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			Ta zpráva mě zasáhne jako blesk z čistého nebe. 

			

			Sdělí mi ji primut, který udržuje spojení s X-Talem. Vydrápal se za mnou až nahoru do skalní kapsy, což je nezvyklé. Když spatřím jeho lopotné snažení i neohrabané pokusy o soucitný výraz, vím, že je zle. Potlačuju nutkání skopnout stříbřitého uměláka dolů, nenechat ho vyslovit cokoliv, co by narušilo můj poklidný exil. 

			

			Slézám zpět do útrob mititu. V příbytku vládne mrazivý klid. Sedím u stolu a mechanicky přežvykuju kyselé ongle, které jsem včera sklidil. Nejsou zdaleka tak sladké jako ovoce z kolonie, ale takový je úděl života v protipásí.

			

			Jejich šťáva mi křiví tvář. Zastříknu ji ředěnou sycenkou a skrze průzor shlížím na členité údolí pod sebou. Kdesi v dálce protne nebe světelný kužel. Velké stroje nikdy nespí. 

			

			Někde tam jsou. Můj bratr a strýc, kteří jistě i v průběhu nejtemnějšího šera horečně řeší, co bude dál. Také oni pláčou, o tom není pochyb. Mají pro to pádný důvod, vždyť všechna tíže brzy dopadne na jejich tetovaná bedra. Jak to asi snáší sestra? Ze všech nejhůř, má drahá bjóto, o tom není pochyb.

			

			Zírám na kropenaté nebe. Kolikátého asi je? Nakouknu do hledí nabíjejícího se obleku. Končí pátý tol. To je zvláštní. Touhle dobou by se měl vysoko nad mititem prohnat Jižní trojvrak, ale kde nic, tu nic. Poslední Tu létal skutečně nízko, možná se definitivně zřítil do oceánu rzi.

			

			Mé myšlenky se pokaždé rychle stočí zpátky. Kovově dutá slova umělého služebníka se s každým zopakováním zařezávají čím dál hlouběji. 

			

			Primut mi řekl: 

			Tvá matka je mrtvá. Tal Xirhanna došla ke konci své brázdy a ty se musíš vrátit domů.
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			„Vezmi mě s sebou, Makarde. Potřebuju prohlédnout.“

			Otevřu oči a hledím na uměláka. Ne, bjóto, není nezdvořilý, už dávno jsem před primutem odložil své panské jméno. V mititu se na tituly nehraje – jsem tu jen já, on a domestikovaný hmyz.

			

			Období klidu je u konce. Nechci, aby zbytek rodiny pojal podezření, že se vyhýbám svým povinnostem. Proto se spěšně balím a chystám se vyrazit zpět do kolonie nejdříve, jak to jen bude možné. 

			

			Matčina smrt mě zastihla nepřipraveného. Monograv je stále rozbitý (chystal jsem se ho opravit přespříští tol, až dorazí díly), o jízdě na něm tedy nemůže být řeč. Nevadí, půjdu pěšky jako v dětství s otcem. Projdu starou talskou stezku a vyhnu se rzi, pěkně po hřebenech až ke světelným polím. Do X-Talu to není daleko.

			

			Poslední den v mititu. Po ranním obstřiku sycenkou následují potřebné procedury. Balení osobních věcí, revize cestovního exoskeletu, doplnění zásobníků potravy v kójích. Všechny nižší druhy hmyzu bez váhání usmrtím, bez potřebné péče by v kultivačních boxech nepřežily. Kmenové nymfy mám zmražené, nebude problém je po návratu znovu namnožit. 

			

			Krátce po půlsvitu vyhodím do vzduchu svůj aug a posílám ho na důkladný průzkum. Skrze jeho oči pátrám po okolí a marně hledám náznaky sebemenší aktivity. Oblast pro jistotu přelétnu hned několikrát – nestojím o pozornost toulavých drinhů a chci se ujistit, že můj návrat domů proběhne bez komplikací.

			

			Půjdeme nalehko, bjóto. X-Tal je odsud sotva den cesty a já se rozhodl uměláka ponechat v mititu. Primut hlasitě protestuje, ale nemá na výběr. Zavřu ho do výklenku a odpojím od energie, riziko jeho poškození je s blížícím se obdobím kovových bouří příliš vysoké a při krátké návštěvě kolonie se bez něj hravě obejdu. 

			

			Chvíli přemítám nad tím, zda si bude bratr nárokovat matčiny stroje pro sebe, přinejmenším jeden z nich by se mi do mititu hodil. Tu myšlenku rychle zavrhnu, nepřijde mi správné porcovat rodinný majetek dřív, než proběhne smuteční obřad.

			

			Nebyla stará. Vlastně byla, ale působila tak mladistvě. Tal Xirhanna, Paní Těžby. Jak vlastně zemřela? Předpokládám, že uprostřed práce.

			

			3	

			Zamykám horní vstup do mititu. Přelévám zbytek načatého atomizéru se sycenkou do exoskeletu. Plánuju vyrazit uprostřed šera, abych dorazil do X-Talu dřív, než zářící unaar vystoupá k vrcholu.

			

			Poslední kontrola, a jde se. Můj zrak se stočí k otcovu nástroji zavěšenému na zdi a já v sobě potlačím touhu sundat ho a vyloudit z něj libozvučné tóny driftu. Myslím, že starý Batua by měl radost, že dosud udržuju mitit v chodu. Mám-li být upřímný, bjó, pobyt zde pro mě představuje jediný způsob, jak na téhle nažloutlé hroudě rzi přežít a nezešílet. Otec to měl podobně, a proto i on žil dlouhá Tu v ústraní. Rodinu držela pohromadě matka. Kdo tuhle nevděčnou funkci převezme po ní? Strýc Ngala? Tuong? Já rozhodně ne. 

			

			Exoskelet po navlečení studí, ale všechny spoje těsní a systémy fungují, jak mají. Je to relativně zachovalý kousek, čtvrtá generace. Tehdy ještě talští kovotepci brali své řemeslo vážně. Jedinou nevýhodou jsou stárnoucí palivové články, poškrábané hledí a notně oprýskaný lak (však jsem mu taky dal na výpravách kolem mititu pořádně zabrat). Stříbřité panské insignie vybledly, lesk odvál čas. Snad si mě u vstupu do kolonie nespletou se skládkokopem.

			

			4	

			Panuje hluboké šero. Vydávám se po hřebenu směrem od centrálního vstupu. Úzká stezka se klikatí mezi haldami taveniny. Chodím tudy odnepaměti, a tak dál suverénně rázuju místy, kde by cizinec váhal. Pomocné kruhy na hledí ponechávám vypnuté, orientuju se podle nezřetelných siluet skleněných homolí. Otec je s oblibou roztloukal na střepy a skládal z nich složité mozaiky. Na to já nikdy neměl trpělivost. 

			

			Dostoupím na vrchol a naposledy se ohlédnu. Mitit už dávno není vidět, vstup zakryla hradba syntetického roští. Malý zlepšovák, na který jsem řádně pyšný. Je třeba brát v potaz nové migrační trasy neživých, s nimiž otec při stavbě rekreačního bivaku nepočítal. Nestojím o nežádoucí pozornost.

			

			Oblohu znenadání protne blesk. Nebe je krystalicky čisté, musel tudíž vyjít z průrvy v nedaleké skládce. Její podloží je v okolí mititu nebývale mocné a občas se takové věci dějí. Dobře si vzpomínám na výjev z dětství, kdy podobný výboj projel nákladním antigravem, ve kterém zrovna seděl strýc se svým služebnictvem. Rozvody samohybu byly na troud a jen zázrakem se nikomu nic nestalo.

			

			Paprsky unaaru ospale oblizují horstva v pozadí. Pomalu svítá. Kousek od stezky spatřím šedavé, roztřepené chomáče. Trus drihnů, jistě nejméně tol starý. Není se tedy čeho bát. Tlumím termo, brzy bude na hřebenech nesnesitelné vedro. Vím, že ho špatně snášíš, bjó, budu ohleduplný.

			

			Zkrátím si cestu přes údolíčko poseté černavými cykasy. Podobné remízky jsou jedinou živou vegetací široko daleko, žijí tu v trvalém stínu, a proto musí svým tmavým povrchem zachytit i ty nejposlednější stopy paprsků. Vítr zde fouká o poznání silněji a chvílemi připomíná táhlé kvílení raněného požleba. Prolamuju se zmrzlým listovím a rychle postupuju vpřed. Oči mi ze zvyku bloudí ke kořenům – občas u nich rostou zakrslé kvetoucí alily. Nejsou jedlé, na to je místní půda až příliš nasáklá olejem. V dětství jsme ale z jejich hlíz s oblibou vytlačovali hutnou mazlavou pastu, kterou se skvěle impregnují umělácké klouby. Žádné alily však nevidím a brzo už vystupuju na prozářenou náhorní plošinu. 
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			Koupu se v oceánu světla. Unaar se vyhoupl nad štíty Bo Xolaru a teď mi okázale září do tváře. Kanálky hledí zalije tónovací roztok, termo se samovolně prudce stočí dolů a já pokračuju v cestě nezměněným tempem. 

			

			Všude okolo se převalují drobné rzinky, jež postupně přecházejí v bach-raté rziny. Ty místy dosahují výšky desítek bolů a na obzoru tvoří souvislý oceán koroze. Zaostřím do dáli a spatřím sotva zřetelné tečky rozeseté po jejich hřebenech. Přesívači rzi pracují bez ohledu na počasí. Soucítím s nimi, sám totiž rez nesnáším. Dostane se všude, podobně jako invazivní parachové plísně z protipásí. Traduje se, že krev přesívačů má temně hnědou barvu. Nepochybuju o tom, že je to pravda.

			

			Postupně se přede mnou otevírá důvěrně známý výjev – rozlehlá těžební pánev, které vévodí tři titánské siluety velkých strojů. Světelné kolektory se kolem nich táhnou ve zřetelných liniích, kam až oko dohlédne. Za horami vykukují vysoké věže Ory, sesterský palác Nokka a nově i špičky oblých střech čerstvě dostavěného kovotepeckého komplexu. Pohlédnu na hradbu skal před sebou a vidím, že tunel zkracující úmornou cestu průsmykem byl již dokončen. Poslední triumf mé matky. Vím, kolik s ním měla trápení, a proto mě těší, že ho stihla uvést do chodu před svou smrtí.

			

			Půlsvit kulminuje a já opět srážím termo uvnitř obleku. Jak se blížím ke kolonii, doléhají na mě stíny nadcházejících událostí. Těším se, až uvidím strýce. Jak asi přijal matčinu smrt bratr Tuong? Zvládnu se podívat do očí sestře poté, co jsem přešel její poslední logy zbabělým mlčením?
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			Hluk velkých strojů nelze přeslechnout. Momentálně pracují dva z nich – Chon a Zunno. Opodál stojící třetí stroj je mimo provoz, před několika Tu ho poškodila silná kovová bouře a já pochybuju o tom, že bude někdy opraven. Skutečným motorem talské ekonomiky je titánský Mechorr nacházející se na protilehlé straně kolonie. Teď není vidět, výhled na něj zakrývá jedna z hor, mezi které je X-Tal vklíněn.

			

			Kráčím prostředkem pláně a míjím nekonečná zářící pole. Vojáci sloužící u neo-podů mě samozřejmě dávno zaregistrovali a vysílají ke mně patrolu v antigravu. Jejich nabídku na doprovod s díky odmítnu.

			

			Mířím k úpatí hory. Tunel přede mnou se neustále zvětšuje a mně dojde, jak je obrovský. Matka ho nechala pojmenovat Lurg (ano, po tom slavném dungském zápasníkovi), a ačkoliv karmínové duroplastové okruží vchodu září novotou, jeho útrobami už rutinně proudí bezpočet talů i strojů. 

			

			U ústí tunelu mě napjatě očekává velitel světlé směny, jehož jméno pokaždé úspěšně zapomenu. Exoskelet vypaseného tala barevně ladí s nátěrem tunelu a není pochyb, že vrásčité oči za hledím přilby zažily lepší časy.

			„Tal’Wor, Pane Makarde,“ prohodí, zatímco neurčitým pohledem pře-jíždí můj potlučený exoskelet, „přijměte mé hluboké smuteční přímluvy. Dovolte mi odvézt vás do Ory, grav je již přistaven.“

			Zavrtím hlavou. 

			„To nebude třeba. Rád si na vlastní oči prohlédnu výsledky tvrdé prá-ce karrů zde pod horou. Iblort s tebou.“

			Voják se pokruhuje a ustoupí mi z cesty. Také kolemjdoucí talové zpomalují a věnují mi uctivé kruhy. Vcházím do tunelu a nechávám se pohltit všudypřítomným shonem.
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			Tal Tuong mě přijímá v půlkruhovém sále nacházejícím se v samém srdci palácového komplexu Ora. Místnost je pečlivě uklizena, obvyklý matčin nepořádek rychle podlehl bratrovým hygienickým manýrám. Krátce se obejmeme a projevíme si vzájemnou soustrast. 

			

			Bratr hodně zhubl. Ačkoliv jeho zjizvené temeno zdobí stříbřitá panská plachetka a khe má jako vždy pečlivě promaštěné, upravenou vizáž narušují nepřehlédnutelné temné kruhy pod očima. 

			

			Co ti o něm mám říct, bjóto? Tuong je o čtyři Tu starší než já, oba náležíme k páté panské generaci. Přesto je v něm cosi z dávného azuru, bývá zatrpklý a náladový a jen nerad mění názor. V dětství jsme k sobě měli daleko – zatímco já se s kamarády protloukal kolonií, Ongi se staral o mladší sestru nebo byl zalezlý ve svém bivaku a hrál thun’cu s uměláky.

			

			Dlouho mlčíme. Nakonec se zeptám: 

			„Jak zemřela?“

			Bratr se zachmuří a odvětí:

			„Upadla do bezvědomí a následující šero bylo po všem. Stroje jí otevřely lebku, ale už jsme nemohli nic dělat.“

			Tuong po chvíli dodá: 

			„Popravdě se divím, že s tou hrůzou fungovala tak dlouho. Měli jsme jí kalciovat mozek už…“

			„To stačí!“ odseknu. „Sám víš, že matka by nic takového nedovolila. Ani já ne.“

			Bratr se prudce nadechne k odpovědi. Napjatou chvíli přeruší bzu-kot stříbřitého augu, který se vynoří zpoza výklenku. Tuong očima prolétne kruhy a gestem ho pošle pryč. Poté řekne: 

			„Jednání s Dungy pokročila. Dělníky na pláních brzy posílí dva nové vrhy ze severu.“

			A co jako? Zabručím: 

			„Dungů už tu máme dost. Dobře víš, že tvoje nadšení z paktování s lopty nesdílím, bratře.“

			Tuong posmutněle zavrtí hlavou. 

			„Matka by z toho měla radost.“

			„Matka je mrtvá a můj názor na mísení znáš. Kde vůbec přebývá její tělo? Chci se rozloučit.“

			Bratr si zajede prsty pod plachetku, aby z ní vytřel srážející se pot.

			„Vezmu tě k ní. Dorazil jsi právě včas, Škarde. Zítra roztápíme vor-tex.“

			Nenávidím, když mi tak říká. Spolknu další ironickou poznámku a vyrazím za ním.

			

			Když společnými silami zaklápíme víko kryoleru a já skrze závoj slz naposledy zahlédnu její vrásčitou tvář posetou stužkami černých a stříbřitých hadů, bratr znenadání řekne: 

			„Hráz je již ve výstavbě.“

			Jeho slova přejdu mlčením. Tuong pokračuje: 

			„Potřebujeme tvou pomoc, bratře. Nesmíš nás zklamat.“

			Pocítím zoufalé nutkání vrátit se ihned do mititu. Zavřít za sebou poklop a zanechat zbytek rodiny napospas jejich zhoubným ambicím.
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			Opět se v myšlenkách vracím k tobě, bjóto. Sedím na rozlehlé střešní terase strýcovy rezidence a zachmuřeně hledím na linie palácového komplexu před sebou. Stále přemýšlím nad předešlou rozmluvou s bratrem. To už na prostranství vjíždí strýc Ngala, na kterého jsem se v prvních dnech strávených v X-Talu tolik těšil.

			

			Strýc v rukou třímá atomizéry s jakostní sycenkou a na důkladně stíněné rovné terase bez váhání prudce zrychluje. Podesta nesoucí jeho tělo prošla dalšími úpravami, čímž se neváhal pochlubit už během srdečného přivítání, a teď mi dává svižnými krouživými obloučky ostentativně najevo její výhody.

			„Jsem dvakrát tak starý jako ty a k tomu dvakrát tak rychlý, chlapče!“ vykřikuje, načež zakončí svou krasojízdu hladkým obloukem, při kterém se jen těsně vyhne opodál stojícímu umělákovi s karafou. „Z nohou mě vždycky po chvíli rozbolí spodek. Doma je už skoro nenosím.“

			Pokývám hlavou a s díky přijmu jeden z atomizérů. Zatímco nasávám nahořklý plyn, strýc pokračuje. 

			„Mluvil jsi s Naddou?“

			„Ještě ne.“

			Strýc se zachmuří a změří si mě přísným pohledem. 

			„Tvá sestra je matčinou smrtí zdrcená. Navštiv ji, hned jak to bude možné.“

			„Zdržel mě Tuong. Probírali jsme dědičné logy…“

			Ngalovi se zableskne v očích.

			„Řekl ti o našich velkých plánech?“

			Zahledím se na atomizér a stiskem do sebe vpravím zbytek sycenky. 

			„Ohledně stavby hráze? Ano. Myslím, že jste se dočista zbláznili.“

			

			Zatímco se strýc láduje flambovaným hmyzem, v duchu se vracím k poslednímu setkání s matkou, ke kterému došlo před necelými třemi Tu. Když mě zpravila o tom, že výsledky prospektorských prací dopadly nad očekávání a do vzdáleného pětihoří konečně dorazily první pracovní čety, měl jsem ji za blázna. Jak můžeme postavit něco tak obřího tak daleko od kolonie?

			

			Bylo mi jasné, že se bratr se strýcem pokusí v projektu pokračovat. Starý Batua by nic takového nedopustil, zřejmě proto upřednostnil samotu a klid v mititu před megalomanií své ženy. Tolik jsem doufal, že se mi poštěstí rýt otcovu brázdu, bjóto…
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			V posledním tolu sto osmaosmdesátého Tu došla vláda Tal Xirhanny,čtvrté Paní Těžby z X-Talu, svého konce. Obřad se koná v úzkém kruhu bez účasti středních a nižších stavů. Prostí talové v kolonii truchlí po svém – někteří doma vyrábějí pohřební figurku, jiní se postí a na směnách odmítají obvyklý příděl potravy. Kondolence dorazily z dalekého Kau Gálu i z blesky svíraného Taalu.

			

			Bylo toho mnoho, co jsem v souvislosti s matčiným odchodem vykonal, bjóto. Ale to už je za mnou. Důležité je, že všechny dědičné logy dojdou svého naplnění. Dohodli jsme se s bratrem – nyní již pátým těžebním Pánem z X-Talu – na spravedlivé dělbě kovů i strojů. Strýc se postupně stáhne do ústraní a přijme smluvené ceremoniální funkce. Rezavá generace definitivně převezme vládu nad kolonií.

			Setkávám se s Elskan. Její hebká pokožka mi připomíná někdejší výhody života v X-Talu a já do ní po tři šera toužebně ždímám šťávu ze svých onglí. Hltám její vůni a užívám si každý dotyk, přesto všechny tyto přízemnosti pouze oddalují nevyhnutelné, a tím je setkání se sestrou. Na pohřební ceremonii chyběla, což je prý v posledních Tu běžným jevem. To vážně vůbec nevylézá ven? 

			

			Posbírám veškeré odhodlání a následujícího světla vyrazím do sesterského paláce. Hvězda již dlí vysoko na obloze a ostěním budovy vibruje burácení motorů nákladních agrav. Obytný komplex Nokka byl zbudovaný na vrcholu éry velkých strojů a postrádá zdobnost panské Ory. Naddu to však netrápí, nezdědila marnivost po matce.

			

			Setkáme se u kotců s požleby. Sestra ta zvířata obsesivně miluje (já ne) a provozuje vlastní množírnu. Když se naše pohledy střetnou, věnuje mi prchavý úsměv.

			„Nechceš mládě? Pár mi jich tu přebývá. Podívej se na ty krásné skvrny, ladil by ti k hadům ve tváři.“

			Mluví na mě, jako bychom se viděli včera, přitom od našeho posledního setkání uběhlo několik dlouhých Tu. Zavrtím hlavou a ve vzduchu opíšu zdvojený kruh.

			„Rád tě vidím, Naddo. Mrzí mě, že jsme se nesetkali dřív. Povinnosti mi…“

			„Potkal ses se svou družkou?“ přeruší mě sestra a já definitivně přestanu přemýšlet o tom, zda má nebo nemá dokonalý přehled o každém mém pohybu v kolonii. „Kdy protnete své dráhy, Maku? Elskan je milé děvče. Hodné a pracovité.“

			Zachmuřím se a řeknu: 

			„Nic takového nemám v úmyslu. Po novoročních oslavách vyrazím zpět do mititu.“

			Nadda opatrně uloží požleba zpět do výběhu a věnuje mi neurčitý pohled. 

			„S tím bych být tebou nepočítala.“

			Její tón jako vždy umně hraničí s arogancí. Spolknu jízlivou poznámku a odvětím: 

			„Narážíš snad na Tuongovo prosebné žadonění ohledně hráze?“

			Sestra řekne:

			„Stavba je v plném proudu, Maku. Jsi figurkou v rozehrané partii thun’cu. Nenechají tě odejít.“ 

			Požlebové v kotcích se rozštěkají. Cítím se jako jeden z nich – izolovaný a zranitelný. Zavrčím: 

			„Nejsem ničím pěšákem. Já jsem já. Otec taky…“

			„Doba se změnila,“ odpoví sestra a v zárodku utne mou narážku na fakt, že Tal Batua kdysi všechna svá privilegia přenechal matce. „Ngala je starý, nemocemi prolezlý muž a tvůj bratr postrádá potřebné schopnosti. Pokud zase utečeš…“

			Zarazí se a já v její tváři spatřím bolestivý výraz. Zdvořilostní maska je ta tam. Instinktivně ji vezmu za ruku.

			„Nikam neutíkám, Naddo! Jen nechci nadělat víc škody než užitku.“

			„Zase se lituješ,“ reaguje pohotově sestra a vytrhne ruku z mého sevření, „a uhýbáš před zodpovědností. Čekala bych, že tě pobyt v pustině zocelí.“

			Měl jsem to tušit. Nadda dobře ví, jak zahrát na ty správné struny. Na okamžik v jejích očích zahlédnu odlesk matčiny nezměrné energie, jež vytáhla talské pokolení z bídy a utrpení spojeného s obdobím zmaru.

			„Omlouvám se.“

			„Omluvy jsou leda k panskému hovnu,“ odsekne sestra a rázem je jako proměněná, „pokaždé myslíš jen a jen na sebe, Škarde!“ 

			Hanlivá přezdívka z jejích úst obzvlášť zabolí. Nadda pokračuje: 

			„Kolikrát jsi od svého posledního útěku navštívil matku? Byla jsem to já, kdo o ní světlem i šerem pečoval, zatímco tys v mititu hobloval polstry a zasněně zíral na hvězdy a vraky. Jsi jen stín, bratře! Beztvará parodie úspěšných předků. Všech těch generací, které zbudovaly to, co ty bez hlubšího smyslu užíváš.“

			Marně přemýšlím, jak zareagovat, abych dál neprohluboval Naddin vztek. Sestra si mě změří posledním přísným pohledem, otočí se zpět ke zvířatům a stříbřité řetízky na její hlavě zachrastí. Odcházím.
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			Dozvuky setkání s Naddou ve mně rezonují po několik dalších dnů. Výčitky však brzy přehluší další nával povinností, jež na mě plíživě usedají jako rozvířená rez.

			

			Mé další kroky míří pod zem, na paluby torza magravu Buo-kha. Zde žijí „detalové“, tedy potomci imigrantů ze zničeného D-Talu. Detalové jen zřídkakdy opouštějí slumy přiléhající k pláni agrav – jejich život se omezuje na potemnělé paluby Buo-khy, nedaleký Hrub a věčně řinčící třídírny odpadu. Jsou to prostí, houževnatí muži a jejich khe ve tváři lze jen stěží rozeznat od nánosů všudypřítomné špíny. Všichni do jednoho mi věnují přímluvu Bytostem kvůli smrti Paní Těžby, avšak kdykoliv se hovor stočí k mému bratrovi, jejich výroky postrádají předešlé kontury. Je vidět, že Tuong má v otázce reputace co dohánět.

			

			Setkávám se s přítelem z dětství, který má na povel výrobu mého nového exoskeletu. Khek je mimořádně zdatný karr, syn slavného tala, který kdysi skokově zdokonalil přístroje na předpověď kovových bouří (možná proto jsme Khekovi v dětství přezdívali Kovák). Mladý kovotepec mi trpělivě ukazuje jednotlivé komponenty a komentuje jednotlivá zlepšení.

			„Nejvíc jsem hrdý na filtry! Nově v nich využíváme zhusta tkaná hmyzí vlákna, vydrží dvakrát tolik co u běžného exa.“

			Zaujatě si prohlížím vyhřezlou kabeláž uvnitř obleku, načež se zeptám: 

			„Stihneš ho dokončit před koncem Tu, že ano?“

			Khek se usměje.

			„Nedělám na ničem jiným a ostatní karrové tvrdí, že ve spánku vykřikuju úryvky z konstrukčních schémat. Neměj obavy, Maku.“

			

			Rozhovor s ním je o poznání příjemnější než naše poslední rozprava na Arrunově pohřbu. Všimla sis, že říkám Arrun, a ne „kalciovaný Arrun-ór“? Že nevíš, o koho jde, bjóto? Arrun byl náš společný přítel. Dodnes na něj s Kovákem vzpomínáme.

			

			Šero trávím u Elskan. Její rodiče jsou plně zaměstnáni přípravami hromadných oslav příchodu nového Tu, a tak máme celý bivak pro sebe. Elskan bydlí ve vysoké obytné stěně přímo u průsmyku, odkud je za jasného počasí vidět až ke skládkovým homolím. Podstatnou část výhledu však zabírá titánské Tělo – zázrak talského inženýrství, který nepřetržitě zásobuje kolonii energií a jehož hluk dnem i šerem rezonuje celým bivakem.

			

			Milujeme se a pak znovu. Její pružné tělo má dokonalé křivky a naolejovaná kůže voní po alilách. Bez obav do ní ždímu šťávu, jelikož vím, že Elskan nemůže otěhotnět. Neplodnost je u obyvatel stěn běžným jevem, pod jejich základy se totiž nachází naleziště zářivých kovů (Bo Xolar doslova znamená Hora přísvitu). 

			

			Často ji kvůli tomu musím utěšovat. Elskan je bytostně přesvědčená o tom, že její sterilita představuje hlavní důvod mého nekonečného váhání. Skutečnost je mnohem prostší – talská dívka pro mne představuje pouhé nezávazné rozptýlení. Výčitky nemám, nebýt mých darů, celá její rodina by dávno přežívala v detalských slumech.

			

			Nabídku k přespání s díky odmítám, dobře si vzpomínám na děsivé okamžiky, kdy mě tu uprostřed šera probudila svrbící piha, a jen nerad bych tento zážitek opakoval. Existuje jen jediná věc, která mě děsí víc než pády nebeského šrotu či prázdné pohledy neživých dělníků, a tou je smrtící radiace. 
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			Uběhl celý jeden tol. Vydávám se se strýcem na obhlídku nových těžebních ohnisek nedaleko Joobo-Habuty. Z výjezdu nejsem dvakrát nadšený, a jistě tušíš proč. Jedná se o výhradně neživou enklávu X-Talu, která na prahu páté generace zažívá mimořádný rozmach. Dungové jsou pro koloniální těžbu nepostradatelní, což matka dobře věděla, a proto jim bez ustání vycházela vstříc. Právě jejich osady tvoří páteřní uzly rychle se rozrůstající sítě povrchových těžebních pánví v popásí. 

			

			Tohle nejsou zakrslí a měkcí Ilokajové, kteří se na tvrdou a špinavou práci vůbec nehodí. Dungové ze všeho nejvíc připomínají tažné ruuky brodící se blátivým rigolem s klapkami na očích. Jsou urostlí, houževnatí a krajně nedůvěřiví. Klíčem k úspěchu je podmanit si jejich kmenové vůdce. Pak už to jde snadno.

			

			Strýc zrovna hovoří s jedním z nich. Společně probírají harmonogram zapojení nově příchozích vrhů do procesů spojených s těžbou na pláních, které přednedávnem dojednal Tuong. Trans-pod augu překlápí Ngalova slova do primitivní slovní kaše představující dungský jazyk Umpa. Nikdy jsem neměl ambice mu porozumět. Staří dobří uměláci! Je s námi i Zino’kle, nejvýše postavený neživý emisar X-Talu. Co vím, matka měla tohoto ilokajského hodnostáře v mimořádné oblibě. Nepřestává mě překvapovat arogance, se kterou co chvíli koriguje strýcovy výroky ve snaze domluvit s Dungy nejlepší možné podmínky. Jak může být tak drzý? Vždyť je to loptička, o nic víc sofistikovaný nástroj než separátor rzi či aug. 

			

			Spolknu jízlivé poznámky a trpělivě vyčkávám opodál, až bude po všem. Strýc na jednání vyrazil na nohou, a proto je jen otázkou času, kdy zatouží po komfortu svého paláce. Kýžený okamžik přichází dříve, než napočítám tři tucty dungských dělníků soukajících se z nedaleké průrvy. Strýc zavelí k odchodu, předáci od Zino’kleho převezmou signované logy s upravenými liniemi povrchové těžby a my se vracíme do kolonie.
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			„Cítíte něco, Pane?“

			Zavrtím hlavou. Felčar mi dál prohmatává břicho. 

			„To je dobře, vaše bjóta konečně sesedla do správné pozice. Stále ještě trpíte bolestmi v podhrudí?“

			„Ustalo to od té doby, co piju odvar z hlivce.“

			Felčar cosi zamručí a dál upřeně sleduje augmentace. Vidím ho poprvé v životě, svého předchůdce musel nahradit teprve nedávno.

			„Co piha?“

			Instinktivně si přejedu rukou po vystouplém tělísku pod levým prsem.

			„V klidu. Naštěstí.“

			Felčar se opět zahledí do kruhů a dodá: 

			„Koukám, že se hlásí. Vypadá v pořádku, ale při příští prohlídce ji preventivně vyměníme.“

			Navlékám se zpět do šatů. Felčar zhasne augmentace, napřímí se a dodá:

			„Váš zdravotní stav odpovídá fyziologickému věku. Hlavně při pobytu mimo kolonii myslete na zvýšené sycení. Kdy se znovu setkáme?“

			Překřížím prsty a vzpomenu si na bratrovo neustálé dotírání. Jak to mám sakra vědět? 
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			Rokha’Tu! Oslavy nového roku Těžby proběhly dle očekávání – bratrův proslov byl k uzoufání nudný a Elskan mi vynadala za to, že jsem ji nevzal s sebou. Sestra za sebe poslala svůj smaragdově zelený aug. Z pronikavého zápachu rokosových kadidel mě ještě teď bolí plíce. Můj zájem o pobyt v kolonii chřadne a já cítím akutní potřebu vydat se co nejdřív zpět do mititu. 

			

			Jsem zpátky v Oře. Sedím na polstrovaném divanu před prosklenou stěnou a čekám na Tuongův příchod. Pán Těžby mě znovu předvolává a já tuším, že dnes jeho nátlak dostoupí vrcholu.

			

			Nábytek jeho komnat představuje pestrou směsici vzorů a stylů. Na stropě visí temně pulzující shluk plynových světel z dob azuru. Opodál se tyčí velké skříně z taženého monolitického kovu, tak typické pro corabitovou éru. Na podstavci z extrémně vzácné dřeviny leží detailní model těžebního stroje Mechorr, který slavnostně uvedla do chodu pramatka Tanna, manželka posledního borského správce X-Talu. Všechny ty věci tvoří jakousi zmenšenou variaci dějepravecké expozice nacházející se v rozlehlých sálech Qanuy, na kterou od otcovy smrti úspěšně sedá prach. Vždyť koho by uprostřed bouří a rzi zajímaly dějiny? Hrstku pamětníků a snílků. A mě. Všichni ostatní se lačně sápou po blyštivých útrobách skládky, přežívají ze dne na den a úpěnlivě prosí Bytosti, aby kolonii za jejich života nepostihlo další období zmaru. 

			

			„Maku.“ 

			Vynoří se zpoza těžkého závěsu jako duch a já téměř nadskočím úlekem. Tuong je oděný do stříbřitého rouna s výraznými fragmentálními vzory, které jako by z oka vypadlo matčiným obřadním róbám. Vypadá trochu jako její neumělá napodobenina – je vyhublý a sešlý a zachmuřený výraz v jeho tváři nevěstí nic dobrého. 

			Věnuji mu zběžný kruh a oba se posadíme do křesel. Bratr mě dlouho mlčky sleduje. Poté řekne: 

			„Jak se daří Elskan?“

			Tak jako všem ostatním tvrdě pracujícím ženám ve špatně izolovaných obytných stěnách, rochte, pomyslím si v duchu a tetelím se při vzpomínce na to, jak jsem kdysi Ongimu přebral buclatou Talani.

			„Má se dobře. Domů nicméně vyrazím bez ní.“

			Tuongovi se na tetované tváři rozhostí neurčitý výraz.

			„Tvůj domov je tady. Mitit je součástí strýcova dědičného logu, víš o tom?“

			Útok přišel rychleji, než jsem čekal. Nenuceně odpovím:

			„S Ngalou jsem o tom už hovořil. Nemá sebemenší problém s…“

			„Ale já ano,“ přeruší mne Tuong, „mitit na tebe počká, Makarde. Nikam nezmizí. Nechal jsem ho střežit vojáky, můžeš být v klidu. To my potřebujeme tvou pomoc, tady a teď.“

			Cítím, jak se mi do hlavy hrne krev. Vyštěknu: 

			„Co ode mě chceš?! Proč k hrázi nepošleš strýce?“

			Tuong řekne:

			„Vyrazí s tebou, je to domluvené. Ngala však u talů není dvakrát oblíbený a jeho autorita za branami X-Talu strmě klesá s každým lantem. Ty máš potřebné zkušenosti a umíš strhnout davy na svou stranu.“

			Nadechnu se k odpovědi, ale Tuong je rychlejší. 

			„Chci tři Tu, bratře, nic víc! Tři těžební roky, během kterých dohlédneš na průběh prací v pětihoří a zkonsoliduješ tu zkorumpovanou chásku, která potřebuje pevnou ruku. Pod úpatím hráze leží naše budoucnost, nezapomínej na to! Nesmíme nic podcenit.“ 

			Znenadání do mě šťouchne rukou a já v něm na okamžik spatřím malého Ongiho. Bratr naléhavě brebentí:

			„No tak, Škarde! Přeci neplánuješ shnít v ústraní jako otec. Jsi rozený Tal, máš toho tolik z matky. Před smrtí mi řekla, že to budeš ty, kdo vyjedná velkou dohodu s Minem. Čeká tě zářná budoucnost.“

			Bratrova podbízivost jen zesiluje můj vztek. Zároveň však cítím úlevu z toho, že jeho nabídka má jasně vytyčený časový rámec. Vždyť co znamenají tři Tu v životě tala?

			„Jako že unaar svítí nade mnou,“ pokračuje Tuong, jako by vycítil mé váhání, „až se vrátíš, převedeme se strýcem mitit na tebe. Můžeš si do něj odvézt otcovy sbírky a…“

			„… uměláky,“ doplním rychle, „tři talomorfní boty a k tomu zásoby sycenky na tucet těžebních let.“ 

			Bratr mlčí. Spěšně dodám: 

			„Taky nový monograv a prostředky pro dostavbu horního traktu. To vše ihned po mém návratu do kolonie.“

			Tuongovi se zablýskne v očích a mně dojde, že od této chvíle není cesty zpět. Řekne: 

			„Souhlasím. Dostaneš vše, co požaduješ. A k tomu ještě něco navíc.“

			S těmi slovy bratr vstane z křesla a zadívá se ven k obzoru. 

			„Chci, aby hráz nesla tvé jméno, bratře.“

			Zarazím se. Co že chce? Tuong pokračuje: 

			„Jsme přímými potomky prvních Pánů Těžby, Makarde. I ty získáš svůj otisk v historii.“

			Bratrův patos je odzbrojující. Neudržím se a vyprsknu smíchy. Tuong se zamračí. Omluvně dodám: 

			„To byl tvůj nápad?“

			Bratr nakrčí čelo.

			„Matka to tak chtěla.“

			To jsem si mohl myslet. Můj úsměv rychle pohasíná. Povzdychnu si a řeknu:

			„Dobrá, bratře. Stanu se tvou hrází.“

			Tuong se poprvé od mého příchodu do X-Talu upřímně usměje. Zvolá: 

			„Bytosti budiž velebeny, bratře! Informuji strýce a nazítří svolám střední stavy.“

			Pokruhuji se a rychle opouštím palác. Teprve venku mi naplno dochází, co se právě stalo.
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			Vznáším se vysoko nad kolonií. Lépe řečeno můj aug, já ležím zabalený do hřejivé surajky na samém vrcholu Bo M’naru a užívám si přelet. Druhý nejvyšší vrchol X-Talu se tyčí v potemnělém šeru vysoko nad mračny rzi rozvířenými těžbou a nabízí fascinující rozhled do krajiny. Snad proto tu talové kdysi zřídili trvalou observatoř, v jejímž srdci právě přebývám.

			

			Stoupám. Pode mnou pableskují oranžová světla třídíren, jež tu a tam osvítí majestátní Qanuu. Transportní karpál plný dělníků a strojů tlumeně pulzuje a za ním se jeden po druhém vynořují titánské těžební komplexy. Sestřin palác ze vzduchu vypadá jako budka pro parakury, ve srovnání s potemnělou Orou je titěrný. Na okamžik zapřemýšlím nad tím, proč hráz nemůže nést její jméno. Hráz Nadda. Ale z jakého důvodu? Sestra nikdy neopustila brány kolonie. To já pokaždé cestoval s matkou na jih. Co ona ví o vnějším světě? 

			Aug tiše zatrylkuje a já stočím pohled dolů. Kousek pode mnou se z hutného oblaku vynořuje osamocená nákladní agrava, přilétnuvší z jihu z bezedného oceánu rzi. Jistě veze čerstvou várku zboží z Mina. Na její palubě může být cokoliv – staré ubiqy, monazit, košenila, karbonáty, přírodní drahokamy, lišejníky, semena vzácných odrůd… ceny bývají horentní, za zboží nejčastěji platíme v t’ungu, kaleši nebo zářících kovech. Pro neživé na jihu se jedná o ryze pragmatický obchodní vztah. Věčný Og a jeho pohůnci se zbavují nepotřebného haraburdí výměnou za plody naší tvrdé práce.

			

			Vzlétnu o kus výš a zanechám odlétající plavidlo svému osudu. V duchu poděkuji strýci, který mi u gravců vyjednal patřičná povolení. Rozhodně není běžné, že by se civilní objekt dostal takhle vysoko nad kolonii. Nemít protekci na správných místech, nikdy bych se sem nepodíval…

			

			Obrátím středové oko v sloup. Nade mnou se rozprostírá kropenatá, sytě oranžová obloha. Zřetelně viditelný skládkový prstenec ostře protíná oblohu a odráží poslední paprsky unaaru, které už dávno opustily údolí. S příchodem šeroku ruch dole ustává a na nebi se rozzáří světla hvězd. 

			

			Vzpomenu si na příběh, který nám v dětství před spaním vyprávěla matka. Pojednával o Mag’Maggaru, tedy „mezihvězdné lodi tam nahoře“. Už tehdy jsme věděli, že se jedná o pouhou pohádku, vždyť největší z plavidel našich širokých předků dávno pohltila zem a druhé bylo rozebráno do poslední součástky. Přesto na tom vyprávění bylo cosi uhrančivého a já mnohokrát fantazíroval o tom, že na palubě tajuplného plavidla odlétám pryč, daleko od rzi a utrpení.

			

			Pocítím náhlé nutkání vydat se k nebesům. Jistě, bjóto, dobře vím, že můj aug na něco takového není stavěný a můj povel v rámci sebezáchovy nevyplní. Tenká plynová slupka Coraabu s rostoucí výškou totiž rychle řídne a exoprostorové záření by poškodilo jeho citlivé přístroje. Vystoupám proto na nejvyšší bezpečnou hladinu a okem přejíždím viditelné objekty. Na okamžik spatřím zářící srpek Lokky, našeho nejbližšího souputníka. Ten však brzy zahalí majestátní olověný mrak. Kdybych počkal o něco déle, jistě nad horizontem zahlédnu i Ulru, největší z dětí naší domovské hvězdy. Nějakou dobu pátrám po viditelných vracích i důvěrně známých shlucích nebeských hmot. Obloha proti pásu však povážlivě houstne, a já proto přikážu augu, aby zahájil sestup k napájecí míse v mém bivaku. Když se spojení přeruší, vysoukám se z huňaté surai, vyklepu z ní rez, přehodím ji přes záda a zvolna pěšky vyrazím dolů. Zvedá se vítr, stihl jsem to akorát. Pro dnešek jsem toho viděl až až.
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			Zasedání středních stavů ve stroze vybaveném konferenčním sále kovotepeckého komplexu připomíná sraz pamětníků bombového útoku na Wa’Ghru. Sedíme s Tuongem a strýcem Ngalou v čele rozměrného oválného stolu, a kdykoliv se rozhlédnu kolem sebe, marně mezi tucty přísedících hledám někoho mladšího, než jsem já sám.

			

			Ústředním tématem je zcela nepřekvapivě hráz. Tuongovu zprávu o proinvestovaných zdrojích znenadání přeruší správce DuRuukuru, rozložitý čahoun převyšující okolní taly nejméně o tři hlavy. Ten zvolá: 

			„Rozumíme vašemu záměru zvýšit surovinové odvody, Pane Těžby, a hledáme pro něj slova pochopení. Přesto považuji za nezbytné zmínit nezvykle objemná mračna migračních plísní, která v půlce bi’tolu dorazí až k nám. Zabývá se ctěná Ora i tímto problémem?“ 

			„Parach nepředstavuje problém,“ odsekne očividně rozmrzelý Tuong,„kapacity pro ustájení zvířat máme a v případě potřeby je k dispozici krytý bis-dóm. Žádné další investice vydané tímto směrem neplánu-jeme.“

			Čahoun se zamračí a nezdá se, že by ho bratrova slova uspokojila. To už se ozve strýc Ngala:

			„Plísně, plísně a zase plísně. Pořád ty stejné písničky…“

			Jeho hlas postupně přejde v hřmot:

			„Co uděláme, až v nestřežený okamžik znovu zaútočí Zaanové z Wa’Ghry? Jak se zachováme ve chvílích, kdy udeří kovové bouře a paprsky hvězdy roztaví pláště velkých strojů na pláních? Pošleme usrané prosebné logy do Mina jako posledně?!“

			

			Sílící šum přehluší postarší rozložitý předák Hrubu s oválným karmínovým khe přes celý obličej. Ten vykřikne: 

			„Postoje Tala Ngalara důvěrně známe. Ať promluví Pán Těžby!“

			Tuong vypadá, že troufalce vznítí pohledem. Po chvíli však vstane, urovná si panské roucho a zvolá:

			„Můj zrak se nyní upíná k hrázi. Práce jsou v plném proudu a já vás prosím – přijměte navrhované navýšení odvodů.“

			Náhle ukáže mým směrem a mě polije vlna nervozity.

			„Můj bratr Makard se již brzy vydá do pětihoří, aby dohlédl na zdárný průběh stavby. Přísahám vám, že jediná mantha vzácného kovu, jediný surový had ani ingot naší společné investice nepřijdou vniveč!“ 

			Zachmuření talové si vymění pohledy, ale k mému překvapení se mezi nimi nenajde nikdo, kdo by nahlas oponoval. Že by Ongi po matčině smrti přeci jen posbíral nějaké ty střípky respektu? 

			„Testovací vrty potvrdily naše domněnky,“ pokračuje bratr, „a není pochyb o tom, že těžba v horách povede k nevídané prosperitě. Produkce diaplastu skokově vzroste a my se staneme jeho největším planetárním producentem.“

			Na závěr Tuong roztáhne ruce a zahřmí na celý sál.

			„Všichni dobře víte, že X-Tal bez dostatečných zásob této suroviny nepřežije další období zmaru! Nesmíme dopustit novou vlnu stag-nace a utrpení. O vše, co vytěžíme ve stínu hráze, se s vámi poctivě rozdělíme. Budeme-li postupovat ve vzájemné souhře, přežijeme! Khe maga’Xelot!“

			Pamětníci se instinktivně kruhují, někteří horlivě přikyvují. Zbytek talů marně hledá argumenty proti. Tuongovi se na tváři rozhostí triumfální úsměv. Je rozhodnuto. 
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			Přípravy velké panské výpravy rychle postupují a já ve spojitosti s tím absolvoval několik zdlouhavých sezení s karry týkajících se topologie terénu, architektonického i materiálového řešení samotné stavby i následné extrakce diamantových ložisek. 

			

			Dobře vím, že drahé kameny umí zaslepit mysl nejednoho tala – obzvláště poté, co jsme objevili jejich průmyslové využití v podobě diaplastu. Ten na poli klíčových strategických surovin čím dál rychleji vytěsňuje kaleš či beryl, a to především díky své neskutečné odolnosti vůči teplotám a tlakům.

			„Dá se z něj vyrobit prakticky cokoliv,“ pronese Pexa, můj někdejší školný a jeden z předních technologických expertů v kolonii, kterého jsem ze všech konzultantů zařadil na samý závěr, „špičkové exoskelety, krytiny příbytků, opláštění agrav i velkých strojů, vaky na kyseliny, botí komponenty – výčet možností bere dech.“

			Stojíme nad rozměrnou augmentací planiny obehnané pěticí titánských horských masivů. Mezi nimi se jako pomyslná stužka vine linie hráze, jež má zabránit všudypřítomným haldám skládky před sesuvem do údolí. 

			

			Pexovi žáci postávají v pozadí a uctivě mlčí. Školný jim po chvíli pokyne, aby opustili učebnu s tím, že chystaný experiment zrealizují následující den. Když mladí kovotepci odejdou z místnosti, Pexovy černé oči opět ulpí na mně. Starý tal mávne rukou a kovové náramky na jeho zápěstí zachrastí. Obraz se vznese a z inkriminovaného bodu se do stran rozlijí žilky jednotlivých ložisek.

			

			„Podle vstupních sondáží nám tamní zásoby alotropních diamantů mohou zajistit až deset generací nepřetržitého monopolu,“ pokračuje Pexa a divoce krouží vyzáblými prsty po jednotlivých geologických vrstvách. „Tvůj bratr má pravdu, Makarde – žádné jiné místo na Coraabu aktuálně nedisponuje takovým potenciálem! Zapomeň na obtížně dostupná torza vraků na severu či dno hluboké minské studně, kde leží sotva pětina naší budoucí produkce. Skutečná příležitost tkví mezi štíty pětihoří.“

			Zatetelím se při představě toho, že naše kroky rozdráždí minské loptičky na jihu k nepříčetnosti. Zároveň mnou znovu a znovu projíždějí vlny pochybností v okamžicích, kdy pohlédnu na olbřímí rozměry celé konstrukce chránící inkriminovaná naleziště diamantů před hrozícími sesuvy skládky, ve které se svahy tamních hor doslova topí. 

			„Existuje jiná možnost než výstavba hráze?“ zeptám se znenadání. Školný mě probodne nezvykle pronikavým pohledem a já si ihned vzpomenu na strach, který ve mně tento muž v dětství vzbuzoval. 

			„Pokud by existovala, nemarnil bych zde čas výkladem a dál se věnoval své práci, od které jsi mě vyrušil, Pane,“ odvětí se špatně skrývaným sarkasmem, zatímco plynulými pohyby zhasíná okolní augmentace, „plány prošly tucty úprav, avšak stavba hráze pokračuje i za cenu toho, že k dalším změnám dojde v průběhu stavebních prací.“

			Ze dveří vykoukne buclatá hlava Pexova asistenta. Školný jen nevrle pohodí hlavou a muž rychle zmizí. Pexa si hlasitě povzdychne. 

			„Aktuálně je nejdražší komoditou sám čas, kterého se nám v této klíčové mocenské hře zoufale nedostává. Čas vždy hraje ve prospěch Dlouhověkých. To nás v našem případě staví do poněkud rozpolcené situace.“

			Při narážce na neživé Zaany sebou instinktivně trhnu. 

			„Jak to myslíte?“

			Pexa neskrývá překvapení.

			„Bratr ti to neřekl, Makarde?“

			Pocítím svíravé mravenčení v břiše. Strach z někdejší Pexovy autority je ten tam. 

			„O co se jedná?“

			Školný zaváhá. V návalu vzteku vykřiknu: 

			„Tak ven s tím, do Iblorta!“

			Pexa se zachmuří a po nekonečně dlouhé chvíli váhání odpoví: 

			„Dlouhověcí Zaanové se podílejí na stavbě hráze. Bez jejich přičinění nemáme šanci uspět.“

			Zprudka zalapám po dechu. Cože?!
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			Pomoz mi, bjóto. Pomoz mi najít ztracenou rovnováhu a neroztrhat mého idiotského bratra na cáry. Co si ten kurnut vlastně myslel?! Že se celou pravdu dozvím až po příletu k hrázi? Proč mi nikdo z rodiny nic neřekl? Cožpak neznají můj názor na ony scvrklé loptovské hnidy roztahující se po Coraabu jako plíseň? U všech Talů! Uvědomují si vůbec, s kým si zahrávají? Vzpomene si někdo na plátna z vydělané talské kůže z dob azuru? Na genocidu detalů nebo vleklou válku s W’Rahtar-rovými kohortami na počátku éry velkých strojů? To jsou všichni tak vyhoukaní z rachotu těžby, že zapomínají čas od času oprášit historické logy? Jak rychle ze světa vymizela elementární soudnost! 

			

			Mluvil jsem s bratrem, zatímco jsi spala. Svíjel se a kňoural jako vyhřezlá píštěl. Byl jsem jen krůček od toho rozdupat jeho bezkrevný panský ksichtík! Bez ustání se zaštiťoval naší matkou, která prý celé to šílenství dojednala. Pokud za tím vším skutečně stála Tal Xirhanna, proč za svého života důsledně trvala na tom, aby zaanští scvrklíci nikdy nepřekročili brány X-Talu? Má mě Tuong za naprostého blbce?

			Upsal jsem duši horoucím peklům. Bratr trvá na tom, abych strávil tři těžební roky ve společnosti krajně nevypočitatelných „spojenců“. Pokud nám scvrklíci poskytli neživé dělníky, proč celou stavbu hráze nedozorují oni? Já ti řeknu proč – žádný příčetný tal nikdy nebude sloužit pod Zaanem! Projekt nejde svěřit jenom jim, ti by z ferobetonu uplácali leda panské hovno. Bez našich předáků, jejich pečlivého plánování a prověřených koloniálních technologií není možné stavbu dokončit. Tečka. Podle toho, jak se bratr kroutil, je jasné, že problémy na staveništi netkví v nedostatku surovin či logistice. Jedná se o kulturní válku bublající hluboko pod povrchem zdánlivé spolupráce, odvěké etnické sváry podobné těm, jež vyvolaly krvavé nepokoje v X-Talu za časů praotce. Jak to tenkrát dopadlo? Vzbouřené loptičky jsme vystrčili do Habuty za hranice kolonie a do práce dodnes mašírují vlastními karpály, aby si s našinci cestou nedali po mordě. Oddělená pracoviště, odlišné zákony, přesto jsou konflikty na denním pořádku. Jak chce někdo zkoordinovat nejtěžší inženýrský projekt všech dob s věčně intrikujícími Zaany za zády? Pokloní se neživí hodnostáři autoritě nás talů, bez kterých není možné hráz dokončit? 
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			Nemůžu spát. Cítím se zranitelný, drcený mezi těžebními hlavicemi jako čerstvě zrýpnutý kratón. Zmítají mnou návaly zoufalství připomínající úzkou nemoc předků. Tak rád bych se vrátil do mititu, zakryl si hlavu hřejivou surajkou a v tichosti naslouchal kvílení větru prohánějícího se skelným údolím! Jistě, jistě, bjó – dobře vím, že něco takového teď není možné. Mitit hlídají bratrovi vojáci, navíc jsem už před dvěma toly signoval inspekční logy, jejichž porušení se rovná řízené sebevraždě. Pokud neodlétnu k hrázi a nesplním úkol, který mi byl vnucen, přijdu o všechno.

			

			Elskan se zavrtí a já se otočím na bok. Navzdory strýcovu chlácholení zarputile odmítám přespávat ve svých někdejších komnatách v Oře, a proto už třetí šero přebývám u ní ve stěně. Piha je naštěstí v klidu a nesvrbí. Očima přejíždím potemnělé siluety jejího stísněného pokoje a krátce přemítám nad tím, zda odsud Elskan nepřestěhovat do sesterského paláce. Je mi jasné, že by s sebou chtěla vzít oba rodiče, na které je až otrocky fixovaná. Představuji si jejího věčně ušmudlaného otce, kterak si za hlasitého říhnutí roztírá mast po mozolnatých dlaních a halasně se u služebné dožaduje další porce hrachoru, načež celou myš-lenku rychle zavrhnu.

			

			Zdá se mi o Arrunovi, příteli z dětství. Znovu se v myšlenkách vracím k okamžiku, kdy zemřel. Jsme tam jen já, on a Khek. Bylo nám sotva tucet Tu. Zvláštní je, že Arrun ve snu nikdy není po kalciaci (přitom v té době už z něj dávno byl Arrun-ór), dá se s ním normálně bavit, reaguje a nechová se jako převápněný retard. Dobře vím, že rozhodnutí nevzešlo z jeho hlavy – to rodiče chtěli, aby synek se svým čerstvě vyparáděným kalciovým mozkem udělal závratnou kariéru v Qanue. Jak jsem mohl vědět, že nepochopí ironii? Lezli jsme tudy tolikrát. Jak mohl u všech Bytostí zapomenout, že parachem pokrytá duroplastová roura klouže?
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			Výprava nabírá konkrétních obrysů. Strýc horečně koordinuje veškerou logistiku, zato bratra jsem neviděl nejmíň tol. Schovává se přede mnou kvůli naší předešlé hádce? Ani bych se nedivil.

			

			Počasí okolo X-Talu se rychle zhoršuje, a tak je jasné, že stanovení konečného data odletu nebude trvat dlouho. Od mého návratu do kolonie uběhlo sotva půl Tu, přesto mi vzpomínky na ničím nerušený pobyt v izolaci připadají jako z dob azuru. Právě započal ca’tol a skučící větry přesýpající oceány rzin nabírají na intenzitě. Škleby ve skládce chrlí statické výboje a dým, což znamená, že období kovových bouří letos udeří dříve a v plné síle. Mračna invazivních plísní již překročila pohoří Malé Tagy a do několika tolů prolétnou nad mititem směrem k nám. Z vyhroceného tempa příprav však vyplývá, že tou dobou už budeme se strýcem drezúrovat přestárlé scvrklíky u hráze.

			

			Původně bylo v plánu vypravit šest plně naložených agrav, avšak nakonec na poslední chvíli přibyla sedmá. Mluvil jsem o tom s gravci, kteří nad tím jen udiveně kroutili hlavami, vždyť odjakživa platí nenakroužené pravidlo, že nákladní lodě létají zásadně v sudých počtech. Snad je to jen pověrčivost, kterou jsou koloniální gravci přímo pověstní, skutečný důvod toho zvyku neznám a nikdo z nich mi nebyl schopný uspokojivě ho objasnit. 

			

			Na pláni dnes panuje mimořádný rozruch. V útrobách Zunna došlo k explozi – podle útržkovitých zpráv od karrů jedna z hlavic stroje prorazila karbanovou kapsu hluboko ve skládkovém podloží, což vedlo k nasátí plynu a následnému výbuchu uvnitř žilního systému. Několik talů zahynulo, avšak požár je již pod kontrolou. Ústředním problémem je, že Zunno bude v důsledku havárie nejméně jedno Tu mimo provoz a těžbu tak aktuálně zajišťuje pouze jeden velký stroj ze čtyř.

			

			Jsme nesmírně zranitelní. X-Tal teď dnem i šerem bičují blesky uvozující ohlušující kovové bouře. Z nebes už bezmála dvě Tu nespadla ani kapka tekutiny. Hornina pod námi je natolik dehydratovaná, že hrozí zadrhnutí svrchních tektonických pláství, což povede ke kumulaci tepla v kratónu a následnému navýšení sopečné aktivity. Teploty v popásí dlouhodobě stoupají a z azbestových stepí se odpařuje víc a víc smrtících zplodin, které naše habitační filtry nestíhají odbourávat. V populaci opět dochází k nárůstu respiračních chorob, banh’po i dalších nádorových onemocnění.

			

			Občas mám pocit, že Coraab je živou bytostí dělající vše pro to, aby ze sebe setřásla obtížný talský hmyz, který do něj lačně zabodává žíznivé sosáky. 

			

			Před spaním si promítám augmentace otce hrajícího táhlé tóny driftu. Starý Batua se usmívá a co chvíli po mně střelí pohledem, zda se mi skladba líbí (vi-log jsem zaznamenal já, byl jsem ještě prcek). Stýská se mi po něm, bjó, ani nevíš jak. 
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			„Maku?“

			Sestra mne vytrhne z hlubokého zamyšlení. Úlekem málem převrhnu kalíšek kvaše, který přede mě před chvílí postavila. 

			„Promiň.“

			Nadda dosedne naproti mně. Pak řekne: 

			„Víš, proč bratr posílá k hrázi právě tebe?“

			Úvodní zdvořilosti se stočily na obvyklé téma až překvapivě rychle. Podrážděně utrousím: 

			„Od dětství se bojí lítat, nezvládne to ani přes aug. Ty zase nevystrčíš paty z Nokky. Proto matka na všechny diplomatické cesty brala mě.“

			Sestra pohodí hlavou a dvěma prsty si upraví stříbřité řetízky splývající z holého temene posetého stovkami drobných háčků. V dětství jsem tenhle její marnivý tik přímo nesnášel – pokud by byl v módě krycí pudr z panských hoven, Nadda by ho jistě vyzkoušela jako první, natolik jí záleželo na jejím zevnějšku. Dělá, jako by to ti její věčně uslintaní palácoví požlebové ocenili…

			„Četl jsi matčiny dědičné logy až do samého konce, Makarde?“ zeptá se znenadání. „Kdybys tak učinil, zjistil bys, že poslední kruhy závěrečného testamentu věnuje právě tobě.“

			Sestra mě dobře zná a má samozřejmě pravdu. Přestal jsem číst někdy v polovině. Usrknu z kalíšku a napjatě vyčkávám, s čím se vytasí. Nadda do vzduchu vyhodí smaragdově zbarvený aug a potemnělou místnost ihned osvětlí snůška spletitých ideogramů. Sestra čte: 

			„… aktivity X-Talu v pětihoří představují dějinný zlom v geopolitické situaci. Proto považuji za mimořádně důležité, aby se do této nákladné a nesmírně obtížné operace zapojili všichni příslušníci vládnoucího rodu. Má-li Tuong převzít otěže nad kolonií, je žádoucí, aby Makard uplatnil své zkušenosti při samotné stavbě, neboť si již osvojil potřebné politické praktiky při úspěšných jednáních se Zaany… Mám pokračovat?“

			Zavrtím se na křesle a utrousím: 

			„Tuong ti řekl o našem posledním setkání, že?“

			Sestra mávne rukou a aug pohasne.

			„Myslíš to, jak jsi rozkopal pratetin katafalk a ječel na něj před služebnictvem? Ano.“

			„Podrazil mě! Ani slůvkem se přede mnou nezmínil o tom, že…“

			„Dost!“ vykřikne Nadda v náhlém popudu vzteku. „Takhle se k Pánovi Těžby nemůže nikdo chovat, dokonce ani jeho nevycválaný bratr! Měl by ses mu omluvit. Ongi je v nesmírně obtížné situaci, ale vede si dobře. Ty všechno jen komplikuješ.“

			„Měl mi to říct,“ zavrčím na svou obranu, „už dávno jsem se zapřísáhl, že se scvrklými lopty nechci mít nic společného. Jsou to zrůdy jednající bez špetky slitování, ale to ty z komnat svého polstrovaného paláce nezjistíš.“

			Nadda ignoruje mou uštěpačnou poznámku a ihned oponuje: 

			„Kdyby ti to bratr řekl předem, nikdy bys nesouhlasil a trval bys na svém zbabělém návratu do pustiny. Víš ty co? Minulý tol jsme zcela vážně uvažovali nad tím, že ten tvůj oprýskaný skalní bivak spálíme na popel. Jsou s ním jen…“

			„To nikdy neuděláte!“ vykřiknu v náhlém popudu. „Taková neúcta k odkazu našeho otce! Jak tě to může jen napadnout?!“

			Sestra odsekne: 

			„Jaký odkaz máš na mysli, Škarde? X-Tal je náš odkaz! To je to nejcennější, co máme! Pět generací trpělo a umíralo za tohle místo! Přilétli jsme a vydupali ho ze rzi a plísní, schovávali se v dírách před zkázou jako hmyz, abychom ho posléze povznesli vstříc prosperitě. Tohle jsou věci, které by tě měly zajímat, bratře! Ne vraky na obloze, ale živí talové, kteří světlem i šerem spoléhají na to, že se o ně postaráme!“

			V místnosti se rozhostí napjaté ticho. Po chvíli zavrčím: 

			„Na mitit nikdo nesáhne. Jinak končím. Je to jasné?“

			Sestra tiše zasyčí a do náruče jí vklouzne jeden z požlebů, který do té doby bez povšimnutí postával u paty křesla. Rukou prohrábne jeho naolejované štětiny a poté řekne:

			„Jistě, Maku, jak si přeješ.“

			Upřeně hledím do jejích temně purpurových očí a cítím se jako zpráskané děcko.
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			Je na čase sbalit si věci. Stres nikdy nikomu nepřinesl nic dobrého, proto se v myšlenkách stahuji do tvé konejšivé náruče, bjóto. Snažím se pravidelně sytit, často si zpívám staré písně. Ve volných chvílích létám nad kolonií, studuju plány hráze a zuřivě třepu plodníkem ve snaze vypustit ze sebe vzrůstající napětí. Dny pádí jako splašené a nad X-Talem opět svítají paprsky unaaru. Období kovových bouří je u konce a do našeho odletu zbývá poslední tol. 

			

			Není toho mnoho, co si vezmu s sebou – většina osobních věcí zůstala v mititu, do kterého mám zapovězený přístup. Kaptonová vrstva mého nového, platinově zbarveného exoskeletu od Kheka konečně zaschla, oblek je hotový, krásný a mimořádně pohodlný. Nedůvěřuju úrovni kovotepectví v pětihoří, proto si s sebou pro jistotu přibalím i obstarožní záložní kus, který jsem kdysi zdědil po praotci Kalovi. Původní oprýskaný cestovní skelet ponechám ve svých komnatách v Oře, do kterých jsem se po několika tolech trucování vrátil.

			

			Od bratra obdržím nadstandardní množství jakostní sycenky, moderní kalfasu s ručně vyřezávanou rukojetí i zásoby kandovaných onglí, které mám tolik rád. Khek mi věnuje krásnou hřejivou surai sešitou z několika kusů rouna, za niž mu navzdory hlasitým protestům do dlaně vložím několik platinových kroužků, jelikož vím, že živí početnou rodinu. Od sestry nedostanu nic. 

			

			Po několika dnech mučivého váhání vytáhnu z osobní truhlice část ingotů z pratetina dědictví a od boterů zakoupím zbrusu nového talomorf-ního uměláka, který mi (po jistých úpravách, ale to hravě zvládnu sám) bude u hráze dělat společnost. Mé osobní věci pohromadě zaberou sotva tři duroplastové cestovní boxy – nechybí Batuova sbírka více či méně funkčních ubiqů, sušené parakuří maso, servisní sady, léčivý hmyzí olej, vonné masti, společenské oděvy, endografická skla, sazenice, práškový kvaš, protiplísňové spreje a pár dalších drobností. Strýc mě ujistí, že na místě budeme mít k dispozici celé patro nově zbudovaného obytného komplexu, k hrázi budou z kolonie dál pravidelně létat zásobovací agravy (neúplná orbitální komunikační síť však stále nefunguje, jak má), a tak se utěšuju tím, že si případné chybějící věci obstaráme později. 

			Poněkud kostrbatý průběh má rozloučení s Elskan. Můj opětovný odchod snáší mimořádně špatně, což jsem očekával. Naše poslední společné šero doprovází pestrá směsice emocí.

			„Přestaň se už vymlouvat na svého bratra, Škarde!“ peskuje mě, zatímco si spěšně upíná spací plátno kolem obnažených ňader. „Dobře vím, že by ses tak jako tak v brzké době vypařil.“

			Snažím se o smířlivý tón, neboť jsem vyloženě zklamaný z toho, že se přede mnou tak brzy znovu zahaluje. 

			„Elsk…“

			Dívka vyštěkne:

			„Už žádná Elsk! Vrátím se k Tarukovi a bude. Raději otírat zmokvalé nohy tvrdě pracujícího karra než ztratit mládí v honbě za navoněným panským plynem!“

			Sleduji její zoufalý zápas, který je ve světle nadcházejících událostí předem prohraný.

			„Nemám na vybranou, talinko,“ odpovím a snažím se ji navzdory okázalému ucuknutí pohladit po tváři, „a přirozeně pochopím, když se uchýlíš do náruče někdejšího snoubence. Taruk se o tebe jistě…“

			„Ty jsi takový ubožák!“ vykřikne Elskan, a to už se po její tetovanétváři valí kulaté slzy. Vzteky roztrhne plátno a souká se nahá ven z lůžka ve snaze posbírat části oděvu rozeseté po místnosti. Hltám pohle-dem vlnící se záhyby jejího těla, avšak nenacházím sílu k tomu ji za-stavit.

			Za pár okamžiků už dívka stojí ve dveřích, když tu vykřikne:

			„Byla jsem na tebe ochotná čekat, Makarde! Jak jsem mohla být tak hloupá? Doufám, že si ve vší té samotě daleko od domova uvědomíš, jak moc se opájíš sám sebou!“

			Potlačím náhlé nutkání namítnout, že když nepočká ona, jistě si tu práci dá Kaori, se kterou jsem strávil mimořádně příjemné šero minulý tol, ale dojde mi, že ani ona, ani krása dalších dívek, jimiž jsem si odjakživa zpestřoval své krátké pobyty v X-Talu, mi nezabrání v následném návratu do mititu.

			

			Po Elskanině odchodu pocítím svíravý pocit v útrobách, jako by ses mě snažila ztrestat za mou zpupnost, bjó. Myslím, že to nebude třeba, sám jsem si dobře vědom vlastní ubohosti. Nechci nikoho zraňovat kvůli svému pokřivenému charakteru, možná proto se od smrti otce tolik straním společnosti. Matčinu smrt jsem upřímně oplakal, avšak starý Batua pro mě představoval nedostižný vzor a jeho předčasný odchod trvale pozměnil mé vnímání světa. 
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			Služebnictvo přináší další a další podnosy s vybranými lahůdkami. Rozlučkový banket konající se na vyhlídkové terase Ory je v plném proudu, tucty vybraných hostů ze středních a nižších stavů korzují po rozlehlém prostranství a nechávají se slepě opájet bohatstvím panských Talů. Bratr na této společenské události rozhodně nešetřil – životodárné plyny chrlené z průduchů v podlaze voní po květinách, stoly se prohýbají pod bezpočtem atomizérů pěchovaných jakostní sycenkou, nechybí vybrané hmyzí pokroutky ani tyločka na tisíc způsobů (dodnes nevím, co na tomhle původně plebejském pokrmu všichni mají), ale také extrémně vzácné ovoce jemge vypěstované v dalekém Kau Gálu, jež obsluha pečlivě krájí na tenoučké plátky, aby se navzdory omezenému množství s jistotou dostalo na všechny hosty.

			

			Tuong vévodí rozměrnému stolu, který nechal složitě přenést z hodovní síně, a je vidět, že si dal pečlivě záležet na tom, aby před poddanými zářil v nejlepším možném světle. Zdá se mi, že ještě víc zhubl, což se snaží zakrýt širokou řízou umně kombinující stříbřité organické vzory s do sebe stočenými hady utkanými ze starodávných měňavých nití. Ruce si osadil snad všemi prsteny, jež vyhrabal v matčině pozůstalosti, na hlavě má svou nejlepší obřadní plachetku a mírně odstávající uši mu obtěžkávají corabitové šperky. V duchu si říkám, že kdybych ho v minulosti nezažil coby rachitického a věčně ukňouraného Ongiho, snad bych i uvěřil, že přede mnou sedí vážený správce menšího mezihvězdného magravu známého z výukových logů, které dnes v archivech Qanuy otevře leda náhodně zbloudilý dějepravecký fanatik.

			

			Vedle bratra sedí strýc Ngala zapředený do žoviálního hovoru s jednou z postarších služebných, se kterou po dlouhá Tu udržoval tajný milostný poměr. Opět sedí pohodlně usazený ve své pojízdné podestě a nezdá se, že by se jakkoliv stresoval tím, že zítra touhle dobou poletí na palubě agravy vstříc nejistému údělu v dalekém pětihoří. Snad je to věkem, jenž postupně otupuje vnímání světa, podobně jako plynoucí tekutina za tisíce Tu zaoblí původně hrbolatou skálu. Spíš bych však řekl, že Ngala je prostě takový, dokáže žít ze dne na den a nedělat si vrásky z věcí, které stejně nemůže ovlivnit. Tiše mu závidím a snad bych s ním i vyměnil svoje nohy za jeho bezstarostnost – takovou hodnotu pro mě má klid a vnitřní smír.

			

			Kdesi nad hlavou uslyším tlumené bzučení a po chvíli skutečně rozeznávám důvěrně známý smaragdový aug. Sestra ani v tomto významném okamžiku neopustila Nokku, ale zvědavost jí očividně nedopřává pokoje. Navzdory naší poslední ostré rozepři mě mrzí, že se s ní do odletu už neuvidím. Instinktivně zamávám směrem k augu, ten však nerušeně pokračuje dál, až zmizí za rozměrným kruhovým štítem pohlcujícím dotěrné paprsky zapadajícího unaaru.

			

			„Už jsi jedl?“ zvolá mým směrem Ngala. „Hlavně ochutnej to jemge, než ho celé spráskám já – takovou příležitost u hráze mít nebudeš!“

			Usměju se jeho bodrému pokusu o vtip a na oplátku pozvednu kalíšek s kvašem. Mé gesto napodobí několik přísedících, načež hosté jeden po druhém povstanou a opisují mým směrem uctivé kruhy. Jeden z nich v tu chvíli spontánně vykřikne: 

			„Na Makardovu hráz!“

			Nejsem rád středem pozornosti a přivlastňovat si matčin projekt skrze své (dříve tolik vysmívané) jméno mi přijde vyloženě hloupé. Proto ihned dodám:

			„Na Pána Těžby!“

			Talové halekají jeden přes druhého mé i Tuongovo jméno a já si všimnu, že opojná tekutina prostoupila jejich růžolící tváře. Vzduchem se nese štiplavý zápach rokosového dýmu, který bez ustání koluje mezi hosty a jehož nasávání z podlouhlé trubice podtrhuje stupňující se veselí. Nabízenou substanci několikrát s díky odmítnu. Z účinků rokosu mám odjakživa respekt, dobře totiž vím, co jeho dlouhodobé užívání způsobuje mezi nejnižšími společenskými vrstvami. Vlastně se divím, že můj asketický bratr něco takového dovolí, avšak záhy mi dojde, že jen dělá všechno pro to, aby dýmem a kvašem otupělí hodnostáři alespoň na okamžik zapomněli na závratné sumy, které v budoucnu kvůli neustále se prodražující stavbě zaplatí.

			

			Počkám, až poslední paprsky hvězdy zmizí za horami a dosvit volně přejde v příšeří. Poté se rozloučím s bratrem i čím dál tím rozvernějšími taly a za halasného skandování odcházím do svého bivaku. Jsem unavený z bujarého společenského života v kolonii, natolik jsem mu během dlouhého pobytu v mititu odvykl. Ani sebevětší veselí by ze mě stejně v této chvíli nedokázalo vytěsnit svíravé obavy z budoucnosti.
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			Toho šera téměř nezamhouřím oka. Krátce po probuzení zjistím, že můj aug přijal zprávu od sestry, která mi překvapivě smířlivým tónem popřeje mnoho štěstí. Uleví se mi, že slyším alespoň její hlas (tu a tam přerušovaný otravným štěkotem požlebů), bylo by mi líto opustit kolonii bez rozloučení.

			

			Na pláň agrav dorazím nevyspalý a v mimořádně pochmurné náladě. Vzletové platformy jsou již vyčištěny od nánosů rzi a já po výstupu ze samohybu spatřím pečlivě vyrovnanou řadu nákladních agrav. Tři z nich jsou repasované borské modely pocházející z dob azuru, zbytek tvoří nesourodá směsice detalských a koloniálních plavidel. Všechny na sobě nesou symbol sestávající z pěti karmínových hrotů zakončených zploštělým stříbřitým půlkruhem představujícím symbol hráze.Kdo vůbec vymyslel takový brzký odlet? Po chvíli ospalého mžourání spatřím strýce Ngalu, kterak o čemsi zapáleně hovoří s jedním z gravců. Věnujeme si zběžný kruh, bratr Tuong zatím nedorazil, a tak mám čas zpestřit si čekání krátkou procházkou. 

			

			Vystoupám na nejvyšší možné místo úpatí přilehlého Bo M’naru, kterého lze dosáhnout bez nutnosti zdlouhavého soukání do exoskeletu. Kousek ode mě se v profilu skalního masivu vynořují nesourodé otvory graveckých slují, ve kterých žijí i studují naši lodivodi. Pod nimi se k nebi tyčí oprýskané korouhve hak’Talionu, ve kterém se konají obřadní přímluvy Bytostem a všemožné liturgické svátky (přiznám se, že jsem to místo vždycky nesnášel a ze všech sil se mu po dosažení dospělosti vyhýbal). Vzdálenější okraje pláně lemuje obří Qanua a třídírny odpadu. Magrav Buo-kha pohřbený v zemi prozrazuje mělká jáma, kterou obyvatelé nedalekých detalských slumů průběžně zasypávají. Skládkokopeckou enklávu Hrub odsud není vidět, ve výhledu mi brání nedaleký skalní výběžek osazený hnízdy polétavých a věčně skřehotajících ygliků, kteří se v posledních Tu opět přemnožili a jejichž nenažrané klovce dokáží spořádat cokoliv od ruuckých kostí po kusy všudypřítomného zpuchřelého duroplastu.

			

			Znenadání uslyším vzdálené zahvízdání. Shlédnu dolů k agravám a spatřím titěrnou postavu mávající mým směrem. Strýc mě volá zpět, odlet se nezadržitelně blíží. Slézám z hřebene a cestou přemýšlím, kdy jsem naposledy letěl agravou – může to být tak sedm osm Tu.

			

			Talů na pláni mezitím podstatně přibylo, právě dorazil i bratr, který se s námi přišel osobně rozloučit. Krátce se obejmeme a on ve vzduchu opíše zdvojený kruh.

			„Jsem na tebe hrdý, Makarde,“ pronese tak, aby ho slyšeli i opodál stojící talové, „a věřím, že své zkušenosti uplatníš ve prospěch nás všech.“ 

			Cítím, že už není vhodná doba na uštěpačné poznámky, a proto odpovím: 

			„Uvidíme se za tři Tu, bratře. Budu tě pravidelně informovat o postupu prací.“

			Tuong mě uznale poplácá po ramenou a já v jeho očích zahlédnu odlesk upřímného dojetí. Řekne jen: 

			„Iblort s tebou. Všechno potřebné se na místě dozvíš od Tala Garzy, který od minulého Tu zastává funkci správce hráze. Neprodleně po příletu ti předá své pravomoci a bude ti k ruce.“

			To jméno slyším poprvé, ale přijde mi hloupé dál se vyptávat, a tak jen pokývám hlavou na souhlas. Naši společnost v tu chvíli doplní usměvavý strýc, který přibrzdí opodál a zvolá:

			„Pojď už, Maku! Svolávají nás do lodí.“

			V tu chvíli mi dojde, že vlastně nevím, kterou agravou letím, a tak se na to zeptám strýce. Odpoví mi: 

			„Je to ta druhá zprava. Můžeš být v klidu, veze tě nejlepší gravec v kolonii, nemám pravdu, Kinechu?“

			Ngala žoviálně šťouchne loktem do opodál stojícího mladého muže, který se rozpačitě pousměje.

			S těmito slovy se strýc rozjede k obstarožní azurové agravě. V náhlém popudu zvolám: 

			„Počkej! Ty letíš v téhle plechovce? Nechceš raději letět se mnou? Můžeme cestou probrat strategii pro první toly.“

			Strýc se otočí na místě a krátce zaváhá. Poté nakrčí čelo a řekne: 

			„Proč ne? Prohodím se s jednou z buclatých služebných, abys na ni nemohl cestou dělat oči!“

			Oba se zasmějeme, načež Ngala pokyne umělákovi, aby ke mně na palubu donesl jeho malé příruční zavazadlo s augy a jakostním kvašem. Naposledy pokyneme na pozdrav bratrovi i přítomným hodnostářům a společně zamíříme do bachoru stříbřité agravy. 
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			Motory zaburácejí a stroj se odlepí od země. Sedím připásaný u průzoru a bedlivě sleduji rychle se zmenšující obrysy X-Talu. Od svítání fouká mimořádně silný vítr, a tak výhled rychle zahalí mračna rzi, která vzdušné víry vynesly do nebes.

			

			Plavidlo se několikrát prudce zakymácí, avšak jakmile vylétneme do patřičné výšky, na palubě se rozhostí klid. Letíme vysoko nad mraky, abychom se vyhnuli případným bouřím. Agrava je – podobně jako exoskelety – potažena tenkou vrstvou kaptonu, jenž nás ve výšce chrání proti všem druhům záření přicházejícím odspodu i shora, a proto se na její palubě můžeme volně pohybovat bez ochrany.

			

			Rytmické hučení působí konejšivým dojmem a na okamžik mi připomene dávné diplomatické cesty s matkou. Odepnu se a napřímím, abych rozhýbal zdřevěnělé údy. Strýc sedí opodál, a když na něj promluvím, zjistím, že spí. Nechám ho odpočívat, jistě má za sebou náročné šero (ještě že jsem z rozlučkového banketu odešel včas). 

			

			Vystoupím ze salónku a teprve teď se rozhlédnu po palubě lodi, abych zjistil, která část početné delegace letí s námi. V přepravním prostoru se tísní zbylí pasažéři. Některé tváře znám od vidění, avšak neumím je určit jménem. Jedná se o pestrou směsici mužů a žen z různých společenských vrstev a jednoho půlčahouna, který se nepřehlédnutelně tyčí nad ostatními a opírá hlavu o polstrovaný strop. Podle insignií na límci poznám, že jde o výzkumného pracovníka z Qanuy, což je fajn – alespoň si budu moci s někým promluvit o něčem jiném než o hrázi nebo hrázi. 

			

			Procházím úzkým koridorem a talové mi věnují více či méně zdvořilé kruhy. Mezi pasažéry se najde i několik přízemně vyhlížejících karrů, u kterých nejsem schopen poznat, zda barvy v jejich tvářích představují neurčité linie khe, nebo se jen před odletem zapomněli umýt od špíny a sazí. Cestuje s námi i novorozené talče, úzkostlivě přisáté na matku, kterou jsem několikrát zahlédl v ruuckých stájích. Co asi může takový prcek pohledávat na staveništi? 

			

			Když minu poslední řady sedadel se záměrem navštívit gravce v kabině, na okamžik zahlédnu prazvláštně vyhlížející mladou ženu s úzkým obličejem posetým hnědavými hady a nezvykle pronikavým pohledem, hlubokým jako minská corabitová studna. Když mě dívka spatří, spíš z povinnosti potichu vyřkne: „Tal’Wor,“ a já si všimnu, že jí chybí oba horní řezáky. Je to Hontka, o tom není pochyb. Otázkou zůstává, zda pochází z kolonie, nebo z dalekého Kau Gálu. Žena až příliš brzy uhne pohledem a dál už mi nevěnuje pozornost. Povzdychnu si a s okázalým zaboucháním vstoupím do stísněných prostor řídicí kabiny.
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			Mezi augmentacemi se krčí mladý gravec, který mi byl před odletem zběžně představen na vzletové pláni. Rutinně odmávnu jeho uctivý kruh a gestem mu naznačím, ať se dál věnuje řízení lodi. Prohlížím si vnitřek kabiny a pocítím závan nostalgie – když se matka nacházela v dobrém rozmaru, nejednou svolila k tomu, abych cestu absolvoval po boku lodivodů a hrál si na to, že agravu řídím společně s nimi (létali jsme ve větších azurových strojích obsluhovaných dvěma gravci). Teď už bych se sem samozřejmě nevešel, a proto postávám ve dveřích a z uctivé vzdálenosti sleduji mužovy úkony. Po chvíli zvolám: 

			„Ty jsi Kinech, že?“

			Gravec odpoví: 

			„Ki-nech, Pane. Váš strýc mé jméno zkomolil.“

			Obrátím oči v sloup. Takže kalciový mozek. Kolik dalších vápenců se mnou asi letí? Otočím se znechuceně k odchodu, načež muž řekne: 

			„Napravo od nás se formuje feromagnetická cyklóna. Chcete se podívat?“

			Neodpovím, ale to už muž vysouvá roletu zakrývající průzor. Spěšně dodá: 

			„Unaar je přímo za našimi zády, neoslní vás.“

			Po chvíli váhání vyhlédnu z průzoru a skutečně – poklidné nebe kdesi v dáli přechází do podmračené bouřkové stěny, ze které do stran šlehají hrozivé elektrické výboje. Je to úchvatný i děsivý pohled naráz. Gravec pokračuje: 

			„Není se čeho obávat, je nejmíň dvacet tisíc lantů od nás a vzdaluje se.“

			Na to odvětím: 

			„To říkají přístroje, anebo sis to spočítal z hlavy?“

			„Obojí.“

			Spolknu obvyklé ironické poznámky o rizicích spojených s kalciací mozku. Řeknu jen: 

			„Ponechám tě napospas tvé genialitě. Kolik času zbývá do příletu k hrázi?“ 

			Ki-nech se vůbec poprvé otočí a odpoví: 

			„Pokud máte problém s výkonem mé práce, mohu předat řízení lodi do vašich rukou.“

			„Nech si ty drzé poznámky, gravče,“ zavrčím na oplátku, „raději odpověz na mou otázku.“

			Muž rutinním pohybem ruky zvětší nedaleký shluk kruhů, snad aby svá slova opřel o seriózní strojové údaje.

			„Necelé tři uny. Má slova nebyla míněna urážlivě, Tale Makarde. Mys-lel jsem, že máte se řízením agravy zkušenosti.“

			Usměju se při představě toho, že tento Ki-nech nejspíš ve slujích naslouchal přibarveným vyprávěním starších gravců zmiňujících se o rozpustilém panském synkovi, který s nimi absolvoval daleké přelety do Mina. Opět se prokazuje, že kalciaci nemají pražádný smysl pro ironii.

			„Věnuj se svým kruhům,“ dodám s předstíranou shovívavostí a za-vírám za sebou dveře, aniž bych čekal na další strojenou odpověď. Je na čase vzbudit strýce a probrat s ním před přistáním několik záležitostí.
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			Vracím se do salónku. Ngala je vzhůru a pohroužený do vlastních myšlenek okusuje jeden ze slazených proteinových filamentů, který přinesla služebná. Když mě spatří, zvolá: 

			„Tal’Wor, správce Makarde! Jak se cítíte na svou novou životní roli?“

			Zhroutím se do sedadla.

			„Ještě ty začínej…“

			Ngala si rukama přizvedne pahýly, aby se uvelebil na podestě, a po-té řekne: 

			„Nemám obavy o to, že by sis neporadil. Jsi v nejlepších letech! Já ve tvém věku…“

			… ohýbal matčiny služebné a utrácel panské ingoty za fajnové róby, pomyslím si, ale nechci strýce trápit, a proto si trpělivě vyslechnu jeho litanie o zásluhách na dostavbě Ory a modernizaci kovotepeckého komplexu. Když Ngala domluví, povšimne si mého zármutku a přeci jen zvážní. Řekne: 

			„Neměj obavy, Maku. Ryješ správnou brázdu. Xir stála o to, abys převzal otěže nad stavbou právě ty.“

			Poznámka o stavbě mi nahraje na otázku, kterou jsem chtěl Ngalovi položit.

			„Kdo je Tal Garza? Nikdy jsem o něm neslyšel.“

			Strýc za hlasitého říhnutí odloží prázdnou jídelní misku a řekne: 

			„Správce Garza pochází z Taalu. To on ubránil hřmící město před výpady neživých vrhů ve svrchním strojovém období.“

			V reakci na to dodám: 

			„Tedy má bohaté zkušenosti s Dlouhověkými. Proč si s nimi coby správce hráze neporadí sám?“

			Ngala řekne: 

			„Je to politik každým lantem, Maku, zatraceně chytrá corabitová palice. Pravdou ale je, že Garza se u Zaanů netěší dvakrát velké oblibě. Funkce správce hráze se zhostil pouze dočasně, taková je domluva.“

			Zachmuřím se a po chvíli dodám: 

			„Kolik vlastně Zaani přivedli k hrázi dělníků? Nikde jsem nedohledal žádná čísla a bratr se zmohl leda na neurčité mlžení. Podle rozměrů stavby vyplývajících z architektonických logů jich musí být desítky tisíc…“

			Ngala zamyšleně zkříží ulepené prsty a se zájmem sleduje, kterak se bříška při pomalém rozevírání rukou odlepují od bělavé pokožky.

			„To nikdo přesně neví. Jejich počty každým tolem narůstají – především pak Dungů, kteří převyšují Ilokaje v hrubém poměru jedna ku čtyřem tuctům. Celkem se jich může na stavbě a v jejím okolí nacházet nějakých tři sta tisíc.“

			Brada mi bezděčně poklesne. To je šestkrát víc než u nás v X-Talu! Vydechnu: 

			„Už chápu, proč bratr nechtěl být konkrétnější.“

			Ngala jen odvětí: 

			„Čísla nehrají takovou roli, Maku. Sám dobře víš, že neživí jsou jako hmyz ir-micah v chovných stanicích – odstraníš královnu a ostatní se zmateně rozprchnou do děr. Důležití jsou jejich vládci, kterým jsou podřízeni.“

			Jeho chlácholení mé obavy nijak netlumí. 

			„Když na to přijde, neživí loptové umějí překvapit. Nepodceňoval bych jejich…“

			„Tohle nejsou domestikovaní Dungové, které znáš od nás z kolonie, Maku,“ odvětí pohotově strýc, aby rozptýlil mé obavy. „Je to pestrá směsice separatistů a válečných uprchlíků z říše Lebbu, kteří se v pětihoří schovávají před někdejšími pány. Udělají cokoliv, aby se nevrátili zpět do jejich područí, a nám loajální Zaani i Tal Garza jsou si toho dobře vědomi. To samé platí o Ilokajích, kteří se při pouhém hlasitém vyslovení slova ‚Wa’Ghra‘ samou hrůzou zabalí do cárů svého zetlelého zárodečného vaku. Poskytujeme jim ochranu pod majestátem X-Talu výměnou za jejich práci. Je to oboustranně výhodný obchod.“

			

			Navzdory strýcovu urputnému konejšení nedokážu potlačit mrazení, které vyvolává pouhá představa statisíců neživých dělníků koncentrovaných na jediném místě. Pocítím náhlou potřebu spravit si náladu, a proto po chvíli zadumaného posedávání opět opustím panský salónek ve snaze přijít na nové myšlenky.
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			Dobře víš, že už jsem takový, bjóto. Však také se mnou zažíváš ono chvění rozeznívající mé útroby pokaždé, když spatřím novou a neokoukanou dívčí tvář. 

			

			Trápím ženy, abych odhalil slabiny v jejich obraně a vlísal se skrze kousavé narážky do jejich přízně. Snažím se tím kompenzovat své nedostatky z dob zrání, kdy mi dívky věnovaly pouze zdvořilou pozornost vyplývající z mého postavení, načež se s oblibou za nejbližším rohem posmívaly mému rachitickému zjevu i prazvláštnímu jménu, kterým mě obtěžkala matka.

			

			Tahle je jiná. Vlastně se mi ani nelíbí, je v ní cosi chladného, cizího. Bez okolků přiznávám – nikdy jsem nic neměl s hontskou ženou. Znejisťují mě jejich pohledy, jako by v nich sídlil zatuchlý duch dávných dob. Xirhanna to zřejmě dobře věděla, když svůj nejužší kruh palácových služebných rekrutovala právě z jejich řad. Snad aby ostře vyrýsovanými tvářemi nezakrývaly její uvadající krásu či chladnou odtažitostí odrazovaly orské taly od nepřístojností.

			

			Jsem zpátky v přepravním prostoru. Stojím jen kousek od ní a nezakrytě na ni zírám. Její hnědé khe se od brady po temeno vějířovitě rozšiřuje v horečné snaze opticky zesílit nezvykle protáhlou tvář. Hontka má uši lemované kovem a v nose zastrčenou jakousi obstarožní, drahými kameny osazenou nostrilu, která se u našich žen nenosí po celé generace. Úzké rty jsou všelijaké, jenom ne vyzývavé, avšak hloubka jejích velikých temných očí překonává vše, co jsem kdy viděl. Když vidím, že ji ani sebeurputnější pohled nevyprovokuje k reakci, přisednu si k ní (vcelku nepřekvapivě sedí sama) a zeptám se: 

			„Kdo jsi?“

			„Anxali, dcera Xrabbeho,“ odvětí po chvíli, aniž by se jakkoliv obtěžovala s mým panským titulem. Její hlas je hrubý a do úslužného tónu palácové služebné má daleko. 

			Ukážu rukou ke středu její tváře.

			„Kde jsi vzala tu nostrilu?“

			Ucukne, jako by špička mého prstu představovala páchnoucí mordu umírajícího ruuka. 

			„Je to rodinná památka. Pravá ostie, žádná duroplastová náhražka. Úlomek pažní kosti patržil mému pradědovi, který ji zdědil po mágrovi z Bunu.“

			Při řeči mírně šišlá, což je u hontských tradicionalistů běžné. Řeknu: 

			„To je věru vzácná relikvie. Proč jsou v ostii kameny? Něco takového jsem nikdy neviděl.“

			„Jsem geoložka,“ odvětí suše. 

			„Ten šperk sis tedy vyzdobila sama?“

			Neodpovídá a její ochota k diskusi se viditelně přibližuje nule. Učiním proto poslední pokus, když řeknu: 

			„U hráze potřebuji odborníky, jako jsi ty, Anxali. V pětihoří čeká největší bohatství nám známého světa.“

			„Proto jsem tady,“ prohlásí úsečně. Poté znuděně odvrátí zrak k průzoru a mně je jasné, že je po všem. Vzdávám snažení a vracím se na své místo. 
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			Let agravou se vleče. Ve vzduchu jsme sotva dva uny a já marně přemýšlím, jak upokojit svou rozháranou mysl. Co chvíli zírám ven z lodi a v duchu si rekapituluju obsah zavazadel. Co čisticí soli, nezůstaly na polici v mém bivaku? Sbalil jsem dostatek munice do kalfasy v případě, že bych se v okolí hráze vydal na lov? Nachází se můj osobní aug v záhybu exoskeletu, anebo v napájecí míse? 

			

			Letíme nad nekonečně dlouhým, členitým pásem pohoří vinoucím se přímo pod skládkovým prstencem. Tvoří ho miliony lantů vyvrásněných hornin obklopených skládkou a rzí pohlcující valnou část povrchu planety. Na okamžik nabudu dojmu, že pod námi prolétá jedna ze zbylého půltuctu agrav, které už jistě vyrazily na cestu. Záhy mi dojde, že se jedná o stín vrhaný na štíty hor osamoceným mrakem kdesi pod námi. Zbylé stroje startovaly později, pochybuji, že by nás tak rychle dohnaly.

			

			Po chvíli se otočím, abych se Ngaly zeptal na název rychle se přibližující vysoké sopky s rozšklebeným jícnem, ale strýc znovu usnul, a tak ho nechávám být.

			

			V hlavě mi víří nahodilé myšlenky. Jak asi Coraab vypadal v dávných dobách, kdy valnou část jeho povrchu nepokrývala skládka? Taková otázka přeci musela alespoň jednou za život napadnout každého tala. Tak málo dnes investujeme do výzkumu a historického bádání! Právě takovými tématy se zabýval otec a jeho podřízení v Qanue. Odebíraly se vzorky, prováděla se pečlivá datace skládkového podloží, dokonce docházelo k vyjímání potenciálních archeologických nalezišť z těžebních plánů… jenže kdo by se dnes zdržoval dějinami, když hluboko pod našima nohama leží kovový med a diamanty?

			

			Zatáhnu průzor a uvelebím se v křesle. Monotónní hukot agravy působí konejšivým dojmem a já cítím, jak mi těžknou víčka. Možná si taky na chvíli –

			

			Pocítím náhlé cuknutí a otevřu oči. To už je šero? U všech Talů, proč mě strýc nevzbudil? 

			Pak mi to dojde. Agrava vzlétla krátce po svítání, k hrázi bychom tím pádem měli dorazit nejpozději kolem půlsvitu. Tak dlouho ve vzduchu být nemůžeme. Proč je tedy taková tma? Vytáhnu roletu průzoru a oči mi zalije ostré denní světlo – podle všeho akorát nesvítí světlo v salónku.

			

			Pláštěm lodi otřásají vzrůstající vibrace. To už je vzhůru i strýc, který zmateně zamžourá a vychrlí ze sebe několik ostrých nadávek. Zvenku se ozývají tlumené hlasy. Vyskočím na nohy a vykročím k východu. Náhle se však plavidlo prudce zhoupne a já se nechtěně svalím zpět do křesla. To už zakleju i já. 

			

			Automatické dveře salónku nejdou otevřít. Cítím, jak agrava citelně ztrácí výšku. Zprvu zpanikařím, avšak racionální já v mé hlavě ví, že nejde o volný pád, ten by mě už dávno připravil o vědomí.

			

			„Do iblortí prdele! Jdi zjistit, co se stalo!“ vykřikne Ngala a já znovu zoufale trhám s plátem odlehčeného kovu, který ne a ne povolit.

			„Dveře jsou zaseklé!“

			Strýc překřikuje vzrůstající hluk, který obaluje loď jako lepkavá tyločka.

			„To má být vtip? Každá agrava má přeci záložní okruhy!“

			Pocítím náhlé nutkání uškrtit arogantního gravce, který si na opačném konci lodi tak sebejistě trůnil ve své kabině. Ví ten vápenec, co se tady vzadu děje? Zlostně zalomcuju dveřmi. Ngala huláká: 

			„Zkus rozbít čidlo! Bude pod krytkou na pravé straně dveří!“

			Natahuju ruku a po trýznivě dlouhé chvíli nahmatám inkriminované místo. Krytka je však opatřena zápustnými nýty. 

			„Bez nářadí to neotevřu!“

			Strýc znovu zakleje, když tu sílící otřesy převrátí stolek i s miskou, která se rozbije a zasype podlahu střepy. 

			„Připoutej se!“ vykřikne Ngala, ale to už se ozve dutý náraz doprovázený táhlým sténáním namáhaného kovu a my nevybíravým způsobem dosedneme na zem.
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			Co to, do mordy, mělo znamenat?! 

			

			A vůbec – jsi v pořádku, bjó? 

			

			Pohnu hlavou a pocítím palčivou bolest za krkem. Za takové přistání by měli gravce svrhnout ze srázu zapleteného do ostnatého drátu! Až se mi ten kurnut Ki-nech dostane pod ruku… 

			

			Kdesi pod sebou slyším zlostně funět i notně potlučeného strýce, který si při přistání ošklivě pořezal ruku o střep. Ovážu mu ránu cárem jeho vlastního oděvu (můj je příliš režný a nejde roztrhnout) a opět mátožně vyrazím ke dveřím, zpoza nichž se ozývá tlumený křik a sténání. Naštěstí necítím žádný dým a podlaha je víceméně ve vodorovné poloze, a proto rychle docházím k závěru, že nedošlo k úplnému zničení stroje ani netrčíme zaklesnuti na některém z příkrých horských svahů.

			

			Strýc se vysouká zpět do křesla a pohotově vyvlékne kovovou přezku bezpečnostního pásu z popruhu. 

			„Zkus krytku vypáčit tímhle, je to ryzí corabit.“

			Promnu si bolavý krk a převezmu od něj plochý předmět. Zarazím přezku o krytku, než ale stihnu zabrat, dveře se prudce rozevřou a za nimi nestojí nikdo jiný než pobledlý a notně zkrvavený gravec Ki-nech s páčidlem v ruce. Chvíli přemýšlím, kam a jak silně gravce udeřit, ale vzhledem k jeho zuboženému stavu myšlenku rychle zaplaším. Namísto toho jen vyštěknu: 

			„Co to má sakra znamenat? Kdo tě učil řídit loď, rochte?!“

			Gravec jen zakňourá: 

			„To palivový článek. Zničehonic se odpojil!“

			Očima zběžně přelétnu prostor za ním, kde se srocují zbylí pasažéři. Dítě talské matky hystericky řve a je k neutišení. Za mými zády huláká strýc: 

			„Máš snad záložní! To tě ve slujích nic neučili? Proč jsi nenahodil ten?“

			Ki-nech se mu zpříma zadívá do očí a prohlásí: 

			„To bylo to první, co jsem udělal, Pane. Nenaběhl!“

			„Nesmysl!“ vykřikne Ngala. „Nikdy jsem nic podobného neslyšel! Kaž-dá agrava přeci…“

			Ki-nech si vytře krev z očí.

			„Vše jsem pečlivě kontroloval! Agrava navíc před odletem prošla důkladnou revizí…“

			Skočím mu do řeči. 

			„Třeba se jen vytřásl z úchytu. Víš, proč odešel primární obvod?“

			Gravec se nadechne k odpovědi, avšak náhle zvrátí hlavu nazad a bezvládně se sesune k zemi. Přiskočím k němu a vlepím mu silný políček. Ki-nech zalapá po dechu a na okamžik znovu nabude vědomí. Zavolám na opodál stojícího karra, aby došel do mezipalubí pro erární felčarskou brašnu, a svěřím bezvládného tala dvojici postarších žen, které na rozdíl od něj nejeví známky vážnějších poranění. Napřímím se a z plných plic zvolám: 

			„Přebírám velení nad lodí! Vraťte se na svá místa a vyčkejte na další instrukce. Přílet záchranných plavidel je jenom otázkou času!“

			Otřesení talové se dají do pohybu. Vracím se za strýcem do salónku a vší silou zatáhnu za dveře. Teprve tady si všimnu, jak moc se mi klepou ruce. 

			

			Jednu věc je nutné přiznat – přistát v natolik členitém terénu s plně naloženou vypnutou agravou představuje nesmírně obtížný úkol hraničící s nemožným. Přežili jsme vlastní smrt, o tom není pochyb.

			

			Za tohle diletantství padnou po mém návratu mimořádně vysoké tresty. Teď nezbývá než čekat.
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			Venku panuje hluboké šero. Napjatě sleduju dění za průzorem, ale jediné, co vidím, jsou opodál stojící haldy hornin, jež se s odchodem posledních paprsků hvězdy proměnily v potemnělé stíny. Co chvíli lepím obličej ke sklu a pátrám po pohyblivých bodech na obloze. Odměnou mi není nic než tma.

			

			„Jsme sotva tři uny letu od X-Talu. Co jim tak trvá?“ pronesu nahlas, protože vím, že strýc také nespí. Před chvílí jsem přikázal služebné, aby nám donesla několik atomizérů se sycenkou z palubních zásob, ve snaze rozptýlit vzrůstající nervozitu. Strýc si zamyšleně mne obvázanou ruku, načež zavrčí: 

			„Celé to smrdí jako čerstvě vysrané panské hovno. Kdo by měl zájem na naší smrti? Karrové z plání, nebo snad radikální křídlo středních stavů?“

			Snažím se včas utnout jeho fantaskní úvahy. 

			„To přeci vůbec nedává smysl. Jak by si tím pomohli? Odvedeme za ně špinavou práci u hráze a zaplníme jejich hamižné kapsy diaplastem. Že by šlo o širší spiknutí vůči naší rodině? O tom pochybuju a věřím, že bratr i sestra jsou v pořádku. Vojenský puč nehrozí – sám víš, že koloniální armáda je po matčiných čistkách na naší straně. A že by něco takového zosnovali loptové? Na to rovnou zapomeň.“

			Strýc mlčí, a proto dodám:

			„Není to nic než fušerství! Naše flotila zastarává. Připoj k tomu liknavost talů, tristní úroveň znalosti původních technologií, a výsledek se dostaví sám.“

			Ngalova potemnělá silueta zamyšleně pokývá hlavou. Po chvíli do-dám:

			„Zřejmě nás nemají kvůli výpadku obou zdrojů jak lokalizovat, a sám asi tušíš, že prohledání členitého terénu popásí zabere nemálo času. Pokud ani za svítání nikdo nepřilétne, pokusíme se zjistit příčinu závady sami.“

			Strýc souhlasí, načež se oba zabalíme do hřejivých surajek a pokusíme se ze zbytku šera vykřesat alespoň stopové množství spánku. 
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			Probudí mě ukrutná zima. Je rozbřesk a já s rostoucím znepokojením sleduju obláčky vysráženého vzduchu stoupající z mé pusy. Je to logické – bez energie nefunguje vytápění lodi ani recyklace životodárných plynů. Brzy bude v agravě nedýchatelno. 

			

			Vzbudím strýce (třásl se pod surai jako zmrzlý požleb) a odsunu nefunkční dveře. Ostatní pasažéři už jsou také vzhůru, posedávají a postávají okolo, nabalení do vrstev oblečení. Všude okolo se válí všemožné haraburdí, spatřím i několik vyprázdněných atomizérů se sycenkou. Dojde mi, že nákladní prostor je otevřený. Můj pohled upoutá opodál klečící dvojice karrů, jichž jsem si už předtím všiml pro jejich zanedbaný vzhled. Jeden z nich přidržuje jakýsi bachratý průzkumný aug, zatímco druhý se do něj snaží ze všech sil dostat Ki-nechovým páčidlem.

			„Co to děláte?“

			Muži pohotově vzhlédnou, načež ten s páčidlem prohlásí: 

			„Našli jsme ho vzadu, Pane. Zkusíme ho použít pro nahození sy-stémů.“

			Následující slova pronesu tak, aby je každý dobře slyšel. 

			„Veškerý náklad včetně vašich osobních věcí náleží mně coby vykonavateli vůle X-Talu! Všechny potraviny a sycenku rozdělím do spravedlivých přídělů. Než se příště pustíte do podobných dobrodružství, požádáte mě o svolení. Nebudu-li schopen vykonávat svou funkci, pravomoci přecházejí na Tala Ngalara. Rozumíme si?!“

			Karrové přikývnou a já jim s jistou dávkou nevole pokynu, aby pokračovali ve snažení. Napjaté ticho prořízne usedavý pláč. Dojde mi, že s námi letělo malé dítě, a má nervozita vzroste. Kde jsou s těmi agravami? V tu chvíli si vzpomenu na odrzlou hontskou geoložku Anxali.

			„Jsi v pořádku?“

			Hontka vzhlédne a její promodralé rty jen stěží zadržují drkotání zubů. Stále má na sobě jen tenký svršek a dlaně vtisknuté do podpaží. Neodpovídá. 

			„Jdi do mé kajuty a zabal se do surai. Zahřeje tě.“

			Anxali ospale zamžourá, zdá se, že ji mráz v průběhu šera připravil o zbytky zralého úsudku. Zavrčím:

			„Vstávej, hned!“ 

			To už ji za asistence opodál sedícího tala vytáhnu do chodby a vleču směrem ke dveřím. Krátce nato ji usadím do křesla a přehodím přes ni všechny tři surajky naráz. Vracím se chodbou ke kabině, načež se za mými zády ozve nezvykle hluboký hlas: 

			„Správce Makarde?“

			Otočím se a spatřím vysokého půlčahouna, kterak shrbený nahlíží do průchodu.

			„Ten velký aug jim bude k ničemu, je to marná snaha.“

			„Proč?“

			Půlčahoun řekne:

			„Je to novější model s diaplastovými komponenty, které by pregenerační rozvody utavily, nemáme s sebou potřebnou kabeláž ani nářadí pro výrobu redukce.“

			To zní logicky. Chlapisko očividně ví, co říká. 

			„Jak se jmenuješ?“

			„Kampar, Pane.“

			„Pracuješ v Qanue, že?“

			Půlčahoun přikývne. Ze zvědavosti dodám: 

			„Zažil jsi Tala Batuu?“

			Kampar zkříží prsty pravé ruky.

			„Váš otec z ústavu odešel v době, kdy jsem se narodil.“

			Vypadá starší, než ve skutečnosti je, ale takoví už pohrobci zářícího magravu jsou – dříve dospívají, ale také dříve umírají. Je vzácnost s někým takovým mluvit, v X-Talu přežívá sotva pár tuctů rodin.

			„Dobrá tedy, Kampare. Co navrhuješ?“

			Kampar o sebe tře zkřehlé prsty.

			„Musíme zabránit poklesu teploty, jinak do příštího světla pomrzneme. Dýchatelný plyn vydrží o něco déle.“ 

			Otočím se a pohledem přelétnu spící Anxali, které se pod vrstvami hřejivých surai jakžtakž vrátila barva do tváře.

			„Napadá tě, jak si obstarat víc tepla?“

			Kampar se hořce usměje.

			„Vezu s sebou v zavazadlech několik nabitých ubiqů, které by se při troše štěstí daly vypreparovat. Jsou to cenné kousky, ale můžu se o to pokusit. Souhlasíte?“

			„Jistě.“

			Míšenec přikývne, lopotně vstane a zmizí z dohledu. Zmínka o zavazadlech mi vnukne myšlenku. V nákladním prostoru přeci leží zbrusu nový talomorfní bot, kterého jsem zakoupil těsně před odletem!
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			Prohrabávám se krabicemi a všemožnými zavazadly, až narazím na těžký stříbřitý box. S vynaložením krajního úsilí ho vytáhnu na volné prostranství a dám se do vybalování.

			

			Po necelém unu soustředěného snažení (však víš, s uměláky to umím, bjó) přichází zářivě lesklý talomorf k sobě. Nemělo cenu pokoušet se ho rozebírat, jeho palivový článek vykazuje z hlediska využitelnosti stejné neduhy jako průzkumný aug, který podle všeho oba zbrklí karrové akorát poničili. Bot sebou trhne a napřímí se, cvičně protočí hlavu i končetiny v kloubech a hlasitě zasténá. Díky vypreparovanému artikulačnímu modulu neumí mluvit (to mám na svědomí já, jen si vzpomeň na věčně kňourajícího primuta z mititu) a co do dílenského zpracování ani vzdáleně nepřipomíná své dražší ekvivalenty sloužící v Oře. Důležité je, že umělák navzdory jisté neohrabanosti zvládne vykonat relativně širokou škálu povelů a nespotřebovává žádné plyny. Neváhám ho ihned otestovat, když řeknu: 

			„Prohledej všechna zavazadla a vytřiď z nich sycenku, poživatiny a kovy. Pokud se tu kdokoliv objeví nebo narazíš na cokoliv podezřelého, zaječ.“

			Bot dlaní obkrouží souhlasný kruh a dá se do práce. Mám radost z tohoto malého úspěchu a sám se, jsa vybaven několika balíčky kořeněného hmyzu a přepravkou atomizérů, vracím na horní palubu za ostatními.

			

			Když vše rozdělím mezi zbylé taly (celkem jsem v agravě napočítal necelé tři tucty pasažérů), vydám se zpět za zachmuřeným strýcem, který mě ihned zpraží za to, že jsem byl tak dlouho pryč, zatímco on musel odpovídat na bezpočet všetečných dotazů od neurozené lůzy. Uklidním ho tím, že podpalubí teď střeží plně nabitý a nám loajální umělák. 

			„Pokud dojde na další šero, musíme se střídat ve spánku,“ pronese tlumeným hlasem, „pořád ještě nemáme jasno v tom, zda v řadách cestujících nejsou zrádci zodpovědní za stávající situaci.“

			Protáhnu obličej, ale strýc zasyčí: 

			„Netvař se jako kyselá ongle, Škarde! Kdys naposledy viděl našeho gravce? Co když tu s námi přistál záměrně? Podle všeho můžeme být nanejvýš pár unů letu od hřmícího Taalu. Za jeho hradbami se jistě najde nějaký filuta obchodující s Minem, který s chutí zaplatí jmění za naše tetované panské hlavy!“

			Imobilní strýc měl v naší kajutě očividně dost času ke splétání čím dál divočejších teorií, ale než se nadechnu k odpovědi, zpoza haldy surai se ozve hrubý ženský hlas: 

			„Měl byste ho poslechnout. Klidně se budu stržídat s vámi.“

			Útlá hontská geoložka očividně přišla k sobě a mně dojde, že jsem na ni zapomněl s potravinovým přídělem. Dám jí svůj (snad tím u ní konečně vzrostu na ceně) a zamířím do kabiny ve snaze zjistit zdravotní stav zuboženého lodivoda.
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			Ki-nech se oklepal z prvotního šoku způsobeného zraněním hlavy a nyní se nachází v péči dvou služebných. Rozseknuté čelo vyspravil hojivý polep a před chvílí dostal nasyceno z atomizéru. Přidřepnu si k němu a zeptám se: 

			„Jsi schopný zpřístupnit nám srdce agravy, aniž bychom poškodili plášť?“

			Roztřesený gravec přikývne a zadívá se mi zkoumavě do očí. Poté řekne: 

			„Nikoho jsem nezradil, Tale Makarde. Jsem plně loajální vám i Pánu Těžby.“

			Překvapí mě, že to řeší právě teď (že by měl strýc pravdu?), ale rychle mi dojde, že kalciový mozek umí navzdory jiným neduhům rozpoznat i nejmělčí záhyby talských emocí. Řeknu jen: 

			„Věřím ti, gravče.“

			„Během spánku jsem byl v nulové místnosti, Pane,“ pokračuje Ki-nech a já dobře vím, o čem mluví, vždyť o tom „místě“ jsem už v minulosti mnohokrát slyšel nadšeně vyprávět Arrun-Óra, „a byla dočista prázdná. Uhnětl jsem z její záře zesilovač, ale ani ten nepomohl. V širokém okolí v této chvíli není žádný kalciak.“

			Na to jen odpovím: 

			„To, že v dosahu nejsou další vápenci, neznamená, že pomoc není na cestě. Pojď, prohlédneme si ty zpropadené palivové články.“ 

			Gravec se za přičinění jedné ze žen vydrápe na nohy a společně vyrazíme k inkriminovanému místu. Cestou nabereme několik karrů i frustrovaného půlčahouna Kampara, který se v mezičase marně pokoušel zprovoznit část obvodů po vlastní ose.

			

			Když gravec odlepí promrzlou ruku od tlumeně pulzující detekční desky (její mechanismus jako jediný uvnitř lodi disponuje vlastní záložní baterií nacházející se kvůli chladu na hranici vybití), dvířka servisní komory odskočí a nám se naskytne volný průhled do ústrojí složitých lodních systémů. Nejdřív do otvoru nahlédnu já a ke svému údivu spatřím zcela netknutý primární palivový článek o velikosti půlčahounovy hlavy, do kterého jsou zespod jedna po druhé řádně zavedené patřičné trubice. Ucedím:

			„To nevypadá na poruchu, gravče.“

			Ki-nech se užuž nadechuje k odpovědi, když tu náhle se z dálky ozve tlumený jekot. Umělák! Ihned vyrážím zpět do zavazadlového prostoru, kde jsem bota původně zanechal napospas jeho úkolům. Ostatní mě neprodleně následují.

			

			Slezeme do nákladního prostoru a po chvíli pátrání nalezneme bota na jeho protějším konci. Stojí přímo nad rozšklebenou dírou, kterou jsem původně neměl šanci spatřit, jelikož jsem při pátráním po boxu s umělákem tak hluboko do potemnělé místnosti nedošel. 

			

			Když posvítíme do vyžraného otvoru, trubice vedoucí pod podlahou zejí do nikam, lépe řečeno končí v nesourodém slepenci hmoty. Také vnitřek šachty pod panelem je rozleptaný, kam až oko dohlédne, chybí kabeláž i celé kusy klíčových komponent.

			

			Kdosi za mnou bezděčně vydechne: 

			„Nedorosol.“
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			Poškození bachoru lodi je natolik fatální, že je nám i plně zachovalý primární článek k ničemu, na palubě jednoduše není technické zázemí k tomu znovu ho připojit k systémům lodi.

			

			Sedíme vzadu v salónku a usilovně plánujeme další postup. Jsme tu já, Ngala, hontská dívka Anxali, půlčahoun Kampar (notně rozmrzelý z toho, že zničil několik svých cenných ubiqů, aniž by se mu podařilo propojit je s lodí), gravec Ki-nech a muž, ze kterého se krátce po předchozím znepokojivém zjištění vyklubal poměrně zdatný xenobiolog.

			„Jste si tím jistý?“ ptám se muže a on horečně rovná prokřehlé prsty na souhlas. 

			„J-jako že je unaar nade mnou, Pane! Ani ruucká žluč, ba ani ta nejkyselejší kovotepecká voda nezpůsobí na ryzím corabitu takové škody.“

			„Já ti to říkal!“ zasyčí mi do ucha Ngala, narážeje na fakt, že za pouhé skladování nedorosolu hrozí v X-Talu okamžité vyhoštění do oceánů rzi. Na druhou stranu existují prokázané případy, kdy separatisté z Taalu opakovaně použili tuto vůbec nejsilnější a nejnebezpečnější bio-kyselinu v bojích proti neživým. Xenobiolog pokračuje: 

			„Ten, kdo s ní manipuloval, dobře věděl, co dělá. Mohlo jít o časovanou kapsli, která v určitou chvíli uvolnila substanci do okolí. Takovou technologii běžně používají felčaři při lokalizované léčbě.“

			„To by dávalo smysl,“ řekne gravec Ki-nech, „pokud byla kapsle dostatečně malá, mohla uniknout našim bezpečnostním skenům. Mohla se nacházet přímo v některém ze zavazadel, uvnitř rozvodů či samotného pláště lodi. Také mohla být zašitá do ochranného povlaku některého z přístrojů.“

			Do debaty se vloží Anxali. 

			„Nedorosol se používá i v Kau Gálu. Ržedíme ho a leptáme s ním hor-niny prži separaci vzácných rud.“

			„Proč by Hontové zasahovali do mocenských záležitostí X-Talu?“ odsekne strýc. „Po celé generace budujeme vzájemně prospěšné spojenectví obou kolonií, pro takové jednání nemají půlzubí pražádnou motivaci.“

			V náhlém popudu zašeptám strýci do ucha: 

			„Co Zaani od hráze? Co když z nějakého důvodu nechtějí, abych nahradil Tala Garzu? Mohli mít mezi našimi neživými agenty. Případně tak učinil sám Garza v obavě, že bude brzy nahrazen.“

			Strýc se zachmuří a je vidět, že nad těmito variantami seriózně přemýšlí. V tu chvíli se ozve Kampar: 

			„Ať už za tím stál kdokoliv, musíme se v této chvíli soustředit na přežití do doby, než dorazí pomoc. Teplota vytrvale klesá. Ještě před pár uny bych se polil…“

			S těmito slovy na sebe obrátí plnou láhev s tekutinou a nic z ní nevyteče. Půlčahoun má pravdu, za chvíli bude taková zima, že nebude možné nehnutě setrvat na místě. Než stihnu zareagovat, do salónku vtrhne jeden z umouněných karrů.

			„Něco je na obloze!“

			

			Všichni se svorně vrhneme k průzorům a bedlivě sledujeme výhrůžně tmavnoucí dosvítající nebe. Po chvíli skutečně zahlédnu vzdálenou pableskující siluetu a zklamaně zavrtím hlavou. 

			„Je to jen vrak, hlupáku. Podle tvaru předvoj Tuctoroje, s dobrou technikou bývají k vidění i u nás. Vidíte, jak rychle mění jas? Letí vysoko a odráží zbylé paprsky hvězdy procházející prstencem.“

			

			Zklamaný karr se omlouvá, ale vzápětí si napraví pověst, protože se svým cechovním bratrem pečlivě vyškrábou všechen hořký prach z palubních přístrojů a na rozměrné corabitové desce na okamžik zažehnou mimořádně jasný bílý plamen, který dál přiživují nemrznoucí kapalnou směsí ze strojovny. Ten sice hoří jen několik málo untů a je možné se k němu přiblížit jedině s pečlivě zakrytým zrakem, avšak vlny tepla, které plameny vyzařují, na okamžik úlevně prostoupí naše prokřehlá těla. Když se stane pach spáleného kovu nesnesitelným, kar-rové světlo zadusí a v agravě se rozhostí hluboké šero. 

			

			Svolím k tomu, aby si roztřesení talové vybalili všechny zbylé oděvy, které s sebou vezou. Po celou dobu ale já i můj umělák bedlivě sledujeme jejich počínání, aby nedošlo k bezhlavému rabování zbytku cenných zásob, které mezitím talomorf v souladu s předešlými instrukcemi vyskládal do úhledných hromádek ležících opodál. Málokdo si s sebou veze skutečně hřejivé svršky, koloniální bivaky totiž bývají dobře vytápěné. Kdo mohl počítat s takovou šílenou variantou?

			

			Znovu si promluvím s gravcem. Oznámím mu, že pokud to bude zapotřebí, jsem připravený vytáhnout exoskelet a vydat se na obhlídku kolem lodi. Ki-nech tuto možnost ihned zavrhuje se slovy, že bez napájení systémů není možné otevřít dveře agravy, aniž bychom je nevratně poškodili.

			

			S krajním znepokojením se balím do jedné ze surai. Uběhly skoro dva dny a pomoc stále nikde! Uléhám na podlahu salónku, snažím se nemyslet na všudypřítomný magnesiový zápach a před spaním krátce přemítám nad tím, zda se nezkusím přivinout k hontské geoložce Anxali, která dosud neopustila mé křeslo, a pod záminkou zahřátí ne-obejmu její útlé, prokřehlé tělo. Nakonec myšlenku zavrhnu a svěřím se do náruče milosrdného spánku. 
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			Mráz se v průběhu šera stává nesnesitelným. Kdykoliv alespoň na okamžik usnu, záhy mě vyruší strýcův dávivý kašel. Průzor se za svítání opět zalévá světlem a já se dlouho přemlouvám k tomu vyhrabat se z hřejivého rouna. Když tak učiním, dojde mi, že jen stěží pohnu omrzlými prsty na nohou. Aby ne, když mám po celou dobu obuté lehké perky z vydělané ruucké kůže! 

			

			Ráno zjistíme, že v průběhu šera umrzli čtyři talové. Jedná se o tři ženy a xenobiologa, který s námi včera diskutoval v salónku. Malé dítě přežívá jenom díky tomu, že ho matka křečovitě svírá mezi stehny ve snaze dodat mu alespoň trochu živočišného tepla. Anxali bez mého vědomí ženu podarovala jednou z mých surajek, ale nezlobím se na ni a celou záležitost přejdu mlčením. 

			

			Všeobecná nálada se citelně proměňuje, nikdo totiž neví, kdo se dožije dalšího rozbřesku. Těla mrtvých nařídím vysvléknout a jejich oblečení věnujeme nejhůře oblečeným talům. Dvě služebné se před chvílí surově popraly o tenkou přikrývku, načež jedna z nich v zápalu boje udeřila opodál sedícího kovotepce loktem do obličeje a situace se téměř zvrhla v hromadnou bitku. Tu ukončil až nesnesitelný jekot mého uměláka, kterého jsem mezitím umístil ke vchodu do salónku coby osobní stráž. Nákladní prostor jsme s pomocí karrů manuálně uzavřeli ohnutou trubkou zaraženou mezi madla. 

			

			Starší talové si začínají stěžovat na komplikace při dýchání. Všichni na palubě svorně poraženecky hovoří o tom, že žádná pomoc nedorazí. Půlčahoun Kampar (který z nás všech snáší mráz vůbec nejlépe) tvrdí, že zaslechl rozhovor o údajné zradě mých ambiciózních sourozenců Tuonga a Naddy, kteří chtějí po Xirhannině smrti shrábnout všechno bohatství X-Talu pro sebe. Téhle obzvláště vykroužené teorii jsem se musel od plic zasmát – vždyť jsem to právě já, kdo nejprve musí nechat toto údajné „bohatství“ vydolovat z pětihoří! Ora je kvůli stavbě hráze zadlužená až po lalok – co by si na mně asi tak vzali?

			

			Hráz… v duchu vysílám nejhlubší omluvy Bytostem za to, že jsem kdy opovrhoval funkcí jejího správce. Ať klidně nese mé zpropadené jméno, hlavně když k ní dorazíme živí a zdraví! 

			

			Den neúprosně směřuje k dalšímu šeru a uvnitř vymrzlé agravy klesá teplota.

			„M-musíme vytáhnout všechny exoskelety,“ oznámím Ki-nechovi a zuby mi bezděčně drkotají zimou, „bez nich umrzneme.“

			Gravec zachmuřeně přikývne. Jeho nos je rudý a lesklý jako kandované jemge, ruce má zabalené do cárů hadrů. Zeptám se: 

			„Kolik je na palubě erárních obleků?“

			Tuhle otázku jsem do poslední chvíle oddaloval. Plně funkční exo-skelety jsou cosi jako rodinné platinum, dědí se z generaci na generaci a jejich pořízení stojí celé jmění. Je mi jasné, že z řad neurozených talů na palubě nebude mít vlastní oblek téměř nikdo. Ki-nech po chvíli váhání řekne: 

			„Šest včetně mého. O případných dalších kusech uložených v zavazadlech nemám dostupné informace.“

			Popravdě jsem se bál, že to bude míň. Už tak se od včerejška v jednom kuse proklínám za to, že můj krásný nový stříbřitý exoskelet odcestoval společně s nábytkem a dary pro hodnostáře ve strýcově lodi! Naštěstí mám dole v úložném boxu schovaný starý azurový model po praotci – hlavně že má termo, a já mu navíc prozíravě vyměnil článek! Prohlásím: 

			„Dobrá tedy. Vyneseme je sem do salónku a já rozhodnu, jak s nimi naložit.“ 

			Ki-nech váhavě přikývne a já k jeho nemalé úlevě dodám, že jeho vlastní oblek mu samozřejmě ponechám. Otočím se na Ngalu a zeptám se:

			„Kde najdu tvůj? Vzal sis chodicí, anebo ten sváteční?“

			Pobledlý strýc odpoví:

			„Nemám tu ani jeden, Makarde. Měl jsem letět jinou agravou, vzpomínáš?“
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			Jak jsem na to jen mohl zapomenout? Jestli se strýc nenasouká do některého z erárních skeletů, mám ho na svědomí.

			

			Tep mi zrychluje a já v doprovodu gravce bez otálení znovu vyrazím do nákladního prostoru. Cestou přiberu dvojici karrů, aby mi pomohli s opětovným uvolněním dveří. 

			

			Míjíme zoufalé, k sobě se choulící skupinky talů, někteří směrem ke mně vykřikují prosby o další oblečení nebo porci sycenky. Poslední dostali včera během příšeří a atomizérů na hromadě citelně ubylo – nemůžu jim vyhovět pokaždé, když si poručí! 

			

			Čeká mě krajně nepopulární rozhodnutí. Kdo se navlékne do vytápěného obleku, a komu hrozí umrznutí? Než karrové otevřou dveře (jde to hůř než předtím, karrové klejí jeden přes druhého, holé ruce se jim samým mrazem lepí k ohnuté kovové trubce a improvizované hadrové rukavice kloužou), přitočím se k opodál postávajícímu Kamparovi a zašeptám: 

			„Pracuješ v terénu, je to tak? Vezeš si s sebou exo?“

			Půlčahoun beze slova přikývne a já mu pokynu, aby šel s námi.

			

			Erární exoskelety se nacházejí v přední části prostoru v podlaze, kam kyselina naštěstí nedosáhla. Abychom se k nim dostali, je třeba pracně přeskládat všechna zavazadla – do práce se postupně pustí i Kampar a oba kovotepci, manuální práce alespoň částečně prokrví jejich zmrzlé údy. Po chvíli skutečně narazíme na duté zdvojené dno, avšak kódované zámky nejsou napájené, a tak se dvojice umouněných karrů pokusí poklop vypáčit. Když vyjde najevo, že talové se svými primitivními nástroji nepochodí, nechám přivolat uměláka, který vloží ruce do záhybů zohýbaného plechu a jedním mocným trhnutím vyrve poklop z pantů. Sedře si u toho na několika prstech lacinou imitaci kůže, ale to je zanedbatelná ztráta vzhledem k dostupným boxům se životně důležitým obsahem. 

			

			Na okamžik mě posedne paranoidní představa toho, že jde o další sabotáž a krabice budou prázdné. Štěstí však stojí na naší straně a neporušené obaly i mimořádná hmotnost, již pocítíme při jejich přenášení do salónku, naznačují, že uvnitř se skutečně nacházejí funkční ochranné obleky.

			

			Karrové se na můj povel dají do vybalování a pečlivé kontroly všech skeletů. Tísníme se v salónku jako ruukové v kotcích, ale nechci v tuto inkriminovanou chvíli pouštět nikoho ven, už tak jsme přenášením rozměrných boxů způsobili spoustu zbytečného rozruchu.

			

			V hlavě mi dokola běží nemilosrdné kupecké počty. Já mám vlastní azurové exo, strýc se musí chtě nechtě navléct do eráru. Jeden oblek patří Ki-nechovi, další bez váhání vyšetřím pro Anxali (přeci tu útlou okatou půlzubku nenechám umrznout pod surajkou!). Kampar si přinesl vlastní a žádný další soukromý oblek na palubě není, to bychom ho při horečném přehazování věcí našli. Zbývají tedy tři kusy. 

			

			Dobře vím, že na palubě letí kromě plebejců i několik příslušníků středních stavů (s jedním z nich – jmenuje se tuším Barapa – jsem si včera ve volné chvíli notoval při nadávání na zastaralou koloniální flotilu). Mezi cestujícími jsem zahlédl insignie endografů či typicky strohé khe vysokého úředníka. Po krátké konzultaci s Ngalou však dojdeme k závěru, že dva obleky chtě nechtě připadnou dvojici umouněných kar-rů – nechováme k nim pražádné sympatie, ale několikrát nám pomohli a jejich praktické zkušenosti z práce v útrobách velkých strojů jistě nepřijdou vniveč. Poslední exoskelet připadne služebné, kterou znám z Ory (v dětství s námi občas hrála na skrývanou) a která se zodpovědně postarala o zraněného gravce. Chci pro ni poslat uměláka, avšak těsně předtím jeden z karrů řekne: 

			„Podívejte, Pane.“

			Jeden z obleků má nesprávně svařené okruží, a když ho zvednu, ledabyle visí z plátů hrudních pláství. Vztekle s ním mrštím o zeď a vy-křiknu: 

			„Zasraní fušeři!“

			

			Neznám nic horšího než rozhodovat o životě a smrti. Vzpomenu si na plačící dítě choulící se k mrtvolně bledé matce kdesi na přídi a z očí mi vyhrknou rychle mrznoucí slzy. 
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			Navzdory krajně nepříznivé situaci je třeba zachovat klid. Jakmile si všichni nasadí erární skelety, nebude možné je jen tak sundat, po eskapádě s vadným kusem nedůvěřuju jejich dílenskému provedení a jakákoliv zbytečná manipulace s nimi jen zvýší riziko poškození.

			Po chvíli váhání vydám povel a všichni se začneme soukat do obleků. Strýci pomáhám já (na ten svůj z křesla nedosáhne), a když přetahuji termickou vestu přes jeho zavalitý trup, hlasitě protestuje. 

			„Měl jsi pít méně kvaše a cvičit,“ napomenu ho, „jsi bachratý jako chovný ruuk!“

			Ngala se pokusí o úsměv a odvětí: 

			„To se ti to machruje, chlapče! Až ti bude stejně jako… hmpf!“

			Nenechám ho dokončit větu a – jsa poháněn brutálním mrazem – mu užuž soukám další část exa přes hlavu.

			

			Když se i já navléknu do azurového obleku a zaklapnu hledí, ihned vytočím termo na maximum. Po nekonečně dlouhém okamžiku mé tělo zaplaví opojný pocit vzrůstajícího tepla. Bezděčně se rozesměju a začnu si protahovat zcepenělé údy. Konečně! 

			

			Také ostatní postupně zapojí vnitřní okruhy i vytápění a nálada v salónku skokově vzroste. Jejich erární obleky nejsou tak výhřevné jako můj, ale k přežití to stačí. Všichni plnými doušky nasáváme filtrovaný vzduch a rychle plníme zásobníky sycenkou ze zbylých atomizérů.

			

			Dobře vím, že na palubě agravy už není bezpečno. Talové bez obleků nás převyšují v počtu jedna ku pěti, a jakmile zjistí, že jsme sobecky upřednostnili svůj život, můžou být schopni čehokoliv. Ve stísněných prostorách navíc brzy dojde dýchatelný plyn a mé naděje na přílet zachránců dávno odplavil čas, který zde trávíme čekáním na smrt. 

			

			V hlavě se mi už nějakou dobu formuje šílený plán, o který jsem se s přítomnými nechtěl podělit, dokud nebude vyřešena záležitost s exoskelety. Teď definitivně docházím k závěru, že jiná možnost není.

			„Jak daleko je X-Tal?“

			Ki-nech se otočí a řekne: 

			„Podle posunu oblohy hodně přes půl milionu lantů.“

			Vnímavý gravec mou narážku ihned pochopí a dodá: 

			„K hrázi je to s jistotou blíž, Pane – vzdušnou čarou nějakých dvě stě dvacet, třicet tisíc. Nevýhodou je vyšší elevace hor v popásí a četnější výsev povrchových skládek v závěrečném úseku cesty.“

			Je mi jasné, že cesta zpět do kolonie nepřichází v úvahu. Půlčahoun Kampar náš hovor zaslechl, načež řekne: 

			„Chcete opustit agravu? To je bláznovství!“

			„Bláznovství je zůstat tady, Kampare!“ odseknu. „Raději to zkusit než chcípnout uvnitř téhle ledové bandasky. Až nás takhle uvidí zbylí talové, při prvním šeru nás v horečné touze po teplu pozabíjejí.“

			Do hovoru se přidá Anxali, která díky pobytu v obleku rychle nabyla někdejší sebevědomí.

			„Půjdu s vámi, Tale. Ráda pržed smrtí odeberu nějaké zajímavé vzorky hornin.“

			Usměju se, ale při pohledu na opodál sedícího strýce rychle zvážním. Ngala si zrovna stěžuje na špatně padnoucí rukavice a zplihlý spodek exoskeletu napovídá, že s jeho přesunem bude největší obtíž. Přirozeně ani na okamžik nepřemýšlím o tom, že bych ho tu nechal. Očima přelétnu zbytek místnosti.

			„Co vy?“

			Talové váhají. Nervózní Ki-nech polohlasem zopakuje to, s čím se mi svěřil předešlý den: 

			„Jakmile vystoupíme z agravy, není cesty zpět. Dveře ovládal palubní interware a pro jejich otevření je bude zapotřebí nevratně poškodit. Při návratu bychom kvůli netěsnící přechodové komoře odsáli všechny zbytky dýchatelného plynu z útrob lodi a tím zabili všechny uvnitř.“

			„Ti pojdou tak jako tak,“ pronese jeden z karrů, „jdeme taky, já i můj bratr. Tady zmůžem leda žlebí hovno.“

			„Je to sebevražda,“ opakuje vystrašený Kampar, „k hrázi jsou to toly nepřetržitého pochodu. A to za předpokladu, že cestou nenastanou žádné komplikace…“

			„Klidně tu zůstaň, půlčahoune,“ zavrčí Ngala, „alespoň si spolu zahrajeme partii thun’cu.“

			„Ty jdeš s námi,“ řeknu rozhodně. „V žádném případě tě tady nenechám!“

			„Jdu?“ uchechtne se uštěpačně Ngala a ukáže rukou na prázdné nohavice exoskeletu. „A jak asi? Bez svýho exa nejsem nic než kripl plazící se po zemi jako houbovec!“

			Obořím se na strýce se slovy: 

			„Ponese tě můj umělák. A už dost řečí!“
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			Když se všichni po dlouhém hovoru vzájemně ujistíme o společném záměru, je třeba naposledy navštívit nákladní prostor, abychom s sebou sbalili vše potřebné. Salónek opouštíme v doprovodu mého bota, vyzbrojeni krajní nejistotou z nadcházejícího dění. Instinktivně očekávám odpor, hysterii, možná i útok ze zálohy. Namísto toho se chodbou rozléhá děsivé ticho.

			Hledím do očí k smrti promrzlým mužům a ženám vtisknutým do sedadel, skupinkám zoufalců zaklesnutým do sebe pod nesourodou směsí hadrů a oděvů. Většina polstrování byla rozřezána, někteří si je přetáhli přes hlavy jako kukly a vyřízli do nich otvory na oči. Celý výjev připomíná bizarní banket masek a zjevů, který se mi proti mé vůli horečně obtiskává do paměti. 

			Jeden z talů očividně pochopil náš záměr (snad i poslouchal za dveřmi), načež vykřikne: 

			„Zrádci!“

			Obávám se nejhoršího. Nikdo další ale nereaguje, mráz definitivně otupil jejich mysl. Už žádný dětský pláč, jen sípavé lapání po dechu a postupně ustávající tep prochladlých srdcí. Nevěnuji muži pozornost a vyrazím vpřed. Překročím hromádku prázdných atomizérů, málem uklouznu po rozšláplém zledovatělém exkrementu a vytrvale postupuju k východu. Když míjím řadu, ve které sedí matka s novorozencem, odvracím ze zbabělosti zrak. Ze sousední uličky uslyším ochablý hlas postarší ženy: 

			„Už jsou tady, Pane? J-jsou venku?“

			Neodpovím. Co mám říct? 

			

			U východu nám cestu blokuje urostlý muž zabalený do koberce. Pozvedne odulé ruce poseté omrzlinami a zvolá ke karrům:

			„Bratři! Odcházíte?“

			Kovotepci na okamžik zaváhají. Jeden z nich odpoví: 

			„Přivedeme pomoc, Tnure. Už brzy.“

			Zmatený muž se trochu uklidní, ale dál zůstává stát v cestě. Stojím první v řadě, a tak ho obezřetně odstrčím stranou. Nebrání se.

			

			Ve skladišti pobíráme pouze nejnutnější věci. Vyberu ten nejpevnější a nejodolnější duroplastový box s popruhy, který postupně plníme vším potřebným. Sycenka, sušené maso, ongle, ale i palubní lékárnička, augy (svůj osobní jsem naštěstí našel v záhybu skeletu) a další nezbytnosti. Samozřejmě s sebou beru i novou loveckou kalfasu a munici. K mé nemalé lítosti tu musím zanechat své vzácné ubiqy (jsou zbytečně těžké), ale kdesi v koutku sklíčené duše věřím, že pokud přežijeme, bude se možné k agravě vrátit a věci vyzvednout. V návalu prozíravosti s sebou zabalím i jedno z menších endografických skel a hrst platinových kroužků. Také ostatní poberou vybrané osobní věci a krátce poté už míříme k východu z lodi.

			Zde už čeká umělák nesoucí na zádech strýce, jako by to byl pytel s hrachorem. Talomorfovi naštěstí dobrá nahha zátěže nečiní zásadní problém (však jsem také poctivě přetaktoval jeho svalové aktuátory), a ačkoliv se můj panský strýc musí cítit nesmírně poníženě, zdá se, že tento obskurní způsob přepravy funguje.

			

			Než vstoupíme do přechodové komory, vrátím se na palubu agravy a zvolám: 

			„Za žádnou cenu neotevírejte dveře! Pokud narazíme na záchranné jednotky, ihned je navedeme sem. Vše, co leží v nákladním prostoru, je vám plně k dispozici!“

			

			Ticho.

			

			Náhle po mně vystřelí promodralá ženská ruka, která stiskne mé opláštěné stehno tak silně, že se k němu samým mrazem ihned přilepí. Mrtvolně bledá žena zaskřehotá:

			„Odnes mé dítě, správce! Můj syn tu nemůže zůstat! P-prosím!“

			Na okamžik mezi sedadly spatřím nahé nožičky ledabyle vyčuhující z vrstev obinadel a krve by se ve mně nedořezal. Zpanikařím, setřesu ze sebe ženinu ruku (obtisk její dlaně i se svrchní vrstvou pokožky ulpí na mém skeletu) a spěšně vyrazím pryč.

			

			Ať už za poškozením lodi stojí kdokoliv, nechám ho zaživa rozřezat na kusy a předhodit krvelačným drinhům!
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			Umělák naposledy mocně trhne dveřmi agravy a ty s táhlým zasténáním poskočí o kus do strany. Vysoukáme se úzkým otvorem ven a konečně po několika hrůzou překypujících dnech spočineme na prostranství větším než záchody palácového komplexu.

			Loď dosedla do relativně rozlehlého, zhruba padesát lantů širokého údolí s plochým dnem, zato všude okolo se do všech stran strmě zvedají rozměrné haldy stávající ze směsi rzi a taveniny, které jsem tolikrát pozoroval za průzorem kajuty. Povrch je tu a tam osazen černými trsy retinalové pseudoflóry, ne nepodobné cykasům rostoucím v potemnělých místech okolo mititu. Jejich zbarvení je nepřímým důkazem toho, že se většina plochy údolí nachází v trvalém stínu, což vysvětluje pokles teploty bez ohledu na denní dobu. Poněkud frustrující je, že o nějakých dvacet třicet lantů dál už paprsky unaaru vesele dosáhnou, ale takové jsou dráhy osudu a já s ohledem na všudypřítomné štíty hor na horizontu dobře vím, že nás mohlo potkat něco ještě mnohem horšího. 

			

			Po chvíli mou pozornost upoutá opodál ležící rozměrný cár textilie, velký téměř jako samotné plavidlo. Rez ho už zčásti zavála, a tak mi zprvu nedojde, o co se jedná. 

			„Lodní padák, Pane. Aktivuje se integrovaným vyvíječem plynu a nepotřebuje vnější napájení. Podařilo se mi ho ve správnou chvíli manuálně aktivovat a on tak zbrzdil náš pád. Bez něj bychom se roztříštili na kusy.“

			Je to Ki-nech, jehož hlas se nyní ozývá uvnitř mého exoskeletu. Chtě nechtě musím uznat, že duchapřítomnost gravce ve spojení s jeho vylepšenými reflexy nám zachránila život a já se na prchavý okamžik zastydím za své někdejší narážky na jeho kalciový mozek.

			

			Rozhlížím se po trupu potlučené lodi a hledám další stopy, které by vedly k vyřešení záhady zákeřné sabotáže. Náhle za jedním z průzorů spatřím čísi tvář a rychle odvrátím zrak – dojde mi, že od vší té hrůzy uvnitř nás dělí příliš mělká brázda. Kdybych tak aspoň mohl pohnout s plavidlem o kus dál a vystavit ho hřejivým hvězdným paprskům! Na takový zákrok by nestačil ani tucet uměláků…

			

			Ki-nech mi promítne navigační bod na hledí a vytyčí tak směr k hrázi. Stoupáme po jedné z hald vzhůru, opouštíme údolí s agravou a zanecháváme tím za sebou všechno předešlé utrpení a smrt. 
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			Jakmile dostoupíme vrcholu, naskytne se nám úchvatný pohled do široké krajiny. Zvrásněné pásové pohoří se rozprostírá, kam až oko dohlédne, na obloze zatím není ani mráček a sálající unaar nás velmi rychle nutí strmě srazit termo.

			Přichází dlouho očekávaná operace. Konečně jsme se vymanili z komunikačního stínu údolí a já ihned zapnu navigační ware, načež žilkování mého prodlouženého zraku zalijí kruhy informací.

			

			Potvrdím vyslání nouzového signálu (musím to udělat já, moje exo má největší dosah ze všech) a napjatě hypnotizuju vnitřek hledí. Ostatní vidí, že jsem se zastavil, a proto vyčkávají. Po chvíli se ozve Kampar.

			„Tak co?“

			Namísto odpovědi zklamaně zavrtím hlavou. Nic. V okruhu tisíců a tisíců lantů není ani živáčka. Na to zareaguje Ki-nech.

			„Šetřete energií, Pane. Budeme to zkoušet znovu.“

			

			Sestupujeme svažitým terénem do dalšího z údolí, abychom posléze zdolali první z masivů mající na výšku dobrých sto bolů. Cestou dolů vedu výpravu já a pečlivě volím nejlepší terén. Nahoru to jde snáz, a tak se ve svahu volně rozprostřeme po okolí. Umělák se na můj povel drží na dosah, abych měl jeho i strýce na očích. Po chvíli uslyším za zády Ngalu, jak na mě volá: 

			„Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového podstoupím, a to jsem s tvou ctěnou matkou zažil vážně leccos. Cítím se jako závodník jedoucí na ochočeném iraailovi. Už chybí jen bičík a překážky k přeskoku!“

			Otočím se a stěží se ubráním tomu, abych nevyprskl smíchy – bez-nohý strýc houpající se na zádech uměláka skutečně připomíná obskurní parodii na jezdce. Odpovím mu: 

			„Tak nám koukej vyhrát nějakou tu cenu! Dal bych půl Ory a celou sestřinu Nokku k tomu za kalíšek chlazeného kvaše.“

			Strýc se uchechtne, ale to už naše nesourodá družina dál postupuje monotónní hornatou krajinou. Když se den zvolna překlopí v dosvit, vytáhnu si před sebe informace o tom, jakou vzdálenost jsme urazili. Ušli jsme necelé tři tisíce lantů a na nohou je to znát. 

			

			Když unaar zapadne za vysoké štíty hor, vyhodím do vzduchu aug a skrze jeho oči brzy odhalím nedalekou průrvu ve skále, ke které vede rozsáhlý korozivní lán. Z posledních sil se jím přebrodíme (rzinky jsou tu naštěstí malé a sahají nám sotva po kolena) a jeden po druhém se postupně úlevně svalíme mezi rozeklané horniny. 

			

			Spánek se blíží milosrdně rychle. První den cesty proběhl překvapivě dobře a já v duchu děkuji Bytostem za prozřetelnost, skrze kterou jsme sebrali odvahu opustit potemnělou agravu. Zároveň mě dohání i hluboký smutek vyplývající ze skutečnosti, že pro zbylé taly plavidlo představuje definitivní zakončení jejich životních drah.
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			Následující den vyrážíme už za rozbřesku, abychom maximalizovali délku pobytu pod paprsky hvězdy a nabrali skrze absorbční nátěry na zádech energii do článků. Nikdo stejně nechce příliš vyspávat, dopředu nás žene závrať ze zbývající vzdálenosti, a tak již brzy stoupáme po hřebeni dalšího z vrcholů. Když kolem půlsvitu dorazíme celí uřícení na jeho vrchol, naskytne se nám díky dobré viditelnosti další velkolepý pohled do krajiny.

			

			Ačkoliv vidíme na desítky tisíc lantů daleko, marně hledám na obloze i mezi horstvy pod ní jakékoliv známky aktivity. Navigační bod vytrvale ukazuje k pětihoří, zabere však ještě několik tolů cesty, než bude možné v dálce spatřit jeho vrcholky. Chvílemi se o nás pokouší panika (nikdo z nás nikdy nebyl tak daleko od civilizace bez zázemí), tu však rychle potlačujeme vytrvalým pohybem vpřed. 

			

			Okolní svahy jsou z hlediska výskytu forem života mimořádně nehostinným místem. Nachází se zde pouze zakrslé trsy nejedlých hub a rozsáhlé výsevy kluzkých lišejníků, při jejichž zdolávání musíme dbát zvýšené opatrnosti. Pohybujeme se ve svažitém terénu, kvůli čemuž strýc co chvíli sjíždí z umělákových zad – ten ho vždy musí trhnutím nahazovat zpět, což se neobejde bez Ngalových hlasitých emotivních výlevů. Když se tak stane asi pošesté, poprosím karry (kteří se prozatím trpělivě střídají v nesení úložného boxu se zásobami), aby uřízli kus kurtovacího pásu, který jsme demontovali z jednoho zavazadla. Přivážu jím strýce k umělákovu trupu, což sice navýší míru nedůstojnosti jeho přenosu (teď ze všeho nejvíc připomíná malé děcko fixované v zádovém koši své matky), ale problém je tím, zdá se, vyřešen a po chvíli opět pokračujeme dál.

			

			Na úpatí dalšího kopce nalezneme několik pokroucených solitérů neznámé meta-dřeviny. Jejich kmeny mají podobnou barvu jako zdobná rukojeť mé kalfasy, již si nesu připoutanou na zádech, a já si z jednoho vyrobím neumělou napodobeninu vycházkové hole. Její užívání mě ihned uvrhne do vzpomínek z dětství, kdy jsme si podobné pomůcky vyráběli s otcem na výletech kolem mititu s tím, že jsme si pro každou takovou výpravu zhotovili jednu novou. Ta hromádka nesourodých klacků dodnes leží vzadu v přístavku, a ačkoliv jsou vyšisované do běla a vyschlé na troud, nikdy jsem neměl to srdce je spálit. Po pár unech cesty však uklouznu a náhlým přenesením váhy na jednu polovinu těla hůl zlomím. Žádné další dřeviny v okolí nevidím, a tak dál rozmrzele kráčím bez ní. 

			

			Zbylí talové se soustředí na zdolávání náročného terénu, a tak toho po zbytek dne moc nenamluvíme. S klesajícím světlem opět vyhledáme úkryt, tentokrát jde o otevřený převis těsně pod vrcholem další z bezpočtu hor, které nám ještě stojí v cestě.

			

			Dávkovače exoskeletu jsou zatím téměř plné, přesto nařídím obstřikovat ústa sycenkou pouze dvakrát, a to po rozbřesku a s příchodem šera. Důvod je prostý – celkem máme k dispozici jen několik atomizérů na osobu, což je děsivě málo. O to víc zabolí, když jeden z karrů před spaním zjistí, že při spěšném plnění exoskeletu špatně našrouboval závit a drahocenný aerosol vystříkl mimo zásobník.

			

			Žilky mi v hledí vykrouží hodnotu dva tisíce tři sta sedmdesát lantů a já pocítím frustraci z toho, jak pomalu postupujeme. Mrzí mě, že jsme si nevzali žádnou ze surajek (jednoduše zabírají moc místa, potřebnou teplotu nám dodává termo), a tak musíme spát rozeseti na hrbolaté zemi. Jedinou výjimku tvoří Ngala, kterého uspaly monotónní kolébavé pohyby uměláka a teď hlasitě oddychuje přímo na jeho zádech.
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			Do Iblorta, to je výheň! Dnes na nás vedra udeřila takovou silou, že má můj skelet co dělat, aby usrážel termo na komfortní cestovní hladinu. Jak se asi cítí ostatní v erárních (navíc ještě tmavých) oblecích, jejichž vnitřní regulace ani zdaleka nedosahuje kvalit mého azurového modelu? Snažíme se jít ve stínu, ale kdykoliv zdoláváme některé z nekrytých korozivních polí, pocítím, kterak cestovní tempo skupiny citelně ochabuje. 

			

			Anxali zřejmě snáší vedro vůbec nejhůř, loudá se na chvostu výpravy a já v určitou chvíli musím zavelet k přestávce, aby se nám neztratila z dohledu. Během čekání sleduju Kampara, který k mému překvapení na okamžik zvedne hledí exoskeletu a vloží si cosi do úst. Dojdu až k němu (vzdálená komunikace spotřebovává zbytečně moc energie) a řeknu: 

			„Zbláznil ses? Chceš si poškodit plíce?“

			Kampar znovu zaklapne hledí, nadechne se a s plnou pusou odvětí: 

			„Je to obvyklý trik terénních vědců při dlouhých pobytech venku. Stačí při bezvětří zavřít oči a zadržet dech.“

			Míšencova bezstarostnost naznačuje, že takovou věc rozhodně nedělá poprvé.

			„Co sis to vkládal do úst?“

			To už přicházejí ostatní. Kampar odpoví: 

			„Hvězdný protein.“

			„Co je to?“

			Kampar si z ruky odepne pásek, na kterém je upevněný matný elip-sovitý předmět posetý bezpočtem drobných otvorů. Ukáže mi ho se slovy:

			„Stará experimentální thalská technologie, zdědil jsem ho po pramatce. V podstatě jde o ubiq, který za pohybu sbírá okolní mikroorganismy a za pomoci vzduchu a energie z hvězdy je postupně přetváří v hutnou proteinovou pastu.“

			Ostatní také zvědavě pokukují po tajuplném předmětu, očividně o něm nikdy neslyšeli. Kampar pokračuje: 

			„Dá se otevírat jako skalní škeble, ale teď je prázdný. Kulička proteinu se postupně nabaluje, můžu vám ji ukázat, až ujdeme další kus cesty. Výroba tohoto proteinu je ve srovnání s pěstováním plodin nebo chovem ruuků násobně méně náročná na energii i kapaliny. Kdysi jsme v Qanue začali s jeho škálováním, ale výzkum byl z důvodu rozpočtových škrtů pozastaven.“ 

			

			Krátce poté nám Kampar ukáže také druhý thalský ubiq, který údajně po více než dvě stě Tu po stisknutí pronikavě svítí, aniž by bylo nutné napájet ho jinak než pohybem. Jeho fascinující výklad ve mně ihned vzbudí novou vlnu nevole vůči pokračujícímu úpadku talské vědy. Jestliže naši předci z velké zářící lodi dokázali takové věci, proč nejsme schopni na tyto poznatky důstojně navázat? Proč investujeme všechny prostředky do agresivní těžby kovů a plynů, když se energie nachází všude kolem nás?

			

			Ve druhé polovině dne se unaar milosrdně schová za hustá, olověně šedá mračna přicházející z protipásí a my díky tomu ujdeme po relativně rovném povrchu téměř dvojnásobek vzdálenosti co včera. Ke spánku uléhám vyčerpaný, avšak spokojený. Kéž by se nám takhle dařilo pořád… 

			

			Během šera se mi zdá sen o naší záchraně. Na pláni přistává obří magrav a já ani na okamžik nepochybuju o tom, že jde o bájné plavidlo Mag’Maggar. Vstupuju po rozměrné plošině do jeho útrob, ale ta se k mému zděšení rychle zavírá, loď se dá s prudkým trhnutím do pohybu a mně dojde, že ostatní zůstali na prostranství pode mnou. Probudím se s hlasitým výkřikem.
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			Jsme na cestě. Mezi horami se vine široký, přehledný průsmyk a já přenechám vedení výpravy gravci Ki-nechovi, abych konečně mohl prohodit pár slov s Anxali. Nějakou dobu jdeme vedle sebe a ona citelně zrychluje, snad aby neměla pocit, že mě brzdí. Zeptám se: 

			„Jak to jde? Všechno v pořádku, Xali?“

			Střelí po mně pohledem a já na okamžik zaváhám, zda bylo fami-liární zkrácení jejího jména na místě. 

			„Mohlo by být i hůrž. Poržád ještě z nás nerostou houby…“

			„Cože?“

			„V okolí Ngálu se to děje běžně,“ odvětí a ukáže rukou ke Kamparovi, který se mezitím vystřídal v nošení boxu se zásobami s dvojící mlčenlivých karrů, „nadechneš se okolního vzduchu a nazítrží ti z nosu vyraší trs plodnic. Začne to strašlivě pálit a pak brečíš jejich výtrusy.“ 

			Zavrtím při té představě hlavou a Anxali pokračuje. 

			„Taky u nás žijí plísně adaptované na tělesnou teplotu. To je teprve lahůdka!“

			Sleduji její tvář rozmlženou zafuněným hledím. Vlastně mi přijde milé, že svévolně odložila mé panské jméno. Náhle se mi v uších ozve: 

			„Pane! Nad námi!“

			Ki-nechův hlas mě vytrhne z romantického opojení. Instinktivně vzhlédnu k obloze ve snaze zahlédnout některou ze záchranných agrav. 

			

			Zklamání přijde milosrdně rychle. Jsou to yglikové – tisícihlavá mračna tvorů, která na okamžik zahalí světelný disk unaaru. Necítím strach (na tala si nedovolí), ale jejich počty berou dech. Spíš mě překvapí, že se nacházejí tak daleko od X-Talu, vždyť jsme to právě my, kdo tyhle houževnaté polétavé plazy přivezl na Coraab. Musí jich tu být miliony! Je to prazvláštní dárek našemu světu – kdo mohl tušit, že se takhle šíleně přemnoží?

			„Já myslím, že by tě mělo zajímat spíš tohle,“ odvětí Anxali po mém boku a já odvrátím zrak od vzdalující se šmouhy na obloze k žilnatým skalním masivům před námi. 

			Vím, že pro dívku představuje výzkum hornin zdroj obživy a podle všeho i mimořádnou zálibu, a proto solidárně odpovím: 

			„Jsou hezké.“

			Xali jen suše odvětí: 

			„Jsou radioaktivní.“

			Zakleju a sáhnu si rukou k pize. Je skrytá pod vrstvami skeletu, ale při troše soustředění vycítím, že nesvrbí. Zavolám na dálku Ki-necha, aby zastavil. Zakrátko se srotíme, abychom naplánovali další postup. 

			

			Anxali nám sdělí, že se jedná o vyvřelý monazitový profil. Karrové důsledně trvají na tom, že úroveň radiace bude nízká a že tento minerál jen zřídkakdy obsahuje vyšší koncentraci zářivých prvků. Osobně jsem názorově někde mezi – radiaci se chci vyhnout za každou cenu, avšak obcházet hory s sebou přináší zdržení nejméně o jeden či dva dny. Nakonec řeknu: 

			„Co říká tvůj kalciový mozek, gravče?“ 

			Ki-nech odvrátí oči od hnědočerveného masivu nacházejícího se pouhé stovky lantů před námi a řekne: 

			„Je v něm trocha thoria, ale soudě podle povahy profilu leží potenciálně nebezpečné žíly hlouběji v podloží. Jsem ochoten podstoupit riziko.“

			Zpoza rozložitých umělákových ramen se ozve i Ngala: 

			„Já taky. Tak na co čekáme?“

			Přikývnu a vyrazím dopředu. Anxali si hlasitě povzdychne a následuje mě. Pokračujeme dál.

			

			Toho dne máme štěstí. Piha mě při zdolávání profilu nezasvrbí ani jednou a hradba monazitu naštěstí brzy přechází v jiné, bezpečnější horniny. To už však hledíme vstříc nové potenciální hrozbě v podobě vysokého horstva na horizontu, které výškou dalece přesahuje všechno, co jsme dosud zdolali. Teď půjde do tuhého.
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			Táboříme na otevřeném prostranství pod horskými masivy, o nichž Xali tvrdí, že jde o nepříliš dobře zmapované pohoří Pam-Paktaran, po jehož zdolání by měl terén postupně přecházet do skládkových nížin. Kdyby v mém exu fungovala geolokace, věděli bychom vše s jistotou, takhle musíme spoléhat na kusé spekulace zasvěcenějších z nás. Jelikož jsem s matkou létal především na jih, o topologii rozlehlých oblastí v popásí nevím prakticky nic. 

			

			Krátce pohovořím s opodál sedícím strýcem Ngalou. Pahýly má prý rozdrásané o režné švy vnitřku plandajících nohavic (ty mu raději obezřetně zauzluju do sebe, aby se nepoškodily) a do exoskeletu na zádech se mu viditelně obtiskl vázací popruh, bez kterého by dlouhodobý pobyt na zádech uměláka nebyl možný. Strýc vypadá zbědovaně, ale příval jeho stížností ustal, snad ve snaze nezhoršit už tak složitou situaci. Svorně chválíme našeho talomorfa, který podává ve složitém terénu fantastické výkony a jehož ledabyle konturovaný, horkem sužovaný obličej již ztrácí původní rysy a zvolna se přetváří do legrační šklebivé grimasy. Po krátké polemice ho familiárně pojmenováváme honk, což v boterském dialektu znamená křáp.

			

			Ostatní už polehávají, a poté co zkontroluji honkovy senzory i palivový článek (zatím se dobíjí, jak má), se chystám uložit ke spánku i já. Ve stejnou chvíli zpozoruji Ki-necha, kterak zády ke mně cosi starostlivě omotává cárem látky. Žoviálně prohodím: 

			„Copak to schováváš, gravče? Snad ne plátek s augmentací své milé? Počkej, máš ty vůbec ženu?“

			Ki-nech se polekaně otočí a já v jeho pohledu na okamžik zahlédnu záblesk strachu. To jen posílí moji zvědavost. 

			„No tak. Ukaž, co tam máš.“

			Lodivod neposlechne a vloží si předmět do záhybu exoskeletu.

			„Pane Makarde…“

			„Už žádné řeči, gravče,“ zavrčím nedůtklivě, „ven s tím.“

			Ki-nech zaváhá, a tak k němu přiskočím a předmět vytáhnu. Mladý tal je zkoprnělý a nebrání se, zato z něj přímo odkapává nervozita. Spěšně improvizovaný balíček rozbalím a musím si několikrát otřít zamlžené hledí, abych se přesvědčil, že vidím správně. 

			

			V záhybech látky se skrývá plná kyveta ryzího burotenu. 

			

			Burotenu! Ne veletucetkrát zředěné sycenky, kterou si dnes a denně skrze atomizéry obstříkáváme dutiny. Beru ji obezřetně do rukou a fascinovaně si prohlížím hutnou, mazlavou tekutinu proti tlumenému světlu, které zpovzdálí vydává přikrytý Kamparův ubiq. Ki-nech vypadá, že právě olízl žlebí výkal. Řeknu jen: 

			„Kde jsi ji vzal?!“

			Gravec zmatečně vyhrkne.

			„Je… byl to dar.“

			Na to podrážděně zavrčím: 

			„Dar?! Nepokoušej moji trpělivost, kalciaku! Tahle věc má nevyčíslitelnou hodnotu. Proč jsi ji přede mnou schovával?“

			Ki-nech vypadá, že omdlí. Prohlížím si skleněnou nádobku opatřenou žlutým a fialovým proužkem. To už je vzhůru i Ngala, který se ozve uvnitř mého exa. 

			„O co jde, Maku? Ukaž mi tu věc!“

			Dojdu až k němu, podám mu opatrně kyvetu a on udiveně vytřeští oči. Mluví jen tak nahlas, aby nevzbudil ostatní: 

			„No, do Iblorta! Sycená voda. Je tam víc burotenu než ve všech našich atomizérech dohromady! Přiveď sem toho gravce! Tohle nám chlapec bude muset vysvětlit.“ 
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			Po chvíli se ke strýci vracím s Ki-nechem, kterého držím za rameno, jako by to byl prachsprostý zloděj šrotu. Gravec protestuje: 

			„Nic jsem neprovedl! Ten buroten byl dar od mého přítele.“

			Na to řeknu: 

			„Tak to ten tvůj přítel zřejmě vlastní půlku kolonie, což? A tohle ti máme věřit?“

			Strýc Ngala divoce spekuluje: 

			„Možná jsem měl celou dobu pravdu. Co když to byla odměna za to, aby s námi cestou záměrně přistál? Ověřoval jsi vůbec koordináty, jimiž nás už několik dnů navádí? Netáhne nás do pečlivě nastražené pasti?“

			„Vy jste se dočista zbláznili, Pánové!“ oponuje Ki-nech. „Pokud by to byla pravda, proč bych vás na takové místo rovnou nepřemístil agravou? Všichni kráčíme pod stejnou hvězdou! Jsem pokorným služebníkem X-Talu!“

			Strýc zaváhá a já z jeho rukou obezřetně vyjmu kyvetu, kterou následně znovu zabalím do látky a ukryju do záhybu svého exa. Poté řeknu: 

			„Takhle ryzí buroten už dnes nikdo nevyrábí. Pár podobných kyvet jsem spatřil v otcových sbírkách v Qanue, ale všechny byly označeny borským azurem. Odkud je tahle? Z pozůstalosti zářícího THALu? Od Hontů?“

			Ki-nech odpoví: 

			„N-nemám nejmenší tušení. A neví to ani můj druh, který je správcem Hrubu. Dostal jsem ji jako dárek na rozloučenou…“ 

			Na to strýc pohotově zareaguje: 

			„Správce Hrubu? Tal Narru-sal? Děláš si z nás legraci?! Ten je už dlouhá Tu řádně sezdán s jednou z Geluniných dcer!“

			Ki-nech mlčí, avšak nejde si nevšimnout, že jeho tvář teď namísto strachu zrcadlí stud. Vyměníme si se strýcem rozpačité pohledy. Ngala se po chvíli přemýšlení zeptá: 

			„Sám sis o to řekl. Teď zjistíme, jestli mluvíš pravdu, anebo se vydáš na nedobrovolnou procházku zpět do své lodi.“ 

			Strýc se odmlčí a po chvíli řekne: 

			„Poslouchej tedy dobře, gravče – jaký předmět visí u Narru-sala nad vstupem do jeho podzemních komnat?“

			Ki-nech chvíli zaváhá, načež odpoví: 

			„Je to vypreparovaná hlava iraaila s postříbřeným chrupem. Zvíře skolil on sám osobně, ale bude vám zarytě tvrdit opak. Šlo totiž o ilegální lov s tichým posvěcením zkorumpovaného úředníka DuRuukuru.“

			Ze strýcova odfrknutí je mi jasné, že gravec mluví pravdu. Řeknu jen: 

			„Dobrá, Ki-nechu, to stačilo. Tvé trápení je u konce. Teď je nejvyšší čas jít spát.“ 

			Ki-nech si viditelně oddychne a usilovně se snaží vytřást slzy z očí, aniž by musel odklopit hledí exoskeletu. Jakmile směrem ke mně zvedne ruku, ihned řeknu:

			„Proč jsi kyvetu nevytáhl už v agravě? Díky ní by se významně zvýšily naše šance na přežití.“

			Ki-nech klopí oči k zemi a mlčí. Já jen dodám: 

			„Je mi líto, ale kyveta prozatím zůstane v mém opatrovnictví.“

			Gravec zklamaně svěsí ramena a beze slov odchází do tmy. 

			

			Vracím se k vypnutému ležícímu honkovi, jehož nohy použiju jako podložku hlavy. V duchu lze jen těžko potlačit radost z toho, že nečekaný zdroj burotenu zvyšuje naše (do této chvíle stopové) šance na přežití – umím totiž počítat a dobře vím, že atomizéry se sycenkou dojdou při stávající spotřebě v první třetině cesty.

			

			Teď už jen usnout – zítra nás čeká dosud nejtěžší výstup. Zdoláme-li závratné převýšení Pam-Paktaranu, budeme zřejmě vůbec prvními taly v dějinách, kteří se o něco podobného pokusili. 
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			Rytmické ťukání o hledí skeletu mě probudí ještě za hlubokého šera. Na planinu dopadají první kapky kyselého deště a já jsem hned na nohou, abych zkontroloval, zda jsou mé věci i box se zásobami patřičně zakryté (uvnitř jsou předměty citlivé na vlhkost), ale dovnitř naštěstí nenapršelo. Ostatní se také mátožně probouzejí, a když vidíme, že (v této oblasti mimořádně vzácný) déšť jen tak nepoleví, rozmrzele se posbíráme a pod vedením Kampara a jeho svítivého ubiqu vyrážíme vpřed. 

			

			Kolem rozbřesku déšť konečně ustane a z mlžného oparu před námi se znovu vynoří první vrcholy pam-paktaranského pohoří. Nachově zbarvená jemná struska na planině mezitím nasála napršenou vodu a proměnila se v hutné bahno, které se lepí na nohy a ztěžuje nám chůzi. Kolem půlsvitu už máme přilnavou hmotu úplně všude a musíme co chvíli zastavovat, abychom z obleků odlepovali zbytnělé pláty rychle tvrdnoucí směsi. Když se o několik unů později zcela vyčerpaní vyškrábeme na skalnatý útes, úlevně se svalíme na pevný kratón a dlouhou dobu beze slov sbíráme síly.

			

			Stříkneme si extra porci sycenky a pojíme trochu sušeného masa (dočasně odklápět hledí už se po Kamparově vzoru odhodlali všichni kromě Anxali), načež ze sebe olámeme poslední zbytky bahenní krusty a vydáme se vstříc nejnižšímu z mnoha vrcholů, skrze který by měla jít souvislá skalistá hradba překonat. 

			

			První etapa jde relativně snadno – stoupáme po klikaté vrstevnici, stezka je místy široká i několik lantů. Snažím se cestou zapříst rozhovor s Kamparem, se kterým mám podle všeho mnohé společné zájmy.

			„Na čem jsi pracoval v Qanue?“ zeptám se, zatímco vytrvale kráčíme vzhůru a kolem nás se postupně rozprostírá čím dál velkolepější výhled. Kampar řekne: 

			„Bylo toho víc. Akustické generátory, zdokonalování povrchů kolektorů… obecně inovace v energetice. A jako koníček k tomu thalologie a všechno kolem života starých mágrů.“ 

			Uznale pokývám hlavou.

			„To je slušný záběr. O těch generátorech jsem nikdy neslyšel.“

			„Tu technologii už věky používají Zaani,“ odpoví půlčahounský vědec, „jedná se o sběr energie z hluku. Říše Wa’Ghra se nachází na území s bohatou tektonickou i sopečnou činností, k tomu kovové bouře… z toho všudypřítomného randálu se dá vytřískat spousta šťávy.“

			„Zajímavé.“

			Kampar odvětí: 

			„To jo, ale prostředků pro výzkum je málo. Když ve Qanue působil váš otec, zaměstnávala na tři tisíce talů a několik dožívajících xeňanů. Dnes personál tvoří stěží sedm set osob. Pracujeme ve volném čase a naše rodiny nezištně pomáhají s rutinními úkoly ve výzkumu. Jinak bychom se ničeho nedobrali.“

			To je smutné, pomyslím si. Je pravda, že matku zajímala těžba odjakživa a Batuovy zájmy příliš nesdílela. Na okamžik se otočím, abych zkontroloval, zda honk neztrácí tempo a zda je strýc řádně uvázán na jeho zádech. Zeptám se: 

			„Jak vidíš naše vyhlídky, Kampare? Máme šanci dobelhat se k hrázi?“

			Míšenec chvíli mlčí. Poté řekne: 

			„Raději nad tím nepřemýšlím, správce. Prostě jen sunu nohy vpřed.“

			Kamparův racionální přístup je inspirující. Něco na tom bude. 

			„Nech už toho správce. Jsem Mak.“

			Kampar přikývne a věnuje mi uctivý kruh. Dál už postupujeme mlčky. 
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			Po pár stovkách lantů se terén začíná prudce svažovat a my chtě nechtě musíme pokračovat dál. Mám starost o to, jak si v takovém prostředí poradí honk – proto nechám strýce odvázat a přikážu stroji, aby na nedaleké stěně otestoval své schopnosti. Umělák nejprve váhá (jednou dokonce málem přepadne nazad), ale rychle se učí a po pár dalších pokusech už stěnu zdolává lépe než kterýkoliv tal. Výprava může pokračovat.

			

			Jestli má někdo problémy se zdoláváním svažitého terénu, je to Xali, která podle všeho trpí silnými závratěmi. Vezmu ji proto před sebe a hlídám každý její nejistý pohyb. Během této etapy několikrát zalituju, že má na sobě neforemný erární exoskelet, bez něj by byl blízký pohled na její uzounké pozadí o poznání zajímavější. Někdy v té chvíli mi dojde, že jsem si za celou dobu ani jednou nevzpomněl na panovačnou Elskan (a taky jsem nemohl zatřepat plodníkem – je tam ještě vůbec?). Myslím, že pokud se dožiju návratu do X-Talu, bude nejlepší náš vztah ukončit. Odpusť mi, bjóto, ale ani příležitostné ždímání šťávy do jejího lůna, ani laskání jejích hebkých tetovaných ňader nevyváží všechny ty věčné stížnosti a teatrální scény, kterými mě zahrnuje.

			

			Nahoru postupujeme jen velmi pomalu, a proto pro dnešek ukončíme výstup v okamžiku, kdy se před námi vynoří široká rozšklebená prů-rva. Ta – jak brzy zjistíme – ústí do prostorné jeskyně, ve které zřídíme náš první výškový tábor. 

			

			Se soumrakem pak užasle sledujeme podívanou pod námi. Pár hor jsem s otcem kdysi zdolal, ale takhle vysoko jsem ještě nebyl. Výhled do divoce zvrásněné krajiny je skutečně fenomenální, vidíme daleko ve směru proti planetárnímu pásu. Chvíli spekulujeme o tom, ve kterém z bezpočtu údolí za námi asi leží naše agrava, ale i o tom, zda se v této chvíli ještě uvnitř nacházejí nějací živí talové. S lítostí dojdeme k závěru, že ne.

			

			Když unaar zapadne, vlhkou jeskyní se rozléhá podivné tlumené šustění a my díky Kamparově svítícímu ubiqu zpozorujeme, že její vnitřek opanovala hejna prazvláštního zploštělého meta-hmyzu. Brouci dorůstají velikosti dospělé pěsti, hlavohruď mají osazenou trsy zavinutých tykadel a šesti páry zakrslých končetin a jejich úzký trup rychle přechází v tenký vějířovitý ocas posetý světélkujícími očky. Zprvu se bojím, aby neprokousali nekvalitní erární exoskelety, avšak brzy zjistím, že hmyz nám nevěnuje pražádnou pozornost a bez povšimnutí nás přelézá. Když Kampar zhasne, užasle sledujeme třpytivé poblikávání jejich ocasů, které jeskyni promění v miniaturní napodobeninu kropenatého hvězdného nebe.

			

			Karrové několik těchto tvorů bez váhání usmrtí a ve světle ubiqu otevřou a zkoumají jejich útroby. Ten menší z nich (a podle mě i starší) na okamžik odklopí hledí a přičichne si k ulepeným rukavicím. Po chvíli si dokonce olízne prst, což u opodál sedící Anxali vyvolá hlasité pohoršení. Karr něco zamručí, po chvíli váhání znovu odklopí hledí a hlasitě vysrkne celý obsah brouka. O chvíli později už oba zabíjejí všechny tvory v dohledu a vytřásají jejich rosolnaté vnitřky do prázdných atomizérů, jimž za pomoci tenké diaplastové čepele upilovali víka. Hontská geoložka zhnuseně kříží prsty a chystá se něco říct, ale já ji zastavím se slovy: 

			„Nech je, Xali. Dobře vědí, co dělají.“

			Anxali jen zkřiví ústa a prostrčí jazyk škvírou po jednom z vytržených zubů, načež ulehne zpátky na zem a demonstrativně se otočí na druhý bok. Karrové trpělivě naplní všechny volné nádoby, které utěsní kusem látky a vázací gumou. Jdu se ještě vyprázdnit ven z jeskyně, poté Kampar definitivně vypne svítilnu a všichni svorně uléháme ke spánku.

			

			Než usnu, navštíví mě Ki-nech. Znovu mě prosí, zda bych mu nevrátil kyvetu. Odseknu: 

			„Každý si nese vlastní cennosti – Kampar má své zázračné ubiqy, já kalfasu, karrové zase kovotepecké náčiní. Zásoby jídla a burotenu však sdílíme společně.“

			Na to gravec řekne: 

			„To není pravda a vy to dobře víte, Pane. Míšenec si také vyrábí svůj hvězdný protein. Tu kyvetu nemám v plánu načít, je to však…“

			„Už dost!“ zasyčím, abych nebudil ostatní. „Kampar váží třikrát tolik co ty a kulička, kterou ubiq produkuje, připomíná spíš jednohubku než regulérní pokrm. Pokud s tím nejsi spokojený, zítra zařídím, aby svůj příděl proteinu věnoval tobě.“

			Ki-nech se nadechuje k odpovědi, ale nakonec si to rozmyslí a odšourá se zpátky na místo.

			

			V naší situaci není prostor pro změkčilosti, bjóto. Není v tom nic osobního, snažím se jednat tak, abych maximalizoval naše šance na přežití. Tak mě to učili mí rodiče a školní a tak to budu já, dá-li Iblort, učit vlastní děti. 
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			Během šera se spustí mimořádně silná průtrž, a když při záblescích bouře spatřím souvislé provazy kyselé vody hrnoucí se z nebes, v duchu děkuji Bytostem za to, že nám do cesty přihrály bezpečné útočiště. Jakmile zjistím, že díky svažitému stoupání do průrvy nijak nezatéká, nechám se ukonejšit nepřetržitým pleskáním lijáku o skálu a brzy spím jako malé talče.

			

			Za světla opouštíme jeskyni v relativně dobrém rozmaru, jelikož déšť ustal a nažloutlá obloha přeťatá mimořádně viditelným skládkoprstencem se zdá bez mráčku. Karrové posnídají hmyzí kaši a odmítnou čerstvou dávku sycenky, což zvlášť ocením coby solidární gesto vůči ostatním. Sbalíme všechny věci, vysadíme strýce na honkova záda a jde se. 

			

			Venku už to tak průzračně nevypadá. Jakmile začneme stoupat po vysychajících skaliscích, brzy zjistíme, že těsně za vrcholy hor ještě doznívá včerejší bouře. Děsivé hromobití doléhá až k našim uším a já na chvíli znejistím, zda nemáme zastavit a počkat na vhodnější podmínky. Na opačné straně se však zpoza horizontu provokativně vyloupne sálající kotouč unaaru a my se s paprsky v zádech svorně rozhodneme pokračovat po svazích k vrcholu.

			Zrovna zdoláváme relativně náročný úsek, když tu k mým nohám z výšin přiteče stružka mazlavé tekutiny. Než stihnu jakkoliv zareagovat, kalný příval zesílí a rozdělí se v několik potůčků, jež se rozlévají všude kolem a padají do závratné hlubiny pod námi. Uvnitř helmy uslyším Kamparův hluboký hlas: 

			„Stát! Stát! Držte se!“

			Ze všech sil obejmu členitý výčnělek po své levici a prakticky ve stejnou chvíli se mi o hledí rozpleskne proud mazlavé tekutiny, hlava mi trhne nazad a já taktak udržím rovnováhu. Po chvíli se mi podaří uhnout před dotírajícím živlem na stranu, instinktivně skloním hlavu a přitisknu se ke skále tak, aby se houstnoucí přívaly mazu nedostaly mezi mě a masiv a neodlepily mě od něj.

			

			Příval rychle zesiluje. Už to nejsou potůčky, ba ani potoky, ale brutální, hlasitě burácející vodopády připomínající razancí obří výpusť koloniálních nádrží bis-dómu. Držím se ze všech sil kusu skály, uhýbám hlavou před divoce přeskakujícími kalnými proudy tříštícími se o hlaveň kalfasy na mých zádech a koutkem oka napjatě sleduju počínání ostatních. Anxali má štěstí – včas uskočila pod nedaleký převis, kde se vyděšeně krčí v zákrytu, zatímco pouhý kousek od ní protékají brutální peřeje. Honk taktéž správně vyhodnotil nebezpečí a teď se urputně drží skály v nepřirozené horizontální poloze jako skalní ještěr. Oba jsou se strýcem zmítaní tíživými proudy kalné vody a já jen doufám, že jsme Ngalovy popruhy přivázali dostatečně pevně a umělákova mimořádná síla tento nápor ustojí.

			Jednoho z karrů vůbec nevidím. Dobře na tom není ani Kampar, který pod neustávajícími potoky mazu téměř není vidět a jedna ruka mu bez ustání vyklouzává z provizorního skalního úchytu. 

			

			Kritický okamžik přichází ve chvíli, kdy se kulminující příval roztříští o skaliska nad námi a nečekaně změní směr, načež s ohromující silou narazí do relativně chráněného gravce Ki-necha. Ten je doslova smeten a za zběsilého chňapání kolem sebe nevyhnutelně míří k okraji srázu. Divoce se zmítající gravec obklopený ze všech stran burácející bahnitou vodou cestou prudce narazí do druhého z karrů, kterého tím vyvede z rovnováhy, a oba takřka ve stejnou chvíli přepadnou přes vršek převisu a zmizí z dohledu. Uvnitř helmy mi po několik trýznivých vteřin zní gravcův plačtivý křik utnutý ohlušujícím zapraskáním. Poté se v komunikačním kanálu rozhostí ticho.

			Trvá několik nekonečných untů, než zurčící přívaly kalného mazu zeslábnou a nakonec zcela ustanou. Když se tak stane, jeden po druhém povolujeme sevření a obezřetně se škrábeme po kluzkém povrchu k náhorní plošině, ze které byli smeteni naši dva druzi. Zde dřepí v hluboké louži první z karrů, který v ruce křečovitě svírá box se zásobami. 

			

			V této nadmíru tíživé chvíli nevím, co říct, a tak se s bolestivým heknutím svalím o kus dál.

			

			Nikdo z nás neprojeví potřebu vydat se zpět dolů a pátrat po tělech. Nepotřebuji kalciový mozek na to, abych si spočítal, že se šance, aby oba talové v tenkých erárních exoskeletech přežili pád z výšky několika desítek bolů, rovná nule. 
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			Ztráta dvou členů výpravy na nás plně dolehne ještě téhož šera. Posedáváme v kruhu na hrbolaté náhorní plošině těsně pod nejnižším ze tří vrcholů hory. Hvězdy na obloze svítí obzvlášť jasně a my – snad v úctě k oběma mrtvým talům – tentokrát ponecháváme světlo zhasnuté. 

			

			Dlouhé mlčení prořízne strýc Ngala, který řekne: 

			„Za jejich smrt nikdo nenese zodpovědnost. Pokračovat ve výstupu bylo společné rozhodnutí.“ 

			Kampar pomalu dožvýká proteinovou kuličku a zacvakne futrál. Poté řekne: 

			„Měli jsme počkat. Takhle silné srážky nejsou v popásí obvyklé a nemusí se opakovat celé toly. Náš výstup byl uspěchaný.“

			„Srážky, kovové bouře, sopky, drinhové,“ vyjmenovává podrážděně strýc, „vždycky se najde něco, co nám zabrání v cestě. S tímhle přístupem si tu můžeme rovnou lehnout a vypustit duši!“

			„Nechte toho!“ vykřiknu podrážděně. „Teď je třeba táhnout za jednu strunu. Kráčet pod stejnou hvězdou, jak říkal Ki-nech.“

			S těmito slovy se otočím na zachmuřeného zakrslého karra, který od smrti svého mladšího druha vůbec nepromluvil.

			„Pověz mi, kovotepče. Jak se jmenoval tvůj přítel?“

			Karr mi nevěnuje sebemenší pohled a dál upřeně zírá do země.

			Po chvíli řekne: 

			„Jména mrtvých nehrají roli.“

			„A živých? Jaké je vlastně tvé jméno?“

			Muž mi krátce pohlédne zpříma do očí, ale neodpoví.

			„Byl to jeho vlastní bratr,“ pošeptá mi Anxali, která si k mému překvapení přisedla sama od sebe přímo vedle mě. „Slyšela jsem je, jak se spolu baví o třetím sourozenci, který zůstal v agravě.“

			Pokývám hlavou a dál muže netrápím zbytečnými otázkami. 

			

			Abych rozptýlil chmurnou náladu, po chvíli vytáhnu z kapsy cár hadru a vybalím z něj kyvetu s burotenem. Zatímco Xali nechápavě zírá, Kampar jen těžko skrývá úžas. Řeknu: 

			„Tohle je mimořádně silný koncentrát sycené vody, odkaz mrtvého gravce. Díky němu můžeme přežít. V příštích dnech ze sebe vydejte to nejlepší. Prozatím kyvetu ponechám uzavřenou. Můžete však počítat s tím, že si její obsah nenechám pro sebe.“

			Strýc Ngala mě probodne mrazivým pohledem – možná počítal s tím, že buroten rozdělím mezi nás dva. Možná se bojí, aby se mi někdo nepokusil cennou substanci ukrást. Já se však rozhodl svým souputníkům plně důvěřovat. Kampar řekne:

			„Můžu?“

			Půlčahoun ji obezřetně vezme do zavalitých rukou a dlouze ji zkoumá, dokonce na ni krátce posvítí ubiqem a prsty přejede její křiklavé insignie. Vrátí mi ji se slovy: 

			„To jsou zvláštní barvy. Jsi si jistý, že je pravá?“

			Na to odpovím: 

			„To zjistíme, až přijde vhodná chvíle.“
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			Dnes jsme bez větších komplikací zdolali nejnižší vrchol hory a dostali se tak na druhou stranu rozsáhlého masivu. Z této monotónní cesty není nic, co by stálo za zmínku, a tak první den od smrti našich souputníků zvolna odplouvá vstříc zapomnění. Šero trávíme pod širým nebem ledabyle rozeseti na náhorní plošině nacházející se zhruba ve třetině cesty dolů. Vyprázdnili jsme další atomizér a pojedli něco ze zásob. Pokusil jsem se ochutnat improvizovanou hmyzí kaši, ale při pouhém přičichnutí k nádobě se ve mně tak mocně vzedmuly útroby, že jsem pokrm s díky přenechal zamlklému karrovi. 

			

			Strýc je jako vyměněný. Obvyklé ironické poznámky jsou ty tam, na mé pokusy o žert odpovídá v krátkých a úsečných větách. Rozhodnu se s ním o tom promluvit.

			„Cítím se jako přítěž,“ odpoví na mou otázku, „nic než těžce trpěný pytel na hovna a chcanky.“

			Na důkaz svých slov demonstrativně vyprázdní výlevku zplihlých nohavic. Zamyšleně sleduji zvolna odtékající proud moči. 

			„Nevzpomínám si, že by nějaký takový ‚pytel‘ stál za výstavbou velkého těžebního stroje, bez kterého by dnes polovina X-Talu olizovala solné jeskyně.“

			Ngala si povzdychne.

			„To už je dávno. Navíc přeceňuješ moje zásluhy – všechna sláva patří tvé matce, která pokaždé dokázala nakopat ty správné zadky, aby se vše dalo do pohybu.“ 

			Po chvíli zarputilého mlčení dodá:

			„Dnes je docela jiná doba, chlapče – jakmile se ve velkém rozjede produkce diaplastu, je možné, že těžba v okolí kolonie dočista ustane. Budoucnost patří tvojí generaci, ne pohrobkům širokých pu’ka.“

			Nevím, co na to říct, a proto ponechám strýce napospas jeho chmurám. Zběžně prohlédnu honka, který má kvůli předešlé anabázi s bleskovou povodní vykloubené dva prsty. Nemám s sebou náčiní na to, abych je vrátil na původní místo, ale věřím, že potlučený umělák i tak dál zvládne plnit svou funkci.

			

			Poslední pohledy před spaním věnuji opodál spící Anxali. Jak vlastně vypadala bez exoskeletu? Kde všude si Hontky nechávají tetovat svá khe? Dala by si za normálních okolností říct?

			

			Ze spánku mě vytrhne křik. Unaar už bdí vysoko na obloze a já se zmateně rozhlížím kolem sebe. Je to Kampar, který z nedalekého vršku cosi vzrušeně huláká směrem k nám. Gestem mu naznačím, aby si raději zapnul kanál, načež se ozve jeho hlas: 

			„Pojďte se podívat, tohle musíte vidět!“

			Vyškrábu se na nohy a vydám se k němu. Zeptám se strýce, zda se přidá, ten jen ledabyle mávne rukou. Anxali zaváhá, ale posléze mě přeci jen následuje.

			Dorazíme k poréznímu skalnatému poli posetému dutinami všemožných velikostí. Kampar ukáže k nim a já jen suše odvětím: 

			„Ano, duté kameny. Kvůli tomu jsi ztropil takový povyk?“

			Kampar odvětí: 

			„Zkus být chvíli potichu a uvidíš!“

			Mlčky sledujeme členitý terén, když tu náhle spatřím černý stín, který se mihne v jednom ze spletitých tunelů. Opodál stojící Anxali zašeptá: 

			„Je to lesklé. Možná plž?“

			Půlčahoun řekne: 

			„Počkej ještě, to není všechno.“

			Chvíli se neděje nic. Kampar po chvíli vytrčí nohu nad jeden z otvorů, když tu náhle se celé porézní pole kolem nás zaplní černou elastickou hmotou, která se ze všech otvorů vydouvá jako spařený tylok protlačený mřížovaným sítem. Půlčahoun taktak stihne uhnout náhlému výpadu tajuplného tvora, který se s hlasitým mlasknutím opět stáhne do hlubin skály.

			„Je obrovský,“ vydechne užasle Xali, „skála pod námi je ho plná.“

			Musím se přiznat, že jejich nadšení nijak nesdílím. 

			„Díky za představení, Kampare. Napadá tě, k čemu nám takový zvláštní tvor může být? K jídlu nejspíš ne.“

			„Pro pobavení?“ pokrčí rameny půlčahoun a ještě několikrát zopakuje svůj provokativní chvat. Černá masa hmoty pokaždé znovu proteče všemi otvory v dohledu, jednou dokonce krátce obalí Kamparovu nohu a ten se s hlasitým zavýsknutím vysmekne. Anxali to nedá a začne jeho jednání napodobovat. Protáhnu obličej a řeknu: 

			„Až si dohrajete, vraťte se zpátky. Za chvíli vyrážíme.“
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			Terén se pod námi stále více svažuje a směřuje dolů do rozlehlého údolí. Aktuálně se nabízí hned několik cest – střed vypadá neschůdně, Kampar a strýc by šli doleva, já doprava – a proto po chvíli zvažování chtě nechtě vytáhnu svůj průzkumný aug, se kterým zběžně přelétnu prostor před námi. Po přistání dám za pravdu ostatním – levá stezka vypadá podstatně schůdněji, zatímco napravo by na nás brzy číhalo nebezpečně zvětralé úbočí.

			Slézt zbytek hory nám zabere bezmála půl dne. Nohy mám celé uchozené, ale ostatní vypadají, že před soumrakem ještě kus zvládnou, a tak je nechci brzdit. Svažitý terén se zarovnává a krajina znovu mění ráz. Zdá se, že jsme skutečně prošli nejužším místem Pam-Paktaranu a teď se před námi rozprostírají nekonečná skládková pole, jež jsou tu a tam přerušovaná lány nezvykle tmavé rzi.

			

			„Odsud až k pětihorží by nám už neměl stát v cestě žádný významný geo-logický profil,“ prohlásí znenadání za mými zády Xali, „ale tamní vrcholky jsou mnohonásobně vyšší než hroudy za námi. Nevěržím, že je dokážeme zdolat.“

			V reakci na to ucedím: 

			„Díky za povzbuzení, hned se mi pochoduje o něco lépe.“

			Hontka pokračuje: 

			„Mým cílem nebylo tě povzbudit, Tale. Snažím se ržíct, že bychom měli zamíržit jižněji. Držet se bržehů rezavých oceánů a vstoupit do údolí s hrází spodem pržes pláň.“

			Na to řeknu: 

			„To je o hodně delší varianta. Navíc se tím nebezpečně přiblížíme k hřmícímu městu. Půjdeme nejkratší možnou cestou, Taalu se chci za každou cenu vyhnout.“

			Anxali si odfrkne a zabručí jakousi jízlivou poznámku v hontštině. Raději rychle změním téma.

			„Máš nějaké tipy ohledně zdejší skládky?“

			„Co pržesně by tě zajímalo?“

			Upřímně odpovím: 

			„Chci se jen vyvarovat dalších zbytečných chyb. Skládkokopectví nikdy nepatřilo mezi mnou preferované profese.“

			Xali řekne:

			„Pržitom je všude kolem nás. Velká skládka zabírá čtyrži pětiny povrchu Asilie, jen nebývá pržes vrstvy rzi a sedimentů vidět. Nelze ji jen tak ignorovat.“

			Jakmile zaslechnu archaické označení pro Coraab, jen stěží potlačím úsměv. Prý Asilie – jak konzervativní asi musela být její výchova, bjóto? Třeba je to ještě panna. Náš rozhovor zaslechne opodál rázující Kampar, který dodá: 

			„Nejhorší jsou bloky skládky ležící na podmazech. Některé kry pak driftují klidně i o několik lantů za den. Stačí jen ustlat si na nevhodně zvoleném místě, a… kchrr!“ 

			S těmito slovy sešrotuje pomyslné tělo mezi dlaněmi. Xali dodá: 

			„Dala bych si pozor pržedevším na otevržené škleby. Prži pádu do něj si protrhneš oblek a je konec. Pržípadně pak gejzíry jedovatých plynů. Filtry propustí jemnější částice, otrávíš se a je z tebe šmouha.“

			„Šmouha?“

			Xali odpoví:

			„Tradiční pohržeb vzduchem pro Hontu, jehož rodina nemá na vortex. Odnesou mrtvého do míst se zvýšenou kyselostí a svléknou ho do naha. Za pár tolů je z něj mastný flek.“

			Kampar zvědavě podotkne: 

			„To z něj nezbydou ani kosti?“

			Hontská geoložka řekne: 

			„O ty se postarají drinhové. V okolí Velkého Gálu jich je mnohem víc než u vás, navíc jsou urostlejší a hravě si troufnou i na obra, jako jsi ty.“

			Kampar se zachmuří, ale to už se blížíme k dalšímu z bezpočtu rezavých lánů a plně se soustředíme na jeho úspěšné zdolání. 
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			V průběhu šera rozděláme oheň, což je po tolika dnech sezení ve tmě či u pronikavého bílého světla ubiqu vítané zpestření. Karr totiž v okolí sesbíral několik vyschlých keřů, jež tu a tam vykukují z okolní rzi. Zírání do zelenkavých plamenů působí nesmírně konejšivě a já cítím, jak se o mě po celodenním putování pokouší únava. Teplo ohně naneštěstí nepronikne skrze exoskelety, a tak musíme za mrazivé noci opět vytáčet terma. Tak rád bych se konečně vysvlékl z propoceného obleku a dopřál si osvěžující koupel! Na takový okamžik si ještě budeme muset počkat.

			

			„Maku.“

			Kdesi ve tmě za mými zády leží strýc Ngala. Myslel jsem si, že už spí, ale očividně tomu tak není. Vzdálím se od poskakujících plamenů a přisednu si k němu. Strýc se zapře rukama o zem a s hlasitým funěním si protahuje bachratou hlavu. 

			„Strašlivě mě z toho kodrcání bolí záda, ani nevíš jak.“

			Solidárně přikyvuju, ale nevím, co říct. Strýc pohotově dodá:

			„Neboj, proto tě nevolám…“

			„Můžu ti vycpat kritická místa trsy roští. Možná to zní směšně, ale…“

			Ngala mě umlčí rázným mávnutím ruky. 

			„Ani panský hovno, zapomeň na to. Chtěl jsem ti jen říct – nevytýkej si smrt toho gravce! Netrap se ani celou tou šílenou anabází v agravě. Život je kurnut a dráhy osudu spletité jako čerstvě vytažený corabitový had. Vedeš si dobře, synovče.“

			Nemůžu zastřít, že mě jeho slova zahřála u srdce. Je skutečně těžké vytěsnit z hlavy Ki-nechův křik či prosebné sténání umírající matky v útrobách vymrzlé lodi. Strýc pokračuje: 

			„Teď mě dobře poslouchej. Nechtěl jsem o tom mluvit, ale považuju za správné následující slova vytáhnout na světlo.“

			Ngala se významně odmlčí. Poté řekne: 

			„Xir chtěla, abys titul Pána Těžby zdědil ty a přeskočil tak staršího bratra v nástupnictví.“ 

			Upřeně hledím strýci do očí a napjatě čekám, co přijde. Ten po chvíli pokračuje. 

			„Byl jsem to já, kdo jí to nakonec rozmluvil – čistě s ohledem na tvoje zájmy. Přijde mi, že ti pobyt v mititu svědčil, podobně jako mému bratrovi. Proto jsem taky hlasoval proti jeho zničení. Vrcholná politika je bahno a požere tvoji duši, ale to ty sám dobře víš.“ 

			Cítím, jak mi vlhnou oči. Řeknu jen: 

			„Díky. Vážím si toho.“

			Možná právě teď přišel vhodný okamžik na otázku, která mi od mého posledního návratu do kolonie vrtá hlavou. Zeptám se: 

			„Proč je na mě sestra tak naštvaná? Už dříve jsem se odmlčel, ale nikdy to v ní nevyvolalo takovou reakci. Může za to matčina smrt? Byla nevyléčitelně nemocná a já nejsem felčar – i kdybych stokrát otíral její zpocené čelo, nijak bych tím její odchod neoddálil. Neměl jsem to srdce sledovat její chřadnutí. Bylo to ode mě zbabělé, vím to.“

			Ngala odpoví: 

			„Nadda se změnila, Maku. To není nic proti tobě. Nenávidí celý svět. Ona…“

			Na chvíli se zarazí, ale nakonec pokračuje.

			„Zatímco jsi byl pryč, otěhotněla. To dítě – chlapec – se narodilo mrtvé. Zničilo ji to. Proto neopouští zdi paláce. Ztratila vůli k životu. Nesmíš se na ni zlobit.“

			To je strašné. Proč mi nikdo nic neřekl? Zeptám se:

			„Kdo byl otcem?“

			Strýc zavrtí hlavou a zamyšleně hledí k ohni.

			„Vím já? Jsem pro ni jenom vzduch – zírá skrze mě a v očích jí sídlí smutek hlubší než všechny těžební jámy světa. Při smyslech ji drží péče o zvířata. Potácí se na tenké hranici mezi láskou a šílenstvím.“

			

			Tolik mě mrzí, že je sestra tak daleko. Šourám se ke svému ležení pohlcený mučivými výčitkami. Řádné vztahy v rodině jsou základem kaž-dého harmonického života. Tak málo jsem na nich v posledních Tu pracoval.
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			Po ranním obstřiku sycenkou vytrvale postupujeme členitým terénem vpřed. Okolní pseudoflóry citelně přibylo, suché keře doplňují vysoké trubkovité stvoly, místy zakončené bambulemi barevného chmýří, kterým bez ustání smýká skučící vítr. Ten na nás v otevřených pláních dotírá podstatně silněji než v horách.

			

			Skladba podloží se bez ustání mění. Nejčastěji nám teď pod nohama křupe vysušený, popelavě temný jíl, ze kterého tu a tam vyčuhují ostrůvky neidentifikovatelných kusů konstrukcí. O slovo se čím dál častěji hlásí planetární skládka. Čas od času se v terénu objeví průrva, kterou je nutné obejít. Některé z těchto šklebů jsou tak hluboké, že není vidět na dno. Většina půdy je vysušená na troud, ale najdou se i zvlhlá místa posetá olejnatými fleky hrajícími všemi barvami. Jíl kolem nich je podmáčený a měkký jako převařená tyločka a není radno na něj stoupat. Umím si představit, že některé z těchto skvrn budou tak hluboké, že by se tal v mazlavé hmotě dočista utopil.

			

			Pokud zrovna nekráčíme po tu více, tu méně zarostlé skládce, brodíme se rzí. Ta se z někdejších políček postupně rozlévá do rozlehlých ploch. Korozivní lány nám cestu kříží čím dál častěji, až se ze rzinek stávají bachraté rziny a z jezer moře.

			

			„Táhne nás to na jih. Musíme důsledněji kopírovat pás,“ sdělím ostatním chvíli poté, co se mi po krátkém kontrolním přeletu na hledí opět rozzáří zřetelná tečka. Po naší pravici se už v té době rozprostírá bezbřehý rezavý oceán pokrývající závratné plochy planety odsud až k dalekému Minu. V popředí kráčíme já a karr, který během zdolávání rzi zkouší neúnavným šťoucháním improvizovaného bidla hloubku všudypřítomného poprašku. Následuje Anxali, Kampar a za ním honk brodící se náročným terénem se strýcem na zádech.

			

			Vítr po chvíli slábne, až dočista ustane a my se – už ani nevím pokolikáté – vyškrábeme z haldy rezavého písku zpět na pevnou zem. Všude okolo trčí podivné, zkroucené kusy kovu, a proto dáváme bedlivý pozor, abychom se o některý z nich neodřeli. Dobře vím, že můj azurový exoskelet snese hodně – však ho taky vyrobili širocí Borové. V té době byly dokonce i nejprostší civilní panské obleky dimenzovány tak, aby nositele uchránily před plameny či pádem z výšky. O kvalitě erárních exoskeletů mám po předchozích zkušenostech nízké mínění a v duchu doufám, že jsou alespoň natřené ochrannou kaptonovou vrstvou, bez které by dlouhodobý pobyt pod paprsky unaaru nebyl možný.

			

			Překročím několik traverz a vyhnu se nesourodé změti spečených drátů. V tu chvíli přímo přede mnou protne nebe mimořádně dobře viditelná ohnivá čára zakončená oslnivým zábleskem. Vykřiknu úžasem: 

			„Viděli jste to?! To je síla – ten musel mít dobrých pár lantů!“

			Jako první se ozve Kampar. 

			„Neskutečný! Poznáš, o co šlo?“

			Samozřejmě že ano. Podobných úkazů jsem v mititu nasnímal tucty, ale zřídkakdy jsou tak dobře vidět za světla. Řeknu: 

			„Bolid. Vrak by takhle nízko padal v tříšti. Navíc…“ 

			V tu chvíli má slova přeruší hlasitý třesk.

			„… byl sakra blízko, padesát tisíc lantů, možná míň. Vážně pěkný kousek!“

			Otočím se za sebe a vidím, že i Xali a karr zastavili. Mrknutím oka přepnu na soukromý kanál a zvolám ke strýci: 

			„Viděl jsi to? Nebo ti ten darebák honk zastínil výhled?“

			Ngala neodpovídá. Možná spí? Zapátrám pohledem a v dálce spatřím loudajícího se uměláka, který dosud neopustil moře rzi. Pohybuje se divně, co chvíli kličkuje, jako by se snažil otočit za sebe. Že by se porouchal?

			

			Vytrvale čekám, až nás honk dožene, jenže ten se ne a ne vzpamatovat. Nedá mi to a vytáhnu endografické sklo, které už nějakou dobu nosím u sebe v záhybu. V něm zřetelně spatřím uměláka, který má protočenou hlavu nazad a rukama se snaží uvolnit přikurtované popruhy. Strýc sebou při všem tom vrcení pohazuje ze strany na stranu. Ke svému zděšení zjistím, že má odklopené hledí. 

			

			Vykřiknu a rozběhnu se zpět do rzi. Seskočím dolů a brodím se k nim. Ostatní nechápou, co se děje, ale nemám čas jim cokoliv vysvětlovat. Deru se obtížným terénem a po mučivě dlouhé době – může to být tak půl untu, možná víc – dorazím až k nim.

			

			Honk mě celou dobu sleduje a nyní odevzdaně klečí po kolena v rezavém písku. Poruchu interware zavrhnu ihned, to by nepřestával a dál bláznil. Celý udýchaný oběhnu uměláka a vrhnu se ke strýci, který je zamotaný do popruhu a hlavu má zvrácenou nazad. Dobrou půlku tváře má zasypanou od zvířené rzi a z úst mu odpadávají trsy fialové pěny.

			„Strýčku… ne… ne… to ne…“

			

			Ngala je mrtvý. Na nehodu nebo vadu skeletu rovnou zapomeň, bjó. Strýc svou životní dráhu ukončil dobrovolně, o tom není pochyb. 

			

			Nachovou barvu totiž dobře poznávám. Otrávil se hmyzím práškem, musel ho mít schovaný. Mnohokrát jsme ho s Batuou sypali do tlam nevyléčitelně nemocným zvířatům.

			

			Nemusíš se bát. Teď už nejsi přítěží, Tale Ngalare, synu slovutného Kala. Svou pověstnou hrdost si odnášíš s sebou. Khe maga’Xelot! 
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			Se strýcovým odchodem mě opustilo poslední přímé pouto s X-Talem, ale i zbytky naděje na úspěch naší troufalé výpravy. Je šero, ale oheň už dnes nikdo nerozdělal – všichni se pod rouškou šera snaží usnout, aby nabrali síly na další monotónní pochod pustinou.

			

			Přestávám sledovat lanty. K čemu jsou mrtvým čísla? Během několika málo dnů jsme ztratili tři ze sedmi souputníků. Nechci být svědkem dalšího umírání. Možná by bylo nejlepší, kdyby skládka otevřela útroby a na samý závěr nás pozřela všechny naráz.

			Proč nikdo nepřiletí? Agrava už by vzdálenost tam a zpět přelétla snad tucetkrát. Při pátrání by mohli kromě lodí nasadit i výkonné exo-augy, které má Ora k dispozici. 

			

			Co když se skutečně jedná o spiknutí? Třeba v kolonii existují obavy, že Tuong svůj úděl nezvládne, odstoupí a já po něm po návratu od hráze zdědím titul Pána Těžby. Čím bych jim mohl uškodit? Žebráním o dotace pro výzkum? Obnovou zašlé slávy Qanuy? To je absurdní.

			

			Mraky rozehnal vítr a já před spaním upřeně sleduju oblohu. Uprostřed nebe září Slza, nejjasnější souhvězdí severní polokoule. Matka s oblibou tvrdila, že kdokoliv na ni pohlédne déle než na om, rozpláče se. Bál jsem se to jako dítě vyzkoušet a pokaždé jsem těsně před vypršením času z pověrčivosti odvracel zrak. Možná se nás tím Xirhanna pokoušela odradit od snílkovského zírání do oblohy, kdo ví. Dnes na něj hledím zcela nepokrytě. Funguje to.

			

			Ngalu jsme pohřbili poblíž místa, kde zemřel. Honk vyhrabal díru do rzi a bylo to, odšroubovali jsme akorát zásobník se zbytkem sycenky. Na památku jsem si vzal jeden z jeho prstenů, je to decentní corabitový kroužek zdobený trochou kovového medu, nic víc. Ty skutečně vzácné kusy nešly z jeho oteklých prstů sundat a já se – navzdory karrovým opakovaným náznakům – nechtěl uchylovat k jejich nedůstojnému odřezávání.

			

			S rozbřeskem se balíme a mlčky vyrážíme vpřed. Umělák dostal do opatrovnictví box se zásobami, což značně ulehčí zbytku výpravy. Před odchodem jsme udělali revizi zásob – část jídla kvůli prudkým výkyvům teplot zplesnivěla, nad obludně páchnoucí hmyzí kaší už nakrčil nos i sám karr. Zbývají nám sušené potraviny, sycenka a zapečetěná kyveta burotenu, kterou úzkostlivě střežím v záhybech exoskeletu.

			

			Výčet mých stávajících obav by vydal na slušnou hromádku kruhů. Pominu-li trvalé nebezpečí smrtelného úrazu ve členitém a čím dál víc nepřehledném terénu, aktuálně mě nejvíc trápí rychle postupující roční doba. Období kovových bouří je na spadnutí a nesmí nás zastihnout nepřipravené. 
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			Oceány rzi vytrvale ustupují. Vysoké rziny nahradila tavenina, azbest a všudypřítomný mazlavý povlak téru, tolik typický pro skládkové stepi. Jeho zápach je pronikavý a snadno prostupuje filtry exoskeletu. Všichni bez ustání kašleme a bolí nás na plicích. Anxali po něm před chvílí uklouzla a upadla do louže, načež jí olejovitá tekutina pokryla hledí a my museli zastavit a očistit jí hlavu zbývajícími cáry Ngalova záložního oděvu, aby vůbec viděla na cestu.

			

			Všichni si stěžují na nesnesitelné vedro, tmavý povrch pohlcuje více tepla než skaliska v horách a orientaci v prostoru znesnadňují vějíře tetelícího se vzduchu. Po zralé úvaze dojdeme k závěru, že odteď bude třeba cestovat především za šera, kdy lepkavé tekutiny tuhnou a průchod jimi nebude připomínat brodění se lávou. Honk v průběhu dne několikrát uvízne a my ho pokaždé musíme pracně vyprošťovat. Jeho umouněná, talomorfní tvář nadobro pozbyla původního vzezření a ze všeho nejvíce připomíná abstraktní kovovou sochu, na kterou kdosi ledabyle nanesl zbytky obličeje.

			

			Když se po probdělém šeru celí ztrhaní plánujeme uložit ke spánku, k naší nelibosti zjistíme, že popásí před námi již zahalují obrovské, líně se přelévající stratosférické gyry. Mátožně se ploužící Kampar znechuceně vyplivne rozžvýkanou kuličku hvězdného proteinu, jelikož ubiq, který ho produkuje, nedokáže plně odfiltrovat toxicitu okolního prostředí. Poté řekne: 

			„Fronta se blíží rychleji, než jsme si mysleli. Může tu být za dva tři uny.“

			Xali dodá: 

			„V okolním podloží je strašně kovu. Stojíme na jednom obržím bleskosvodu, víte to?“

			Na to zareaguje karr:

			„Talina má recht. Usmažíme se tu jako mlži v mi’cai. Musíme najít pevnej kus kratonu, a to hned!“

			

			Po krátkém, ale o to zběsilejším úprku otevřenou krajinou dorazíme k nevysokému skalnímu útvaru vytrčenému z okolních térových močálů jako obří ruka zavaleného skládkokopa. Stane se tak právě včas, vzduchem už probleskují první výboje a směrem k nám se rychle blíží hutná elektrizující mračna. Svalíme se na pevnou horninu, a než by tal napočítal tucet, jednou z vodivých hald na horizontu prolétne výron energie. Mé hledí intuitivně tlumí oslepující záblesky a já spatřím, kterak ze všech šklebů v dohledu vyrazí jiskry. Opodál se z mohutného bouřkového gyru snesou celé provazy blesků a udeří do jedné z hald takovou silou, že se vznítí a po chvíli se s hlasitým skřípěním svalí do strany. To vše se děje jen několik stovek lantů od nás. Hluk začíná být ohromující a my se stahujeme před poryvy dusivého dýmu hlouběji pod převis.

			

			Bombardáž energie se slije v souvislý rachot. Všichni čtyři se choulíme na otevřeném prostranství pod skálou, která nám poskytuje pouze chabou ochranu. Kvůli bouři není slyšet ani slovo a spojení v oblecích vypadává. Krčíme se přitisknutí k zemi a snažíme se vytrvat do doby, než ustane hlavní nápor.

			

			Skučící vítr námi zmítá ze všech stran a teď už fouká tak silně, že prakticky není možné zvednout ruku. Kolem převisu poletují kusy smetí, hořící uhlíky i nebezpečné střepiny duroplastu a já vidím, kterak se požár rozšiřuje na několik dalších hald. Zář ohňů rozptyluje kouř smísený s popelem ze stepi a přetváří celý výjev v alegorii obří tavicí pece. Je to děsivá podívaná a mně nezbývá než si v duchu připomenout, že Coraab není náš domovský svět – jsme tu pouhými hosty neschopnými plně se adaptovat na místní brutální podmínky.

			

			Jak asi vypadá Aguda, rodiště našich předků? To už se nikdy nedozvím. Z té doby už prakticky neexistuje jediný záznam, všechno vymazali revizionisté! Co se tím jen otec natrápil. Odvrátili jsme pozornost od exoprostoru, zpřetrhali původní rodové vazby a změnili staré tradice k nepoznání. Úpadek byl nevyhnutelný. 
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			Zuřící bouře nepolevují ani druhý den. Skládka je bez ustání bičována a nezdá se, že bychom odsud v nejbližší době dokázali odejít. Kdykoliv zeslábne vítr, snažím se pohybovat po blízkém okolí a sbírat úlomky skály všech tvarů a velikostí. 

			Karr mé jednání rychle pochopí, a zatímco ke stěně přináším materiál (musím to dělat já, kameny jsou ostré a ty větší by mohly při přenosu poškodit jeho nekvalitní erární exo), on je obezřetně skládá do souvislého, zhruba po pás vysokého valu, který postupně roste kolem nejzazší stěny převisu. 

			

			Když za šera opět zesílí vítr, je tento náš improvizovaný úkryt jediným bezpečným místem široko daleko. Vichry dosahují ukrutných rychlostí, okolní stěny nepřetržitě bičují prolétající trosky. Nedá se ani postavit na nohy, musíme prostě ležet, dokud bouře neustane. 

			

			Z předchozí namáhavé práce mě bolí celé tělo. Exoskelet je na pár místech poškrábaný a z malíčku pravé rukavice se mi zvolna odlupuje haptická vrstva. Přichází šerosvit, ale nikdo (snad kromě karra, nevidím na něj) nespí. Anxali leží vedle mě a většinu času zírá do klenby převisu, odrážející děsivé záblesky zvenčí. Kampar se neklidně převaluje a při každém bližším úderu blesku poplašeně trhne hlavou. Honk tiše plní rozkaz a tělem zakrývá potlučený zásobovací box. Všichni mlčíme. Nikdo nechce zatěžovat články mluvením do exa a překřikovat bouři v této chvíli nedává smysl. 

			

			Musel jsem na chvíli usnout. Vítr mezitím citelně polevil. Všichni se postupně drápeme na nohy a protahujeme znavená těla. S Xali se procházíme po okraji převisu a vyléváme nohy. Všude okolo se blýská a táhlý gyr zabírá celou oblohu až k horizontu. Nezdá se, že by sezónní kovové bouře řekly poslední slovo.

			

			Doplňujeme zásobníky sycenkou. Kamparovi se tak třese ruka, že mu musím pomoci. Když se ho zeptám, zda je v pořádku, neodpoví. Jakmile si obstříkneme vyprahlá ústa (jde to čím dál hůř, jednu trysku mám úplně zanesenou tuhnoucím plynem), zběžně zkontroluju stav zásob. V boxu zbývá sedm atomizérů. To skutečně není mnoho, tedy s ohledem na to, že jsme urazili sotva zlomek cesty k hrázi a nyní se náš postup zcela zastavil. Nepropadat zoufalství je čím dál obtížnější. 

			

			Bojím se o své zmokvalé, potem svraštělé tělo, na kterém se nutně podepsalo dlouhodobé nošení exa. Konečky prstů na nohou bez ustání brní a musím je co chvíli protahovat. Temeno mám rozedřené do krve od režného polstru helmy. Tekutina, kterou vylévám z nohou, páchne čím dál hůř. Vím, že se tam uvnitř snažíš, co ti síly stačí, bjóto. Mrzí mě, že ti nejsem schopen dopřát důstojnější podmínky pro práci.
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			Začínám mít strach o Kampara. Počkám na prodlevu mezi dvěma údery hromu, načež se k němu nakloním a zeptám se: 

			„Jsi v pohodě? Dva dny jsi nevstal.“

			Půlčahoun se otočí a já si všimnu jeho zsinalého, oteklého obličeje. Neodpoví. Už delší dobu zvažuju, že načneme kyvetu s burotenem. Když se o tom zmíním, odpoví jen: 

			„Nechte si ho pro sebe. Nemá cenu plýtvat.“

			Na to řeknu: 

			„Co to povídáš? Všichni kráčíme pod stejným…“

			„Já tady končím, Makarde. Je mi líto.“

			Proč reaguje tak poraženecky? Je snad v depresi? Prásk! Prásk! Musím znovu počkat, až bouře utichne. Poté prohlásím: 

			„Naděje umírá poslední, Kampare.“

			Habánský vědec se hořce usměje. 

			„Mýlíš se. Jediný, kdo tu umírá, jsem já. Trpím vrozenou chorobou a došly mi léky. V X-Talu jsem byl jenom na skok a…“

			Jeho slova se utopí v dalším přívalu hluku. Všimnu si, že nás pozoruje i Anxali. Kampar pokračuje: 

			„… téměř všechny tam spotřeboval. Před třemi dny jsem si na krk přilepil poslední náplast. Zbytek leží na stole v observatoři u hráze.“

			Anxali se připlazí o kousek blíž a řekne: 

			„Co ti je?“

			Kampar pomalu odpoví.

			„Problém s krve… tvorbou. Mezi potomky Thalů běžná věc, nic, co by nešlo léčit… tedy… za normálních okolností.“

			Kampar při mluvení slyšitelně chrčí. Vůbec nevím, jak reagovat. 

			

			Sílící vítr v průběhu dne nečekaně otočil směr a nyní vane přímo pod převis. Poryv je tak mocný, že rozmetal část našeho valu a my se krčíme doslova na jedné hromádce pod popadanými kameny. Když těsně nad našimi hlavami prolétne kus roury, která s hlasitým třesknutím udeří o skálu, dojde mi, že musíme urychleně změnit lokalitu.

			Za rozbřesku provedu nesmírně riskantní operaci. Jakmile vítr opět zeslábne a mezi údery hromu vznikne prodleva delší než deset omů, vykloním se zpoza převisu, vytáhnu ze záhybu skeletu aug a vyhodím ho do vzduchu. Kulovitý předmět spěšně vystoupá do výšky deseti bolů, otočí se kolem své osy a zakrátko opět dosedá do mé dlaně. Ve stejnou chvíli se na obloze výhrůžně zablýskne. Stihl jsem to právě včas.

			

			Prohlížím si zaznamenaný vi-log a po chvíli spatřím hlubokou prů-rvu v haldě duroplastu, vzdálenou sotva sto lantů od nás. Pokud se k ní dostaneme, neměl by být problém ukrýt se v ní do doby, než bouře ustanou.

			

			O svůj záměr se podělím s ostatními. Xali ani karr neprotestují, sami jsou si dobře vědomi nebezpečí, které nám v aktuálním úkrytu hrozí. Kampar však jakýkoliv přesun rázně odmítá. Venku je dnes podezřelý klid, a proto nechceme riskovat, že se krátké časové okno uzavře. Nikdo z nás nechce stát na vodivém skládkovém podloží v okamžiku, kdy znovu udeří blesky.

			

			Karr projeví nesmírnou odvahu v okamžiku, kdy znenadání vyběhne zpoza převisu a zmizí z dohledu (průrva, o níž jsem mu řekl, je přímo za našimi zády a není vidět). Po nějaké době se vrátí a celý zadýchaný vypráví o hluboké dutině nacházející se na nevodivém duroplastovém podloží.

			„Vešel by se tam tucet čahounů,“ pronese a já co chvíli pošilhávám na podezřele klidnou zamračenou oblohu za ním, „vyrazme, dokud je čas!“ 

			Teď přišla pravá chvíle. Vytáhnu prastarou kyvetu s neředěným burotenem a nervózně na ni poťukávám, abych ze stěn sklepal hutné usazeniny. Řeknu: 

			„Co když je zkažený?“

			Za mnou se ozve Kamparův přiškrcený hlas: 

			„Buroten se nekazí. Pokud kyveta… při prvním šroubování zapraská, je pravý.“

			Obezřetně zaberu a skutečně – uvnitř víčka to slyšitelně křupne a já ho odklopím na stranu. Hrdlo kyvety je zúžené, a proto by neměl být problém odměřit patřičné množství. Prostor kolem nás okamžitě opanuje pronikavý zápach, který dobře znám z ruuckých stájí. Kampar dodá: 

			„Kapejte rovnou do p-pusy. Nic nesmí přijít nazmar.“

			Pozvednu kyvetu, načež Xali dodá:

			„Nepržežeň to. Může ti způsobit zástavu srdce.“

			Z dálky se ozve tlumené zahřmění. Zadržím dech, odklopím hledí a ukápnu si v rychlosti jednu kapku na jazyk. Jakmile hledí zase zaklapnu a nadechnu se, v ústech mi exploduje nesmírně intenzivní chuť a já instinktivně předám kyvetu Xali, abych ji nerozlil.

			

			Neředěný buroten je narozdíl od běžné sycenky nepředstavitelně hořký a já mám co dělat, abych se nerozkašlal. Už po chvíli pocítím příval energie a stavím se spěšně na nohy. Xali chvíli váhá, ale nakonec si ukápne taky. Celá brunátná předává kyvetu karrovi, který ji následuje. Všechny nás nakonec dostihne dávivý kašel, karr poulí oči a já urputně drtím čelisti. 

			

			Třesoucíma se rukama převezmu kyvetu zpět, zašroubuji víčko a vracím ji do záhybu. Cítím, jak se ve mně zmítáš, bjó, na něco takového tě felčaři nepřipravili. Navzdory bolestivým křečím se mé smysly nadále zostřují a já pocítím okamžité nutkání jednat.
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			Trvá pouhý zlomek untu, než se vyhrabeme z haldy kamenů. Honk si naloží sténajícího Kampara na záda, ten je ale tak mohutný, že mu karr musí zezadu držet nohy, aby je nevlekl po zemi. Přetáhnu si přes rameno kalfasu, do jedné ruky uchopím box se zásobami (jak může být najednou tak lehký?) a druhou rukou čapnu Xali za předloktí. Ta se navzdory očekávání nijak nebrání a my spěšně opouštíme převis.

			

			Napůl jdeme, napůl běžíme. Některé ohně na pláni dosud hoří a naše filtry lopotně vstřebávají pach spáleného kovu. Překračujeme spěšně překážky, povrch skládky je porézní a místy hrozivě křupe. Problém přichází v okamžiku, kdy se honk pod Kamparovou tíhou propadne až po stehno do zpuchřelého podloží. Půlčahoun se zakymácí, ale neupadne, umělák správně odhadne situaci a za karrovy vydatné pomoci se dostane z díry ven. Během našeho úprku se na horizontu zablýskne a kdesi v dáli sjede z nebe osamocený blesk, ale naštěstí je to daleko a my už o chvíli později vbíháme na duroplastový pahorek a soukáme se do průrvy, která se uvnitř rychle rozšiřuje.

			Karr měl pravdu. Jedná se o překvapivě veliký prostor, který kdysi mohl být jakýmsi kontejnerem. Když se úlevně svalíme na zem, jeden po druhém se rozesmějeme. Vůbec nás netrápí, že trčíme kdesi uprostřed skládkových polí a že jsme se několik dnů prakticky nehnuli z místa – pocit bezpečí v kombinaci s burotenovým opojením umíchal bouřlivý koktejl emocí.

			

			Jediný, kdo nesdílí naše nadšení, je Kampar. Když ho honk obezřetně položí, odplazí se do rohu a schoulí se do klubíčka. Nevím, jak mu ulehčit, ta bezmoc je nepříjemná. Na chvíli pocítím nutkání vytáhnout kyvetu a znovu si ukápnout, přebít uvadající euforii další porcí burotenu. Rychle mi však dojde, jak dlouhá cesta nás ještě čeká, a proto ji prozatím ponechám, kde je. 

			

			V průběhu šera se bouře vrací v plné síle. Dovnitř k nám sice doléhá hlasité hromobití a silné vichry do ústí průrvy vhánějí úlomky a prach, míra komfortu je ale ve srovnání s otevřeným převisem nepoměrně vyšší. Většinu času trávíme vsedě, opřeni o zčernalou stěnu. Honk je vypnutý, jeho článek se v potemnělém prostoru nenabíjí, a tak neplýtváme drahocennou energií. 

			

			Dlouhé uny zírám do stropu. Vzpomínám na strýce, matku, ale také na otce a jeho věčně rozesmáté přátele z Qanuy, které si za mého dětství zval do mititu. Je to tak dávno…

			

			Xali se dál drží v mé blízkosti. Krátce po příchodu si z nosní přepážky vytáhla starobylou nostrilu s tím, že jí překáží při odklápění hledí. Její nos je bez ní deformovaný a povadlý, což pro jistotu nekomentuju, abych se hontské dívky nedotkl. Vše kompenzuje její pronikavý pohled, který mi bez ustání připomíná, že na světě existují věci, pro které stojí za to žít.

			

			Zrovna ho na mě upřela. Vidím, že nad něčím usilovně přemýšlí, a tak trpělivě čekám, s čím se vytasí. Náhle řekne: 

			„Makard. To je divné jméno. Kde jsi ho vzal?“

			Vlastně se divím, že to nepřišlo dřív. Kolikrát jsem tomu jen čelil! Odpovím: 

			„Dala mi ho matka. Otec byl proti, ale to nehrálo roli.“

			Xali pokračuje: 

			„Nejdržív jsem si myslela, že je to pržezdívka. Všichni se u vás jmenujete tu-něco, na-něco, něco-gar…“

			„Nevím, co znamená,“ prohlásím a v duchu si připomenu, jak moc mě to mrzí, „ale věř mi, že jsem si s tím v dětství užil dost a dost.“

			Dívka se zamyslí. Poté řekne: 

			„Znala jsem jednoho pržedáka, který se jmenoval Xoppé Xlana, což v našem dialektu znamená jíst výkaly. Na stavbě se mu smáli tak dlouho, až si změnil jméno na Goppé Xlala, tedy makat víc. A byl klid.“

			Zasmějeme se. Xali dodá: 

			„Možná by sis taky mohl změnit jméno.“

			Na to řeknu: 

			„Naučil jsem se s ním žít. Patří ke mně.“

			Dál už nemluvíme a nasloucháme skučícímu větru zvenčí.
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			Když se následujícího dne probudíme, zjistíme, že karr je pryč. Venku však vládne relativní klid, a tak věřím, že ví, co dělá. 

			

			Kampar na mé volání nereaguje, ale dýchá, a tak ho nechávám být. Opodál sedí Xali a v rukou převaluje jakýsi předmět. Vložím si do úst plátek sušeného masa z boxu, zaklapnu hledí a vydám se k ní. 

			„Co to máš?“

			Xali vzhlédne a ukáže mi kus kamene. Vezmu ho do ruky. 

			„Našla jsem ho v horách v den gravcovy smrti.“

			Otočím kámen a spatřím na jeho povrchu zvláštní, pravidelně vroubkovaný objekt. Xali řekne:

			„Je to fosilie, navíc krásně zachovalá.“

			O podobných věcech jsem už kdysi slyšel od otce. Zeptám se: 

			„Víš, co to je?“

			Anxali očima přejede obtisk tvora v kameni a zavrtí hlavou. 

			„Nemám tušení, ale jedno vím s jistotou – je to o hodně starší než skládka.“

			Následuje odborná přednáška o bohatém a kdysi úrodném kratónu tvořícím nejspodnější část skládkového podloží. Podle jedné z odvážných teorií hontských vědců byl kdysi Coraab živoucím a nesmírně různorodým ekosystémem. 

			„To se změnilo zhruba před čtyržiceti tisíci Tu,“ pokračuje zaujatě Xali, „od té doby biomasy uložené v horninách zásadně ubylo co do objemu i druhové pestrosti. Masové vymírání je – navzdory zatvrzelému výkladu uctívačů Bytostí – prokazatelný fakt.“ 

			Setrvačně přikyvuju a marně přemýšlím, která z těch informací nám zajistí něco k snědku. Právě v tu chvíli se průrvou protáhne karr. Ten řekne: 

			„Řídne to. Za den dva by mohlo být po všem.“

			Zeptám se ho, zda zahlédl nějaký zdroj potravy. Odpoví: 

			„Na severní stěně jsou lišejníky. Až ochabne vítr, vylezu tam.“

			Xali si odfrkne.

			„Lišejníky. Tím se krmí parakurži, ne?“

			Povzdychnu si a odvětím: 

			„Dej tomu tol dva a budeš si ohryzávat vlastní strupy, Xali. Hlad si nevybírá.“

			

			Poslouchat Kamparovo bolestné sténání je čím dál náročnější. Čahoun mou nabídku na ukápnutí burotenu vytrvale odmítá. Pod liniemi khe se mu mohutně vzdouvají žíly a jeho pokožka je dočista bílá. Výjimku tvoří zarudlé kruhy pod očima a zkrvavené prokousané rty.

			

			Karr dodrží slovo a následujícího dne se v průrvě objevuje s nádobou pl-nou trhanců organické hmoty hrající všemi barvami. Jeho pohyb po okolí mi dodá odvahy a také já na chvíli opustím úkryt. Obloha je stále ještě zamračená, na horizontu však zahlédnu několik úzkých paprsků světla deroucích se z okraje táhlého, vytrvale ustupujícího gyru. Zaposlouchám se, a skutečně – hřmění zní už jen sporadicky z dáli a jeho intenzita významně poklesla.

			Zdá se, že milosrdně krátké, avšak o to urputnější období kovových bouří se chýlí ke konci. 
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			Za rozbřesku venku nalezneme nebe bez jediného mráčku. Je těžké skrývat po tolika dnech radost z této dramatické proměny počasí. Bouře se přesunuly do protipásí a nyní už bičují okolí X-Talu. Z okolních trosek stoupají pouze tenké stružky dýmu. Můžeme vyrazit.

			Problém představuje nemocný půlčahoun. Je o dobrou třetinu vyšší a jednou tak těžký co strýc Ngala. Neumím si představit, že by ho honk táhl takovou dálku. Možná by pomohla improvizovaná nosítka… 

			„V žádném pří-padě,“ tlačí ze sebe Kampar v okamžiku, kdy tuto úvahu vyslovím nahlas, „bez náplastí nebo infuze s-stejně do pár dní umřu.“

			Je bledší než stěna našeho kontejneru a levé oko přes infekční otok téměř není vidět. Zkouším zabojovat.

			„Infuze? Můžu ti darovat svoji krev, pokud…“

			Kampar se chabě usměje. 

			„Ty jsi vtipálek, Makarde… tvoje… krev je úplně jiná. Jsem napůl Thal, vzpomínáš? Ani… nemáme vybavení…“

			Slova z něj lezou čím dál obtížněji. Opodál stojící karr se ke mně nakloní a zašeptá mi do ucha:

			„Neprodlužujte to, Pane. Dlouhán ví, na čem je. Musíme vyrazit!“

			Je to krajně nepříjemná situace. Kampara jsem si oblíbil a přijde mi podlé zanechat ho napospas osudu. Urazili jsme stěží pětinu cesty a výprava už přišla o polovinu členů! Všichni talové v agravě jsou s jistotou mrtví. Obejme mě takřka hmatatelné zoufalství.

			„Necháme ti tu zásoby nebo alespoň jeden atomizér…“

			Kampar tvrdošíjně zavrtí hlavou. 

			„Mně to bude k ničemu. Vezmi si… mé ubiqy. Byla by škoda, kdyby s-se ztratily. Poslouží ti.“

			S těmito slovy si s krajním vynaložením sil odepne škebli produkující hvězdný protein. Vtiskne mi ji do ruky a dodá:

			„S-světlo leží vedle boxu. Vydrží všechno… oheň… zničí ho leda… ne… dorosol. S tím m-máme své zkušenosti, že?“

			Ochable se zasměje a mně dojde, že nebýt sabotáže, třeba bychom teď popíjeli chlazený kvaš na terase s výhledem na stavbu hráze. Do Iblorta! Musím zjistit, kdo je za tohle zodpovědný. I kdybych se měl do cíle doplazit nahý po sopečných střepech. 

			

			Spěšně balíme věci, a když dožvýkám kus nakyslého lišejníku (cokoliv je lepší než kaše z jeskynního hmyzu) a chystám se zavřít víko boxu, znovu ke mně přistoupí karr. Tiše řekne: 

			„Zrovna usnul. Až vylezete, otevřu mu krkavici. Nic neucítí… lepší než ho nechat napospas dravcům.“

			Je to mučivé rozhodování. Naposledy přelétnu pohledem mělce oddychujícího Kampara, který se snadno mohl stát mým přítelem. Posmutněle kývnu ke karrovi a v doprovodu Xali a honka nadobro opouštím duroplastovou průrvu.
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			Čas se rozmazává do neurčité šmouhy. Pochod skládkovými poli je obtížný a nesmírně monotónní. Vyhýbat se dýmajícím šklebům, obezřetně překračovat šrot, regulovat termo obleku v závislosti na poloze unaaru… a tak stále dokola. 

			

			Minulost necháváme daleko za sebou. Nedávné hovory se strýcem mi přijdou jako z jiného světa. Naše pozornost se zužuje na přežití – vše ostatní je malichernost.

			

			Třetí den od konce bouří narážíme poslední atomizéry. Nadechnu se sycenky a dojde mi, jak moc ji musí v DuRuukuru ředit. Je jasné, proč tomu tak je – zásoby burotenu jsou omezené a jeho produkce vytrvale klesá. Starý Batua mi kdysi vyprávěl, že na magravech si sycenou vodu dopřávali pouze panští Talové a jejich nejbližší služebnictvo. Něco takového ale na Coraabu není možné – bez alespoň občasného obstříknutí hrdla se rychle dostavují respirační obtíže, infekce a smrt.

			

			Xali cestou zvolna ztrácí zbytky někdejší odtažitosti. Když přijde náročnější terén, držím ji za ruku, aby neupadla. Při zdolávání vyšších překážek jsem ji několikrát chytal za boky nebo dopředu tlačil její zadek, zatímco se drápala nahoru. Jedním dechem dodávám, že režný exoskelet spolehlivě potlačí jakýkoliv smysluplný hmatový prožitek.

			

			Karr kolem nás krouží jako hlídkující yglik. Někdy ho i půl dne nevidíme, ale pokaždé se nakonec odněkud vynoří. Popravdě jsem za celou cestu ani jednou nezalitoval, že jsme vybrali právě jeho – nestěžuje si, ochotně vykonává rozkazy a přičinlivě sbírá cokoliv užitečného. Minulé šero zapálil oheň, který po celou dobu udržoval. V jedné z hald porézní taveniny nalezl několik mladých plodnic hlívce, které jsme ještě téhož dne pojedli. Mezi zbylými lišejníky včas rozeznal nejedlý druh, který by nám způsobil zdravotní obtíže. 

			Čtvrtý den od Kamparovy smrti si znovu ukápneme buroten z kyvety. Oddaloval jsem tento okamžik do poslední chvíle, ale síly už mi nestačí a tělo mě při dlouhých pochodech čím dál víc zrazuje. Jeho dělbu jsem měl přenechat karrovi, při neobratné manipulaci s nádobkou mi totiž malá kapička odkápla na zem. Musím si na takové věci dávat pozor, bjó – jediná porce sycené vody může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. 

			

			Převaluju znovu v ústech tu nekonečně hořkou chuť. Buroten se nám vlévá do žil a my citelně zrychlujeme. Ten den podle mého odhadu urazíme o dobrou třetinu víc než včera. Konkrétní vzdálenost neměřím, veškerou energii obleku koncentruju do terma a dostatečně viditelného zobrazování zřetelné tečky (v duchu jí familiárně přezdívám „kineš-ka“), která nám ukazuje směr.

			

			Musel jsem strašlivě zhubnout. Cítím, jak na mně azurový exoskelet plandá, vyzáblé končetiny se při pohybu odírají o původně na míru upravené polstrování. Představuju si, jak asi moje tělo může vypadat. Zmokvalá, bílá kůže, klouby rozedřené do krve, chodidla čvachtající v potu a zbytcích moči, která prosakuje spárami při vylévání nohou… a co teprve zápach! 

			

			Udržet si zdravou mysl je čím dál obtížnější. Toneme v nekonečné, všudypřítomné skládce. Přirozeně vím, že s úbytkem sil i zásob naše šance na přežití rapidně klesají. Přesto musíme vytrvat.
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			Povaha terénu se proměňuje jako nálada talské ženy. Vrstva podmazu ve skládkovém podloží houstne a pod nohama je především ve chvílích klidu zřetelně cítit pohyb. Olejové močály a výhrůžně pobublávající jezírka lemují naše kroky čím dál častěji. Cestu volíme s krajní obezřetností.

			

			Skládka se vzdouvá, mohutně oddychuje jako spící obr. Při smršťování se z hlubin termizovaného šrotu ozývají táhlé steny, což působí až strašidelně. Honk na tyto zvuky odpovídá obdobným kvílením a působí to dojmem, jako by si se skládkou povídal. Kdybych mu doma neodpojil artikulační modul, jistě by nám sdělil, co tím myslí.

			

			Nejvíc času trávím v blízkosti Xali. Dávám pozor, aby nezapadla do podmáčeného terénu, a když máme náladu, povídáme si o všem možném. Karr obvykle krouží kolem nás, zrovna teď je ale pryč, a proto se v jeho nepřítomnosti pokusím stočit rozhovor na osobnější témata.

			„Anxali. Jsi vdaná?“

			Hontka kráčí přede mnou, načež po chvíli váhání odpoví: 

			„Byla jsem. Ale zemržel.“

			Možná je starší, než jsem si myslel. Řeknu jen: 

			„To mě mrzí.“

			Xali pokrčí rameny. 

			„Soucit není tržeba. Teď jsi asi čekal, že se zeptám já.“

			Hořce se pousměju. Hontská geoložka ani po vší té nekonečně dlouhé době nepřipustí náznak shovívavosti. Řeknu jen: 

			„Jmenuje se Elskan. Rozhodl jsem se, že ji opustím.“

			Opět ticho. Žertovně dodám: 

			„To tě ani nezajímá proč? Ty jsi vážně…“

			Xali se otočí. Užuž se chystá prohodit peprnou urážku, když tu se nad námi ozve zapískání. Na jedné z hald zahlédnu přikrčeného karra, který na nás mává a naznačuje, abychom vylezli za ním. Přiznám se, že váhám (nohy bolí a každý bol výšky navíc důsledně zvažuji), ale nakonec se přemůžu. Anxali zůstává dole. 

			

			S úlevným heknutím vystoupím na vrchol a ptám se ho, co se děje. Karr namísto odpovědi ukáže do míst, odkud jsme přišli. 

			

			Chvíli nevidím nic, když tu náhle moji pozornost upoutá tmavá šmouha. Naberu trochu energie do hledí a zúžím výsek. Stín ve stejnou chvíli zmizí za hromadou. Za sebou uslyším karrův hlas. 

			„Drinhové. Táhnou se za náma druhý, možná třetí den.“

			Zamračím se. 

			„Kolik jich je?“

			Karr řekne: 

			„Zatím dva. Značkují jako o život, brzy jich může být víc.“

			„Proč jsi mi o nich neřekl dřív?“

			„Doufal jsem, že to vzdají,“ odvětí karr. „Drželi se mimo dohled, ale troufají si čím dál blíž.“

			Jako bychom měli málo starostí! Řeknu: 

			„Neživí se drinh loptovským masem?“

			Karr ucedí: 

			„Možná v okolí kolonie, kde nemá na výběr.“

			Znepokojeně odvrátím zrak. Muž prohlásí: 

			„Pučte mi kalfu, Pane.“

			Zaváhám. Karr dodá:

			„Bratr často střílel z tlakovky. Vím, co a jak.“

			Sundám zbraň z ramene, přetlačím autorizační hrbol na volno a podám ji karrovi.

			„Je plná.“

			Karr přikývne a zkoumavě hladí vroubkovanou pažbu. U toho mumlá: 

			„Do armádní má daleko. Tahle je spíš na parádu…“

			Co si to dovoluje? Je to dárek od bratra. Zavrčím: 

			„Jestli s ní máš jakýkoliv problém, udělám to já, rochte.“

			Muž namísto odpovědi odkročí, pozvedne zbraň a dlouze míří. Nakonec zadrží dech a stlačí čidlo. Zbraň s tichým zasyčením vyplivne projektil a z dálky k nám dolehne třesknutí v okamžiku, kdy náboj pročísne haldu kovu, za kterou se zvíře schovávalo. Chvíli čekáme. Poté mi karr vrátí zbraň a suše prohodí: 

			„Snad je po něm. Až samice ucítí jeho krev, zabalí to.“ 
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			Dál už jdeme mlčky. Unaar se ukládá ke spánku kdesi daleko v protipásí. Pro dnešek jsme toho ušli ažaž. Po vzájemné dohodě dojdeme k závěru, že kvůli zvyšujícím se teplotám vyrazíme za hlubokého šera, a to bez sycení. Burotenem je třeba šetřit, vyplýtvali jsme už téměř třetinu kyvety.

			

			Nikomu z nás se představa abstinence nezamlouvá, na koncentrovanou sycenou vodu se totiž snadno zvyká. Ten příval energie je oproti ředěné sycence nesrovnatelný a já už vím, proč se naši hodnostáři tak často zmiňují o zvrhlém plýtvání vzácnou surovinou na palubách magravů. Vede je k tomu závist způsobená jejím nedostatkem, nic víc. 

			

			Na druhou stranu je prokázáno, že dlouhodobá konzumace vyšších dávek burotenu vede k úzké nemoci. Způsobů, jak si poškodit mozek, je řada. Začíná to chemikáliemi v nevyčištěných potravinách. Movitější tal může snadno utopit své problémy v kvaši. Najdou se i tací, kteří jsou přisáti k náustku rokosu, jako by to byl nalitý prs jejich matky. O kalciaci, jež má údajně zachraňovat před tvorbou zhoubných nádorů, raději ani nemluvit (to mi připomíná, že musím vypnout kinešku, aby mi během spaní nesvítila do očí).

			

			Kdoví proč jsem si teď v souvislosti s tím vzpomněl na dávnou událost, ze které mě dodnes mrazí. 

			Mohlo mi být tak sedm osm Tu. Přespávali jsme u Arruna doma, daleko od Ory a otravného služebnictva. Hráli jsme si do hlubokého šera, a když jsme konečně celí uřícení ulehli na lůžko, pamatuju si na podivný tlak v hlavě.

			

			Přišel jsem k sobě v okamžiku, kdy moje tělo dopadlo na zem a já se rozkašlal. Nade mnou se tyčil zadýchaný Arrunův otec v exoskeletu a já neměl nejmenší tušení, co se stalo. Vzpomínám si, že jsem si sáhl na tvář a zjistil, že je pokrytá zamrzlou krví. K tomu odporná pachuť kovu při každém polknutí… začal jsem křičet. Opodál stál vyděšený Arrun a plakal. 

			

			Nebudu tě napínat dlouhým vyprávěním, bjó, musím už spát. Důvodem byl exotický zvířecí parazit, který se do mého těla dostal skrze syrové ovoce. Jeho strategií je donutit hostitele opustit stádo a zahynout o samotě v pustině. Tělo pak slouží jako krmivo pro vylíhnuvší se potomky. 

			

			Musel jsem se někdy kolem šeroku probudit a bez jakékoliv ochrany zamířit ven z bivaku. Mého odchodu si naštěstí všiml Arrunův otec, který měl v přízemí malou pracovnu. Ten se za mnou ihned vydal a odnesl mě zpět. Naštěstí správně vyhodnotil situaci a po návratu domů mi dospělého parazita vytáhl nosem. Trvalo několik tolů, než ze mě přestala téct břečka, skrze kterou se zvíře propojuje s mozkem. Stačilo málo a mohl to být můj poslední výlet.

			

			Iblort vem dětství, to už je pryč. Pořád mi ale vrtá hlavou – jaký bych asi měl vztah s kalciovaným Arrun-órem, kdyby se dožil dospělosti? Zaměstnal bych nejlepšího přítele v Oře a držel ho dál po svém boku? 
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			Dnes přichází skutečná krize. Terén před námi se mohutně rozvlnil a nám nezbývá než vysoké haldy šrotu zdlouhavě obcházet. Zatímco bezmyšlenkovitě šoupu nohama, doléhá na mě titěrnost našeho přesunu. Každý nášlap mě bolí, chodidla mám otlačená a v jednom kuse kašlu v důsledku častých změn termoregulace obleku. Když si odplivnu na hledí (okolní koncentrace jedovatých plynů ho aktuálně neumožňuje jen tak zvednout), žilkované sklo pokryje sprška hlenů a krve. Je mi jasné, že jakákoliv vážnější choroba uprostřed toxické pustiny představuje jistou smrt, a proto si takovou možnost raději vůbec nepřipouštím. U hráze jistě pracuje spousta felčarů, dají mě zase do kupy. Ach ano, hráz Makard… živoucí pomník kdesi daleko v popásí. Zbývá ještě tolik lantů… kolik vlastně? A vůbec – kolik času uběhlo od strýcovy sebevraždy? Přestal jsem vnímat jednotlivé dny. Musí to být věčnost. 

			

			Xali je na tom dnes ještě hůř. Plouží se složitým terénem a v jednom kuse klopýtá, a proto na chvíli přebírám box od honka, abych ji vysadil na jeho záda. Zavazadlo bez atomizérů neváží téměř nic, což je úlevné a děsivé naráz. Kde seženeme další potravu? Co uděláme, až nám definitivně dojde buroten? 

			

			Sejmu z exa jeden z Kamparových ubiqů a rozevřu ho. Kuličku hvězdného proteinu jsem snědl už ráno a nová je zatím velká sotva jako plod hrachoru. Až o něco nabude, podělím se o ni s Xali. Snad ji tím potěším… 

			

			V dálce uslyším poplašené skřehotání ygliků. Co takhle některého z nich ulovit? Jsou samá kost a blány, ale třeba by na ohni nějaký tuk pustili. Když je můžou jíst detalové ze slumů, proč… 

			

			Karr před námi se zarazí. Je nějakých pět, možná šest lantů ode mě. Pro jistotu gestem pokynu honkovi, aby udělal totéž. Chystám se vyrazit k muži a zjistit příčinu jeho rozrušení. Karr se ozve v mých uších.

			„Dál ani krok, Pane.“

			V reakci na to řeknu: 

			„Jsou to jen yglikové, neublíží nám…“

			Karr se otočí, přiloží obě ruce k sobě a opakovaně stiskne natažené prsty. Nemusím být xenobiolog, aby mi došlo, co to znamená. V oblasti pásu má takovou tlamu pouze jediný tvor, a to ten, po kterém jsme včera stříleli. Drinh. 

			

			V té chvíli ho zahlédnu, stojí přímo před námi na horizontu. Je to dospělá samice, z rozeklané mordy jí trčí čtyři řady zažloutlých kelců. Je obrovská, v kohoutku musí mít půl bolu na výšku. Tlapy má poseté šrámy a boky jí pokrývají slepence škáry umazané od asfaltu. Působí nervózně, co chvíli pohazuje hlavou do strany. Znovu otevřu kanál a zeptám se:

			„Jde po nás?“

			Karr odpoví: 

			„To těžko. Lovili by ve dvou. Něco ji vyrušilo…“ 

			Náhle zareaguje Xali slézající z honkových zad: 

			„Slyšíte to hučení?“

			

			A skutečně – zprvu nezřetelný hluboký zvuk postupně zesiluje. Nervózně přešlapující drinh otočí hlavu, rozstříkne do okolí spršku slin a hlasitě zavřeští.

			

			Pronikavý zvuk se však ihned utopí v burácení agravy, jež se v nestřežený okamžik vynořuje zpoza hald za ním a s ohlušujícím řevem nám prolétne nad hlavami. 

			

			Rozdrážděný drinh se rozběhne naším směrem. Úlekem upustím kalfasu, kterou jsem chvíli před tím obezřetně sejmul ze zad a odjistil na volno. Loď letí tak nízko, že divoce rozvíří nánosy popílku pokrývajícího okolní haldy. Vítr se do nás opře nebývalou silou a já se skulím na záda.

			

			Nestíhám se bránit. Čekám, že běžící šelma někoho z nás rozdrtí mohutnou hlavou, ale drinh jen proběhne kolem a zmizí z dohledu.

			

			To už mi do uší řve karr, který se na nohy vydrápal jako první a teď běží zpět k nám. 

			„Oni nás přehlédli? Do iblortí prdele!“

			Agrava! Hlavou mi létá nesourodá změť myšlenek. Ačkoliv její přelet trval sotva pár omů, rozhodně nešlo přehlédnout, že se jedná o kolo-niální model. Mohla přilétnout jak z X-Talu, tak od hráze.

			Instinktivně aktivuju komunikační pole hledí a vyladím obvyklý kanál. Nic se neozývá. Zkouším i strýcovy autorizační kruhy. Ticho. 

			

			Náhle spatřím Xali, za kterou se plíživě vynořuje druhý drinh. Otočím se, abych sáhl po zbrani, tu už ale v ruce drží karr, který bez váhání vystřelí po blížícím se zvířeti. Drinh dostane zásah do pancéřovaného čela a odlétne z něj několik úlomků kosti. Zvíře se otočí karrovým směrem a užuž se chystá jej napadnout, když tu z hlavně vyjdou dvě další střely a jedna jej zasáhne přímo mezi nozdry. Zraněná šelma zavyje bolestí, otočí se a prchá se zkrvavenou mordou pryč.

			

			„Dej mi ji!“ vykřiknu, ale to už za námi opět sílí burácení motorů. 

			Karr se dere se zbraní v ruce na vršek vysoké haldy. Jeho dosavadní odměřenost je ta tam, chová se jako smyslů zbavený.

			

			Agrava se otočila a opět míří k nám, tentokrát však letí podstatně výš. Muž se vydrápe až na vrchol a mává na loď. Xali mezitím dorazí ke mně a volá:

			„Proč nepržistávají?“

			Ano, to je zvláštní. Pokud by byli na palubě bratrovi vojáci a spatřili nás, jistě by vyslyšeli mé volání. Navzdory rozporuplné situaci mi buší srdce vzrušením – záchrana může být na dosah! 

			

			Mé myšlenky protne hlasitý výstřel. Karr právě vypálil z kalfasy. Vy-křiknu: 

			„Zbláznil ses? Nestřílej!“

			Karr v reakci na to křičí jako pominutý: 

			„Serou na nás! Zrádci!“

			Agrava drží výšku, ale stále se přibližuje. Xali se ke mně nakloní a řekne: 

			„Oni nás asi vážně nevidí. Terén je příliš členitý!“

			Nadechnu se k odpovědi, ale to už se i Xali rozběhne k haldě, na jejímž vrcholu karr mezitím znovu několikrát vystřelil do vzduchu.

			

			Ve stejné chvíli se na přídi agravy opakovaně zablýskne. Než stihnu jakkoliv zareagovat, prostranství přede mnou zasáhne smrtící salva energie. Karr i skládkové podloží pod ním se s hlasitým plesknutím rozletí na kousky. Teprve poté k nám z nebes dolehne zahřmění palubní zbraně. 

			Vykřiknu hrůzou, ale to už všude okolo mě poletuje sprška úlomků a já se bezděčně vrhám na zem. Rázová vlna odhodí i Xali a ta s hlasitým žuchnutím dopadne kamsi za mě. Ihned zařvu: 

			„Schovej se!“

			Xali se mátožně otáčí na bok a sténá. Její exo na první pohled nevypadá poškozené, ale prudký dopad jí nejspíš vyrazil dech. Střelím pohledem po obloze a spatřím, že agrava v dálce opisuje další oblouk. Co to má, u všech kurnutích prdelí, znamenat? Musíme odsud! 
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			Připlazím se ke Xali a mohutným zatřesením ji proberu z prvotního šoku. Hontka něco mumlá, ale uprostřed všeho zmatku neotevřela kanál, a tak jí nerozumím ani slovo. 

			

			Na okamžik mi probleskne hlavou – karr byl ozbrojený a střílel. Třeba se posádka lodi cítila ohrožena. Co když nás považují za potulné skládkokopy nebo předsunutou hlídku z hřmícího Taalu? Navzdory tomu agrava na obloze představuje jedinou šanci na záchranu. Nebude lepší vylézt a ukázat se? 

			

			Ve stejnou chvíli se sotva pár lantů od nás o povrch skládky rozpleskne další koberec střel a dunivá exploze mě dočasně připraví o sluch. Zasype nás sprška sutin a já pocítím strach o holý život. Na zachraňování zapomeň, bjó – rozmašírují nás tu na cucky! 

			

			Začnu se plazit kolem k smrti vyděšené Xali, zabouchám jí pěstí na hledí a gestem naznačím, aby mě následovala. Mračna popílku se mísí s dýmem z plamenů šlehajících z kráteru v haldě, na které ještě před chvílí stál bezejmenný karr. Agrava zřejmě nedisponuje naváděnými zbraněmi, a tak doufám, že nám kouřová clona poskytne trochu času.

			

			Další přelet. Tentokrát exploduje homole napravo od nás. Výron energie je tak mohutný, že se změť kovových trosek rozlétne do všech stran. Několik z nich se s dutým nárazem odrazí od mého exoskeletu – kdybych měl na sobě erár jako ostatní, bylo by po mně. Intenzivní žár vznítí louže oleje a plameny se šíří přímo k nám. Hlasitá detonace definitivně probrala Xali z letargie a ta se nyní ze všech sil plazí za mnou do bezpečí.

			

			Terén se prudce svažuje a my se zčásti doplazíme, zčásti dokutálíme k jednomu z mnoha skládkových šklebů. Nahlédnu dovnitř a spatřím, že jeho stěny jsou posety členitými výrůstky trčícími nahodile do všech stran. Na dno nevidím, na to je průrva příliš hluboká. Cuknu tváří a přepnu zpět na soukromý kanál.

			„Xali, musíme dovnitř. Jinak je po nás!“

			Hontka zachrčí: 

			„Dolů? Zbláznil ses?!“

			Není čas na dohady. Zakřičím: 

			„Hni sebou! Jdu první.“

			Spustím nohy do průrvy a nahmatám chodidlem hrbol. Chytím se kusu kovu a slézám dovnitř. Xali se za mnou souká do šklebu. Právě včas – venku zrovna zaduněla další salva.

			

			Slézáme hlouběji do potemnělé skládkové průrvy. Světlo rychle ubývá, ale já se musím oběma rukama držet výčnělků a nemůžu tak nahmatat ubiq v záhybu obleku. Postupujeme proto čistě po hmatu. 

			

			Pohltí nás temnota. O nějaké dva boly níže vytékají ze stěny šklebu proudy mazlavé tekutiny. Profil pod námi je jimi tak podmáčený, že po něm není možné lézt, aniž bychom riskovali uklouznutí a pád do hlubiny. Začínám si zoufat z toho, že se náš postup zastaví a my tak riskujeme prozrazení v okamžiku, kdy do šklebu někdo posvítí. 

			

			Potřebuju se zorientovat v nepřehledném terénu. Navzdory nízké hladině energie palivového článku v obleku aktivuju všechny dostupné systémy v hledí. Díky tomu se rozsvítí i několik varovných diod, jejichž světlo se odrazí od mé tváře a tlumeně osvětlí objekty přede mnou. Funguje to! Kousek od sebe spatřím napůl zasypané široké okruží vedoucí kolmo od šklebu kamsi do hlubin skládky. Zapřu se nohama o jediné suché místo pod sebou, uvolním na chvíli ruku a tou ze všech sil mávnu tak, abych z ústí okruží odstranil nános nepořádku. Harampádí se s rachotem svalí do hlubiny pod námi. Řinčení kovu se rychle utápí v hukotu přistávající agravy.

			

			Chytnu se natavených cárů duroplastu v místech, kde široká roura končí, a z posledních sil švihnu nohama. Ty skrčím, vměstnám se do okruží a peristaltickými pohyby se soukám dovnitř. Xali po chvíli mé jednání neobratně napodobí a já ji musím ze všech sil přidržovat, aby se z roury nevysmekla a nezřítila dolů.

			

			Suneme se několik lantů přímo do černočerných útrob skládky. Svažitá roura je zachovalá a dobře těsní. Po chvíli se prostor rozšíří a my se čistě po hmatu vsoukáme do prostorné kovové kaverny. 
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			Když konečně vytáhnu ubiq a rozsvítím ho, dojde mi, že se nacházíme v nádrži, do které jsme vlezli jedním z jejích přívodů. Xali jen zasyčí: 

			„Zhasni to!“

			Má pravdu. Vypnu světlo i augmentace v hledí a znovu nás spolkne temnota. 

			

			Bytelná nádrž pohlcuje většinu zvuků zvenčí, přesto k nám doléhá neurčité dunění. Zvýším citlivost vstupu helmy a dlouze mlčky naslouchám. Co to tak syčí? Možná hořící plyn. Zvuk zakolísá. Že by někdo zaječel? Asi se mi to jen zdálo, kdo ví? 

			

			Postupně na mě doléhá tíživost celé situace. Snažím se nepodlehnout totálnímu vyčerpání ani zvolna rostoucí panice. Všechno se seběhlo tak rychle! Karr neměl šanci přežít, viděl jsem jeho smrt na vlastní oči. Kalfasa je na cucky, držel ji v ruce v okamžiku zásahu. Box se zbytkem zásob může ležet kdekoliv. Kyvetu mám naštěstí ve svém… 

			

			Honk! Teprve v tu chvíli si vzpomenu na uměláka. Zničili ho? Peklo, které rozpoutala útočící loď, nemohl přežít. Možná je to tak lepší, šikovný boter by z něj snadno vytáhl data. Interware jsem nijak nešifroval… proč taky?

			

			Svět se mi převrací vzhůru nohama. Co se to tam nahoře děje? Jedná se o otevřenou vzpouru, nebo je to celé jeden veliký, šílený omyl? Po předchozí zkušenosti odmítám riskovat život, abych se dobral pravdy. Pokud si někdo přeje mou smrt, není lepší příležitosti než zde v popásí, daleko od civilizace. Odmítám vlézt do léčky. To tady raději zdechnu!

			

			Nastražím uši. Na okamžik bych přísahal, že jsem zaslechl povely v talštině. Poté se v nádrži rozhostí ticho.

			

			Stáhnu citlivost helmy. V uších mi pořád ještě píská, dostaly strašlivě zabrat. Okolo se rozhostí ticho. Černota i bez pomoci vypnutého hledí nabírá konkrétnější obrysy. Xali leží jen kousek ode mě. Mlčíme a já odevzdaně doufám, že čas pracuje v náš prospěch.
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			S výkřikem se proberu a dezorientovaně se rozhlížím kolem sebe. Musel jsem usnout. Mé vědomí se rychle skládá dohromady – drinhové, mrtvý karr, agrava… nádrž… Xali… ta leží vedle mě. Musela odpadnout stejně jako já. 

			

			Zvednu hlavu a koukám ke vchodu. Není vidět dál než na zlomek lantu, a proto opět vytáhnu půlčahounův ubiq, který částečně schovám do dlaní a rozsvítím. 

			

			Prohlížím si vnitřek tlumeně ozářené kovové nádrže. K čemu asi sloužila? Kdyby o nás posádka agravy věděla, už dávno by se s námi vypořádala. Věřím, že náš úkryt zůstal nevyzrazen.

			

			Třeba jsou jen mazaní a čekají, až vyměkneme. Tak jako tak musíme dříve nebo později vylézt na světlo, exa potřebují dobít a my bychom se měli znovu vydat na cestu k hrázi. Pokud se potenciální vzpoura přesunula i tam, je vše ztraceno. Dokud to ale nezjistíme na vlastní kůži, nemá cenu o tom spekulovat.

			

			Otočím se znovu ke Xali. Leží ke mně zády a já si říkám, že je možná konečně ta správná chvíle k tomu povzbudit ji, říct jí, co pro mě její přítomnost znamená. Okolnosti nás stmelily dohromady a my se teď musíme coby poslední přeživší spoléhat jeden na druhého.

			

			Něco tu nehraje. Položím ubiq na podlahu vedle sebe, a jakmile světlo opustí mé sevřené dlaně, ihned naplno ozáří stísněné prostranství.

			

			Nervózně přelétnu zrakem ležící postavu a prakticky ihned na jejích zádech spatřím zřetelnou trhlinu v exoskeletu. Není příliš velká, snad jako článek prstu. Zamrazí mě na zátylku, a když dívku s trhnutím otočím k sobě, pohlédnou na mě její nekonečně hluboké skelné oči. 

			

			Xali je mrtvá. 

			

			Hlasitě zasténám a oči se mi zalijí slzami. Buším jí do hledí a do prsou, ale jen sebou cuká jako hadrová panenka. Musela zemřít, zatímco jsem spal. Proč jsem jen usnul, proč?! Mělo mi být jasné, že erární exo za pár šupů nemůže všechnu tu zátěž vydržet! Oblek se mohl natavit v ohni, mohla ho prorazit střepina z výbuchu nebo se protrhl o ostrý výčnělek při slézání do šklebu. Na takové zacházení nebyl zkonstruován. 

			

			Ovládne mě nekontrolovatelný vztek a já s hlasitým řevem tluču hlavou o kovovou podlahu (když si rozmlátím hledí, konečně bude po všem!). Azurový exoskelet trpělivě odolává mému běsnění. Po chvíli to vzdám a vyčerpaně se zhroutím na zem. Vzlykám jako malý kluk. Přesně jako tenkrát, když jsem pod rourou u Hrubu nalezl Arrunovo polámané tělo. Vykrvácel mi před očima. 

			

			Do Iblorta! Můj osud se neustále převrací vzhůru nohama. Chtěl jsem si prostě jen odkroutit tři Tu u hráze a vrátit se do mititu! Místo toho nastal boj o holý život. K čemu to všechno je? 

			

			Srdce mi buší jako splašené. Všichni mí souputníci z agravy jsou mrtví. I já jsem mrtvý, jenom si to ještě nepřipouštím. Z tohohle prostě nemůžu vyváznout živý. Je konec. 

			

			Odklopím Xaliino hledí a hladím ji po tváři. Haptická vrstva rukavic je příliš režná a na její bledé pokožce způsobuje oděrky. Nechci jí ubližovat, a proto vycvaknu okruží zápěstí a rukavici si sundám. Taková úleva! Vykoukne na mě děsivě svraštělá ruka lemovaná otlačeninami a boláky. Hledí exoskeletu výstražně zapípá a já jako smyslů zbavený utahuju bederní grip i okruží kolem krku, aby nepropouštělo vzduch zvenčí. Ještě chvíli vydrž… 

			Dotknu se její kůže. Holé konečky prstů jsou oproti exu nesmírně citlivé a já ucuknu v okamžiku, kdy mi dojde, jak je Xali studená. Měla toho tolik před sebou. Proč musela umřít? Co komu udělala? 

			

			Je krásná i ošklivá zároveň a já cítím, kterak mou mysl opanovává šílenství. Přebírá nade mnou kontrolu a není tu nikdo, kdo by mě navedl do správné brázdy. 

			

			Zemřel jsem stejně jako ona. Jsem mrtvý, zoufalstvím zbrocený duch z podsvětí. Před očima už vidím jenom tu krásnou, hebkou kůži. Celý svět se vtěluje do nervových zakončení mých zvrásněných prstů. Opouš-tím meze příčetnosti a oddávám se hutnému výronu emocí. 

			

			Odpusť mi, bjóto. Odpusť mi, neboť každým dalším pohybem překračuju všechny myslitelné hranice. Už není cesty zpět. 
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			Musel jsem omdlít. Odlepím se od nahého těla pod sebou a mátožně zamžourám očima. Co se tu stalo? Vydávím se na podlahu. V ústech mám odpornou kovovou pachuť a každé nadechnutí nesnesitelně pálí. 

			

			Něco tu pípá. Instinktivně sáhnu po helmě exoskeletu a navléknu si ji přes hlavu. Zaklapnu hledí, ale varovné kontrolky svítí dál. Zatočí se mi hlava a já upadám nazad.

			

			Znovu se probírám. Hlava mi chrastí jako pytel střepů. Chce se mi zvracet, ale nemám co. 

			

			Ubiq svítí, ale já skoro nevidím. Ještě není konec. Ta bolest! Musí skončit. Musím utěsnit zbytek exa, izolovat oběh plynu.

			

			Mechanicky dopínám uvolněné komponenty obleku, utahuju závity a srážím termo. Nesnesitelné, dusivé vedro zvolna opadá. Mozek se přestává vařit ve vlastní šťávě a tělo váhavě přijímá další povely. Vydrápat se na nohy. Sebrat ze země ubiq… 

			

			Koutkem oka zahlédnu její odhalený klín.

			

			Žádný trest pro mě není moc přísný. Rád bych zemřel, ale nejsem s to utišit zbytky vůle k životu. Tal Makard kdesi uvnitř volá o pomoc. Nechutný Škard se utápí v ponížení a provinile prosí o smrt. Koho mám poslechnout?

			

			Bojím se znovu otočit. Co když se na mě dívá? Už nedokážu vyslovit její jméno. Musím zhasnout. Tma vše skryje. 

			

			Sáhnu po ubiqu. Přechod do temnoty je rychlý a milosrdný. Trvá nekonečně dlouhou dobu, než se rozkoukám natolik, abych spatřil ústí roury.

			

			Musím odtud. Že mě chytnou? Koho bych vůbec zajímal? Nejsem nic než páchnoucí hrouda hoven. K tomu ubožák a zvrhlík. Politováníhodné škardí hovno.

			

			Vyhlédnu z roury do ústí šklebu. Zachytávám se výčnělků nad sebou a obezřetně se soukám ven. Když se teď pustím, spadnu. Stačí jenom povolit sevření prstů! Nevím, jaká je tam dole hloubka, třeba bych se akorát potloukl. Umírání může zabírat celé dny. Na takovou porci trestu jsem příliš velký slaboch.

			

			Výlez ze skládkové průrvy je pomalý a bolestivý. Svaly mě pálí, jako bych je máčel v odvaru z bodry. Snažím se nekašlat, abych si nepotřísnil hledí krví. 

			

			Přitáhnu se a vykouknu ven ze šklebu. Všude okolo doutnají rozvaliny a místo je poseté krátery. Vítr se prohání mezi haldami a táhle skučí. Po agravě a její posádce ani stopy. Přistáli tu vůbec?

			

			Vyplazím se ven. Převalím se na záda a sípavě oddechuji. Z plic mám cedník. Navzdory sraženému termu mnou prostupuje jedna vlna horka za druhou. Cítím, jak se ve mně útrpně svíjíš, bjó. Ublížil jsem ti. Je mi to líto. 

			

			To nejhorší přijde až teď. Teprve v klidové poloze ucítím neodbytné svědění a palčivý tlak pod levým prsem. Piha! 

			Otevřít exoskelet byla fatální chyba. Musel jsem dostat smrtící dávku radiace. Měl bych hned teď skočit po hlavě zpátky dolů. Rozbít se o kratón a splynout s brázdami předků. Už nepatřím do tohoto světa. K čemu je mrtvému život?
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			Mozek sabotuje veškeré mé snahy. Dřepím kousek od místa, kde zemřel bezejmenný karr. Chvíli jsem hledal zbytky kalfasy, ale našel jsem jen úlomek pažby. Tak přeci se to stalo.

			

			Mé myšlenky se stáčejí k předešlému dění. Nejsnazší by bylo zemřít, ale já prostě nedokážu znovu odklopit hledí a bolestně vdechovat další porci toxického vzduchu. Dobrá, udělám to pro tebe, bjó. Pokusím se přežít. Tentokrát už naposledy – na další pokus nezbydou síly. 

			

			Vytáhnu ze záhybu exa kyvetu. Je zázrak, že se po tom všem nerozbila. Trvá dlouhé unty, než se mi ruce přestanou třást natolik, abych si mohl ukápnout. Buroten se mi rozlévá tělem a pálí víc než kdy jindy. Dal jsem si dvě kapky, ale brzy se rozkašlu a znovu dávím krev. Snad se ho stihlo vstřebat co nejvíc.

			

			Mátožně se ploužím kolem místa střetu s agravou. Po boxu se zásobami není ani stopy. Brzy vzdávám snažení a chystám se pokračovat v cestě. Náhle za mými zády cosi zachrastí. Otočím se a spatřím zuboženého uměláka, který by se dal označit za „talomorfního“ leda po pár tuctech kalíšků s kvašem. Honk kloktavě sténá na pozdrav, má utavenou část obličeje, při chůzi sebou křečovitě trhá a jedna ruka mu zplih-le plandá u těla. I tak jsem rád, že přežil všechno to běsnění. Schoval se či prostě jen splynul s okolním šrotem? Kdo ví. 

			

			Pokynu mu, aby mě následoval. Zaktivuju hledí zčásti nabitého obleku a přivolám si navigační tečku. Hlava mně třeští tak, že mám problém ji vůbec zaostřit. Naposledy přelétnu pohledem doutnající trosky zbombardovaného prostranství a šouravým krokem vyrazím kupředu.

			

			Ploužím se jako tělo bez duše. 

			Mechanicky prolézám členitým terénem, několikrát zakopnu a spadnu. Přelézám další a další překážky, vymotávám se ze zpuchřelé kabeláže.

			

			Pokud se na nebi vynoří další plavidlo, nemám sebemenší šanci. V křik-lavě zbarveném azurovém exoskeletu si připadám jako nesmírně snadný cíl, mezi haldami narezlého šrotu zářím jako tukem potřené exotické ovoce na sváteční tabuli. Když narazím na tůňku s probublávajícím asfaltem, naberu mazlavou černou tekutinu a potřu si jí všechna místa, kam dosáhnu. Moje kamufláž má k dokonalosti daleko, ale lepší než nic.

			

			Ploužím se krajinou jako zasmolený duch. Myslím na ni, i když to bolí. Nebyla pro tebe. Proč jsi to udělal? Nemůžeš mít všechno, Škarde! 

			

			Takové privilegium nemá nikdo na světě. Každý musí v určitém okamžiku čelit důsledkům svých činů. Teď nejsem nic než přízrak, odlesk někdejšího tala. 
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			Průchod skládkovými poli je stejně monotónní jako brodění se oceány rzi. Šrot se v mé hlavě slévá do homogenní masy – kličkování mezi haldami nebere konce, škleb střídá škleb, porézní povrch křupe pod nohama a ztěžuje pohyb. Alespoň že prokletá piha už tolik nesvrbí. Palčivá bolest hlavy neustupuje, oči mě pálí a v průběhu dne znovu několikrát zvracím. Železitá pachuť v ústech mi pokaždé připomene míru trestu za to, co se tam dole v nádrži stalo. 

			

			S příchodem šera se vydrápu na vrchol méně svažité haldy a svalím se na zem. Tělo mi vypovídá službu. Vím, že by bylo rozumnější pokračovat v cestě a vysoké denní teploty přečkat v ústraní. Nenacházím však síly k dalšímu pohybu. Musím si odpočinout… 

			

			Hvězdy rozeseté kolem skládkoprstence zastře mlha a já už jen ze setrvačnosti mžourám do oblohy. Zubožený honk sedí vedle mě a mlčí. Je zvláštní, že nakonec mi vždycky zůstanou jenom uměláci. Když mitit po Batuově smrti osiřel, byl to právě primut, kdo mi dělal společnost v nejtěžších chvílích. Tolik mi teď chybí jeho žvanění…

			Na hřebeni protější haldy se na okamžik mihne stín. Věnuji mu zbytky pozornosti, ale už se neobjeví. Třeba to byl přelud. Na svůj úsudek můžu spoléhat jen těžko.

			

			Nikdy nikde nejsme sami. Takhle svět nefunguje. Přesto nás taly dnes a denně zaslepuje pocit výjimečnosti. Když jsme tu přistáli, chtěli jsme celý Coraab pro sebe. Nezdařilo se. Vždyť co jsme? Potěr krčící se v jeho záhybech, titěrná plíseň! Hráz může být sebevětší, ale z pohledu zvenčí jde o hračku, hrbolek na velkolepé ploše světa. Usínám s vědomím krajní bezvýznamnosti.

			

			Když se proberu, unaar bdí vysoko na obloze. I ve stínu je nesnesitelné vedro, a proto ihned srážím termo. Cítím hlad, bolí mě každičká část těla. Tvář mám v jednom ohni a pálení neustává – co bych dal za to, kdybych si mohl opláchnout obličej. Nebo alespoň promnout oči!

			

			Rozhodnu se prozkoumat okolní krajinu z výšky. Když však vytáhnu aug, zjistím, že je vybitý. V návalu vzteku s ním mrsknu o zem, po chvíli se přemůžu, přístroj najdu a znovu uschovám. Pokynu gestem honkovi a vyrazíme dál.

			

			Za chůze mechanicky přežvykuju kuličku hvězdného proteinu, kterou během šera vyprodukoval jeden z Kamparových ubiqů. Chutná hrozně, ale cokoliv je lepší než zůstat o hladu.

			

			Vzpomínám na strýce. Jeho odchod byl nevyhnutelný a Ngala to dobře věděl. Honk je v tak zuboženém stavu, že už by neunesl ani mě. Uvláčel bych strýce po zemi a nedošli bychom nikam. 

			

			Vzdálenost, která nás s umělákem dělí od hráze, je s ohledem na naši situaci nepředstavitelná. Potlačuji akutní nával paniky. Šplháme na další z bezpočtu hald, zpoza které se vynoří titánská porce krajně nevraživé krajiny popásí. 
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			Kdykoliv se tal vydává na delší výpravu do terénu, přípravu doprovázejí tři nezbytné kroky – exoskelet a všechny mechanické součásti musejí projít důkladnou revizí. Oblek, augy a ubiqy, které si s sebou bere, jsou plně nabité. Nemluvě o dostatečné zásobě sycenky nebo řasnatého plynu, která bude udržovat jeho smysly i tělesné funkce v nejlepší možné kondici.

			

			Touto „delší výpravou“ je míněný celý jeden den (nejčastěji světlo), výjimečně dva. Přesívač rzi, který zoufale potřebuje živit rodinu, v extrémním případě kývne na třídenní kontrakt. Neodvažuju se počítat, kolik času uběhlo od našeho nuceného přistání v pustině.

			

			Podobné myšlenky mi probíhají hlavou, zatímco se lopotně ploužím krajinou. Snažím se nemyslet na předešlé události. Útočící agrava, smrt a radiace, ba dokonce můj krajně zoufalý akt uvnitř nádrže, to vše je postupně překryto přímočarou snahou o přežití.

			

			Dýchá se mi čím dál hůř. Filtry už přesluhují (levý je úplně zanesený) a potřebovaly by vyměnit. Postupně ke mně prosakují pachy, které oblek původně zadržel. Stačí pár dní a udusím se.

			

			Honk mi právě zachránil život. Z nepozornosti jsem šlápl do napůl zatuhlého téru a noha mi do něj zajela až po koleno. Kdyby mi umělák nepomohl nohu vyndat, možná bych v něm uvízl nadobro. I když se pohybuje skutečně pomalu, jsem rád, že jde se mnou. 

			

			Za šera jsem kousek od nás znovu zahlédl stín. Je to drinh, o tom není sebemenších pochyb. Od té chvíle svítím ubiqem po celé šero. Je to riskantní (musíme být s honkem vidět na tisíce lantů daleko), ale ze zkušenosti dobře vím, že drinhové nemají rádi ostré světlo. Nařídím honkovi, aby po dobu mého spánku švitořil a vzbuzoval tak dojem, že si o něčem povídáme. Ať si ta mrcha klidně pochutná na mé mrtvole, ale teprve tehdy, až se vzdám! 

			Ve snech se vrací. Leží pode mnou a kouká na mě hlubokýma temnýma očima. Ptá se mě, proč jsem to udělal. Otevřu pusu, ale nevychází z ní odpověď. Probouzím se s očima zalitýma slzami.
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			Musím se vyloženě nutit, abych pokračoval v cestě. Únava je nekonečná – bolí mě klouby, zuby, snad mám i horečku. Nakonec se přeci jen vydrápu na nohy a vyrazím, následován klopýtajícím honkem, který mě tu a tam postrčí, když je terén příliš svažitý. 

			

			Míjíme trsy právě kvetoucích travin zakončených křiklavě zbarvenými špičkami. Je osvěžující vidět jiné barvy než všudypřítomnou oranž a hněď. Když některou vytrhnu (už to je samo o sobě výkon), mezi kořeny lze zahlédnout dlouhé, rychle se mrskající červy. Ti se však neuvěřitelně rychle zavrtávají zpět do terénu, a tak se mi nakonec podaří ulovit jen dva. Chutnají hrozně. 

			

			Čas od času je možné na horizontu spatřit poblikávající světlo. Mohlo by to být cokoliv – požár skládky, odraz paprsků o skleněnou homoli, ale také tábořiště předsunuté hlídky z hřmícího města. Poslední možnost rychle zavrhnu, Taal je pořád příliš daleko. Světlo je mimo naši trasu, a tak se ho rozhodnu ignorovat.

			

			Drinh nás dál pronásleduje. Když mám štěstí, sem tam ho zahlédnu. Je to ten s rozstřeleným čumákem. Sám a zraněný. Stejně jako já. 

			

			Okolo půlsvitu je mi natolik zle, že si musím chtě nechtě znovu ukápnout z kyvety. Buroten zvolna dochází a úměrně tomu narůstá i má nervozita. Dnes jsem v náročném terénu ušel sotva půldruhého tisíce lantů. V duchu je stále dokola násobím počtem dnů. Vycházejí mi děsivě nízká čísla. Tohle prostě nemůžu zvládnout. Hráz je moc daleko. 
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			Že nemůže být hůř, bjóto? 

			

			Jak říkají karrové pracující v žilách velkých strojů – bolest nemá poklop. Nejde ji prostě jen tak někam vměstnat. 

			

			Honk dnes odmítá vstát. Reaguje mu jenom jedna noha, druhá je úplně zatuhlá. Co chvíli táhle zasténá. Vidím, že se snaží, ale podle mě mu prostě odešly aktuátory. Nemá cenu ho otevírat, nemám nářadí a na půlce prstů mi chybí haptická vrstva. Jsem rád, že si zvládnu ukápnout… 

			

			Sedím u něj několik dlouhých unů. Je mi líto zuboženého uměláka opustit, ale vím, že pokud chci pokračovat, je to nevyhnutelné. Že bych honka nesl? Taková představa ve mně vyvolá úsměv, první po několika dnech. Talomorf možná vypadá jako tal (i když honk už moc ne), zato váží nejmíň dvakrát tolik. Zlomil bych se pod ním v pase, vždyť jsem hubený jako vyschlý stvol. Kam bych ho asi tak vláčel? V mém hrobě je místo jen pro jednoho.

			

			Bolestné rozhodování dostoupí vrcholu. Nadechnu se a rázným pohybem honka vypnu. Položím ho na zem a vyrovnám mu končetiny podobně jako mrtvému. Vzpomenu si na hontský způsob pohřbívání. Z tebe mastná šmouha nebude, pomyslím si. Budeš tu vesele korodovat pěkných pár Tu. Nakonec si tě vezme skládka a splyneš s terénem. Rez ke rzi… 

			

			Byl jsi mi dobrým přítelem, honku. Iblort s tebou. 
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			Nemůžu spát. Cítím, jak se skládka pode mnou vzdouvá, jako by dýchala. Poslouchám sténající škleby, v nichž tu a tam zachrastí padající kus kovu. Nebem se sunou hvězdy, Botaga září obzvlášť jasně, mnohem víc než pod mlžným příkrovem X-Talu. Cítím se nesmírně osamělý.

			

			Převaluju buroten na dně kyvety. Zbývají nanejvýš tři kapky. Včera jsem s jistým sebezapřením vypil obsah výlevky z nohou. Zarudlá moč chutnala přesně tak, jak se cítím. Důvod je prostý – došlo mi, že takhle koncentrovaný buroten se při průchodu tělem nemůže celý vstřebat. Během období zmaru to byla běžná praxe – poddaní pili moč panských Talů, aby přežili. Kovák mi kdysi naznačoval, že něco podobného se v detalských slumech kolem Buo-khy praktikuje dodnes. 

			Tečka kineška na hledí bledne a tónovací roztok postrádá předešlé kontury. Možná je to mým otupujícím zrakem, možná už jsou zádové kolektory tak zanesené, že nedokážou efektivně nabíjet oblek. Popravdě je to jedno. I kdybych měl v článcích celý oceán energie, v dohledné době mě zadusí nefunkční filtry.

			

			Drinh už ztratil poslední zábrany a otevřeně následuje mé kroky. Kdykoliv se otočím, spatřím ho sotva pár lantů za sebou. Jakmile se zastavím, zastaví se taky. V jednu chvíli mi dojde trpělivost, roztáhnu ruce a z posledních sil zaskřehotám: 

			„Tak mě sežer, ty rochto! Co? Bojíš se! No pojď!“

			Tvor zavrčí a obstříkne si znetvořený čumák sprškou slin. Přešlapuje na místě a dlouze si mě prohlíží. Možná že skutečně nejí živé maso. Nejpravděpodobnější varianta je, že si na mně pochutná, až umřu. Proč by se za mnou jinak táhl? Asi se před smrtí vysvléknu z exa, aby to měl jednodušší. Kdo by se chtěl prohryzávat kompozity a kaptonem… 

			

			Otočím se zpět a strnule zírám na dramatickou proměnu počasí. Od protipásí se, kam až oko dohlédne, rozprostírají jasně žluté trhance mlh. Vítr zesiluje a mračna se kvapně přibližují. Za chvíli nebude vidět ani na krok.

			

			Po pravici znovu spatřím vzdálené světlo. Mihotá se slaběji než minule, ale stále je rozeznatelné. Mlha valící se z popásí je už skoro na dosah. Je mi jasné, že síra v kombinaci s odcházející filtrací obleku znamená konec. Náhlý pud sebezáchovy mi nařídí, abych se vydal ke zdroji světla. K hrázi stejně nedojdu, tak proč stále otrocky držet směr? 

			

			Obrátím do sebe zbytek burotenu dřív, než mě pohltí sirné mlhy a nebude možné vyklopit hledí. Kapek je nakonec téměř pět a já mám co dělat, abych se okamžitě nepozvracel. Cítím, jak moje tělo pulzuje v agonickém přívalu energie. Rozkřičím se, a abych si ulevil, buším se do hrudníku. Vydávám se za světlem. Z chůze přecházím do poklusu a z klusu do běhu. Stihnu ještě zavolat na drinha, ať pohne kostrou, ale to už mě plíživě obalují první stružky nažloutlého plynu.
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			Běžím členitým terénem. Vyhýbám se překážkám, tančím a menší škle-by bez váhání přeskakuju. Mlha se řine kolem a houstne čím dál víc. Drinh se zastavil a mizí mi z dohledu. Za běhu přepnu na optickou navigaci (hledí reaguje čím dál neochotněji, mám co dělat, abych údaje vůbec viděl) a fixuju pohled na světlo. Augmentace ukazuje devět set osmnáct lantů. To nezvládnu!

			

			Topím se ve všudypřítomné žluti. Nevidím už téměř na krok a chtě nechtě musím znovu zpomalit. Překážky se přede mnou vynořují na poslední chvíli, mám co dělat, abych si jich vůbec všiml. Ze všeho nejvíc musím koukat pod nohy, aby se pod nimi znenadání nezjevil škleb. Jakmile do nějakého zapadnu, nikdo mě nevytáhne.

			

			Povrch měkne a já se brodím tenkou vrstvou mazu. Pokračuju dál, i když vím, že louže se může kdykoliv proměnit v hlubokou tůni. Pět set sedmdesát jedna, pět set sedmdesát… 

			

			Přestanu hypnotizovat hledí a brodím se dál. Terén pod mýma nohama brzy znovu tvrdne a já vyklusávám svažitý terén. Míjím vysoké homole poseté obřími nánosy lišejníků. Jindy bych si jich možná pár nabral, ale není čas.

			

			Síra mi prosakuje do helmy a příšerně páchne. Intenzivní hořkost burotenu se v ústech mísí s její štiplavostí. Co chvíli dávivě kašlu a motá se mi hlava. Kdybych měl na těle pihu na detekci sulfurových výparů, v tuhle chvíli by mi vyskočila z těla, divoce zakřepčila bag’baggu a pukla.

			

			Tři sta lantů. Mechanicky komíhám nohama, obalený hutnou mlhou. Běžím téměř naslepo, navigační tečka je vidět jen tehdy, když přimhouřím obě oči. Můj výdej energie je obrovský a já nepochybuju o tom, že jde o poslední vzepětí sil. Až ze mě sleze burotenové opojení, nebudu schopen udělat jediný krok.

			

			V nestřežené chvíli prudce narazím do ostění jedné z homolí. Exoskelet ránu ustojí, ale z paže mi odskočí popruh s Kamparovým ubiqem a odlétne kamsi do mlhy. Nezpomalím a pokračuju dál. K čemu je křep-čící mrtvole hvězdný protein? 

			

			Sto sedmdesát… čeho? Pot mi kape přes nesnesitelně pálící oči. Snažím se srážet termo, níž už to nejde. Přesto je vedro neúnosné. Vbíhám do samotných pekel. 

			

			Nohy mě zrazují. Klopýtnu, ale přinutím se vstát. Dál už běžet nedokážu. Pokusím se alespoň jít.

			

			Proč je všude tak žluto? Aha, už vím, mlha. Drinh. Světlo. Tak proto ta čísla! 

			

			Kde je honk? Možná jsem ho na chvíli zahlédl před sebou. Nebo jsem zahlédl sebe, teď už nevím. To už jsem mrtvý? Proč tedy takový hluk?! To pískání v uších je nesnesitelné! 

			

			Smrad, strašlivý smrad, už se skoro nedá dýchat. Když zamžourám, zahlédnu číslo padesát tři. Po chvíli padesát dva. Co to může znamenat? Někdo mi dal do exa časovanou bombu? 

			

			Znovu upadnu. Dál už lezu po čtyřech. Chci stlačit kruhy až k nule, zažít ten výbuch. 

			

			Ach, světlo. Mag’Maggar! Nikdy mě nenapadlo, že dojdu až sem. Jeho paluby jsem si představoval dočista jinak. Za okamžik pocítím svit hvězd na vlastní kůži. Exoprostor volá, světla přistávacích ramp žhnou! Musím to stihnout! 

			

			Noha, ruka, noha, ruka. Strašlivá bolest na hrudníku. Čtrnáct, třináct… 

			

			Zvratky mi zakrývají hledí. Možná se dřív utopím, než udusím! Jsi tu ještě, bjóto? Bjó? 

			

			Do popředí se dere světlo. Je výš než já, drápu se k němu napůl poslepu. Donutit kruhy s čísly, aby se změnily, vyžaduje nezměrnou sílu. 

			

			Tři. Dva. 

			Jedna… 
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			Tak už jsi přišla k sobě. Jenom klid, nemrskej sebou tolik! Jsme naživu. 

			

			Probudil jsem se už včera, zmatený a dezorientovaný, ale spala jsi a teprve teď o tom spolu můžeme mluvit.

			

			Všude kolem mě se rozprostírá mazlavá, houbovitá hmota, obtéká mě a chladí. Podle mě je to mykofor, ale nevěřil bych, že by ho někdo dokázal vypěstovat tak velký. Kromě toho jsem zahryzlý do kusu zuhelnatělého klacku. Proč? Myslím, že je to primitivní metoda, kterak filtrovat vzduch. Akorát se nesmím nadechnout nosem, abych ho nevykašlal. Dýchám s krajními obtížemi, ale dýchám. 

			

			Nemůžu se pohnout, ale dobře vím, že už nemám exoskelet. Je to nesmírná úleva, i když teď už své údy téměř necítím. 

			

			Vzpomínám si, že mě z něj prakticky vylámal. Takovou má sílu. Kdo? To se těžko popisuje. Propadl jsem mu střechou do bivaku a rozbil pár věcí. Jsem rád, že mě nezabil. Povím ti o něm později, bjó. Zatím se stále zdráhám uvěřit tomu, co se stalo. 

			

			Mykofor funguje dobře. Tělo houby skvěle stíní záření a udržuje konstantní teplotu. Její stěna mě bezpečně odděluje od vnějšího světa. Piha mě zasvrbí jen tehdy, když se stěny rozestoupí, aby mi tvor mohl vyměnit filtr.

			

			Vím, že v ní bydlí, možná je právě teď kousek ode mě. Podělil se se mnou o domov. Co za to bude chtít? 

			

			Stále dokola si představuju hrozivou tvář, kterou zahlédnu vždycky předtím, než se houba znovu uzavře. Kdy přesně se talské pohádky staly skutečností? Existuje o nich tolik příběhů, ale nikdo do kolonie nepřinesl jediný přímý důkaz, vi-log, cokoliv. Zmiňuje se o něm dokonce i dětská říkanka. Možná si vzpomenu, dej mi chvíli… 

			

			Vlhké drápy, temné…

			

			Ne, je to jinak. 

			

			Vlhké drápy, černé oči, 

			kostěný pane, zacvakej!

			Šerok co šerok obchází, 

			lány rzin Bael šedavej! 

			

			Už jako děti jsme si byli jistí tím, že se jedná o výmysl. S Arrunem a Khekem jsme mnohokrát s úšklebky naslouchali vyprávění starších talů o tom, že někdo tu a tam v okolí kolonie Baela zahlédl.

			

			Teď je tady a sdílí se mnou své hnízdo. Nevysál mi duši ani mě nerozsápal na cucky, ba mi dokonce zachránil život. Jedno vím jistě – kdybych s příchodem mlh nevyrazil za jeho vábivým světlem, už bych tu nebyl.
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			V mykoforu čas plyne jinak. Většinu času prospím, a tak se orientuju pouze podle dřevěného filtru v ústech, který mi Bael pravidelně mění. Aktuálně prodýchávám číslo čtyři. Tvor mi prozradil, že jich nalámal a vypálil rovných deset, víc dřeva se prý v okolí nenachází. 

			

			Divíš se, že mu rozumím? Prokazatelně na tom má podíl ona všudypřítomná houba. Zprvu jsem myslel, že jsou to jen sny. Kdykoliv se přestanu soustředit na vlastní proud myšlenek, skrze mykofor ke mně přicházejí sugestivní představy tvářící se, jako by byly moje vlastní. Ve skutečnosti jsou to výjevy, které zažívá sám Bael. Naučil jsem se je odlišovat od svých, ale zatím nemám nejmenší tušení, jak na ně odpovídat.

			

			Teď už vím, co tu dělá. Živí se jako lovec exotických odrůd meta-hmyzu. V okolí má rozesetých hned několik záchytných stanic, mezi kterými se pravidelně přesouvá. Proto jsem opakovaně zahlédl světlo. Každé z „hnízd“ má částečně vyplněné mykoforem, který funguje coby domov, ochrana i komunikační síť. Měl jsem obrovské štěstí, že byl zrovna tady – už dávno chtěl vyrazit k další stanici, ale zdržela ho mlha. 

			

			To světlo na střeše běží na konkrétní frekvenci, aby přilákalo a poté usmrtilo mně neznámé druhy hmyzu. Ty pak Bael lisuje na olej nebo suší a extrémně vzácné suroviny posléze směňuje s taly ve hřmícím městě. Není sám – podobným způsobem v popásí pracuje několik tuctů jeho bratří (možná spíš oddenků, těžko říct). Opakovaně jsem k němu vyslal dotaz, jak je odsud Taal daleko. Neodpovídá.

			

			Namísto toho mi ochotně v hlavě ukazuje střípky dávné minulosti. Tvor je velmi starý, téměř jako někteří Zaani. Dobře pamatuje doby před naším přistáním na Coraabu. Tehdy ještě nelovil hmyz, ale neživé (hlavně Ilokaje), jejichž schránky s oblibou vysával. Po válce X-Talu s Wa’Ghrou však loptiček v okolí citelně ubylo a on postupně ztrácel přístup k cenným živinám. Vše vyřešil sběr vzácných hmyzích druhů a jejich následná směna za palivovou hmotu t’ung, kterou jsou Baelové schopni pít.

			

			Čas plyne, a ačkoliv se dozvídám nové a nové poznatky o něm i jeho úžasné rase, do hlavy se mi postupně vkrádají obavy. Nemůžu tu věčně ležet v houbě a přežvykovat ohořelé dřevo! Exoskelet je na kusy a šance na pomoc zvenčí prakticky nulová.
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			Bael mi do úst vkládá sedmý filtr a dlouze na mě zírá. Jeho vzezření je hrozivé – hlava ze všeho nejvíc připomíná lebku vyhynulého xeňana, a ačkoliv tvor vypadá jako exponát z depozitářů Qanuy, v jeho hluboko vsazených očních důlcích sídlí mimořádná inteligence.

			

			Mykofor se znovu zavírá. Konečně vím, jak to celé funguje. Houbovitá hmota uspokojuje prakticky všechny Baelovy potřeby – může ji jíst, libovolně dělit a roztahovat do tenkých krycích blan (právě těmi jsem do hnízda propadl), vytvářet z ní všemožné předměty či ochranné pomůcky. Jeho tělo je utvořené ze stejné substance, která se v nutných případech zahřeje a změkne, a tvor tak může do jisté míry ovlivňovat své vzezření i objem. 

			

			Když se Bael nějakou dobu neukáže, začnu propadat panice. Uvnitř hlavy však znenadání spatřím, kterak pěchuju (rozuměj, Bael pěchuje) čerstvý odřezek mykoforu nádobami s hmyzími produkty, a dojde mi, že tvor se už brzy plánuje vydat do civilizace.

			

			Obavy z udušení se divoce střídají s neklidem spojeným s nadcházejícím děním. Mám se pokoušet přemlouvat tvora, aby mě dopravil k hrázi ležící nějakých sto padesát tisíc lantů severně od hřmícího Taalu? Bael podle všeho nepoužívá žádný dopravní prostředek, a tak podobná cesta nepřipadá v úvahu. Navíc stále hrozí, že agravu za námi vyslal samotný správce hráze Garza a že jsou do spiknutí zapojeni on i jeho podřízení. Taal je podle všeho o poznání blíž, ale jak bych se tam asi dostal bez exoskeletu? 

			

			Přesto mi to nedá a co chvíli k Baelovi vysílám prosebné myšlenky, aby mě uvnitř houby nenechal zemřít. Co bych jen dal za trochu sycenky, bjó! O hladu raději ani nemluvím. Nedokážu si představit, že bych teď ušel byť jediný lant. Jsem zcela závislý na svém hostiteli. 

			

			Probouzím se s bolestí hlavy a krev mi ve spáncích pulzuje jako o život. Mykofor na mě přiléhá těsněji než předtím a já se skoro nemůžu pohnout. Uleknu se a v návalu paniky povolím sevření filtru, ale ohořelý klacek mi zůstane trčet v ústech. Tehdy mi dojde, že jsem se musel přetočit a teď v houbovité hmotě visím hlavou dolů. 

			

			Cítím sotva znatelné vibrace. Když ke mně doputují Baelovy senzorické vjemy, dojde mi, že jsme za rozbřesku opustili lovnou stanici. Jsme na cestě – Bael po svých, já zabalený v neprodyšné vrstvě mykoforu. Lovec hmyzu mezitím vyrostl (zřejmě před odchodem snědl kus bivaku), pohybuje se velice rychle a nese mě v jedné ruce, jako bych byl hračka. Na zádech má připevněné další odřezky domovské houby, ve kterých jsou bezpečně zabalené oleje a hmyzí prach.

			

			V hlavě mi pulzuje neodbytná myšlenka. Ten tvor dobře ví, kdo jsem, vždyť se napil z mých snů. Pokud přežiju, bude X-Tal navždy jeho dlužníkem, a až nadejde vhodný čas, přihlásí se o odměnu.
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			Osmé dřevo. Mykofor se na krátkou chvíli rozestoupí přímo pod kropenatým hvězdným nebem a mnou prostoupí natolik brutální vlna mrazu, že instinktivně přimhouřím oči. Piha mě svrbí ještě dlouho poté, co se pružná stěna houby opět zacelí. Žužlám zuhelnatělý špalek a intenzivně přemýšlím, kolik času mi asi zbývá, případně který cíl vlastně nakonec Bael zvolil.

			

			Mám pocit, že v houbě trávím celou věčnost. Pobyt v azurovém exo-skeletu, střet s agravou, úmrtí všech mých souputníků, to vše se rozplynulo v pohupujícím se výhřezku Baelova domova. Jaká je asi situace v X-Talu? Spatřím ještě někdy paprsky unaaru tetelícího se nad majestátní Orou? Šance na něco takového se aktuálně blíží nule. Cítím se jako bezbranný prvok, jehož jedinou funkcí je myslet na nejistou budoucnost.

			

			Znovu sním o Mag’Maggaru, bájném magravu tam nahoře. Jeho světlo mne vábí a já cítím, kterak se mykoidní masa rozpíjí a já stoupám po světelné platformě do nebes. Procházím se jeho pableskujícími palubami, a ačkoliv nikoho nevidím, cítím zde přítomnost mnoha entit. Můj kostěný souputník se tomuto snu velmi podivuje, jelikož je přesvědčený o tom, že po podobném „chodníku“ (říká mu bahöf) kdysi na Coraab dorazili jeho předci. 

			

			Občas mám pocit, že jsem to já, kdo drží v mohutné končetině oddenek svého bivaku. Zdá se, že se naše osobnosti začínají úzce prolínat. Bael přichází s teorií, že mi dlouhý pobyt v mykoforu nesvědčí a nyní hrozí, že by houbovitý obal mohl postupně rozpustit mou osobnost jako kapsle kovové soli nečistoty v nádrži. Proto dál zvyšuje tempo a nyní běží rychleji, než by kdy dokázal kterýkoliv tal.

			

			Navzdory vysoké cestovní rychlosti cítím, že mi nezbývá mnoho času. Mykofor příjemně chladí a podle všeho bez obtíží stíní smrtící radiaci, avšak dýchat se v něm bez filtru nedá. 
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			Deváté dřevo. Míříme přímo do srdce kovové bouře. Letmý pohled Baelo-výma očima ve mně vzbuzuje paniku, jelikož dobře vím, čeho jsou ta sršící olověná mračna schopná. Tvor mne ubezpečuje, že jemu ani houbě nemůže elektřina ublížit, přesto sebou polekaně trhnu v okamžiku, kdy kousek od nás s hlasitým prásknutím udeří první smrtící výron energie. Zvuk je tak ohlušující, že mi uvnitř mykoforu ještě dlouho píská v uších. Bael se svým nákladem dál uhání krajinou a rytmicky klape kostěnými čelistmi, jako by vyťukával jakousi pradávnou píseň. Hluk bouře je děsivý a připomíná mi předešlé utrpení. Závidím mu, že neslyší, tedy alespoň ne tak, jak si sluch představujeme my talové.

			

			Bouře rychle nabírá na intenzitě a já se ze všech sil snažím odpoutat pozornost od stávajícího dění. S tím, jak Bael zdolává složitý terén, cítím otřesy mykoforu. Teď už neběží, ale skáče jako zdivočelý ruuk. Kdyby nás tak viděl otec! On sám v jejich existenci věřil, přesto neměl pro své odvážné teorie hmatatelné důkazy. Teď jsme tady – já a on, přímo v epicentru rozbouřených živlů. 

			

			Za poslední toly jsem tolikrát přežil svou smrt, že raději přestávám počítat a odevzdávám se do náruče osudu. Klapu zuby podobně jako můj prazvláštní symbiotický souputník, oslavující tím jeden každý vyhaslý hmyzí život, díky kterému již brzy sežene dostatek potravy pro přežití. Jeho pohled se střídá s mým, a ač se sebevíc soustředím, postupně ztrácím přehled o tom, kým vlastně jsem. 

			

			Hromobití neustává a já cítím, kterak proti své vůli postupně ztrácím vědomí. Nejdřív se leknu, že sloučení našich myslí dostupuje vrcholu a já definitivně opouštím hranice svého talství. Po chvíli mi dojde, že mě Bael cíleně uspává, aby lépe hospodařil se slábnoucími zdroji.

			

			Nořím se do nejhlubších vrstev spánku a cítím se při tom jako plod v matčině břiše. Nedokážu s tebou dál komunikovat, bjó, vzdaluješ se mi jako skládková kra a… já… už…

			… ne 

			…mů… 

			…

			Do očí se mi zařízne ostré světlo. Lapám po dechu a kašlu, dávím se, jako bych se měl obrátit naruby. 

			

			Záři protne mihnuvší se stín. Že by Bael? Otáčím zmámeně hlavou a instinktivně si zakrývám oči dlaněmi. Plástve mykoforu se rozestupují a já u toho nepociťuji žádný zápach ani skokovou změnu teploty. V uších mi zní nezřetelné huhňání a cosi mi přistane na rameni. Ruka! Pak už jen cuknutí a prudká změna tlaku.

			

			V tu chvíli mi dojde, že už netisknu filtrační dřevo v puse. Zpanikařím a divoce lapám po dechu. Rychle mi dojde, že mi okolní vzduch nedrásá krk, ba naopak – každé nadechnutí do plic vhání životodárný plyn. 

			

			Sedím na zemi v cárech houbovitého povlaku a nade mnou se tyčí dva muži v oprýskaných exoskeletech. Jeden z nich drží v rukou osliz-lou čepel, kterou mě podle všeho před chvílí vyřezal z mykoforu, druhý něco říká, ale chvíli mi trvá, než mi otupělý mozek slova poskládá dohromady: 

			„… si? Slyšíš mě? Kchě!“

			Jsem v oválné místnosti. Zmámeně zamžourám a těkajícíma očima hledám Baela. Marně. To už se do výslechu zapojí i druhý muž: 

			„Rozumíš talsky, rochte? Co tady děláš?“

			

			Slova se mi rozutíkají do všech stran a já marně v hlavě lepím smys-luplnou odpověď. Muž zavrtí hlavou, a když zhodnotí můj zubožený vzhled, váhavě se vydá k polici s atomizérem.

			

			Po chvíli už přerývaně nabírám sycenku do bolavých plic a u toho mi z očí kanou slzy. Přežil jsem!
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			„Takže si to shrňme eště jednou,“ prohlásí jeden z mužů s citelným přízvukem, zatímco odkládá helmu na polici, „propad si střechou do kostěnýho hnízda, rozbil sis u toho exo a tak tě jeden z mykošů přinesl až sem zabalenýho v houbě, je to tak?“

			Přikývnu a dál horečně vdechuju sycenku z atomizéru. Ten druhý ke mně přistoupí a vytrhne mi ji z ruky.

			„Brzdi, chlape! Tady nejsi v dobročinným kruhu. To vyžahlý bůro nám zaplatíš.“

			Instinktivně obkreslím omluvný kruh a snažím se vydrápat na nohy. Po chvíli snažení to vzdám a dál sedím v odřezcích mykoforu. Prohlížím si své bledé, svraštělé tělo, je celé poseté boláky a strupy. Kolena a kotníky mám rozedřené do masa, levá ruka je od zápěstí až po loket ošklivě zmokvalá. Vypadám strašně. 

			

			Oba muži na mě shlíží s krajním opovržením. Ten s karmínovým exoskeletem vyskládá do police zbylé nádoby s Baelovým hmyzím olejem, pak cosi zvedne ze stolu a řekne:

			„Takže potulnej skládkokop, jo? Jak pak vysvětlíš, že jsme v houbě kromě tebe našli i tohle?“

			Zírám na prázdnou kyvetu. 

			„Nevím, komu patřila. Když jsem ji našel, byla už prázdná.“

			Muži si nevzrušeně vymění pohledy. Mnu si brnící konečky prstů a řeknu: 

			„Asi jste objevili i pár dalších věcí, je to tak?“

			Z jejich výrazů je patrné, že má slova dopadla na úrodnou půdu. Bael kromě svého zboží očividně vložil do mykoforu všechny předměty, které vypadly ze záhybů mého exoskeletu. Prohlásím: 

			„Ten aug si nechte, budiž. Ale prsten a pouzdro mi prosím vraťte. Je to dědictví po předcích.“

			Muž ve vyšisovaném černém exoskeletu ucedí: 

			„Prsten zůstane tady. Ani nevíš, jaký máš štěstí – stačilo málo a tady kolega spálil houbu i s tebou ve vortexu! Ten futrál si vem, je mi u laloku.“

			S těmito slovy sáhne kamsi za sebe a hodí k mým nohám Kamparův oprýskaný ubiq. Dobře vím, že nemá cenu smlouvat. Strýcův prsten je nadobro ztracen. Muž s karmínovým exem si mě upřeně prohlíží, načež řekne: 

			„Jedna věc mi ale vrtá hlavou – co to tvoje khe? Z ksichtu ti smrdí Tu’Ora na sto lantů.“

			Tu’Ora? Podle všeho tím myslí X-Tal. Matně si vzpomínám, že jsem to označení kdysi zaslechl u detalů ve slumech. Odpovím: 

			„Pocházím z kolonie. Ale utekl jsem odtamtud, je to už dávno. Dlouhá Tu jsem žil v okolí Pam-Paktaranu. Živím se sběrem kaleše a kovového medu. Tamní skládka je ho plná.“

			Muž v černém si mě podezřívavě měří pohledem: 

			„Utekl si? Asi nějakej průser, co?“

			Neodpovím. Ten v karmínu se zeptá: 

			„Jak se vůbec jmenuješ, rochte?“

			Ta otázka mě zaskočí. Nemůžu jim vyzradit své pravé jméno, vždyť žádný jiný tal na Coraabu takové nemá. 

			„Jsem Arrun.“

			Ve stejnou chvíli to v protilehlé stěně zapípá a muži se spěšně otočí. Jeden z nich si odfrkne, bere si do ruky helmu a bez váhání opouš-tí místnost. Druhý sáhne do výklenku, podá mi potrhaný mundúr a řekne: 

			„Dobrá, Arrune. Až se vrátíme ze směny, nechci tě tu vidět. Nesnaž se cokoliv ukrást, koukaj na tebe oči. Předpokládám, že nemáš povolení pro vstup do města, je to tak?“

			Mlčím. Muž pokračuje:

			„Bez něj se dostaneš leda do Kuželu. Zkus svý štěstí tam.“

			S těmito slovy odejde i on. S hlasitým výdechem ulehnu na zem a hlavou mi víří kalný proud myšlenek.
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			Trvá několik dlouhých unů, než se obleču a vyškrábu na nohy. Mé tělo si odvyklo na pohyb bez exoskeletu, a tak se musím neustále něčeho přidržovat, abych neupadl. 

			

			Opouštím oválnou místnost a naslepo zamířím hlouběji do nitra neznámé budovy. Jakmile zdolám točité schodiště a zmámeně se vypotácím ze zvolna stoupající chodby na rozcestí, zvenčí ke mně dolehne tlumené hučení. Teď už nemám sebemenších pochyb o tom, kde se nacházím. 

			Taal neboli hřmící město, poslední výspa talské civilizace v popásí. Naši předkové tu kdysi zřídili výzkumnou stanici, jakmile však došlo v její blízkosti k nálezu závratných ložisek t’ungu, ihned se sem začali stahovat další kolonisté. Středobodem Taalu je obří věž (nejspíš postavená na troskách stanice), přiživující souvislým proudem palivových zplodin obří mrak nad městem. Díky němu je enkláva chráněna před nikdy nekončícími kovovými bouřemi, jež v oblasti zuří po mnoho generací. 

			

			Z vyprávění detalů vím, že hřmící město přežívá nejen díky mraku, ale i skutečnosti, že stojí na pevném, skalistém podloží (většina jeho infrastruktury se nachází v podzemí), zatímco okolní rozsáhlé pláně jsou tvořeny téměř výhradně z kovu, který stimuluje bouře a taky způsobuje to, že smrtící blesky kolem Taalu šlehají z nebes i ze země zároveň. Extrémně nehostinné podnebí poskytuje městu téměř dokonalou ochranu před vnějším světem, a tak zde po více než sto Tu jeho existence žije nějakých dvacet tisíc obyvatel tvořících pestrou směsku všech myslitelných talských etnik. 

			

			Hřmící město je bolavou kapitolou dějin X-Talu. V období zmaru došlo k rozštěpení společnosti a část talů uprchla právě na toto Bytostmi opomenuté místo. Pikantní je, že společně s nimi dezertovali i někteří vojáci, kteří si s sebou do Taalu vzali i pokročilou vojenskou techniku. Ta je dodnes bedlivě udržována v provozuschopném stavu, což společně s extrémní polohou místa znesnadňuje jakýkoliv pokus o útok. 

			

			Pánové Těžby nejednou zvažovali, že by proti Taalu uplatnili vojenskou sílu a násilím ho připojili zpět k X-Talu (hřmící město neplatí žádné daně, navíc sedí na strategických zásobách pohonných hmot). Z ambi-ciózních plánů ale pokaždé sešlo, jelikož hrozilo, že by potenciální ztráty přerostly reálný užitek. Neskrývané teritoriální ambice největší co-raabské kolonie však způsobily, že se zde X-Tal netěší pražádné oblibě.

			

			Stojím na rozcestí a sípavě vydýchávám předešlý výstup. Uběhne několik untů a pak se z chodby vynoří hlouček nesmírně umouněných talů. Opíšu směrem k nim zběžný kruh a řeknu: 

			„Tal’Wor, karrua. Kudy do Kuželu?“

			Muži zpomalují. Jeden z nich – podle vzrůstu zřejmě ještě dítě – vy-pískne: 

			„Strč si Wor do prdele! Chceš mě nasrat?!“

			

			Dojde mi, že se nejedná o dítě, ale dospělého zakrslíka. Progerie je mimo kolonii velmi běžná a talové trpící touto chorobou se zřídkakdy dožívají poloviny obvyklého věku. Nadechuju se k omluvě, když tu další z talů ucedí: 

			„Nevšímej si ho – je celej říčnej z toho, že musí na extra fachu.“

			Jiný tal dodá: 

			„Spíš z toho, že včera utopil to svý párátko v plandavý frndě!“

			Umouněnci se rozchechtají. Zakrslík bojovně zašermuje pěstmi a dotčeně se ohradí: 

			„No tak sem měl velký voči – a co jako?“ 

			Talové začnou vykřikovat jeden přes druhého a dál mi nevěnují pražádnou pozornost. Teprve těsně před zatáčkou se jeden z nich otočí a houkne ke mně: 

			„Chceš do Kužele? Zrovna tam jdeme. Ale ten svůj Wor už radši nevytahuj, nebo dostaneš po hubě!“

			Napnu všechny síly a rozbelhám se za nimi. 
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			Obtloustlý verbíř na příjmu nevypadá, že by měl pro mou situaci sebemenší pochopení. 

			„Takže tys k nám přijel na vobří houbě s kostěným překupníkem hmyzu, jo?“

			„Ne na houbě, ale v houbě, vaši kolegové mě…“

			Muž otráveně protáhne obličej a netrpělivě kříží prsty. 

			„Jasně, a já sem Nu’Xelotův brácha!“

			V tu chvíli zvýší hlas tak, aby ho dobře slyšeli i další talové ve frontě za mnou: 

			„Hlavně že furt říkám – nestrkejte rypáky do ketamaše, jebne vám z toho! Tak už uhni, ty houbo – kdo je další?“

			Pokouším se dál vyjednávat. 

			„Potřebuju se dostat do města. Co pro to mám udělat?“

			Tlouštík jen mávne rukou. 

			„Bez signovanýho logu nikam nemůžeš. A teď vypadni!“

			

			Sedím na zemi a očima netečně sleduji procesí talů pendlujících ústím Kuželu. Prošel jsem několikapatrovou kónickou budovu tam i zpátky, ale nesetkal jsem se s ničím než posměšky a opovržením. 

			

			Tohle tedy má být můj konec? Mám zhebnout na podlaze mezi plebejci jako žebrák poté, co jsem zdolal oceány rzi, hory i nekonečnou skládku? Jak bych se z takového selhání zodpovídal mrtvým? Co by na to řekla ona?

			

			Ach, Xali. Po nekonečně dlouhé době mi v hlavě znovu zazní její jméno. Přivlastnil jsem si její tělo a teď s tím musím žít. Sáhnu si do rozkroku a mezi záhyby mundúru nahmatám ochablý plodník. Měl bych si ho utrhnout – způsobil mi jenom trápení! 

			

			Všudypřítomné hučení neustává. Čas postupuje a za úzkými průzory Kuželu zvolna převládá šero. Složení přicházejících talů se mění, jsou ještě špinavější než předchozí a páchnou po moči a rzi.

			

			Mávám jim na přivítanou Kamparovým ubiqem. Usmívám se jako pros-ťáček, vždyť už nemám co ztratit. Veškeré mé hmotné statky se scvrkly do zářící koule v mé ruce. Vzpomínám na Kamparova slova o tom, že thalský artefakt údajně funguje nejméně dvě stě Tu. Konejším se představou, že ubiq bude zářit dlouho po mé smrti i po smrti všech talů v této hale. V podstatě jsem jenom takový o něco sofistikovanější držák na světlo, závitová tyč z masa a kostí…

			

			Z hloučku nově příchozích talů se oddělí obzvláště umouněný muž a vydá se mým směrem. Užuž čekám osočení ve stylu „co mi svítíš do ksichtu, rochte“, když tu náhle tal řekne: 

			„To je hezká věcička, hodila by se mi.“

			Ztěžka naberu vzduch do plic a odpovím: 

			„Není na prodej. Je stará…“

			Mladík si ke mně přidřepne, otře si zpocenou tvář a já pod vší špínou zahlédnu nezvykle zbarvené zelenkavé khe. Něco takového jsem nikdy neviděl. Tal odvětí: 

			„Já vím. Proto ji chci.“

			Rezignovaně odpovím: 

			„Dostaň mě do města a bude tvůj.“

			Muž si mě změří pohledem a řekne: 

			„Proč chceš do města?“

			Pokusím se o úsměv.

			„Abych přežil.“

			Muž si mě se zájmem prohlíží. Je jiný než všechny ty prázdné a netečné tváře okolo. Po chvíli odvětí: 

			„Možná znám způsob, ale varuju tě – není to nic pro slabochy.“ 

			Zhasnu ubiq a schovám ho do kapsy potrhaného mundúru. Řeknu jen:

			„Žádný problém. Jen si trochu pošteluju aktuátory…“

			To už se tal nezakrytě usmívá. Podá mi ruku se slovy:

			„Počkej na mě u východu. Něco si tu vyřídím a vyzvednu tě.“
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			Rázujeme točitou chodbou zpět do podzemí. Mladý muž (který se mi představí jako Elam) nese bandasku plnou tylokové kaše, a když vidí, že se za ním sotva belhám, postupně zvolní tempo do pomalé chůze. Po chvíli se zeptá: 

			„Proč ses vůbec vydal do Taalu bez povolení? To mi hlava nebere.“

			Převyprávím mu upravenou historku o skládkokopovi Arrunovi a jeho obskurním putování v Baelově houbě. Elam se podiví: 

			„To je skutečně zvláštní způsob. Je zázrak, že jsi vůbec přežil.“

			„Podobně zvláštní jako tvoje barevné khe ve tváři. Kde jsi k němu přišel?“

			Muž odpoví: 

			„Je to vizualizovaný hudební motiv. Do tetovacího inkoustu se přimíchává tajná přísada, aby zezelenal. Jsem Gmon – moc nás už není a matčina lahvička po její smrti vyschla – mé dítě se bude muset spokojit s karmínem a černí.“

			O Gmonech a jejich úžasné pradávné hudbě mi vyprávěl Batua, ale nikdy jsem v X-Talu žádného nepotkal. Zeptám se: 

			„Máš rodinu?“

			Elam pokrčí rameny.

			„Ne, jsem sám. Tedy – žiju s otcem v nedalekém Hluku.“

			S těmito slovy pozvedne ruce a zaposlouchá se do všudypřítomného hučení. 

			„Asi tušíš, proč se mu tak říká…“

			„U nás v X-Talu…“

			„Tady nejsi v Tu’Oře, Arrune,“ přeruší mě Elam, zatímco přikládá jedinou volnou ruku na detekční desku u dveří, „To slovo tu nepoužívej. A už vůbec na místě, kam tě teď vedu.“

			Zakašlu a odplivnu si na zem. Zase krev. Řeknu: 

			„Jsem připravený pracovat, Elame. Jenom… musím trochu nabrat síly. Nic z toho, co mi ukážeš, nebude horší než věci, které jsem zažil tam venku.“

			Mladík se usměje a spojí palec s prsteníčkem v nezvyklém gestu. 

			„Práce je jediná cesta, jak legálně proniknout do vnitřních okruží Taalu. Dlouhodobý kontrakt ti zaručí volný pohyb po městě včetně přístupu ke karavanám a svobodným aggakům létajícím ve vlastních strojích.“

			Při zmínce o možnosti vycestovat zbystřím.

			„Jak ho získám?“

			Dveře se otevřou a mě ihned obestře závan vydýchaného vzduchu snoubící se s pestrou směsici potu, rokosu a spáleného jídla. Elam odpoví: 

			„Tím, že přežiješ v oceánu rzi.“

			Špinaví a zanedbaní muži uvnitř ubikace si se mnou vymění rozpačité pohledy. Vcházíme dovnitř. 

			

			Už je to tak, bjóto. V životě jsem zkusil leccos – přispíval jsem do endografických publikací, hrál drift na liturgických slavnostech, střílel a stahoval zvířata v mititu, ale nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že na vlastní kůži okusím práci přesívače rzi.
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			Elam se ukáže jako skvělý průvodce. Díky němu získám místo na palandě po nedávno zemřelém muži a pak mě znovu vede do Kuželu, aby mi pomohl vyřídit potřebnou dokumentaci. 

			

			Nafasuji nepříliš kvalitní duroplastový exoskelet. Přiznám se, že z něj mám větší hrůzu než z práce samotné. K mé nemalé potěše po signaci zkušebního logu obdržím jeden plný atomizér sycenky a již zítra mě čeká první výstup do okolí Garocenu (rozuměj, předsunuté výspy Taalu, kde mě Bael zprvu zanechal a v jehož podzemní části nyní přebývám).

			Ležím na tvrdé matraci s rukama pod hlavou a upřeně hledím do zažloutlého stropu nad sebou. Většina ostatních mužů je na směně, nazítří je budu poprvé následovat i já. V ubikaci o třech místnostech nás bydlí dobré dva tucty, o nějakém komfortu vůbec nemůže být řeč. Přesívači jsou nesmírně houževnatí talové, zvyklí pracovat v extrémních podmínkách. Doufám, že s nimi zvládnu udržet tempo. Stále se cítím nesmírně slabý a zranitelný. 

			

			Mnu si nepřítomně pihu a neustále myslím na to, zda a kdy se mé opakované vystavení radiaci projeví. Kůže na mém těle již získala o něco zdravější barvu, otevřené rány na kloubech si potírám bylinným extraktem, který jsem vyměnil s jedním mužem za část sycenky. Bolí mě celé tělo, ale konečně jsem alespoň přestal plivat krev. 

			

			Když se muži vrátí ze šeré směny, dál ležím a naslouchám jejich hovorům. Je to pro mě cenný zdroj informací – teď už třeba vím, že hřmícímu městu (kterému tu nikdo neřekne jinak než Agu’Ól, kde Ól je familiární označení pro obří mrak) dlouhodobě docházejí strategické zásoby burotenu. Taky vím, že nemalou část místních prosívačů tvoří zakrslí progerici, kteří by jen obtížně sháněli jinou práci, ale i to, že si místní aristokraté vykopali nový lopot (rozuměj ilegálně vyhloubený tunel, ale nehledej v tom nic loptičkovského, žádní neživí v Taalu nejsou) spojující centrum města s bohatým distriktem zvaným Surkal, skrze který proudí prodejci opojných mastí i tolik oblíbené bradaté prostitutky. Korupce, neřesti a papalášství jsou typické pro každé talské osídlení a Taal podle všeho není výjimkou.

			

			Elam si vybral den volna a vydal se navštívit svého nemocného otce, a tak jdu spát v dostatečném předstihu, abych nabral potřebnou energii. Už zítra mě čeká první výstup, což mě po tolika útrapách naplňuje značnou nervozitou. Mám průjem, bolí mě hlava i klouby a do zdravého tala mám daleko asi jako do panských komnat Ory. Musím se dát co nejdřív do kupy. 
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			Transportní antigravy nás vezou přímo do srdce rozsáhlých korozivních plání. Okolní divoce rozvlněné krajině dominuje titánská, snad sto bolů vysoká rzina, kterou ostatní muži označují jako Yabbar. Pod jejím úpatím je přistavena mobilní přesívací stanice, kolem které se nyní koncentruje veškeré naše snažení. 

			

			Brodím se sem a tam rzí a usilovně se snažím zapojit do pracovního procesu. Většinu času trávím u sacích trubic nabírajících do sebe okolní materiál. Rez pak prochází soustavou detekčních komor, které za pomocí vibrací a tepla separují jednotlivé složky. Drtivou většinu směsi tvoří nepoužitelný rezavý prášek, který je v souvislém proudu vyvrhován ven ze stanice směrem k úpatí Yabbaru. Zbytek představují zrnka vzácných kovů, meteoritické železo či úlomky sopečného skla, jež se shromažďují v jednotlivých boxech.

			

			Pracujeme v neuvěřitelném hluku, vždyť jen několik tisíc lantů od nás zuří věčná kovová bouře. Nás ale naštěstí po celou dobu kryje majestátní Ól zabírající valnou část oblohy. Odsud z plání je dobře vidět sloupec dýmu, který v samém srdci města mrak přiživuje. Okraje Ólu jsou bez ustání trhány a unášeny větrem, proto je nutné clonu průběžně doplňovat. Jeden z mužů mi cestou sem vyprávěl příběh o tom, kterak kdysi dávno došlo k závažné nehodě a centrální chrlič byl na několik dlouhých tolů odstaven. Bouře tehdy valnou část Ólu rozehnala a blesky dosáhly téměř až k hranicím města. Stačilo málo a Taal mohl být rozmetán na kousky.

			

			Během práce ale na podobné rozprávky není čas. V uších mi zní úsečné povely předáka, který bez ustání úkoluje všechny okolo. Pokud zrovna nepřehazuju sací trubice či nedozoruju separační proces, pomáhám nosit a kompletovat zařízení ostatních přesívačů. 

			

			Naštěstí s námi v moři rzi pracují i uměláci, adaptovaní na terénní práce v extrémním prostředí. Většina z nich se pohybuje na masivních vícenohých podestách a ke vzhledu koloniálních talomorfů mají daleko. Pokusil jsem se předákovi sdělit, že mám s boty nemalé zkušenosti, které bych mohl zúročit při práci, ale nezdá se, že by ho ta informace zajímala. 

			Duroplastový exoskelet je asi to nejhorší, co jsem na sebe kdy oblékl – je těžký a neforemný, uvnitř páchne a rozsah jeho terma je žalostný. Většinu času se koupu ve vlastní šťávě, která ke mně poté, co unaar zaleze a pláň plíživě přelije stín, téměř přimrzá. Mám problém udržet se na nohou a během dne několikrát upadnu. Rychle mi docházejí síly, na takhle náročnou práci nejsem připravený. 

			

			Bouři na okamžik přehluší táhlé zatroubení, načež všichni ustanou v práci a šourají se zpět k antigravům. Jsem tak vyčerpaný, že při převozu okamžitě usínám a vzbudím se až tehdy, kdy jsou prostory transportéru téměř prázdné. Plížím se chodbami Garocenu zpět na ubikaci, v uších mi píská a z nošení skeletu mě urputně bolí záda. Po návratu si taktak stihnu obstříknout ústa sycenkou, načež ihned upadnu do bezesného spánku. 
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			Probudím se hluboko po půlsvitu. Pracuje se naštěstí pouze v liché světlé dny, intenzivnější tempo bych nezvládl. Chvíli se celý polámaný převaluju na pryčně, ale to už do místnosti vchází usměvavý Elam, který hned ve dveřích zvolá: 

			„No vida! Přežil jsi.“

			Na jeho slova zareaguje muž spící pode mnou. 

			„To nemusí bejt na dlouho – jestli nepřestane tak strašlivě chrápat, zadusím ho ve spánku!“

			Chystám se zareagovat poznámkou o příšerném smradu, který se line z jeho úst, kdykoliv promluví, ale to už se Elam natahuje ke mně nahoru a vkládá mi do ruky zralou ongli. 

			„Na, vem si jednu. Prošvihl jsi příležitost – zítra už nebudou.“

			Věnuju mu děkovný kruh a zakousnu se do ovoce. Je nesmírně sladké, takhle dobrou ongli jsem ještě nejedl. Zeptám se:

			„Kde je berete? V kolonii rostou o poznání kyselejší.“

			Elam dožvýká sousto a ledabyle odvětí: 

			„Aggaci jich vozí z Mina plné lodě. Podnebí na jihu jim svědčí.“

			Obtížně skrývám překvapení.

			„Taal obchoduje s lopty? Vždyť neživí mají do hřmícího města zakázaný přístup…“

			Gmonský přesívač pokrčí rameny.

			„Politika jde mimo mě, Arrune. Ale pořád lepší dovážet zboží z jihu než obcovat s tvojí rodnou Tu’Orou v protipásí. Pánům Těžby tu nevěříme ani khe mezi očima! Minští loptové jsou spolehliví partneři. Co nezvládneme vyprodukovat sami, seženeme u nich.“

			Překvapuje mě samozřejmost, se kterou Elam mluví o kolaboraci s pradávnou neživou říší. Pravda, také X-Tal udržuje s Minem povrchní diplomatické vztahy, ty však trvale upadají a je jen otázkou času, kdy dojde k eskalaci napětí. 

			

			Zbytek dne strávím na ubikaci. Prohodím pár slov se spolubydlícími, poté pozoruju hlouček štěbetajících progeriků hrající partii thun’cu. Jednomu z nich se nedaří, a tak v návalu vzteku převrhne hrací desku a s úporným pištěním zasype sprškou pěstiček rozzlobené spoluhráče. Okolo stojící talové se smějí a já s nimi. Vím, že se nezadržitelně blíží další směna, přesto po dlouhé době pocítím letmý závan vnitřního klidu.
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			Další den v rezavém moři za městem. Sací stroje krouží kolem titánské rziny, kterou přiživují souvislými proudy vyvrhovaného kovového prachu. Klopýtám v jejich stopách (dnes mě obzvlášť bolí nohy a belhám se jako stařec) a vytrvale plním pokyny předáka, který nás dozoruje skrze všudypřítomné poletující oči. 

			

			Když na okamžik ustanou otravné větry vanoucí k nám z věčně bouřících plání, snažím se přes oprýskané hledí exoskeletu zahlédnout cokoliv užitečného. Kousek od nás se nachází obytný komplex Garocen, vedle kterého se k nebi tyčí důvěrně známý Kužel. Někde za ním by se podle Elamových slov měla nacházet obytná čtvrť s prozaickým názvem Hluk, a ještě dál za ní centrální hontský kruh. Ten podle všeho souvisle obepíná pahorek Agu, na kterém se nachází ruiny původní výzkumné stanice. Právě odtud se k nebi tyčí nepřehlédnutelný komín chrlící hutná mračna dýmu. Gmonský přesívač mi prozradil, že název pahorku vznikl přesmyčkou slova aug, jelikož Taal byl po příletu první generace exulantů pověstný jejich výrobou. Ta doba je už pryč – s objevem závratných ložisek t’ungu a jejich rafinací se rostoucí hřmící město definitivně přeorientovalo na export palivové hmoty.

			

			Světlo se táhne jako kovový med, a když je směna konečně u konce, nacházím se na hranici kolapsu. Antigrav sebou při startu trhne tak mocně, že mám co dělat, abych se nepozvracel.

			

			Cestu na ubikaci si téměř nepamatuju, zato jsem na palandě usnul s nohama v exoskeletu, ze kterého se po probuzení line nakyslý zápach. Dám oprýskaný oblek ihned nabíjet, aby byl připravený na další směnu. Poté se šouravým krokem vydám do Kuželu pro pravidelný příděl sycenky, na který mám coby přesívač pracující ve zkušební lhůtě právo.

			

			Neochotný tal mi vydá poloprázdný atomizér, aniž by se obtěžoval se zdůvodněním. Sycenku do sebe obrátím rovnou v hale, nechci se s nádobou zbytečně tahat na ubikaci. Ihned poté navštívím umývárny, abych setřel z těla smrad a zaschlé nečistoty. Zde poprvé od odletu z X-Talu spatřím svou tvář. Je ztrhaná a nesmírně pohublá, purpurové oči lemují tmavé kruhy, rty mám opuchlé a pleť posetou vyrážkou. Připadám si o dobrý tucet těžebních roků starší.

			

			Znepokojují mne nepřehlédnutelné linie khe v mém obličeji. Mí černí hadi vypadají všelijak, jenom ne jako insignie potulného skládkokopa. Nedá mi to a po návratu do ubikace si tvář zamažu impregnací. Hnědá mazlavá hmota šeredně páchne po t’ungu, ale pořád lepší, než kdyby ve mně někdo poznal bratra Pána Těžby z X-Talu. Nemůžu odhalit svou totožnost, dokud nezjistím, kdo se mě pokusil zabít, a kdo naopak upřímně oplakává mou smrt. Do té doby jsem Arrun, dospělá parodie na mrtvého kamaráda z dětství. 

			

			Když už jsme u něj, bjó, kalciace mozku je v Taalu zakázána pod pohrůžkou trestu smrti. Alespoň některé věci bychom se od místních talů mohli učit. 
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			Dnes vládne na ubikaci pochmurná nálada. V průběhu šeré směny došlo k úmrtí jednoho z přesívačů, na kterého se v nestabilním podloží svalil sací stroj. Muž (podle všeho progerik) byl velmi oblíbený. Rád bych se na detaily zeptal Elama, ten ale hned po práci vyrazil domů pečovat o nemocného otce.

			

			Sedím na podlaze v hloučku truchlících mužů a bavíme se o všem možném. Kolem mě koluje nádoba s nesmírně smradlavou mastí, kterou si muži vtírají do dásní. Nádoba je mi několikrát nabízena, avšak vytrvale odmítám. Předpokládám, že se jedná o nechvalně známý ketamaš, který má při dlouhodobém užívání devastující účinky na organismus. Někteří muži po chvíli obracejí oči v sloup a umdlévají, jiní se přitrouble hihňají a plazí se jako malá talčata po podlaze. Ti obzvláště otrlí jen netečně pozorují okolí podlitýma očima a tu a tam ospale otevřou ústa, aby v nich rozetřeli další dávku masti.

			

			„Všude je kov, kov a zase jen kov,“ odpovídá na můj všetečný dotaz týkající se zásobování města jeden z talů, „takže blesky, blesky a k tomu blesky. Prásk!“ 

			Druhý tal (podle nažloutlé lesklé pokožky očividně ysaanského původu) řekne:

			„Z Agu’Ólu se dá dostat severní cestou přes hory. Když je hezky a mrak nad hlavou pořádně macatej, vyjíždí tudy antigravy i karavany zvířat, co míří na sever k Dungům do… tý, no…“

			„K hrázi,“ doplním ho trpělivě. 

			Muž protáhne obličej a zamlaská. 

			„Ale hovno… k Dungům říkám! Do Lebbu!“

			Do diskuse se zapojí třetí muž, vyzáblý tal se souvislou karmínovou čárou přes obličej. Odplivne si na podlahu a řekne: 

			„Hráz? Tím myslíš to staveniště v horách? Na to tu sere žleb!“

			Možná teď přišla ta správná chvíle. Odvětím: 

			„Stavbu hráze vede Tal Garza, ne? Ten přeci pochází odsud?“

			Muž s karmínovým khe obtočí prst v nádobě s mastí a zajede s ním do úst. Pak zahuhňá: 

			„No vocaď asi né, hele. Co by dělal v Garocenu? Cháloval rez?“

			Jeho kumpáni se rozchechtají, jeden z nich si říhne a svalí se nazad.

			Zkřížím prsty a řeknu: 

			„Myslím z hřmícího města. Byl přeci zdejším správcem, je to tak?“

			Na má slova zareaguje o poznání střízlivější tal, který nás celou dobu mlčky pozoruje z nedaleké pryčny.

			„Garza je zrádce. Zalepil si kapsy kovovým medem potentátů z Tu’Ory. Ať zhebne!“

			Ostatní talové souhlasně zamručí. Je mi jasné, že není rozumné klást další otázky. V tu chvíli začne jeden z mužů zpívat jakousi oplzlou píseň o hrbatém přesívači rzi a separátoru kovů. Ostatní se postupně přidávají a zakrátko už ji pobaveně vyřvává celá ubikace. Vrátím se na lůžko a po zbytek dne odpočívám ve snaze připravit se na další směnu. 
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			Namísto plánovaného výjezdu přichází překvapivá novina – předáci nám hned za svítání oznámí, že v Garocenu vypukla sezónní epidemie bobtnavky, kterou je třeba bezpodmínečně vymýtit. Všichni pracovníci se mají postupně dostavit na felčarku na preventivní prohlídku, a tak se na chodbách rychle utvoří spletitá fronta nerudných talů, kteří v důsledku zrušení směny přišli o denní honorář. 

			

			Ihned mi dojde, že návštěva felčara může snadno zhatit mé dosavadní pokusy o kamufláž. Khe ve tváři bych snad ještě obhájil – upřímně pochybuju o tom, že běžní obyvatelé hřmícího města vědí, jak takový panský Tal vypadá. Skutečným důvodem k obavám jsi ty, bjóto. V X-Talu je jen několik panských Talů, kteří tě nosí pod srdcem. Tvá přítomnost v mém těle by vzbudila nežádoucí vlnu pozornosti, což by zaručeně vedlo k prozrazení. 

			

			Do naší ubikace vlétne předákův aug, ale stane se něco neuvěřitelného – moje jméno ve výčtu vůbec nezazní. Zřejmě je to tím, že jsem stále ještě neobdržel kontrakt, a proto jsem se nedostal do databáze pacientů. Zbytek světla proležím v posteli uprostřed nezvykle ztichlé místnosti a v duchu děkuju Bytostem za mimořádnou porci štěstí i tolik potřebný odpočinek. 

			

			Brzy vyjde najevo, že naše patro nezaznamenalo žádný výskyt infekčního onemocnění. Když se objeví rozpis jmen k nové směně, k mému překvapení u jména Arrun spatřím shluk kruhů opatřených signaturou vyššího úředníka ze Surkalu. Kontrakt! Konečně. K vyhovění žádosti muselo dojít bezprostředně po vydání příkazu k prohlídce. Udiveně nad tím kroutím hlavou – stačilo málo a mohl jsem uvíznout až po lalok v problémech.

			

			Namísto toho jsem získal to, oč jsem tolik usiloval. Teď jsem Arrun, přesívač rzi ze hřmícího Taalu. Hned jak to bude možné, vydám se na obhlídku města. 
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			Když se za svítání konečně setkám s Elamem na seřadišti a sdělím mu tuto čerstvou novinu, vykřikne: 

			„To je skvělá zpráva, Arrune!“

			Načež jedním dechem dodá: 

			„Tedy je na čase, abys mi předal svůj svítící ubiq.“

			Doufal jsem, že v sobě gmonský plebejec najde dostatek slušnosti a sleví ze svého požadavku. Když vidím, že tomu tak není, domluvím se s ním na brzké předávce, kdy mi Elam zároveň ukáže rodnou čtvrť. 

			Scházíme se uvnitř Kuželu a vyzáblý mladík se zelenkavým khe ode mě přijme poslední předmět, který mě spojoval se životem Tala Makarda z X-Talu. Když Kamparův ubiq zmizí v záhybech jeho oděvu, zachvátí mě neodbytný pocit vykořenění. Krátce nato oba míříme k východu, který pro mě dosud zůstával nepřístupný.

			

			Prohlídka u vstupu do města proběhne bez obtíží a my konečně rázujeme širokým tunelem do útrob Taalu. Po chvíli Elam řekne: 

			„Támhle odbočíme doprava.“ 

			A skutečně – po chvíli se v souvislé stěně tunelu vynořuje nahrubo vytesaná elipsovitá díra. Mladík pokračuje: 

			„Původně šlo o ilegálně vyhloubený lopot, který spojuje nejkratší možnou cestou Kužel s Hlukem. Správa města zvažovala, že ho nechá zasypat, nakonec ale zvítězil zdravý rozum, a tak se trasa stala součástí městské dopravní sítě.“

			Vstupujeme do spoře osvětlené chodby, v níž vedle sebe projdou nanejvýše tři talové. Míjíme několik zachmuřených mužů – s některými se Elam pozdraví, zbytek nám nevěnuje sebemenší pozornost. Po chvíli se zeptám: 

			„Kde jsou ženy, Elame? Dosud jsem tu žádnou nepotkal.“

			Gmonský přesívač se uchechtne, pak odpoví: 

			„Co by taky v Garocenu dělaly? Naslouchaly oplzlostem přesívačů?“

			Poté dodá: 

			„Chceš si hrát s talinami? Naroď se jako bradatec mezi polstrovanými zdmi Surkalu. Tamní hodnostáři v nich venčí své plodníky světlem i šerem.“

			

			To už se lopot před námi rozšiřuje a my vstupujeme do Hluku, o kterém se mnou můj známý tolikrát hovořil. Na první poslech je zřejmé, že čtvrť nenese své jméno nadarmo. 

			„Jsme sotva bol pod povrchem,“ říká zvýšeným hlasem Elam, aby přehlušil okolní dunění, „kopat hlouběji v pevné skále bylo moc drahé. Některé bivaky dokonce čouhají ven, ale tam žijou jenom ti nejotrlejší.“

			S těmi slovy ukazuje na vzdálené budovy, u nichž lze rozpoznat výlez z hlavního tunelu. Mladý muž si poklepe na uši a já si všimnu, že jsou uvnitř ucpané. Řekne:

			„Kdyby tě ten rachot štval, dej mi vědět. Běžně tu nosíme polstry v uších. Jedny ti půjčím.“

			„A jak mě s nimi slyšíš?“

			Mladík se usměje. 

			„Spíš odezírám.“

			

			Procházíme rozlehlou kavernou, kterou lemují příbytky všech tvarů a velikostí. Elam na prvním rozcestí zahne do vedlejší uličky a po několika desítkách lantů vstupujeme dovnitř skromného dvoupatrového bivaku. 

			

			Zde se seznámím s prosívačovým otcem, který je podle všeho hluchý, protože nám už od vchodu radostně znakuje na pozdrav. Není se čemu divit, hluk se po chvíli skutečně stává nesnesitelným, a tak Elama poprosím o zmiňovanou ochranu uší. Ony „polstry“ nejsou nic jiného než neuměle obroušený kus duroplastu pokrytý lepivou hmotou, který překvapivě účinně odstiňuje nepříjemný rachot.

			

			V Elamově bivaku strávíme zbytek dne – pojíme studenou tylokovou kaši posypanou kousky sušených onglí, a dokonce dojde i na kalíšek podomácku vyrobeného kvaše, který Elamův otec kupuje od souseda. Intenzivní nakyslá chuť mi okamžitě připomene strýce Ngalu, který v kvaši se železnou pravidelností rozpouštěl bujará šera a který by se jistě náramně podivoval tomu, kde se teď nacházím.

			

			Mladý Gmon mi překládá otcovu znakovou řeč, a tak se dozvídám cenné informace o historii Taalu. Brzy doje i na historku o tom, kterak jejich předek uprchl z X-Talu v jedné z prvních agrav osidlujících okolí výzkumné stanice Agu. Během rozpravy si všimnu, že Elamův otec má na jedné straně viditelně zduřelý krk a též postrádá synovo zelenkavé khe. Když se na něj zeptám, sdělí mi, že on sám je původem detal, avšak zesnulá manželka byla gmonského původu. Sám Elam je tudíž míšenec, který – bude-li mít štěstí a sežene si ženu – své děti již nepovede v souladu s gmonskými tradicemi. Vlastně mě to nepřekvapuje. Hektický život v oceánech rzi nenabízí příležitost pro ideální volbu partnera, a tak se jednoho dne všechny krve smísí do jedné nesourodé talské směsky.

			

			Když mechanický gong na stěně odbije dosvit (Elam k nástroji dodatečně připevnil světlo, aby ho zaregistroval i hluchý otec), poděkuji oběma mužům za skromné pohoštění a vydám se zpět do Garocenu. Byl to příjemně strávený den a já se už teď těším na to, že napříště prozkoumám i Xeč, prosperující hontskou državu v samém středu města. 

			

			Jdu spát. Pravda, jsem umouněný, páchnu a přežívám ze dne na den coby prostý muž. Uvnitř mé hlavy však po celou dobu trpělivě vyčkává mé skutečné já – pokořený panský Tal, který se chce za každou cenu dostat domů. 

			

			Uprostřed šera se probouzím s výkřikem na rtech a rukama napřaženýma do cesty smrtícím zábleskům světel útočící agravy. Podobné sny ke mně v Taalu přicházejí neustále. Jak usínám, cítím, že můj strach zvolna přerůstá ve hněv. 

			

			Po návratu bude třeba zjednat pořádek. Musím najít a potrestat strůjce spiknutí, ať je jím kdokoliv. 
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			Směna se nesmírně vleče a horko v exoskeletu navzdory maximálně sraženému termu vytrvale sílí. Naše sací stroje zvolna krouží kolem Yabbaru, který bez ustání přikrmují proudy vyvržené rzi. Dnes mám štěstí – jedna z mých trubic před chvílí nasála kus platiny veliký jako lusk hrachoru. Předák je potěšen a úlovek se jistě propíše do mé budoucí odměny. 

			

			Je zvláštní, jak se i zde v oceánu rzi mísí pokročilé technologie s primitivními postupy. Tým prospektorů hledajících nová ložiska tvoří muži vybavení detekčními síty, s jejichž pomocí odebírají vzorky z předem vytipované lokality. Ty přímo na místě zhodnotí a předáci posléze rozhodnou o přesunu strojového parku. Právě dnes došlo k novým nálezům, a tak na závěr směny odkláníme všechny naše uměláky a stroje od obrovské rziny k slibnému nalezišti o necelých sto padesát lantů dál. 

			

			Brzy tak kousek od Yabbaru vzniká nová homole rzi pojmenovaná po členovi prospektorského týmu, který ložisko objevil. Tu starou postupně rozfoukají silné větry vanoucí v okolí Taalu a celý proces se opakuje. 

			

			Nacházím se zhruba v půlce cesty k novým ložiskům, když tu náhle zemí pod námi projede nesmírně silný otřes. Jeden z opodál stojících sacích strojů se rozkymácí tak mocně, že z něj vylétne vodič, který se při pádu ošklivě potluče. V komunikátoru slyším změť výkřiků jednotlivých předáků, načež se povrch otřese ještě silněji a pak znovu. Muž přede mnou se otočí a ve všudypřítomném hluku cosi znakuje ostatním. Tře o sebe horizontálně složené dlaně a houpe lokty, a mně je hned jasné, co to znamená. Zemětřesení! 

			

			V návalu paniky spěšně míříme k antigravům. V záplavě otřesů není možné udržet se na nohou, a tak lezu po čtyřech, čímž o to víc vířím okolní rez. Když vedle mě zavrávorá jeden z poškozených šestinohých botů, mám co dělat, abych se na poslední chvíli vyhnul jeho mohutným kovovým nohám, jež by snadno poškodily mé duroplastové exo.

			

			Za mými zády se ozve hlasitý třesk. 

			Povrch pukne a nově vzniknuvší škleb pohltí souvislou vrstvu rzin. S nimi zmizí v oblaku rozvířeného kovového prachu i sací stroj, jehož trubice při pádu divoce prosviští vzduchem a zraní několik talů.

			

			Plazím se jako o život. Když konečně dorazím k antigravům, spatřím, že se do nich talové soukají bez ohledu na původní rozřazení. Sám vlezu do nejbližšího stroje, který se rychle zaplňuje dalšími taly. Otřesy s námi uvnitř pohazují jako s hadrovými panenkami. Muži se srážejí ve vzduchu a klejí, někteří zvrací či celí potlučení sténají bolestí. Skrčím se na podlaze a uvážu se do popruhů, ve kterých bývají přikurtované sací stroje. Zbylé mašiny zůstaly opuštěné venku a my je v této kritické situaci nemáme šanci zachránit.

			

			Když antigrav konečně vyrazí zpátky k městu, jeden ze zakrslých progeriků se odvrátí od průzoru a z plných plic zapiští:

			„Hoří! Skvrny hoří!“ 

			

			Zbylí talové se v chaotické tlačenici vrhají k průzorům. Po chvíli mi to nedá a vymotám se z popruhů ve snaze zahlédnout zdroj zakrslíkových obav. 

			

			A skutečně – napravo od centrálního komínu přiživujícího mrak nad námi stoupá k nebi ještě mohutnější a temnější sloup dýmu, ze kterého tu a tam k nebi šlehají sytě zelené plameny. Musejí být vysoké desítky, možná stovky bolů…

			

			Zemětřesení vyústilo v požár ohrožující město. A podle vystrašených pohledů mužů skrývajících se za oprýskanými hledími to vypadá, že něco takového se v Taalu rozhodně neděje každý den.
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			Garocen je po našem návratu vzhůru nohama. Otřesy narušily statiku části obytného komplexu, a tak kvůli bezpečnosti dál setrváváme v exoskeletech. Nábytek a další vybavení se válí všude kolem a na chodbách jsou na několika místech viditelné praskliny. Otřesy se ke všeobecnému zděšení ještě několikrát opakují, pokaždé jsou však o něco slabší než předešlé. Když zemětřesení konečně ustane, zanechává za sebou enormní spoušť. 

			

			Zbylí spolubydlící postupně dorážejí na ubikaci, kde společnými silami uklízíme nepořádek. Má palanda je převrácená, s ulomenou stojnou nohou, kterou provizorně nahradím blokem odpadlého zdiva z chodby. Když jeden z mužů odklopí hledí exoskeletu a nadechne se z plných plic, ostatní postupně učiní to samé. Jakmile vymeteme opadanou omítku a vrátíme část věcí na původní místo, padne na mě mimořádná únava (nic jsem dnes nejedl ani nepil), a tak se mátožně ukládám ke spánku. 

			

			V tu chvíli do ubikace vlétne bachratý hučící aug označený křiklavě žlutými armádními insigniemi. Z něj se ozve autoritativní hlas, který zavelí: 

			„Stupeň ukk! Všichni přesívači se ihned dostaví na seřadiště! Opakuji, všichni…“ 

			Aug vycouvá zpět na chodbu a vydává se předat zprávu i do vedlejších místností.

			„Stupeň ukk! Všichni přesívači…“

			Někteří muži jen zavrtí hlavami. Jeden z Ysaanů podrážděně vy-křikne: 

			„Di do píči se stupeň ukk!“

			Kolem něj se protáhne zakrslý progerik, který si znovu upíná povolený nákrčník exoskeletu. Zapiští: 

			„Posílají nás do horoucích pekel!“

			

			Skrčkova slova nejsou daleko od pravdy. V antigravu se dozvídáme, že letíme asistovat pořádkovým složkám při hašení hořící t’ungové skvrny. Každý z nás nafasuje jeden atomizér, který do sebe neprodleně vyklopíme. Sedím pohromadě s muži ze své ubikace a horečně rozebíráme další postup. Promluví Borzol z protilehlé směny: 

			„Kdykoliv bradatcům hoří koudel u prdele, odskáčeme to my! Dobře vim, o čem mluvim, uklízeli jsme s Prógou ty sračky po havárii v surkalským tunelu. Nikdo to nechtěl dělat, tak tam poslali nás.“

			Do rozhovoru vstoupí další muž s mimořádně oprýskaným exoskeletem. Ten řekne: 

			„A kdo by to taky dělal? Ólská armáda chátrá. Je to blbě placená dřina, taky jsem odešel. Mají svejch starostí dost. Brady rozmístily kolem města dva pody a myslí si, že je vymalováno. Když se pak stane průser, nejsou zdroje. Potom to dopadá takhle!“

			Zmínka o neo-podech mě překvapí, myslel jsem si, že touhle pokročilou obrannou technologií disponuje jenom X-Tal. Chystám se na to chlapů nenápadně zeptat, když tu jeden z nich zvolá: 

			„Cítíte ten smrad? Už jsme tady!“

			Borzol zběžně vyhlédne z průzoru a ucedí: 

			„Je to ten menší mastnej flek u Tyliše. Ještě že tak! Kdyby blafnul velkej Pak-Pak, usmažíme se tu zaživa.“ 

			Antigrav tvrdě dosedne na pevnou zem. Kdosi vepředu zvolá: 

			„Tak honem, honem, pohněte skořepinou, síta! Jde se!“
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			Onen mastnej flek je bezmála dvě stě lantů široká nádrž palivové hmoty pokrytá souvislou vrstvou plamenů šlehajících k zachmuřenému Ólu nad námi. Kolem požáru poletuje několik agrav rozsévajících nad ohněm poprašek, zatím však bez významnějších úspěchů.

			

			Ke břehu postupně dorážejí i další antigravy. Do boje se živly byly povolány všechny směny Garocenu, veškeří uměláci i těžká technika. Na vedlejším břehu spatřím několik oddílů vojáků oděných v moderních exoskeletech. Nad nádrží poletují bachraté vojenské augy, když tu náhle se kdesi pod nimi zablýskne ohlušující exploze. Borzol uvnitř mé helmy vykřikne: 

			„Shazují šachtový trhaviny! Chtějí jima zadusit plameny!“

			Na to zareaguje chladný předákův hlas.

			„Starejte se o plnění svých úkolů. Utěsněte terminátory sacích strojů, naplňte je přistavenou hasicí směsí a tu reverzním chodem posílejte do plamenů.“

			Okamžitě se vrhneme ke strojům. Předák pokračuje: 

			„Spouštějte alespoň půl tuctu strojů naráz, jinak to neuhasíme. Teplota je příliš vysoká!“

			

			V exoskeletu je nesnesitelné vedro. Kam se hrabe šichta v závějích rzi! Většinu času se ukrývám za některým ze strojů. Střídáme se s ostatními tak, abychom si při práci neroztavili povrch našich laciných pracovních obleků. Postupně montujeme sací trubice a nahazujeme motory. S krajním znepokojením sledujeme, jak plameny z nádrže na protějším břehu pohlcují rafinerii i shluk přilehlých budov. Agravy jsou zrovna na cestě pro další várku hasicí směsi, a tak tomu vojáci v nablýskaných exech pouze bezmocně přihlížejí.

			

			Několik přesívačů v průběhu práce zkolabuje, načež jsou uměláky odnášeni do bezpečné vzdálenosti od požáru. Boti se rychle osvědčí coby klíčová pomocná síla, jejich robustní corabitová konstrukce odolává plamenům podstatně delší dobu než my, a tak synchronizované spouš-tění strojů přenecháváme na nich. Zakrátko už první šestice mašin zasypává blížící se plameny popelavým práškem, který se při styku s ohněm okamžitě promění v přilnavou pěnu. Oheň se pod příkrovem hasicí směsi u břehu dál nerozšiřuje, ale plocha, kterou v této chvíli zabírá na hladině, je ohromná. 

			

			Hašení hořící skvrny zabere zbytek světla a celé šero. Muži dál umdlévají a také stroje jeví značné opotřebení v důsledku vystavení enormním teplotám. Ze sacích strojů už funguje jenom polovina, přesto vytrvale zasypáváme povrch nádrže čím dál souvislejší vrstvou expanzivní pěny. Když je náš sektor zajištěný, na rozkaz vojáků postupujeme podél břehu k dohořívající rafinerii. Je vyčerpávající plnit mnohdy protichůdné příkazy předáků a velících důstojníků. Rozhodující slovo má však armáda, a tak jdeme a zasypáváme popraškem ze strojů doutnající torza budov na protilehlé straně t’ungové skvrny. 

			

			Konečně je po všem. Je hluboký dosvit a my se ploužíme zpátky do gravů. Všudypřítomný pach škvařené palivové směsi je nesnesitelný, bolí nás plíce a jednoho po druhém nás uvnitř transportéru zmáhají záchvaty dávivého kašle. Hlavní předák uvnitř helem neskrývá hrdost a konejší nás příslibem tučných bonusů k příští výplatě. Muži odevzdaně přikyvují, někteří si mažou kolující mast do úst, aby rychle zaplašili nával stresu.

			

			Vyčerpávající záchranné práce si v našich řadách vybraly daň. Dnes se na ubikace Garocenu nevrátí dva muži – jeden zakrslík uhořel v okamžiku, kdy se vedle něj vznítil přehřátý sací stroj, druhého přímo před mýma očima skolila zástava srdce.
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			Vjíždíme do široké sklepní podesty Kužele. Pronikavý smrad spáleného t’ungu pronikl skrze filtry vrat až k nám do Garocenu, ale jsem tak unavený, že tomu po svléknutí z totálně vyuzeného exoskeletu věnuji jen pramalou pozornost. 

			

			Z augů se dozvídáme, že všechny směny dostávají tři dny volna. Když se mátožně deru na své místo, kus zdi podpírající postel praskne a já se i s palandou překulím na zem. Do Iblorta! Rám postele nakonec podložím helmou, hlavně ať už můžu spát.

			

			Probudím se. Šíleně mě bolí hlava a každé polknutí nesnesitelně bolí. S jistotou mám i horečku, tělo zarytě odmítá vstát. 

			

			Fasujeme sycenku a já musím poprosit muže pod sebou, aby nádobu převzal za mě a odjistil mi atomizér. Dokážu se stěží posadit. Obrátím do sebe nádobu na pár vdechů a s bušícím srdcem znovu upadnu do horečného blouznění. 

			

			Bolíš mě, bjóto. Vím, že ti t’ung, prosakující do exa ublížil. Odpusť mi, neměl jsem na vybranou. Kdybych přišel o kontrakt, je s námi konec. 

			

			Horečky opadají, ale jinak se situace moc nezlepšuje. Borzol přinese na ubikaci náruč onglí, které ihned rozdává ostatním. Jednu dostanu i já. Sladká chuť na chvíli přehluší toxickou pachuť palivové hmoty, kterou bez ustání cítím v ústech. Když se v naší ubikaci později objeví Elam, nakrčí nos a prohlásí: 

			„Měl by ses jít umýt. Jinak ti t’ung rozežere kůži.“

			

			Seberu síly a s jeho pomocí navštívím umývárny. Očistím se tekutým pískem a obleču se do náhradního mundúru. Není vypraný, ale pořád lepší než příšerně smrdící overal, který okamžitě vyhodím.

			

			Vyperu si i načichlou deku, kterou dám sušit na madlo palandy. Bolesti hlavy a břicha znovu zesílí, a tak se vyškrábu zpět na lůžko, abych zkusil usnout bez pokrývky. Elam řekne: 

			„Vracím se do Hluku, tak se drž.“ 

			Poté vytáhne primitivní duroplastový aug a dodá: 

			„Abych nezapomněl, dneska zveřejnili výplaty. Chceš se podívat?“

			Uchopím ho prsty a pomalu protáčím tlumeně svítící kruhy směrem ke jménu Arrun. Elam si stoupne na spodní pryčnu (postel se málem znovu převrhne) a nakukuje mi přes rameno. Poté uznale pokývá hlavou. 

			„Skoro jedna a půl baggu kaleše. To je hodně slušný výkon, Arrune! Nech si výplatu vyskládat v kroužcích, ať si v Xeči koupíš něco na sebe. S těžkými ingoty u menších prodejců neuspěješ.“

			S těmi slovy se rozloučí a odejde. Otočím se ke zdi a usilovně pře-mýšlím. 

			Moje tělo dostalo v posledním Tu šíleně zabrat. Mráz v agravě, útrapy v pustinách, radiace, mučivě dlouhý pobyt v exoskeletu, tvrdá práce v oceánech rzi, vystavení toxickým zplodinám z požáru, to vše umíchalo smrtící koktejl, který na mě právě doléhá plnou vahou.
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			Když se probudím, ucítím na těle dotyky. Je to felčar, který ledabyle ohmatává mou tvář i krk. Opodál stojící Borzol mu zrovna říká:

			„… tenhle taky dostal zabrat, otrava mu leze z očí.“

			Felčar zachmuřeně pokyvuje. Bolestivě polknu a přemlouvám otupělý mozek k odpovědi. Muž se ke mně nakloní a řekne: 

			„Hej ty, slyšíš mě?“

			Přikývnu. Felčar pokračuje.

			„Můžu ti do oběhu vstříknout protizánětlivou kulturu. Je to ale nad rámec běžný péče, máš mi čím zaplatit?“ 

			Odpovídám, ale myšlenky mi zadrhávají: 

			„Dostanu výplatu, ale… ale…“

			V tu chvíli se ozve hlas muže ležícího pode mnou. Slyším, jak říká: 

			„Vezmu to za něj.“ 

			Poté zvýší hlas, abych ho dobře slyšel.

			„Vrátíš mi to, až si v kuželce vyzvedneš kovy, dobře?“

			Zasípám jen: 

			„Ano. Díky.“

			Ozve se zacinkání kroužků, načež felčar z vaku vytáhne stříbřitý válcovitý předmět. Ten mi přitlačí na krk a stiskne tlačítko. Ozve se zasyčení a já cítím, jak se mi tělem postupně rozlévá zvláštní chlad. Ihned upadám do hlubokého bezesného spánku.

			

			Musel jsem ležet celou věčnost. Když mátožně slézám z pryčny a vydávám se vyprázdnit přeplněný měchýř, zjistím, že světlá parta už je dávno v pryč. Zaspal jsem! Snad z toho nebudou oplétačky s předákem. Zběžně zkontroluju situaci v terminálu na chodbě, kde zjistím, že jsem byl ze světlé směny řádně uvolněn. Ať už to zařídil Elam, Borzol nebo překvapivě přičinlivý soused pode mnou, nezbývá mi než ocenit solidaritu, která mezi přesívači panuje. Bez jejich pomoci bych nepřežil. 

			

			Felčarova kúra zabrala. Je mi o poznání líp, a tak se ihned vydávám do horečně opravovaného Garocenu pro svou vůbec první mzdu v životě. Je to svým způsobem povznášející pocit přijímat kovy za odvedenou práci, jakkoliv je výplata v porovnání s předchozím panským životem a s tím spojenými náklady groteskně nízká. 

			

			Verbíř přede mě vysází necelé čtyři tucty standardizovaných kroužků kaleše vyrovnaných do úhledných hromádek. Shrnu kov do dlaně a schovám ho do záhybu mundúru. Kapsa ošuntělého oděvu se mi po pár krocích pod jejich vahou protrhne, a tak si svléknu svršek, trpělivě vysbírám kov z podlahy a všechny kroužky nachmoustám do něj. 

			

			Po návratu na ubikaci sousedovi vysázím šest kroužků, které za mě zaplatil felčarovi. Věčně zachmuřený muž ze šeré směny se mi představí jako Žleb, což je předpokládám jeho přezdívka. Poté řekne: 

			„Opravil jsem nám tu rozjebanou postel. Helmu máš nahoře.“

			A skutečně – noha postele byla s pomocí dvou kovových destiček přichycena na původní místo. Poděkuji Žlebovi za jeho přičinlivost a ihned mu vysázím další dva kroužky s prosbou, zda by mi nevěnoval jeden ze svých starých svršků. Muž zaváhá, ale nakonec platbu přijme a zašátrá na polici pro jeden kus oblečení, který si ihned obleču na sebe. Pak řekne: 

			„Zajdi si do středu města k půlzubejm, tam seženeš všechno, co potřebuješ.“

			Vzpomenu si na Elamova slova. 

			„Myslíš do Xeče?“

			Žleb pokyvuje hlavou a mě impulzivně přemůže zvědavost. 

			„Slyšel jsem o kupeckých karavanách cestujících na sever…“

			Muž bez váhání dodá: 

			„Ty se nejčastějc vypravujou právě od Hontů. Půlzubky maj pod palcem většinu exportu z Taalu.“

			Všimnu si, že Žleb při zmínce o městě nepoužil zavedené slovní spojení Agu’Ól. Zeptám se.

			„Ty jsi z kolonie, že?“

			Žleb přikývne. 

			„Odlít jsem před osmi Tu. Je mi tu dobře.“

			

			Jdu do umývárny. Očistím si tělo tekutým pískem a obnovím souvislou vrstvu hnědé impregnace ve tváři, aby mi panští hadi tolik nesvítili z obličeje. Připomínám prazvláštního míšence detala s větry ošlehaným ysaanským obchodníkem, ale cokoliv je lepší než na sebe zbytečně upozorňovat.

			

			Do dveří ubikace se trousí první navrátilci z naší směny. Rozhodnu se obhlédnout centrum města dřív, než se s nimi opět zanořím do nekonečné rzi. 
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			Hontská čtvrť nesoucí jméno Xeč se nachází jen kousek za odbočkou do Hluku, kam jsme posledně zavítali s Elamem. Tentokrát není třeba kamkoliv uhýbat, centrální tunel po chvíli mírně stoupá, až vyústí do široké kruhové promenády zaklopené poloprůhlednou klenbou. Ta distrikt překvapivě dobře izoluje od vnějšího světa, a tak tu rachot věčné bouře zuřící kolem Ólu zní o poznání snesitelněji.

			

			Také v Xeči probíhá odstraňování následků po ničivém zemětřesení. Místní budovy mají robustní podesty a podle všeho jsou zbudované z kvalitních materiálů, a tak se jich k zemi zřítilo jen několik. Přesto tu operují celé čety uměláků, kteří chapadly dosáhnou do výšky několika bolů, kde trpělivě vyplňují lepivou hmotou praskliny ve fasádách. Když si zblízka prohlédnu budovy na promenádě, zjistím, že podobných „jizev“ na sobě mají bezpočet a některé z nich musejí být staré sotva pár Tu. Zemětřesení v Taalu očividně nebývá až tak neobvyklým jevem.

			Vzduch je prosycený kadidlem a voní po flambovaném hmyzu. Tlumené hučení bouře tu a tam přeruší tóny hontských fléten linoucí se z nedaleké svatyně a já si ihned vzpomenu na dávnou návštěvu Kau Gálu, kdy jsem doprovázel matku na její oficiální návštěvě středobodu půlzubé civilizace. 

			

			Hontové jsou pověrčiví a důsledně dodržují tradice. Jsou také jediným talským etnikem, které připisuje vznik coraabské skládky nadpřirozeným entitám. Jejich život je plný tajuplných rituálů a odříkání a je – podobně jako je tomu u bradatých Kur-Karilů – mimořádně těžké mezi ně proniknout.

			

			Po chvíli bezcílného bloumání po promenádě narazím na zastrčený krámek s oblečením. Oděvní mistr má otevřeno, a tak proměním pět kroužků kaleše ve dva pohodlné pracovní overaly. Na dalších sedm mě vyjdou kvalitní pracovní boty, které si rovnou na místě přezuju, a prošoupané erární boty vyhodím. Ostiemi ověšený půlzubý obchodník zřejmě už ve dveřích odtušil, odkud přicházím, a tak v jeho jednání nelze přehlédnout jistou dávku odměřenosti.

			

			Kručí mi v břiše. Od jednoho z prodejců zakoupím ještě teplé, silně kořeněné placky z praženého hrachoru. Muže doprovází dva bachratí uměláci, z nichž jeden slouží jako mobilní pec. Vydatné jídlo následně zastříknu nabídnutou sycenkou, jež k mému překvapení z nějakého důvodu chutná po ovoci. 

			

			Náhle mou pozornost upoutá dvojice okřídlených ygliků, kteří mi prolétnou těsně nad hlavou. K mému překvapení uchopí oba dravci do klovců opodál ležící odpadky, poté přelétnou k jakési objemné nádobě na rohu budovy a odpadky vhodí do otvoru v ní. Prodavač mě po celou dobu sleduje, načež ucedí: 

			„Jste tu novej. Žejo?“

			Pokývám na souhlas. Zeptám se: 

			„Proč to dělají?“

			„Ze stejnýho důvodu, jako jste si ode mě koupil placku, mladej pane. Když splní úkol, pržístroj je odmění malou porcí jídla. Brzo se to naučily všechny kožky pod Ólem a od tý doby makaj jako o život. Ty mrchy jsou zatraceně chytrý a Xarappi to dobrže věděl, když sem ten stroj nechal pržistavit.“

			Jeho povídání ve mně probudí zvědavost. 

			„Kdo je Xarappi?“

			Prodavač si mě změří nedůvěřivým pohledem. 

			„Vy vážně nejste odsud, co? Rappi je člen městský rady, zatraceně chytrej chlap. Světlo co světlo vozim jídlo do jeho obchodu.“

			„Kde ho najdu?“

			Muž ukáže kamsi za mě:

			„Támhle za rohem. Podle mě má zavrženo a uklízí svinčík po tý nedávný tržasavce.“

			Poděkuji muži, vezmu do ruky vak s novým oblečením a vydám se daným směrem. 
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			„Vy jste Xarappi?“ zeptám se postaršího muže v potrhaném mundúru zametajícího před hnědě natřenou dvoupatrovou budovou. Muž se usměje a odhalí tak chybějící spodní řadu zubů.

			„Né, ten je uvnitrž. Já jsem tu glon-čál… výpomoc.“

			Vydám se ke vchodu, ale tehdy chlapík vykřikne: 

			„Je zavrženo! Pržijďte pržíští tol.“

			Trpělivost nepatří k mým přednostem, a proto odpovím: 

			„Chci si jen promluvit, nebude to na dlouho.“

			Metař odvětí: 

			„Jak jsem ržekl. Pán dnes nepržijímá návštěvy.“

			„Zeptám se na jedinou věc, určitě…“ 

			Muž pevně sevře duroplastovou metlu a ušklíbne se. 

			„Možná jste hluchej, pane, ale…“

			V tu chvíli zevnitř domu vyhlédne starší tal oděný v křiklavě oranžové lesklé róbě. Jeho tvář i krk pokrývá detailně propracované ornamentální khe a z nosu mu trčí široká nostrila. Ihned zvolá:

			„Co se tu děje?“

			Metař chce užuž něco říct, ale jsem rychlejší. 

			„Xarappi? Nebudu vás dlouho zdržovat.“

			Hontský hodnostář si mě změří přísným pohledem. Všimnu si, že za uchem má naslouchátko. Zvýšeným hlasem pokračuji: 

			„Chtěl jsem vám vzdát hold za práci s ygliky. Je to vážně skvělý nápad!“

			Xarappi vyjde na prostranství a ucedí: 

			„Mluví z tebe Tu’Ora. Kdo jsi?“

			„Jsem Arrun, skládkokop. Potřebuji s vámi probrat něco neodkladného. Dobře vám zaplatím!“

			Xarappi ze mě nespustí černé oči, načež gestem pokyne metaři, aby pokračoval v práci. Poté řekne: 

			„Pojď raději dovnitrž.“

			

			Obchod zevnitř připomíná cosi mezi rozvalinami a liturgickým krámkem nabízejícím nepřeberné množství sakrálních předmětů. Xarappi celou situaci glosuje slovy: 

			„Toho si nevšímej. Cennosti jsou uloženy jinde a chrání je důmyslný antiseismický systém.“

			Kývu hlavou a prohlížím si svraštělou skulpturu ženy v životní velikosti. Řeknu: 

			„To je zvláštní socha.“

			Xarappi suše odvětí: 

			„To není socha, ale pramatka jednoho z mých zákazníků. Neměl mi čím zaplatit, tak pržinesl ji.“

			Hontské zvyky jsou tolik odlišné od našich! Uchovávání biologických ostatků je v X-Talu zakázáno, Borové navíc kdysi nařídili všechny hontské „svraštěnce“ spálit ve vortexech. Xarappi pokračuje: 

			„Ržíkal jsi, že jsi skládkokop. To ale není tvá skutečná profese, že?“

			Starcovo pozorné oko prohlédlo mou kamufláž. Přichází čas na krycí historku.

			„Jste pozorný, Xarappi,“ prohlásím, zatímco se obezřetně vyhýbám mumifikované ženě, abych ji nepoškodil, „pracoval jsem v palácovém komplexu Ory, ale došlo k… problému. Odešel jsem do pustin a začal nový život. Je to už sedmnáct Tu…“

			Hontský hodnostář přimhouří oči a oblízne si obnaženou spodní čelist. Zeptá se:

			„Zabils někoho?“

			Mlčím. Hlavou mi v tu chvíli probleskne změť vzpomínek na skutečného Arruna, tedy Arrun-Óra. To já ho vyhecoval, aby na tu rouru vlezl… 

			„Kdo tedy jsi? A co ode mě chceš?“

			Váhavě položím vak s oblečením a hledím starci do očí.

			„Jsem Arrun, syn Tarokarrův. Pracoval jsem coby vicesprávce strojového parku Paní Xirhanny. Otec minulé Tu zemřel a já potřebuji převzít dědičné logy. Můj trest se před časem završil – musím se stůj co stůj dostat zpět do kolonie.“

			Odpusť ty zmatky, bjóto, svou identitu jsem pro jistotu poskládal z více postav. Muž zamyšleně opětuje můj pohled.

			„Aggakové od smrti Paní Těžby do Tu’Ory nelétají, za takhle dlouhý prželet by si navíc naúčtovali celé jmění.“ 

			Zkřížím prsty.

			„V pustině jsem přišel o všechno. Můžu ale signovat podíl z dědičného logu. V přepočtu na kovy a buroten je to slušný obnos.“

			Teď zase zkříží prsty Xarappi.

			„Nemám ti jak pomoci.“

			Cítím, jak mnou prostupuje zoufalství. 

			„Prý odtud pravidelně vyrážejí i pěší kupecké karavany. Pomozte mi, ctěný Xarappi. Prosím!“

			Starý tal si odfrkne a vydá se k východu. 

			„Severní trasa byla pržerušena kvůli zemětržesení. V průsmyku se svalil kus hory a nikdo tudy neprojde.“

			Přemáhá mě zoufalství. 

			„Kdy bude obnoven její provoz?“

			Xarappi odpoví: 

			„Vím já? Můžou to být dvě trži Tu. A teď odejdi, mám tu práci.“

			Mé zklamání nebere konce. Poděkuji půlzubému starci a spěšně opouštím obchod. 
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			Po návratu z Xeče mou mysl opanuje čirý zmar. Když v jedné z chodeb Garocenu potkám Elama, neváhám a svěřím se mu se záměrem opustit Taal. Gmonský přesívač si vyslechne mou historku, načež odvětí: 

			„Měl jsi mi to říct dřív, Arrune. Rovnou bych ti řekl, že jít s tímhle za Honty nemá smysl.“

			Rázujeme do Kužele pro pravidelnou porci sycenky. Elam pokračuje: 

			„Město je po zemětřesení hermeticky uzavřené a cena paliva kvůli zničené rafinerii vystřelila do nebes. Nebude snadné se odsud dostat, ale uvidím, co se dá dělat.“

			Poděkuji Elamovi za jeho snahu, jakkoliv je mi jasné, že se jeho případná pomoc neobejde bez protislužby.

			Předák mě kvůli předešlé absenci přiřadil k šeré směně, a tak dnes vyrážím za hradby Garocenu v docela jiné sestavě než předtím. Jediní, koho tu znám, jsou Borzol a svraštělý zakrslík Próga, kteří se mnou sdílejí ubikaci. Sací stroje jsou opravené a na místě, a tak se pracovní tempo rychle vrací do zajeté brázdy. Vedle Yabbaru je již navršena důsledně osvětlená podesta nové haldy, jejíž jméno neumím vyslovit. Borzol tvrdí, že prospektor, který k ní odvelel strojový park, se musel přemazat ketamašem, protože okolní rez podle jeho slov „obsahuje kromě pár zrnek kaleše leda granulovaný panský hovno“. Následná práce jeho slova jen potvrzuje, jelikož žíznivé hubice strojů odhalí pramálo cenností, co by stály za řeč. Domů se vracíme celí promrzlí a zkroušení, o extra odměnách si můžeme dnes leda nechat zdát.

			

			Když si v umývárnách dostatečně prohřeju zkřehlé končetiny a konečně se na ubikaci vydrápu na prázdnou pryčnu (Žleb slouží na dru-hé směně), u mé postele se znenadání opět objeví Elam. Naléhavě zašeptá: 

			„Cinklo síto, Arrune!“

			Pokynu mu, aby pokračoval. Mladík dodá: 

			„Domluvil jsem schůzku s jedním aggakem. Je ochotný jednat o tvém přeletu do Tu’Ory!“

			Zprudka se posadím na pryčnu. 

			„Děláš si legraci? Jak se ti to povedlo? A co za to bude chtít?“

			Elam se potutelně usmívá.

			„Záleží na domluvě. Sejde se s námi u mého dobrého známého v Sur-kalu. Zavedu tě za ním.“

			Zavrtím udiveně hlavou a řeknu: 

			„Odkdy se přesívač rzi kamarádí s taly z vládní čtvrti?“

			Elam se zahihňá, povytáhne prsty ret a předstírá mazání.

			„I bohatí se chtějí bavit. Zásobuji ho tou nejlepší kvalitou.“ 

			Usilovně přemýšlím. 

			„Je to bezpečné?“

			Mladík doširoka roztáhne ruce.

			„Co může být v Agu’Ólu bezpečné?“

			Položím mu ruku na rameno.

			„Dobrá. Domluv schůzku na zítřejší šerok. Omluvím se ze směny a sejdeme se chvíli před tím v Kuželu. Platí?“

			Elam přikývne. Zadívám se do zelenkavých záhybů jeho khe a řeknu: 

			„Iblort s tebou! Pokud to vyjde, odměna tě nemine, Elame.“

			Mladík se usměje a spojí palec a prsteníček do obvyklého gesta. Pak seskočí z palandy a zmizí ve dveřích. 

			Zírám do stropu, poslouchám tlumený hukot bouře a usilovně přemýšlím. Na tváři se mi postupně rozlévá vítězoslavný úsměv. Že by se ke mně nakonec přeci jen přiklonilo štěstí?
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			Světlo se rozplynulo jako vzdálené okraje Ólu. Šero je tu a já se obleču do nových svršků, obuju si nové mokasíny a potřu se zapůjčenou vonnou mastí. Pro všechny případy si do kapsy vložím hrst kovových kroužků, které mi zbyly z výplaty. Vypadám jako prostý tal, ale nepáchnu a nejsem samá díra a flek. Když mě spatří chlapi sedící na protilehlé pryčně, jeden z nich zvolá: 

			„Ale, ale… někdo si jde dneska povyrazit. Tak bacha na brebery!“

			Muži se uchechtnou a já s nimi. Nechám je napospas jejich verzi příběhu a ve dveřích posílám letmý kruh spolubydlícímu. Žleb mi ospale zakrouží rukou na pozdrav, ale to už přivírám dveře ubikace a rázuji chodbou k místu setkání.

			V Kuželu ihned spatřím Elama, který na mě čeká u vstupu do tunelu. Přes rameno má přehozenou malou tornu a ve tváři ustaraný výraz. Zeptám se: 

			„Co se děje?“

			Mladý Gmon odvětí: 

			„Otcův stav se zhoršil. Nechci o tom mluvit.“

			„To mě mrzí. Až se vrátíš domů, vyřiď mu mé pozdravy.“

			Elam přikývne a řekne: 

			„Jsi připravený? Jdeme.“

			

			Rázujeme spojovacím tunelem a prakticky bez povšimnutí vstoupíme do centrálního okruží Xeče. Za liniemi budov přilehlých k promenádě se postupně vynořují střechy Tyliše a za nimi ohořelé zbytky t’ungové rafinerie, kterou jsme před časem pomáhali hasit. O kus dál spatřím věže hlavních zpracovatelských závodů paliva, u nichž se majestátně leskne Pak-Pak, největší povrchová nádrž t’ungu na Coraabu. Dojde mi, že Taal je velmi členité, avšak ve skutečnosti nepříliš rozlehlé místo – vždyť jenom v palácových komplexech Ory a Nokky pracuje víc talů a uměláků, než kolik jich žije v celém hřmícím městě.

			Uhneme z promenády a sestupujeme k lasturovitému útvaru tvořenému shlukem nevysokých bivaků obsypaných hromadami přebraného šrotu. Spodní okruží Xeče vypadá o poznání zanedbaněji než výstavní terasa o patro výš. Do nosu mě ihned praští štiplavý zápach spáleného duroplastu. Míjíme několik žebrajících uměláků, kteří na nás chrlí nesourodou změť zvuků a zoufale u toho kroutí dlaněmi. Opodál stojí hlouček Hontů pokuřujících pančovaný rokos a o čemsi zaujatě diskutuje. Vlézáme do lastury a scházíme točitou stezkou stále níž. 

			

			Elam mě vede do jednoho z menších hangárů pro antigravy. Sejdeme po schodišti a zastavíme se před spoře osvětleným tunelem. Mladík řekne: 

			„Tohle je jeden z lopotů vedoucích do Surkalu. Hlídají ho místní – prostě jen vysázíš trochu kovu a jdeš, aniž by tě cvakly oči. Máš u sebe nějaký kaleš?“

			Přikývnu. Elam přijde k muži stojícímu v ústí tunelu, který nás po celou dobu sleduje. Vysází mu na ruku pět kroužků a poté zmizí v přítmí kdesi za ním. Udělám to samé a zakrátko už oba rázujeme potemnělým lopotem.

			Tunel nás vyplivne na opuštěném nádvoří. Všude okolo nás trčí vysoké zdi a za nimi jednotlivé rezidence. Vzhlédnu k nebi a podobně jako v Xeči spatřím obrovskou kopuli zakrývající celý distrikt. Elam mi vysvětluje, že Surkal nemá ulice, ale důmyslně zbudovaný systém dvorů, schodišť a chodeb. Projdeme několika podloubími a zahneme do slepé uličky zakončené pancéřovaným vchodem. Z výklenku ve zdi vylétne dvojice augů, které si nás důkladně prohlédnou, načež se dveře s hlasitým cvaknutím samy rozevřou. Vstupujeme dovnitř.
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			V předsálí se nás ujme umělák pohybující se na mobilní podestě. Jeho krouživé pohyby mi ihned připomenou strýce Ngalu. Otočím se na Elama, ten je však plně zaměstnán předávkou obsahu své torny jedné ze služebných, která ihned mizí za křiklavým barevným závěsem.

			

			Bot Elamovi oznámí, aby počkal v předsálí, a vede mě do srdce přepychové rezidence. Vstupujeme do neveliké hodovní síně, ve které u oválného stolu diskutují čtyři muži. 

			Přejíždím po nich očima a zevrubně hodnotím situaci. V čele sedí mladý tal oděný ve zdobném azurovém rouchu, za což by v X-Talu okamžitě sklidil ostrou kritiku. Podle všeho jde o Elamova movitého „přítele“, který je zároveň majitelem rezidence. Po jeho levici sedí dva Kur-Karilové, jejichž brady zdobí tolik typické chlupy svázané kovovými kroužky do řídkých ozdobných copů. Podle oblečení a insignií tipuju, že vyšší z nich je podřízený tomu druhému, který však vypadá všelijak, jenom ne jako námezdní pilot agravy. Když se mým směrem pootočí i čtvrtý host, k nemalému údivu zjistím, že jím není nikdo jiný než hontský obchodník a taalský radní Xarappi. Jakmile mě spatří, usměje se a bez-děčně vytrčí bezzubou čelist. Jsem překvapený ze vší té nesourodé kumpanie, ale to už pán domu pozvedá kalíšek s kvašem a zvolá: 

			„Vida, už přichází ten náš skládkokop!“

			Poté gestem pokyne umělákovi, který mi také odlije do kalíšku a s tichým bzučením s ním přijede až ke mně. Muž oděný v azuru dodá: 

			„Buďte zdráv, Arrune. Zrovna jsme si vyprávěli o vaší poněkud osliz-lé epizodě s kostěncem a houbou. Je to věru zábavná historka k po-pukání!“

			V duchu spílám Elamovi v obavách z toho, co všechno přátelům vyprávěl. Muž dodá: 

			„Hlavně ochutnejte ten kvaš, v Garocenu nic podobného neseže-nete.“ 

			Věnuji muži uctivý kruh a usrknu si z tekutiny v kalíšku. 

			„Chutná znamenitě, díky.“

			Jeden z bradatců dodá: 

			„Však je taky z Tu’Ory! Jestli něco koloniálové umějí líp než my, pak je to právě kvaš. Borská krev se nezapře, nemám pravdu?“

			Jen těžko skrývám překvapení. Jaké úsilí asi museli obyvatelé Taa-lu vyvinout, aby navzdory embargu do hřmícího města propašovali tento nápoj? Ví vůbec o těchto (podle všeho ilegálních) stezkách naši hodnostáři?

			

			Usednu na polstrovanou lavici a zakrátko před nás služebná postaví talířky s občerstvením. Podává se pyré z přezrálých onglí a parakuří polévka s hmyzími kuličkami, nechybí ani jednorázové atomizéry se sycenkou. Snažím se nehltat, ačkoliv mám nesmírný hlad a pokrmy chutnají výtečně. Zatímco jíme, muž v čele stolu pokračuje: 

			„Kromě vaší veselé eskapády s houbou jsme probírali i politiku, především pak záměry tu’orských v pětihoří. Jaký na to máte názor?“

			Při zmínce o hrázi znejistím. Snažím se o maximálně neurčitou odpověď.

			„Do podobných věcí mi nic není. V popásí jsem pracoval sám na sebe – mou specializací jsou skládkařské technologie, ne kovy.“

			Mé oči se střetnou s Xarappiho. Hontský hodnostář se dál mlčky usmívá. Do diskuse se znovu zapojí menší z bradatců. Řekne: 

			„Ten projekt je od začátku ryzí šílenství. Koloniálové si myslí, že zaplaví svět levným diaplastem, ale zatím je to jenom sen. Celé to skončí fiaskem!“

			Jeho společník odloží kalíšek s kvašem a dodá: 

			„Tu’Oru nevyhnutelně čeká období úpadku. Což je dobrá zpráva pro nás i jižní neživé národy.“

			Muži si nadšeně připíjejí. Mám co dělat, abych na poslední chvíli spolkl jízlivou poznámku. Paktování s minskými lopty pro mě představuje neodpustitelnou zradu. Po chvíli mě přemůže zvědavost a já se rozhodnu vytěžit z rozhovoru užitečné informace. Proto se zeptám: 

			„Až příliš dlouho jsem pobýval v taluprázdném popásí. Paní Xirhanna prý zemřela. Kdo po ní převzal kolonii? Tal Tuong?“

			Muž v azuru řekne: 

			„Ten hlupák? Ano. Nedávno se od nás dokonce pokoušel odkoupit razicí stroje, ale správa města jeho žádost ihned smetla ze stolu.“

			Konečně dobrá zpráva! Je-li bratr naživu a dál se zabývá výstavbou hráze, zdá se, že v kolonii nedošlo k mocenskému převratu. Sabotáž mé agravy mohla představovat zoufalý akt zarytých nepřátel X-Talu. Celá záležitost získává o něco zřetelnější kontury.

			Náhle promluví starý Xarappi. Urovná si objemnou nostrilu, opře si lokty o stůl a spojí konečky prstů. Řekne: 

			„Povězte mi, Arrune – když jsme spolu hovoržili naposledy, oháněl jste se tučnými odměnami za prželet do Tu’Ory. Kolik jste za takovou cestu ochoten zaplatit?“

			Konečně přecházíme k meritu věci. Odvětím: 

			„Dám tolik, kolik bude třeba. Můj otec Tarokarr za svůj život nahromadil značný majetek, a proto…“

			„Pokud vím, majetek vašeho otce propadl Paní Těžby,“ přeruší mě Xarappi, „a posléze ho zdědil váš bratr. Nezdá se vám poněkud drzé ohánět se cizím peržím?“

			Pocítím citelné zamrazení na zátylku. Ruch v místnosti ustane a já zjistím, že všechny pohledy jsou upřené na mě. Veškerá předchozí žo-viálnost je ta tam. Řeknu: 

			„Nemám bratra. Otec…“

			Xarappi mě opět nemilosrdně přeruší.

			„Nemáte bratra? Pržed chvílí jste se na něj ptal!“

			„Tak už dost.“ 

			To se právě ozval muž oděný v azuru, který jen tak mimoděk vytáhne z kapsy jakýsi předmět. Hodí ho na stůl a ten s kovovým zacinkáním dopadne mezi tácky s jídlem. Poté řekne: 

			„Co nám k tomu povíte?“ 

			Při pohledu na předmět mi tělo zalije vlna studeného potu. Je to prsten z kovového medu, rodový šperk mého zemřelého strýce Ngaly.

			„Našel jsem ho v oceánech rzi, jak už jsem říkal, jsem…“

			Tehdy mě přeruší bradatec, který prohlásí:

			„Nechte už těch řečí, Tale Makarde.“

			Při vyslovení toho jména vyskočím ze židle. Uslyším bzučení za zády a instinktivně chňapnu po augu, který se ke mně blížil zezadu. Vší silou jím mrsknu o stůl, až deska praskne, a jídlo i pití se rozletí do všech stran. Než stihne kdokoliv z přítomných mužů zareagovat, vyrazím k východu. Za zády uslyším výkřik pána domu:

			„Nenechte ho utéct!“ 
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			Prosmýknu se mezi dvěma zmatenými služebnými na chodbě a peláším ke vchodovým dveřím. Z hodovní síně se ozývá křik a já akorát zaslechnu: 

			„Zamknout!“ 

			Už je vidím – masivní vstupní dveře rezidence. U nich Elam, který je s krajním vypětím sil na poslední chvíli pootevře, díky čemuž dlouhé tyčovité zámky dveří vyjedou naprázdno do prostoru. Když se spěšně protahuju štěrbinou, mladík zašeptá roztřeseným hlasem: 

			„Odpusť, prosím – neměl jsem na vybranou!“

			Přemýšlím, zda Elama udeřit do obličeje, ale jen bych se tím zdržoval. Probíhám nádvořím i klenutým loubím a řítím se zpět k ústí lopotu. 

			Hlavou mi víří divoká změť myšlenek. Jaký byl vlastně záměr té podivné kumpanie? Zajmout mě? Vydírat bratra výkupným? Nebo mě rovnou zabít? 

			Půjdou po mně, to je jisté. Vracet se do Garocenu je s ohledem na Elamovu zradu ryzí šílenství. K exoskeletu se už nedostanu. Nemám kam jít.

			

			Přibíhám k ústí lopotu. Do cesty se mi postaví urostlý tal v ošoupaném mundúru. Nejdřív se leknu, že jde o některého z dalších nohsledů pána v azuru, ale rychle mi dojde, že je to jenom výběrčí. Z kapsy vytáhnu nahodilou hrst kroužků a bez počítání mu je vrazím do dlaně. Muž se sice tváří, jako by mi chtěl bránit ve vstupu, když ale zjistí, že obdržel víc kaleše než obvykle, mávne rukou a já spěšně vyrážím do přítmí tunelu.

			

			V boku mě píchá a já cítím, jak se ve mně zmítáš, bjóto. Když jsem byl malý, běhal jsem pořád, ale stávající kondice mi neumožňuje podat potřebný výkon. Lapám po dechu a pálí mě plíce. Nesmím polevit!

			

			Uběhnu sotva několik desítek lantů, když tu se lopotem rozlehne výhružné bzučení. Nasadili na mě augy, to se dalo čekat.

			

			Vbíhám do hangárů. Jen těsně se vyhnu stánkaři tlačícímu naložený dvoukolák a rychle se blížím ke dvojici talů, kteří právě rozebírají vyřazeného uměláka. Bzukot zesiluje. 

			

			Vytrhnu jednomu z mužů těžké corabitové páčidlo a vší silou jím máchnu za sebe. Rychle se přibližující kulovitý aug na poslední chvíli uhne, načež se jeho povrch s cvaknutím rozskočí. To už po něm chňapám druhou rukou a snažím se kouli protočit, aby nemířila na mě. Aug vypustí spršku tekutiny. Instinktivně odskočím a srazím ho k zemi.

			Kovová koule zajiskří a praskne a do vzduchu se tak uvolní i zbytek jejích útrob.

			

			Odstoupím se zadrženým dechem, ale to už mi rozzuřený nadávající tal vytrhne z ruky svůj nástroj. Leknu se a instinktivně naberu trochu vzduchu do plic. Ihned v nose ucítím důvěrně známou nahořklou pachuť. Je to xytosin, látka, kterou se v ruuckých stájích uspávají chovná zvířata. Snad jsem se ho nenadýchal moc! Zevnitř lopotu se ozývají nesourodé zvuky provázené výkřiky. Musím odsud.

			

			Vybíhám točitou stezku a mísím se s kolemjdoucími na promenádě. Instinktivně zamířím k centrálnímu tunelu, i když vím, že trasa ke Kuželu představuje slepou uličku. 

			Okolo mě hučí vzdálené ozvěny bouře. Pak mi to dojde. Hluk! Zní to šíleně, ale nemám na vybranou. Pokusím se vydat do Elamovy rodné čtvrti.

			

			Zatáčím do úzké průrvy ve stěně tunelu. Nohy mi těžknou a každé nadechnutí nesnesitelně bolí. Rachot je čím dál hlasitější. Bojím se otočit ve strachu, že spatřím pronásledovatele. 

			

			Vynořím se v kaverně a míjím několik přízemních bivaků. Ve spáncích mi buší a mám co dělat, abych donutil nohy k dalšímu pohybu. Vyhnu se odbočce k Elamovu domu a vydám se k honosnějším rezidencím v dáli před sebou. Zrak mi zvolna vypovídá službu, okolní budovy se naklání a zdvojují. 

			

			Po chvíli nahodile zahnu do jedné z uliček. Nezbývá mi mnoho času, musím se rychle dovolat pomoci! 

			

			Spatřím shrbeného progerika, avšak zmizí za dveřmi bivaku dřív, než udělám první krok ve snaze ho oslovit. Míjí mě dvojice talů, zřejmě Ysaani. Ti tě udají, Škarde, nekoukej se na ně a hledej dál! 

			

			O kus dál se zarazím a zamžourám na starší ženu přebírající od uměláka objemnou zásilku. Když se naše oči střetnou, věnuje mi překvapivě dlouhý pohled a já se instinktivně rozhodnu vydat přímo k ní. Špatně však odhadnu vzdálenost mezi námi, a tak do ní po pár krocích nevybíravě vrazím. 

			

			Žena vykřikne. Teprve teď xytosin zapůsobí naplno a já už nedokážu zaostřit na její obličej. Přesto navzdory všudypřítomnému hluku slyším, jak mi nadává: 

			„… si myslíš, že čumíš, ty rochte?!“

			V návalu zoufalství ze sebe vypustím: 

			„Schovejte… mě… prosím.“ 

			Už nevidím postavu, jen rozpitou skvrnu, po které v návalu zoufalství chňapnu. Z nekonečné dálky zaslechnu útržky jejího chraptivého skřehotání. Zatřesu hlavou a zahuhlám: 

			„Scho…vej… za… pla…tím…“

			Ucítím zhoupnutí a tupý náraz do obličeje. Tma. 
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			Když otevřu oči, je už hluboké šero. Ležím na chladné zemi ve stísněném prostoru obehnaném vysokými zdmi. Jakmile pohnu krkem, rozbolí mě hlava. Jazykem si nervózně přejedu přední zuby, jeden z nich je nalomený a já se o něj pořežu. Do Iblorta! Musel jsem se ošklivě praštit při pádu. Nebo mě udeřila ta žena? Jak jsem se sem vlastně dostal?

			

			Podle všeho jsem své pronásledovatele setřásl. Mé prozrazení bylo otázkou času, měl jsem si dávat větší pozor. Jak jsem mohl zabránit krádeži strýcova prstenu? Při příchodu do Taalu jsem byl zcela bezbranný.

			

			Práce v oceánech rzi, hašení požáru, návštěva Surkalu, to vše mi teď přijde jako abstraktní šmouha. Do Garocenu se vrátit nemůžu, určitě po mně dál pátrají. Musím se co nejdřív dostat z Taalu. Ale jak? 

			

			Rozhlédnu se kolem sebe. Musím být na nějakém dvoře. Jakmile se začnu drápat na nohy, světlo před domem se rozsvítí a mechanické zámky tiše zaševelí. Vstupní dveře se rozjedou do stran a v nich stojí ona žena. Nedokážu určit její věk ani postavení – je na ní cosi vulgárně plebejského, přesto jí kolem krku visí šperky, za které by u kovotepce obdržela menší jmění. Možná jsou falešné?

			

			„Myslím, že mi dlužíš vysvětlení, tale.“

			Už zase to hluboké skřehotání. Její hlas naznačuje časté užívání rokosu. Chci se vydat k ní, ale všimnu si, že drží v ruce krátkou kalfasu. Výraz ve zvrásněné tváři je tvrdý a nesmlouvavý, nemá cenu kličkovat. Odkašlu si a pokusím se přehlušit všudypřítomný hluk.

			„Děkuji ti za záchranu! Musela jsi mě sem odvléct, je to tak?“

			Žena nehne brvou. 

			„Vážíš víc než pytel ruuckých sraček. Dal jsi mi pořádně zabrat.“

			Udělá krok směrem ke mně, ale hlaveň zbraně nesklopí. Poté dodá: 

			„O nic se nepokoušej. Ani se neodvažuju přemýšlet o tom, co jsi musel provést. Jde po tobě snad půlka Taalu, v jednom kuse okolo bzučí augy! Zabils někoho?“

			Zkřížím prsty. Zmínka o pátracích očích mě vyděsí. 

			„Pusťte mě prosím dovnitř. Všechno vám vysvětlím! Pokud sem vtrhnou vojáci…“

			„Sem si netroufnou,“ přeruší mě rázně žena, „na to nemají dost šťávy v onglích. Spíš mi řekni, proč bych tě ihned neměla vystrčit na ulici mimo tišící pole. Kdo jsi?“

			Kde ta babizna bere takovou sebedůvěru? Hledím jí upřeně do obličeje, její rysy jsou typicky borské, oči živé a pronikavé. Navzdory svému projevu na mě působí nezvykle důvěryhodným dojmem, jako bychom se znali celá Tu. Dojde mi, že nemá cenu nic skrývat. V této partii thun’cu musím vsadit vše na jedinou figurku.

			„Jsem… Tal Makard z X-Talu, syn Tal Xirhanny a bratr stávajícího Pána Těžby. Nouzově jsem přistál s agravou v popásí a obskurní shodou náhod se dostal až sem. Potřebuji neprodleně opustit Taal a dostat se k hrázi na severu, která nese mé jméno. Má identita byla vyzrazena – pomozte mi a bohatě se vám odměním!“

			Žena po celou dobu nehne brvou. Na důkaz svých slov vytáhnu všechen kov, který mám v kapsách. Když spatří nuznou hrstku kroužků, sklopí zbraň a nahlas se rozesměje.

			„Tímhle mě chceš odměnit? To jsi mě opravdu pobavil!“

			Poté opět zvážní. 

			„Tvoje historka je krajně nepravděpodobná a dost možná i lživá, ale dám ti šanci. Jsi-li ten, za koho se vydáváš, zjistím to. Pojď dovnitř, ať konečně můžu vypnout pole. Mám navařeno, snad se urozený Tal jako ty spokojí s čerstvou tyločkou.“

			S těmito slovy se znovu rozesměje a já ji nejistým krokem následuji do jejího domu. 
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			Uvnitř bivaku to voní po rokosu a košenile. Prostor je překvapivě dobře izolovaný od vnějšího hluku, jednotlivé místnosti rezidence jsou prostorné a bohatě zařízené. Luxusní nábytek a umělecká díla jsou v přímém kontrastu s horami cetek a harampádí, zaplňujícími prakticky každé volné místo. Když žena spatří, kterak se zvědavě rozhlížím kolem sebe, zavrčí: 

			„Toho bordelu si nevšímej, nečekala jsem návštěvu. Pokud s tím máš problém, nazítří mi můžeš pomoct s úklidem.“

			V tu chvíli z vedlejší místnosti přilétne hranatý karmínový aug. Žena cosi zaznakuje, aug zatrylkuje a vylétne ven stropním průduchem. Celou situaci sleduju s krajním znepokojením. Když žena spatří mé rozpaky, zasměje se a řekne: 

			„Bojíš se, že tě udám? Nechala jsem poslat pro nákup. Nečekala jsem návštěvu a má spižírna je prázdná jako pusa hontské čubky. Jestli si chceš za šera usrknout trochu kvaše, nezbývá ti než mi věřit.“

			Protáhne se těsně kolem mě, pak nakrčí nos a řekne: 

			„Jo, a smrdíš. Strašně. Zajdi se opláchnout, připravím ti čisté oblečení.“ 

			Posadím se na jedinou volnou židli. Zeptám se: 

			„Kdo jsi?“

			Žena se na mě znovu dlouze zadívá a mně dojde, že kdysi musela být krásná a plná života. Oblečení na ní zplihle vlaje, ňadra má povislá, černé khe ve tváři vybledlé a kůži svraštělou, přesto je na ní cosi vznešeného. Odpoví: 

			„Jsem Pocma. Můj muž kdysi spravoval hřmící město.“

			To je překvapivá odpověď. Řeknu jen: 

			„Je mrtvý?“

			Ticho. Zeptám se: 

			„Jak zemřel?“

			Ženě se zlověstně zablýskne v očích. Poté se otočí a začne ohřívat kaši z tyloku.

			„Zabil ho Křivec. Nehodil se do jeho velkolepého plánu. Ale to už je dávno.“

			„Křivec?“

			Pocma si povzdychne nad mou nevědomostí. 

			„Garza. Ten, který zradil.“

			Správce hráze! Zatímco se krčím v útrobách Hluku, právě on v pětihoří dozoruje výstavbu největšího projektu naší doby. Kolik mu museli bratr s matkou zaplatit, aby se vzdal vlády a opustil Taal? Nebo to bylo celé jinak a Garza byl odsud pod tíhou okolností donucen uprchnout?

			

			Proud mých myšlenek přeruší talířek s tyločkou, který přistane na stole přede mnou. Pocma řekne: 

			„Jez, ať ti nevystydne. Až budeš hotovej a umeješ se, přijď za mnou.“

			Překvapeně vzhlédnu. Žena s pobavením sleduje mou reakci, načež dodá:

			„Ověření tvé totožnosti necháme na zítra. Přeci sis nemyslel, že tě ubytuju za hrst kaleše?“

			Věnuje mi poslední pohled a zmizí za záclonou utkanou z měňavých nití. Zpoza ní se ještě ozve: 

			„Tal nebo tal, na tom nesejde. Až zhasnu kahan, staneš se, kým budu chtít.“
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			Je to zvláštní pocit, bjó. Po Xaliině smrti a mém následném selhání jsem svou nutkavou potřebu tělesností zasunul hluboko pod povrch. Během pobytu v Garocenu jsem ani jednou nezatřepal plodníkem, ačkoliv jsem dobře věděl, že muži na ubikaci tak činí zcela nepokrytě, jako by šlo o rutinní údržbu stroje. Pravda, nejednou jsem si vzpomněl na Elskan, můj chtíč však pokaždé přehlušila vzpomínka na ledové, nehybné tělo ležící pode mnou, jehož jsem se v návalu zoufalství zmocnil. Xali ke mně dodnes přichází ve snech a něco se mi snaží říct. Než se tak stane, pokaždé se probudím.

			

			Teď jsem pod tíhou okolností donucen potlačit svou nechuť. Ocitl jsem se v náručí staré, chtivé ženy, která mi nedává na výběr. Pocma je náruživá a nespokojí se s jediným výstřikem mé šťávy. Nechává se znovu a znovu napouštět s klidným vědomím toho, že ve svém věku už nepočne potomka. Křičí, škrábe, svíjí se a sténá, a když odhlédnu od jejího vrásčitého těla, mám pocit, jako bych vstupoval do o poznání mladší ženy, která dosud neotupěla slastmi dospělého života. Zprvu mi náš milostný akt přišel odpudivý, avšak tento pocit s každým dalším vyvrcholením slábne. Pocmin mokrý klín je lékem na předchozí bolest, je tak snadné se jej zmocnit.

			

			Milujeme se šestkrát, klidně i osmkrát denně. Její žízeň je neukojitelná, saje z mého plodníku jako čerstvě vylíhnuté mládě yglika. Navzdory svrchované porci rozkoše ze sebe nedokážu vykřesat radost. Cítím se jako stroj, trpělivě přirážím a čekám, kdy ji nová hračka přestane bavit. 

			

			S chutí se mnou hovoří o svých dalších milencích. Pocma je rentiérka, po manželovi zdědila rezidenci i slušné jmění v kovu, a tak nikdy nemusela pracovat. Chvílemi mi přijde malicherná, rozmazlená zahálkou a komfortem. Rokos kouří denně (pokaždé s díky odmítám) a hravě vypije víc kvaše než já. Jako by se snažila obrátit kalíšek života do dna bez ohledu na následky – za šera kašle a dáví se, po ránu se jí třesou ruce do doby, než spolyká tablety, o jejichž účincích se mnou není ochotná mluvit. Přesto je až překvapivě sečtělá, dobře zná historii města i naší kolonie, dokáže vyjmenovat většinu velkých vraků na obloze i všechny významné hráče planetární politiky. Při pohledu na ni se ve mně pokaždé mísí směsice obdivu a odporu.

			

			První tol utekl jako splašený iraail. Snažím se uklidit všudypřítomný nepořádek, abych alespoň částečně odpracoval svůj pobyt jinak než skrze zplihlý (a nyní již notně opotřebovaný) nástroj mezi nohama. Za sebou uslyším typické zakašlání a zacinkání kalíšku. Zdá se, že paní domu je konečně vzhůru. Ospale zabručí: 

			„Dobře že uklízíš, Karde. Čekáme návštěvu…“

			Otočím se. Je nahá jako vždy. Prsa má povislá a obličej ztrhaný a v ostrém světle nevypadá zdaleka tak dobře jako v přítmí ložnice. Při zkomolené zmínce mého jména mi dojde, že se Pocma dosud neobtěžovala ověřit si moji totožnost, alespoň se o ničem takovém nezmínila. Zeptám se: 

			„O koho jde? Předpokládám, že je to muž.“

			Usměje se. 

			„Ano.“

			Cuknu sebou a nervózně si oblíznu nalomený zub. Snad tím nemyslí někoho z Garocenu? Borzola i Žleba z ubikace jistě vyslýchali a budou bedlivě sledovat jejich…

			„Ty se bojíš!“ utrousí pobaveně Pocma, když vidí moji nejistotu. „Nemáš důvod. Jsem s tebou ráda, ale riziko tvého prozrazení vzrůstá kaž-dým dnem.“ 

			Při pouhém pomyšlení na další zběsilý úprk mě rozbolí břicho. 

			„O koho jde?“

			„Je to můj dobrý známý, létá coby svobodný aggak. Mohl by tě vzít s sebou.“ 

			Přestanu otírat nábytek a udiveně na ni zírám.

			„Ty se mi snad zdáš! Lze mu věřit? Je to známý, nebo ‚známý‘?“

			Pocma se uchichtne mé dvousmyslné narážce a začne se navlékat do róby, kterou obvykle nosí. Řekne: 

			„To druhé. Znám ho více než třicet Tu, létal pro mého manžela. Neznám věrnějšího tala.“

			„Kdy dorazí?“

			Žena si trpělivě nacvakává vyčištěné stříbřité řetízky na háčky na hlavě.

			„Snad zítra. Už přistál, ale čekají ho testy a karanténa. Na severu opět řádí marrdu…“

			„Vážím si tvé pomoci. Odměním se ti.“

			Pocma se usměje a věnuje mi dychtivý pohled. 

			„O tom nepochybuju, skoropane Těžby.“

			Nadechnu se k odpovědi, ale je rychlejší než já. Než moje róba dopadne na zem, leží na mně přitisknutá celou svou vahou. Nezbývá než se znovu odevzdat jejímu neukojitelnému chtíči.

			

			106

			A skutečně – nazítří do Pocmina bivaku dorazí vysoký, šlachovitý tal, který se mi představí jako Bidu. Je vidět, že tu není poprvé, po vřelém přivítání s Pocmou ihned odchází do koupelny, aby ze sebe podle svých slov „smyl všechen ten byrokratickej šlem, kterým ho upatlali v krychli“. Ona „krychle“ není nic jiného než aggakor – vzletový hexahedron na okraji města přímo pod Hlukem, na kterém Bidu přistál se svou agravou. Přilétl z hraničních oblastí dungského státu Lebbu, se kterým hřmící město v poslední době čile obchoduje a který se nachází severně od hráze, cíle mé cesty.

			

			Bidu je typický plebejský tal – hlavu mu zdobí souvislé pruhy karmínového khe, uši má obtěžkané duroplastovými šperky, ale co je zvláštní, na temeni i na bradě nosí zavěšené krátké stříbřité řetízky které jako by imitovaly módu talských žen. Překvapivě to nepůsobí nijak zženštile. 

			

			Může být o nějakých deset, patnáct Tu starší než já. Když mluví, mračí se, ale není přezíravý ani arogantní. Pocma ho zcela otevřeně seznamuje s mou situací, což mě zprvu vyděsí, ale nezdá se, že by s Biduem onen těžko uvěřitelný sled historek jakkoliv hnul. Když žena domluví, aggak se na mě zpříma zadívá, načež řekne: 

			„Neznám tě, ale vím, že tu’orský Pán Těžby má několik sourozenců. Kdeže jste přistáli?“

			„Tisíce lantů před Pam-Paktaranem. Zpátky do kolonie to bylo příliš daleko…“

			Bidu dopije kalíšek s kvašem a odfrkne si.

			„To je pořádná štreka. Je zázrak, že ses dostal až sem.“

			Řeknu jen: 

			„Část cesty mě nesl Bael. Bez něj bych to nedokázal.“

			Bidu se zamračí.

			„To je ta vůbec nejulítlejší část tvojí historky! S kostěnýma jsem se párkrát setkal, ale nikdy by mě nenapadlo zabydlet se u nich v houbě. Čekal bych, že tě spíš vypije…“

			„Na to by ho byla škoda,“ prohodí pobaveně Pocma a střelí po mně laškovným pohledem, „ctěný Tal jistě disponuje patřičným dědictvím, o které se rád podělí. Je to tak, Karde?“

			Bidu vycítí laškovný podtón jejího hlasu, načež si ženu přivine k sobě a věnuje jí vroucný polibek. Cosi jí zašeptá a Pocma se rozesměje. Když se odtáhne, Bidu řekne: 

			„Na rovinu říkám – do Tu’Ory nelítám, nejsem blázen. Jediný, co můžu udělat, je vysadit tě cestou na sever kousek od hráze, pěkně mimo dosah podů. Nehodlám ale cokoliv riskovat, je to jasný?“

			Přikývnu. Bidu si dolije kalíšek kvaše a hlasitě usrkne. Všimnu si jeho zaujetí Pocminými vnadami, a proto je ponechávám o samotě. 

			

			Z vedlejší místnosti ke mně doléhá tlumené sténání. Když je po všem, dveře se otevřou a nahá Pocma vklouzne ke mně na lůžko. Je celá zpocená a ihned se vrhá na můj plodník. Kouše a škrábe a nakonec si i na mně skrze svůj klín vymůže poctivou porci šťávy. Mám pocit, že neexistuje síla, která by ji kdy dokázala plně uspokojit.

			

			Jakmile jsme hotovi, přehodí přes sebe tenký župan a vyzve mě, abych ji následoval. Zprvu mám obavu, že půjdeme do její ložnice a ona bude chtít, abych se zapojil do skupinových hrátek s jejím přítelem. Ten však naštěstí dávno spí a my pokradmu míříme hlouběji do rezidence. 

			

			Vstoupíme do místnosti, která podle všeho sloužila coby pracovna jejího muže. Pocma cvičeným pohybem odsune skryté dveře ve stěně a snaží se vytáhnout objemnou krabici. Přistoupím k ní a pomůžu jí. Bedna je těžká jako dospělý tal, a když ji s vypětím sil položím na stůl, žena přitiskne ruku na snímací desku a víko nadskočí.

			

			Uvnitř se nachází robustní naleštěný exoskelet, bílý jako ohlodaná ruucká kost. Je to atypická zakázková výroba – starší generace, ale ve výborném stavu. Nátěr přímo září, oblek nemá sebemenší škrábnutí, a tak pochybuju, že ho kdy někdo nosil ven.

			„Patřil Uattarovi,“ prohlásí tlumeným hlasem Pocma, „a vešla bych se do něj tak třikrát. Co bych s ním dělala? Je tvůj.“

			Střídavě hledím na zdobné reliéfy exoskeletu a na její vrásčitou tvář. Bojím se odhadnout, kolik tenkrát musel stát, navíc jde o památku po manželovi. Oči mi vlhnou dojetím. 

			„Jsem tvým doživotním dlužníkem, Pocmo.“

			Žena sáhne pod stůl a cosi vloží do vnitřku obleku. Je to zbrusu nový palivový článek, u nás v X-Talu by stál menší jmění. Usměje se. 

			„Já vím.“

			Po chvíli dodá: 

			„Bidu je dobrý tal. Zasloužil by si lepší práci než převoz t’ungu.“

			Chytnu ji kolem pasu. Řeknu: 

			„Udělám, co bude v mých silách. Nejdřív ale musím zjistit, kdo a proč se mě snažil zabít.“

			Pocma přikývne a toužebně vydechne. Nacvičeným pohybem ruky zajedu do jejího klína. Odtáhne se a zašeptá mi: 

			„Tady ne. Pojďme zpátky k tobě.“

			

			107

			Sedím s Biduem u stolu v jídelně a dojídáme zbytky od večeře. Pocma si ráno dopřála rokos a teď spí. Pokud aggak ví o našich milostných hrátkách během šera, rozhodně na sobě nedává nic znát. Ptá se mě: 

			„Vážně je pravda, že se ke tvý hrázi stahujou scvrklíci?“

			„Není to moje hráz, Bidu,“ opravím ho, „a ano, je to pravda. Pokud vím, jsou tam nejméně tři.“

			Bidu se při představě takové koncentrace neživých Zaanů zamračí a dodá: 

			„Z těch nikdy nevzešlo nic dobrýho…“

			Trpělivě dožvýkám sousto (parakuří maso je strašně tuhé, Pocma prostě neumí vařit) a řeknu: 

			„Vidím to stejně.“

			Bidu se ušklíbne.

			„Zvláštní, že to říkáš zrovna ty.“

			Na to odpovím: 

			„Správcem hráze je Garza. Všechna klíčová rozhodnutí ohledně stavby padla beze mě. Navíc jsem mrtvý, na to nezapomínej.“

			Bidu se uchechtne.

			„Včera jsi moc mrtvě nezněl.“

			Tvář mi zalije stud. 

			„Myslel jsem, že spíš. Omlouvám se.“

			Postarší aggak do mě přátelsky šťouchne a zvolá:

			„Spal jsem, dokud jste mě nevzbudili! S tím si nedělej starosti, kdybych měl spočítat všechny její trubce, nedělal bych nic jinýho.“

			Rozesmějeme se. Aggak po chvíli dodá: 

			„Starej to věděl, táhli jsme to spolu už za jeho života. Přesto mě dál nechal lítat. Byl to dobrej chlap.“

			

			Dál jíme mlčky. Náhle se jako na zavolanou v jídelně objeví Pocma a s ní i tolik typický závan rokosového dýmu. K mému překvapení je oblečená a řetízky na hlavě má zašmodrchané, protože si je za šera zapomněla sundat. Když ji Bidu spatří, žoviálně prohodí:

			„Jaký byl let, lásko?“

			Pocma se zakaboní.

			„Nech si ty komentáře, drožkáři! Raději otevři novou karafu, beztak jsi včera dochlemtal všechen kvaš.“

			Bidu se zaculí a já se musím chtě nechtě usmát nad jejich vzájemným špičkováním. 

			

			Snídaně je v plném proudu. Zrovna se chystám doplnit tác s ovocem, když tu se náhle jídelnou rozezní hlasitý zvuk gongu. Pocma ihned vytáhne malý kapesní aug a upřeně do něj hledí. Vyměním si s ní nejistý pohled. Zeptám se: 

			„Čekáš další návštěvu?“

			Pocma odpoví: 

			„To rozhodně ne. A už vůbec ne vzadu na dvoře.“
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			Běžíme chodbou k východu. Pocma cestou z výklenku vytáhne kalfasu, pokyne mi, abych se schoval za roh, a bez váhání přiloží ruku k čidlu. 

			

			Těžké corabitové dveře se rozjedou do stran a souběžně s tím k nám zvenčí dolehne všudypřítomný hluk bouře. 

			

			Nedá mi to a krátce vyhlédnu ven. Nad dvorkem se vznáší zelenkavý duroplastový aug. Ihned mi dojde, komu patří, a zacloumá mnou vztek. Vylezu z domu na otevřené prostranství s vědomím toho, že Pocmino tišící pole stále funguje, a tak se naše konverzace nedostane ven ze dvora. Řeknu: 

			„Zdravím tě, Elame.“

			Aug se natočí ke mně, načež se z něj ozve důvěrně známý mladický hlas:

			„A já tebe, Arrune.“

			Gestem pokynu Pocmě, ať sklopí zbraň a drží se zpátky. 

			„To není moje jméno. Zrovna ty bys to mohl vědět.“

			„Pro mě jsi Arrun,“ odvětí Elam, „a Arrunem zůstaneš. Přišel jsem se ti omluvit.“

			V reakci na to zavrčím: 

			„Omluvy si strč do řiti! Jak jsi mě tu vyhmátl? Chystáš další past?“

			Hlas z augu odpoví: 

			„Já ne. Ale hrozí ti nebezpečí. Přišel jsem tě varovat.“

			Řeknu jen: 

			„Před sebou? Vždyť jsi mě zradil!“

			Aug klesne o něco níž na mou úroveň. Instinktivně ustoupím zpět ke dveřím. Elam řekne: 

			„Vědí o tobě. Brzy získají potřebné logy pro vstup na pozemek. Pak už nebude úniku.“

			Za mými zády se ozve Pocma. 

			„Kolik zbývá času?“

			Oko augu cukne směrem k ní. 

			„Pár untů, nanejvýš un. Právě zasedá rada.“

			Zeptám se: 

			„Proč to děláš, Elame? Proč bych ti měl věřit?“

			Zkreslený hlas uvnitř oka odpoví: 

			„Nemusíš mi věřit, Arrune, pochopím to. Přinesli jim ten prsten, věděli o tobě. Chtěli pro tebe poslat vojáky, ale nabídl jsem jim snazší řešení. Slíbili mi léky pro otce, a tak jsem svolil, že tě k nim přivedu.“

			„A dostal je?“

			Elam neodpoví. Nadechnu se k další otázce, ale to už se za mými zády ozve výstřel z kalfasy a aug se po zásahu projektilem rozlétne do všech stran. Polekaně sebou trhnu a spatřím Bidua s Pocminou zbraní v ruce. 

			

			Promluvím do napjatého ticha: 

			„Musím odsud zmizet, a to hned!“ 

			Svobodný aggak dál stojí bez hnutí a v jeho tváři se zrcadlí pochybnosti. Odsekne: 

			„Agrava ještě není naložená! Rozhodně nikam nepoletím na-prázdno…“

			Řeknu jen: 

			„Nepoletíš naprázdno, povezeš mě! Tohle je tvá životní příležitost, Bidu. Pokud mi zachráníš život, X-Tal ti bude do konce tvých dnů zavázán!“

			Bidu odpoví: 

			„Nestojím o děkovný logy z Tu’Ory! Jsou to jen…“

			Cítím, jak ze mě vyprchává veškerá trpělivost. Vykřiknu:

			„Do Iblorta! Vážně chceš po celý život přelévat smradlavou břečku z místa na místo? Dostaň mě odsud a zahrnu tě kovy. K tomu ti zařídím kariéru, o které se ti ani nesnilo.“

			V tu chvíli se ozve Pocma stojící opodál. Řekne jen: 

			„Věřím mu. Nenech ho v těch sračkách samotnýho, Bidu.“

			Posmutněle po mně střelí pohledem, protože ví, že náš společný dýchánek je u konce. Rychle dodá:

			„Půjčím vám manželův grav. Stojí dole v suterénu.“

			Aggak si unaveně promne oči, povzdychne si a řekne: 

			„Dobře… dobře. Do iblortí prdele!“
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			Zamkneme dvůr a řítíme se chodbou zpět do domu. S Biduovou pomocí vynesu z pracovny objemnou krabici s exoskeletem. Pocma mezitím odkudsi vytáhne příruční zavazadlo a začne po místnosti hledat věci, které by mi mohly být k užitku. Bidu ji okřikne: 

			„Na to není čas! Radši pošli oči před výjezd, a až ti řeknu, vysuneš vrata.“

			Pocma přikývne, a když proběhne kolem mě, přitiskne se ke mně po-prsím a vtiskne mi dlouhý polibek. Poté mi zmizí z dohledu a dál už nás doprovází pouze její karmínový aug.

			

			Táhneme těžkou bednu ke schodům, po kterých jsem dosud nešel. K mé úlevě se schodnice samy od sebe s tichým hučením rozjedou, což nám značně usnadní situaci. Za zády slyším Pocmin hlas z augu, který říká: 

			„Venku je čisto. Na nic nečekejte a zmizte!“

			

			Schody nás dovezou do potemnělého suterénu, kterému vévodí dvoumístný bílý antigrav. Společnými silami dozadu vhodíme objemné zavazadlo a Bidu mi pokyne, ať si vlezu dovnitř. Když se konečně schoulím do zavazadlového prostoru, vrazí mi do ruky těžký (zřejmě tišící) stříbřitý aug. Poté přese mě přehodí zvláštní, tiše vrnící pokrývku a prohlásí: 

			„Zůstaň pod tím a za žádných okolností nevypínej oko. Nevylejzej, dokud ti neřeknu!“ 

			Poté zatáhne poklop a zvuky zvenčí utichnou. Po chvíli se motory antigravu rozbzučí a stroj se dá do pohybu.

			Cítím, jak se stroj naklání s tím, jak stoupá po plošině kamsi vzhůru. Následuje krátké zastavení a opětovný rozjezd, pak zadní průzor antigravu zalije pronikavé denní světlo. Tehdy zjistím, že je přehoz zčásti průhledný, a tak matně rozpoznávám objekty venku. Stoupáme po spirálovité trase vzhůru a brzy zaplujeme do potemnělého tunelu. Když dopravní tepna na okamžik zprůsvitní díky komíhajícímu se žebroví, zjistím, že projíždíme vysoko nad pěší promenádou v Xeči. Nejdřív se leknu, že tunel kopíruje tvar skály a my míříme k nedalekému Surkalu, avšak Bidu na poslední chvíli stočí stroj ostře doprava a za okamžik nás pohlcuje černočerná tma. 

			Opustili jsme centrální distrikty Taalu. Tunel nás vyplivne do tepny vinoucí se mezi nevysokými pahorky, nad kterými je místy možné zahlédnout potemnělý mrak Ól tyčící se nad městem v celé své kráse. Kolem jeho okrajů bez ustání srší blesky a mně dojde, že pokud budeme mít štěstí, je tohle můj poslední pohled na hřmící město.

			

			Antigrav co nevidět znovu pohltí tma s tím, jak vjíždíme do útrob jakési titánské konstrukce. Tohle bude zřejmě ona „krychle“, ze které vzlétají lodě námezdních aggaků. Na chvíli mě prostoupí obava z toho, že vjíždíme do předem přichystané pasti, ale když grav usedne mezi zbylé stroje na seřadišti a nikde okolo není ani živáčka, dojde mi, že nám Elam v návalu výčitek svědomí prokázal mimořádnou službu. 

			Dlouho se nic neděje. Držím se křečovitě tišícího augu a doufám, že mě společně s prazvláštní přikrývkou uchrání před všudypřítomnými senzory. V nestřeženou chvíli se poklop nákladního prostoru otevře s takovou razancí, až sebou cuknu úlekem. Je to Bidu, který celý zadýchaný nakládá opodál ležící krabici s exoskeletem na pojízdnou transportní plošinu. Zasyčí polohlasem:

			„Přelez si sem. Musíme vypadnout, než začnou lustrovat odlety – tak honem!“ 

			Vydrápu se na krabici na plošině, přitáhnu si pokrývku a stočím se do klubíčka, jako bych byl pytel s chlupatými datlemi. Bidu zatáhne za páku a plošina se rozjede. Naskočí na ni a zakrátko už uháníme otevřeným prostranstvím.

			

			Jeho agrava naštěstí parkuje nedaleko a kruhy kolem ní indikují, že je stále autorizovaná k odletu. Plošina s tichým bzučením vjede do jejího bachoru, vyloží náklad i se mnou, a když se tak stane, Bidu seskočí a zašeptá: 

			„Zůstaň, kde jsi!“

			Poté odvelí prázdnou plošinu pryč a ta úslužně opustí nákladový prostor.

			Aggak mi zmizí z dohledu a kdesi za mnou se ozve rána. Slyším, jak se rampa agravy kodrcavě zasouvá. Poté naskočí motory. 

			

			Pohon běží, ale agrava mučivě dlouho stojí na místě. Když už začnu mít obavy z toho, co se děje, plavidlo sebou trhne a stroj se pomalu odlepí od země. Následuje zrychlení, které mě rázně přitiskne ke stěně.

			

			Po čase tlak ustane. Jsme ve vzduchu a kdesi nade mnou se ozve Biduův hlas: 

			„Můžeš vylézt! Pojď za mnou do kabiny.“

			

			Shodím ze sebe zapařenou kamuflážní deku, vykřiknu radostí a v návalu emocí políbím tišící aug, který jsem po celou dobu křečovitě svíral v ruce. Cítím, jak ze mě postupně slézá tíživý pocit ohrožení. Představuji si, kterak se Taal i všichni ti surkalští potentáti stávají bezvýznamnou tečkou ležící hluboko pod námi. Dokázali jsme to!

			

			Opájím se hučením motorů a na tváři se mi po dlouhé době rozhostí široký úsměv. 

			

			Pomyslím na tvrdě pracující taly z Garocenu. Hodně štěstí v oceánech rzi, síta! Ať je kratón pod vašima nohama pevný a rziny plodné. 

			

			Děkuji ti za tvé jméno, Arrune – zachránilo mi život, což jsem já ve tvém případě nedokázal.

			

			Iblort s tebou, Pocmo. Jsem rád, že jsem si během mátožného bloudění Hlukem vybral právě tebe. Známe se krátce, ale vzpomínky na tebe si odnesu do kovového hrobu. 

			

			Konečně jsme pryč z té věčně rozbouřené díry. Ani nevíš, jak se mi ulevilo, bjó!
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			Míříme na sever. 

			

			Letět po takové době v agravě je s ohledem na okolnosti minulého přistání zvláštní pocit, ale Bidu má na rozdíl od kalciaka mou plnou důvěru. 

			

			Sedíme ve dvoumístné kabině a vyprávíme si o všem možném. Po očku sleduju hutná nažloutlá mračna pod námi. Povrch pod nimi vykoukne jen zřídkakdy, a kdykoliv se tak stane, spatřím rozeklaná skaliska lemovaná potemnělými skládkovými poli. Vzpomínky na putování krajinou popásí opět ožívají.

			„Letíme tak pomalu, jak to jde, abychom nevzbudili podezření,“ pronese Bidu, který očividně vycítil mou nejistotu, „běžná trasa do Lebbu vede těsně pod pětihořím – tví talové od hráze ji dobře znají a podle mě skřípou zubama, ale už si na ten cvrkot zvykli. Za tu dobu, co se tu staví, dosud sestřelili jedinej stroj, kterej navíc pilotoval totální magor.“

			„Doufejme, že nebudeme druzí,“ dodám a dojde mi, že ještě musím před přistáním důkladně zkontrolovat nový exoskelet, „kde přesně mě plánuješ vysadit?“ 

			Agrava se vlivem změny rychlosti proudění vzduchu zatřese a řetízky na Biduově hlavě zacinkají. Aggak odpoví: 

			„Nejvhodnější mi přijde úpatí Immy. Před hrází nás bude krýt štít hory a já to pak můžu snadno stočit pod Soi’Aggu.“

			Immu dobře znám z coraabských map. Znervózním při představě zdolávání tak vysoké hory. Nedá mi to a přeci jen nadhodím: 

			„Neuvažoval jsi o tom, že bys mě vzal přímo k hrázi? Podle všeho je tam přistávací pláň, kde lze bezpečně…“

			„Nejsem blázen, příteli,“ řekne Bidu a utne mé naděje rovnou v zárodku, „tak velkou kamuflážní deku v záloze nemám. Vždyť ani netušíš, kdo všechno po tobě jde! Můžou tě zabít hned po příchodu, to dobře víš. Je jasný, že tvůj návrat někoho pořádně zabolí. Seš milej chlap, ale nebudu riskovat svůj lalok. Snad mě chápeš.“

			Má pravdu. Přikývnu na souhlas a poplácám ho po rameni. 

			„Pomohl jsi mi ažaž, Bidu. A já nezapomínám.“

			

			Vstanu z polstrovaného křesla a vydám se zpět do nákladního prostoru. Má nervozita strmě vzrůstá. Kéž bych nemusel opustit vnitřek agravy, bjó! Třeba má Bidu pravdu – co když je atentát skutečně dílem někoho od hráze? Proč dobrovolně strkám hlavu do iraailova páchnoucího chřtánu? 

			

			Představuji si hypotetickou situaci bez mezipřistání. Bidu mě vezme mezi smrduté Dungy do Lebbu a pak se vrátí dokončit byznys do Taalu. Kde je v tomhle plánu místo pro mě? Návrat do X-Talu není možný – vztahy kolonie a hřmícího města jsou tak napjaté, že by neo-pody naši agravu sestřelily dlouho předtím, než by byla schopná odvysílat zprávu o tom, že jsem na palubě. Zrádci navíc můžou číhat i tam – k sabotáži mé lodi nejspíš došlo přímo v dómu gravců. 

			

			Není zbytí, výsadek v horách poblíž hráze se stále jeví jako jediná smysluplná možnost. Otevřu krabici s darovaným exoskeletem a začnu pečlivě skládat jednotlivé části.
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			Oblek je naštěstí v perfektním stavu a k mé úlevě na dně krabice najdu i dva zapečetěné atomizéry s atypickým závitem. Přepustím je do zásobníků a bedlivě kontroluju další komponenty. Palivový článek není nejnovější a do plného nabití má daleko, nicméně na překonání horského masivu by měl stačit. Trpělivě se navlékám do exa a mé tělo postupně mizí pod vrstvami běloskvoucího corabitového plátování.

			

			Z výklenku nade mnou se po chvíli ozve: 

			„Tři unty do přistání!“

			To už jsem zcela oblečený a zaklápím hledí. Exoskelet je obrovský – Pocmin manžel musel vážit nejméně dvakrát tolik co já. Ruce a nohy mi v něm plandají a já doufám, že tady budu muset strávit co nejkratší možnou dobu. S tímhle mackem bych do Baelova hnízda vážně nedoběhl…

			

			Žilkovací roztok odvede svou práci a na hledí se mi postupně roztančí všemožné augmentace. Oblek má čidla nastavená výhradně na detekci metabolitů rokosu, což přičítám Uattarově snaze o kontrolu jeho nezřízené ženy. Při představě toho, kterak Pocmin choť v tomhle monstru kráčí chodbami rezidence a obsesivně hledá stopy po jejím předešlém feťáckém povyražení, nahlas vyprsknu smíchy.

			

			Poslední kontrola haptiky i těsnosti závitů. To už agrava strmě klesá a já na poslední chvíli kalibruju gyroskopy obleku na svou váhu, abych neupadl. Exoskelet mi hlásí, že vážím něco přes půl nahhy. To je o dobrou čtvrtinu míň, než bývala moje obvyklá váha. Dokonce i Elskan váží víc! Jak by se asi tvářila, kdyby… 

			

			Ozve se hlasitá rána a nákladní prostor se zatřese. Motory stále běží, ale zdá se, že jsme dosedli na pevný povrch. Nade mnou se ve dveřích kabiny vynoří Bidu. Naučeným pohybem seskočí ke mně a zaujatě si mě prohlíží. Poté řekne: 

			„Připomínáš hodně nóbl průmyslovýho bota. Myslím, že bys mě v tom exu zvedl i s agravou!“

			Usměju se a odpovím:

			„Na přehlídku dobrý, ale zlézat hory bys v tom nechtěl, Bidu. To mi věř.“

			Bidu zvážní, načež opíše ve vzduchu kruh. Řekne: 

			„Doufám, že se nevidíme naposledy, Makarde. A že se příště potkáme za příznivějších okolností…“

			„Iblort potěš tebe i tvou loď,“ odpovím, „pokud přežiju, dopřeju ti koupel v kovovém medu. Běž už! A pozdravuj Pocmu.“

			Bidu se usměje, rychle vyšplhá do kabiny a zaklapne za sebou dveře. Bachor lodi se s hlasitým skřípěním rozevírá a prostor přede mnou postupně zalévají paprsky unaaru. Zvenčí ke mně naplno doléhá ohlušující rachot motorů.

			

			Opouštím agravu a vystoupím na otevřené prostranství. Za okamžik se plášť lodi znovu zaceluje, plavidlo se odlepí od země a rychle vystoupá k nebi. Uběhne sotva pár omů a na kamenité pláni se rozhostí děsivé ticho přerušované táhlým, skučícím větrem.

			

			Prodýchávám filtry exoskeletu a snažím se ze všech sil potlačit nával paniky. Jsem opět sám – bílá tečka utopená v titánském předsálí pětihoří.
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			Imma, Leeukh, An’Samarh, Izaai, Soi’Agga. 

			

			V duchu si dokola přeříkávám vrcholy pětihoří, o kterých jsem si před odletem z X-Talu zjišťoval dostupné informace. Každý z nich má svá specifika a nese jiný příběh. 

			

			Soi’Agga je posvátnou horou svobodných aggaků, kteří – jak už Bidu zmínil – využívají masiv k bezpečnému průletu kolem hráze. Dřív se tu nacházelo hned několik dungských osad, ty už však dávno pohltil ruch staveniště. 

			

			Strmá a nepřístupná Izaai je vůbec nejvyšší horou pětihoří, ke které neživí chovají obzvlášť velký respekt. Na jejím úpatí se nacházejí mastaby dvou ze tří dlouhověkých Zaanů podílejících se na stavbě hráze. Jejich přítomnost působí na loptičky jako magnet, což je bezesporu důvod, proč jsme s nimi uzavřeli křehké spojenectví.

			

			Právě rozsáhlá a krajně nestabilní skládková úbočí An’Samarhu jsou příčinou vzniku největšího projektu naší doby, jenž si klade za cíl zabránit jejich provalení do údolí. O této hoře se říká, že je tak velká, že by do sebe pojala všechny zbylé vrcholy dohromady.

			

			Leeukh ze všeho nejvíc připomíná hrot prastaré ceremoniální zbraně, podle které byl kdysi pojmenován. V jeho nitru se nachází rozsáhlá ložiska corabitu i dalších kovů, jejichž těžba zásobuje hráz potřebnými surovinami. 

			

			Imma znamená strážce. Ač jde o jeden horský masiv, ve skutečnosti má dva vrcholy. K tomu nižšímu právě teď zvolna mířím. Imma není tak vysoká jako ostatní, zato má nesmírně široké úpatí. Obcházet ji by zabralo násobně víc času. 

			

			Odsud už nevypadá tak neškodně jako na mapách a augmentacích. Tyčí se přede mnou jako hradba, kterou je třeba zdolat. Obezřetně kráčím vzhůru a v hlavě se mi zvolna ustaluje rozvířený proud myšlenek.

			

			Hráz Makard. „Moje“ hráz! Nevidím ji, ale cítím její přítomnost přímo za horou. Tady v pustině je zdánlivý klid – po obloze se líně převalují tenké stružky mračen, vane překvapivě slabý vítr a usrážet termo mi v novém běloskvoucím exu nedělá sebemenší problém. Dobře vím, že stačí málo a nebesa znovu protnou záblesky smrtící energie, zpoza balvanu vyskočí krvelačný drinh nebo se mi prostě jen porouchá oblek a já umrznu nebo se udusím. Přesto se ve mně postupně rozlévá nezvykle silný pocit smíření.

			

			Třeba je její výstavba skutečně mým životním posláním. Už chápu, proč se na mě matka, potažmo sestra, tak zlobily. Vzdal jsem to a utekl do exilu. Tenkrát to bylo logické vyústění mého trápení – po otcově smrti se dostavila rezignace, proto jsem raději zalezl do mititu a lízal si rány. Boj o život v nehostinném popásí všechno změnil. Cítím, že mám světu co říct. Vždyť mi je sotva čtyřicet Tu! Jsem možná pohublý a zjizvený osudem, bjó, přesto jsem na vrcholu sil. Na poklidný život v ústraní přijde řada později.

			

			Bedlivě sleduju terén před sebou, obstříknu si ústa čerstvou porcí sycenky a krok za krokem se sunu ke svažitému úbočí hory. Podle kruhů na hledí mi k hrázi zbývají necelé dva dny cesty.
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			Šero trávím u ústí neveliké jeskynní průrvy. Pohled na nebe je fenomenální – vraky křižují potemnělý prstenec, oblohu tu a tam protne zářící rýha padajícího šrotu. Jako dítě mě překvapilo, jak titěrné ty úlomky můžou být (některé nejsou větší než zrnko hrachoru), a přesto září na statisíce lantů daleko. Kolik energie se může skrývat v něčem tak malém… 

			

			V hlavě se mi bez ustání vynořuje jedna velká neznámá a tou je Tal Garza, správce hráze. Proč opustil hřmící Taal? Čím je výjimečný, že bratr se strýcem svěřili tak obrovskou zodpovědnost právě do jeho rukou? Pokud tento „Křivec“ nechal zabít Pocmina chotě, není možné, aby právě on zosnoval i mou vraždu? Jistá logika by v tom byla – po své smrti bych se stal pouhým kruhem v kronikách, neškodným symbolem. Jména nekoušou, a už vůbec ne ta, kterým se po celý život bez ustání někdo vysmívá. Hráz Tuong, hráz Nadda – takové soukruží by v talské kultuře zrcadlilo sílu i tradici. Koho zajímá nějaký Makard? Vážně by nebylo lepší stavbu přejmenovat? 

			

			Spánek přichází milosrdně rychle. Když se probudím, zjistím, že vše okolo mě pohltila nízká oblačnost. Viditelnost se blíží nule, a tak raději zalezu hlouběji do jeskyně a vyčkávám na příznivější podmínky.

			

			Mračna po několika unech řídnou a já pokračuju v cestě. Ihned mě překvapí, jak moc skála pode mnou klouže. Situace se nezlepšuje ani poté, co přepnu parametry obleku na náročný terén. Zdobnost a řemeslná kvalita dekorativních detailů exa ostře kontrastuje s jeho nepraktičností a mně dochází, že při jeho výrobě rozhodně nikdo nepočítal s tím, že v něm bude jeho tělnatý majitel zlézat velehory kdesi daleko na severu.

			

			Trpělivě krájím svažitý terén vzdouvající se Immy. Masy hornin se střídají s ostrůvky tající břečky a já tančím po kluzkém povrchu jako nakvašený parakur. Několikrát spadnu a bělost obleku rychle bere za své pod nánosy struskovitého jílu. Sápu se k nejbližšímu ohybu hřebene, každý zdolaný bol výšky lze považovat za úspěch. Tempo je neúpros-ně pomalé a má někdejší sebejistota bere rychle za své.

			

			Vysílám na všech dostupných kanálech, ale brzy mi dojde, že Taal pro komunikaci používá odlišné protokoly, a tak je šance na zachycení mého signálu pramalá. Když se mračna rozestoupí a já ihned srazím termo kvůli nemilosrdně žhnoucímu unaaru, všimnu si několika tenkých, sotva viditelných stružek dýmu stoupajících zpoza hřebene vysoko nade mnou. Jsem blízko! Teď už to nesmím vzdát.
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			Probudím se doslova obalený slizkými plži, kteří se na úbočí Immy vyskytují prakticky v každém zvlhlém koutu. Jejich sekret je natolik agresivní, že mi jeden z nich na hledí obleku zanechá duhově lesklou (a notně iritující) brázdu, která za žádnou cenu nejde vyčistit. Napříště budu spát s hlavou zaraženou v blátě, pomyslím si poté, co do sebe vpravím zbytky prvního atomizéru.

			Postupně registruju, že termo obleku funguje nerovnoměrně. Zatímco pravá strana hřeje, jak má, na pravé noze sotva pohnu prsty a co chvíli musím zkřehlou končetinu protahovat, aby nezatuhla. Že by se mi nad kolenem vychlíply topné žíly? Vždyť jsem je opakovaně kon-troloval! Prokletí taalští fušeři! Kde je pověstná borská zručnost, když ji potřebuju? 

			

			Ta noha mě vážně studí. Snad se to nebude dál zhoršovat, nechci dopadnout jako strýc Ngala, který v mládí tak dlouho tvrdošíjně odmítal řešit strašlivé omrzliny způsobené lehkovážným výběrem exoskeletu, až přišel o celý spodek.

			

			Mám za sebou ošklivý pád. V nestřeženém okamžiku mi uklouzla ruka (aby ne, haptická vrstva obleku prakticky nemá vzorek!) a já se zřítil do skalisté průrvy pod sebou. Trvá mi nejméně un, než se vyhrabu zpátky na nohy, chvíli to vypadalo, že se z toho stísněného prostoru už nevyškrábu. Pěkně mě bolí loket a corabitový povrch exa zdobí hned několik šrámů. Hlavně už žádné další chyby, Škarde! Když tu uvízneš, nikdo tě nikdy nenajde. Tedy nikdo kromě tisíců zkurnutělých leptavých plžů…

			

			Posledních sto bolů k nejnižšímu bodu hřebene představuje čiré utrpení. Funím jako ruuk, ale zahřívám tak prochladlou nohu, a proto mi nezbývá než pokračovat.

			

			Při dosvitu v dálce zaregistruju rychle letící tečku. Je to agrava, o tom není pochyb – zřejmě před chvílí vzlétla od hráze. Instinktivně se skrčím za nejbližším kusem skály, rychle stočím termo a vypnu nepotřebné periferie. Stroj naštěstí letí příliš vysoko a příliš rychle na to, aby posádka věnovala pozornost zanedbatelné tečce uprostřed obřího masivu. 

			

			Přijde ti absurdní, že se schovávám před těmi, ke kterým zároveň mířím, bjó? Je to logický krok. Pro své zjevení potřebuji maximum svědků. Když mě rozstřílí na cucky tady v horách (stejně jako karra uprostřed pustiny, vzpomínáš?), veškeré mé snažení bylo k ničemu. 

			

			Před bodem zlomu mě čeká poslední prudký svah. Na jeho zdolání už nemám síly, musím si odpočinout. Pokusím se spát, ale jen un dva, jinak prochladnu. Je tu o tolik studenější podnebí než v oceánech rzi… 

			Mám neodbytný pocit, že mě svědí piha. Nebo se mi to jenom zdá? Kde jsi, Baele, když tě potřebuju? Tak rád bych se znovu zabalil do mykoforu a přečkal všechny útrapy ve tvém lůnu. To by byla podívaná, kdybys mě donesl až ke Garzovým nohám! Tvrdils mi, že se ve správnou chvíli přihlásíš o svou odměnu. Dlužím tobě, ale také Biduovi a Pocmě, dokonce i zamračenému Žlebovi, s nímž jsem sdílel palandu v Garocenu a bez kterého by mě tenkrát felčar neošetřil. Odškodnit bych měl i všechny pozůstalé po havárii naší agravy, které jsem zanechal napos-pas mrazu. Tolik toho dlužím, a tak málo mám… 

			

			Spal jsem vůbec? Otevírám oči a setřásám ze sebe čerstvý nános plžů. Obstříknu si ústa sycenkou. Je hořká a jako všechno v Taalu chutná po železe. Noha je celá promrzlá, a tak znovu mechanicky zvedám ruce před sebe a chytám se pevných výčnělků horniny. Ke zdolání hřebene zbývá několik posledních bolů.
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			Poslední etapa je ze všeho nejtěžší. Zvětralé kamení je křehké a v jednom kuse se láme. Do horského lezení má můj styl daleko – následující úsek se doslova plazím svažitým korytem z rozdrobené drti. Z nedalekých průduchů uniká odporně páchnoucí plyn. Vyhýbám se jednotlivým zřídlům a za okamžik už nedočkavě vystrkuju hlavu do bodu, kde se Imma láme a prudce svažuje do těžebního údolí. 

			

			A skutečně – naskytne se mi úchvatný pohled, dalece převyšující má očekávání. Hluboko pode mnou se rozprostírá obrovská, desítky tisíc lantů dlouhá pláň, lemovaná obřími horstvy v pozadí. Sytě žluté nebe je bez jediného mráčku a já sleduji gigantické staveniště koupající se v paprscích unaaru. Měřítka základny hráze převyšují cokoliv, co kdy ruka tala na Coraabu vytvořila. Svahy okolo základové jámy jsou posety sítí zpevněných cest, vidím povrchový důl na kovy, lány kolektorů, obytné komplexy i vzletový hexahedron. Údolí pod zvolna vznikajícím torzem hráze pokrývá téměř souvislá vrstva bivaků neživých dělníků, mezi kterými po chvíli jasně rozeznávám vrchol jedné ze zaanských mastab. Celý výjev připomíná cosi mezi městem a tábořící armádou. Je to jeden velký tavicí kotel kultur a zvyků, obří demonstrace úsilí nás všech, kdo žijeme ve rzi.

			

			Oči mi užasle kloužou po krajině. O kus níže pod hrází z pláně trčí vysoká těžební jehla v místech, kde probíhají sondáže a testovací návrty ložisek diamantové rudy, základního kamene pro výrobu diaplastu. Zamrazí mě na zátylku – právě tohle místo je ztělesněním budoucnosti X-Talu. Proto ho má hráz chránit před hněvem pětihoří.

			

			Má pozornost se bez ustání stáčí k rozestavěné struktuře, které vévodí gigantický klenák v samém středu staveniště. Torzo hráze sice zatím tvoří pouhý zlomek výsledného objemu, přesto se všechny ostatní budovy a struktury ve srovnání s ní zdají titěrné, jako by tvořily pouhý povlak kopírující divoce zvrásněný terén. 

			

			Hráz je obrovská, daleko větší než na plánech a augmentacích. Aby ne, vždyť v nejvyšším bodě má stavba téměř tři sta bolů! To je násobně víc než palácový komplex Ora, ve kterém jsem vyrůstal. S tím rozdílem, že hráz bude mít na délku tolik, že by se do ní celá naše kolonie vešla téměř tucetkrát. Pokud odpůrci stavby tvrdí, že se jedná o ryzí šílenství, mají svým způsobem pravdu.

			

			Tolik hmoty… Vzpomínám na matku i všechno to úsilí, jež podstoupila, aby projekt prosadila. Xirhanna přípravám zasvětila bezmála tři desítky Tu, zruinovala si zdraví i osobní život. První průzkumné agravy vyrazily do pětihoří v době, kdy jsem byl malý chlapec, a teď je na mně, abych v jejím snažení pokračoval. 

			

			Z údolí ke mně slabě doléhá dunění a třesk kovu o kov. Sbírám síly a po obstřiku se obezřetně sunu přes hřeben. Útěk před nepřízní osudu je u konce. Nastal čas vyrazit dolů, mezi mé taly.
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			Cesta z hřebene se táhne jako čerstvě roztavený kovový med. Aktuálně se nacházím ve výšce třinácti set bolů a už po chvíli je jasné, že dnes popásné úbočí Immy nezdolám. Údolí pětihoří se střídavě vynořuje a zanořuje s tím, jak kličkuji terénem, abych se vyhnul nejprudším srázům. Masivy na protilehlé straně údolí jsou tak obrovské, že se prolamují do mraků a žádnému z nich není vidět vrchol. Vzpomínám na „hory“, které obklopují domovský X-Tal – ve srovnání s těmito kolosy jsou to pouhé vlnky, titěrné hroudy strusky a corabitových rud.

			

			Jak se blíží dosvit, staveniště na pláni postupně zahalí inverzní příkrov smogu. Tisíce světel linoucích se z mlhy působí přízračně a ze všeho nejvíce připomínají kolonie světélkujících bakterií žijících v loužích, do kterých jsme s Arrunem a Khekem v dětství s oblibou lili flakóny s tónovacím roztokem. 

			

			Uvelebím se pod převisem a nechávám se konejšit tlumenými zvuky civilizace. Tolik se těším na koupel a kalíšek ohřátého kvaše, bjóto! Jaká škoda, že jsem k hrázi dorazil úplně sám. Putování rzí se strýcem, Xali, Kamparem a dalšími mi připadá jako z jiného světa, jako rozšklebená jizva, která se ne a ne zacelit.

			

			Ucítím na sobě paprsky unaaru a ještě v polospánku ihned srážím termo. Dnes jsou ke mně plži milosrdní. Zato pravá noha je tak promrzlá, že si musím pomáhat rukama, abych ji vůbec rozhýbal. Bolest mi vystřeluje až do kyčle a já si ihned připomenu, že ještě zdaleka není dobojováno. Také druhý atomizér povážlivě ubývá (taalské zásobníky na sycenku mají o dost menší objem než ty naše) a já dnes musím urazit nejméně dva tisíce lantů v naději, že se tím nadobro vymaním z mrazivého sevření Immy.

			

			Terén pode mnou se povážlivě svažuje a chvílemi přechází v regulérní sráz. Mít s sebou kotvu a naviják s roznětkou, jsem dole cobydup – prostě zacvaknu exo (oblek má v sobě dokonce zabudovaný úchyt) a jedu. Takhle musím náročnější pasáže složitě obcházet, krčit se nalepený na stěnu a trpělivě pajdat dolů po vlastních. 

			

			Zdolal jsem téměř dvě třetiny potřebné trasy, ale další světlo se zvolna chýlí ke konci a já musím vyhledat úkryt. 

			

			Ležím na závětrné straně skalního průduchu, je u něj o dost tepleji než v okolí. Nade mnou se v příšeří hašteří několik ygliků, což beru jako důkaz, že okrajové oblasti staveniště nejsou daleko. Nevýhodou je, že oblek určuje jen výšku a světové strany, topologie pětihoří není k dispozici (co by tu taky Pocmin manžel dělal, že?). Usilovně vzpomínám na mapy a kruhopisy, které jsem studoval doma. Pokud je vidět na těžební jehlu na pláni, stále jsem příliš jižně. Hlavně teď předčasně neuhnout k jedné z mastab nebo pod hráz mezi Dungy. Musím co nejblíž k velínu, což znamená pokračovat v cestě strmě na sever a sejít z Immy ve směru k sousednímu Leeukhu, pod kterým si mě (doufejme) převezmou naši talové. 

			

			Pokud budu mít štěstí, už zítra ze sebe shodím oblek rozdírající snad každou myslitelnou část mého rachitického těla. Hlavně nepřijít o pravou nohu. 
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			Je dlouho před rozbřeskem a já už se belhám svažitým úbočím dolů. Musel jsem vysát veškeré zbytky sycenky z atomizéru, abych se vůbec donutil k chůzi – pravé chodidlo už vůbec necítím a bolest v kyčli mě trápí při každém kroku. Proklínám nepraktický exoskelet a v návalu zoufalství také aggaka, který mě vysadil tak daleko od hráze. Ale jdi ty – přestaň vysírat, Škarde! Bidu za to nemůže. Spíš bych měl být vděčný za to, že mě on ani Pocma nevydali Surkalu. Pokud jim tamní hodnostáři prokážou, že mě celou dobu kryli, mají oba zaděláno na průšvih.

			

			Unaar se ospale dere nad štíty hor a napravo ode mě se po chvíli znovu obnažuje výhled do údolí. Tentokrát už nevidím Soi’Aggu a jen stěží v dáli rozeznávám příkré svahy posvátné hory Izaai. Zato se mi postupně rozevírá výhled na obrovská skládková pole rozkládající se na svažitém úbočí An’Samarhu nad hrází. Přímo před nimi se v mlze krčí silueta velínu, pomyslného srdce celé operace. K mému překvapení je tato Boppa téměř hotová, přitom podle plánů by měla být… 

			

			Můj oblek znenadání vydá táhlý hluboký zvuk a na hledí se vyrojí chumel zuřivě pulzujících kruhů. Ihned mě polije studený pot – že by porucha? 

			

			Očima rychle přelétám jednotlivá hlášení. Kdeže porucha – někdo nebo něco se snaží nabourat do vnitřních systémů exoskeletu! 

			

			Rozhlížím se kolem sebe, ale v ranním oparu nic nevidím. Navýším expozici hledí a zapnu inteligentní objektivizaci. Trvá to jen chvilku, než systémy zatrylkují v úporné snaze vykreslit možné kontury zachyceného předmětu v dáli. Zastavím se a vyčkávám. Že by za to mohla přízemní mlha, která senzorům brání v detekci? Rychle mi dochází, že vlhkost vzduchu ani špatná viditelnost u tohoto typu měření nehrají roli.

			

			Pak pochopím. Ve všem tom shonu jsem zapomněl autorizovat oblek! Zběsilým těkáním ve tváři vyvolám identifikační kruhy. Ach ano, už to vidím – Uattar Gok, Agu’Ól, 3|184 Tu. Staré údaje naštěstí nejsou chráněné, majitel očividně nepočítal s tím, že by na sebe oblek vzal někdo jiný než on. 

			

			Divoce se přeskupující tvary se přibližují a rostou. Oblek znovu varovně zapípá, ale to už objekt přede mnou zabírá dobrou polovinu hledí. Zkurnutělá technika! Vypínám detekční vrstvu a přecházím na čistou optiku. Že by to byl antigrav nebo průmyslový bot? Co by dělal sám takhle daleko od stavby?

			

			Konečně zadávám autorizační protokol, načež staré kruhy zablikají a zmizí, aby je vzápětí nahradily nové. Tal Makard, Tu’Ora, 2|190 Tu. A je to! 

			

			Přesně v tu chvíli se přímo přede mnou za hlasitého bzučení z mlhy vynoří amorfní černý oblak. Že mě to nenapadlo dřív, bjóto! Ihned mi dochází, s čím mám tu čest. 

			

			Je to neo-pod. 

			

			Výkvět talské technologie a nejdokonalejší bojová technika současnosti. Pod příkrovem pokročilé kamufláže se nachází autonomní bitevní stroj kloubící v sobě to nejlepší, co máme k dispozici. V provozuschopném stavu je jich na planetě něco přes tucet – sedm jich střeží X-Tal, čtyři by měly být tady u hráze, a pokud přesívači rzi nelhali, dva má k dispozici také hřmící Taal. 

			

			Autorizace funguje. Musel mě poznat, jinak bych už byl dávno mrtvý. Cítím, jak mnou prostupuje elektrizující úleva. Nejsem jeho obětí, ale svrchovaným pánem! 

			

			Přiblížím se k němu. Černé mračno se neustále přeskupuje a pohlcuje okolní světlo. Podoba demaskovaného neo-podu představuje jedno z nejstřeženějších tajemství armády a jen hrstka zasvěcených talů ví, jak tento stroj vlastně vypadá. Plně vyzbrojený pod je v podstatě bojová útočná jednotka i protivzdušná obrana v jednom. Zřejmě proto v jeho přítomnosti ihned pocítím intenzivní pocit bezpečí. Dokázal jsem to! Teď už se mi nemůže nic stát.

			Zapnu verbalizátor a nahlas řeknu: 

			„Víš, kdo jsem?“

			V neo-podu to zapraská a v temných záhybech kamufláže na okamžik zřetelně zabliká souhlasný kruh. Ihned dodám: 

			„Tedy mi budeš sloužit.“ 

			Stroji slyšitelně secvaknou chelicery. S trochou nadsázky by se dalo říct, že jde o umělácký ekvivalent salutování. Řeknu: 

			„Nikomu se o mně nezmiňuj. Odnes mě k Boppě a vysaď mě před budovou. Zahřej mě.“ 

			

			Neo-pod souhlasně zabzučí a uchopí mě paží, načež mě citlivě přivine ke svému trupu, jako bych byl jeho mládě. Do slotu pro vojáka se díky atypickému exoskeletu vejdu jen taktak, tepelná mříž odstává a nejde dovřít, což je však ve stávajícím kontextu zanedbatelný problém. 

			

			Stroj se na místě otočí a dá se znovu do pohybu. Na svých mohutných pavoučích nohách obratně zlézá skalistá úbočí Immy a mně dochází, že se mi právě plní sen z dětství. Vždy jsem si totiž přál svézt se s neo-podem, ale rodiče mi něco takového nikdy nedovolili.
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			Úchyt slotu nepasuje, a tak jsem po celou dobu nucený zapírat se nohama o zježené plástve. Hlavně z něj nesmím vypadnout, snadno bych si mohl poškodit oblek. Kamuflážní aureola neo-podu funguje jednostranně, takže je odsud překvapivě dobře vidět do okolí. 

			Pohybujeme se o poznání strmějším terénem a o dost rychleji, než bych kdy dokázal bez jeho pomoci. Zkratka vede níž do údolí a my se tak brzy blížíme k prvnímu stanovišti. Opodál stojící hlídka mě očividně nevidí a procházejícímu stroji věnuje pramalou pozornost.

			

			Dál už pokračujeme po zpevněné cestě vinoucí se k rychle se přibližujícím komplexům talských sídel, která nikdo nenazve jinak než „Hřeby“. Teď už rozeznávám jednotlivé budovy, sila, haly i obrovský, do země zapuštěný vzletový hexahedron posetý tečkami jednotlivých agrav. Za tím vším se v dáli vinou vrstevnice obřího povrchového dolu zahryz-nutého do úpatí Leeukhu, který je nezbytný pro stavbu infrastruktury i samotné hráze. Ta se mi teď z podhledu jeví přímo kolosální, vršek klenáku okázale mizí v mracích a základová deska pod ním se doslova hemží těžkou technikou. 

			

			Provoz kolem nás vytrvale houstne. Postupně míjíme kolonu nákladních antigravů i smíšené skupinky uměláků a talů v zavalitých exoskeletech. Podle očekávání mezi nimi není ani jedna loptička, neživí (podobně jako v X-Talu) využívají pro přesun na pracoviště vlastní koridory. 

			

			Nad hlavou nám prolétá agrava, jež s okázalým burácením přistává na nedaleké krychli. Zaměřím budovu Boppy. Do cíle zbývá posledních pár set lantů. 

			

			K mému překvapení však neo-pod náhle zastavuje. Vlastně mi to mělo dojít – jeho interware nejspíš dostal pokyn od řídicí věže, která zaznamenala nepředpokládaný přesun. Není zbytí, okázalé divadlo s podem se nekoná. Dál musím pěšky.

			

			Stroj stojící přímo uprostřed cesty přitahuje čím dál víc pozornosti. Odklopím tepelnou mříž a soukám se ze slotu. Zdřevěnělé nohy mi při doskoku vypoví službu a já se svalím na zem jako pytel hrachoru. Naštěstí se stále ještě nacházím v závojích kamuflážní vrstvy, a tak si mého ponižujícího akrobatického kousku nikdo nevšimne.

			

			Nádech, výdech. Protáhnu si ztuhlé končetiny a vztyčím bradu. Okolo se srocují hloučky čumilů zírajících na maskovaný neo-pod tyčící se v samém srdci staveniště namísto toho, aby patroloval kdesi na periferii. 

			Opouštím kamuflážní mračno stroje a tónovací roztok ihned zalije hledí v reakci na ostré denní světlo. Talové překvapeně zírají na můj potlučený a špinavý ceremoniální exoskelet, který se vymyká čemukoliv, co znají. Aby taky ne! Vždyť vypadám jako něco mezi taalským velmožem a dekorací z muzejní expozice. Čekám, kdy se z davu vynoří ostraha nebo vojáci, aby mě podrobili autorizaci, ale nic takového se neděje, a tak se otočím k velínu a vydám se pěšky na pochod. Pajdám na promrzlou nohu a obličej se mi s každým krokem křiví do bolestivé grimasy, ale jít ještě zvládnu. Když se otočím, zjistím, že někteří talové se drží v těsném závěsu a zvědavě sledují mé počínání. Napnu zbývající síly a s hlasitým zasténáním přidám do kroku. Na lízání ran bude čas později. 
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			Zhruba padesát lantů před velínem ke mně přistoupí zmatený příslušník ostrahy. Chvíli mě zamyšleně pozoruje, načež vykřikne: 

			„Kam jdeš, tale? Identifikuj se.“ 

			Dojde mi, že obličej mi kryje tónované hledí. Snažím se oddálit své prozrazení, a tak řeknu: 

			„Nesu důležité zprávy správci hráze! Doveď mě k Talu Garzovi.“

			Strážný si odfrkne a gestem zavolá kolegu. To už nad námi krouží několik vojenských augů, jež přilétly zjistit, proč se neo-pod předčasně vrátil z patroly. Muž očima přejede moje exo, načež odpoví: 

			„Bez autorizace se odporoučíš leda tak do cely. Co to máš na sobě? Pod kým sloužíš? Chci vidět tvoje pracovní zařazení, a to hned!“

			Řeknu jen: 

			„Otázka spíš je, pod kým sloužíš ty. Nech mě projít k velínu a brzy se dozvíš odpověď.“

			Vydám se kupředu. Tal je očividně šokovaný mírou mé přezíravosti. To už se kolem srocuje dav zvědavců. Strážný za mými zády vyštěkne: 

			„Co si o sobě myslíš, ty rochte?!“	

			Otočím se a zjistím, že muž mezitím vytáhl ze záhybu obleku paralyzér a okázale ho před zraky ostatních uvádí do chodu. U toho polohlasem šeptá: 

			„Goxé? Pošli mi sem pár chlapů z Boppy, kód Khno!“

			Já vím, bjóto. Ten muž jen dělá svou práci. Zdá se, že nemám na výběr. Řeknu: 

			„To je naposledy, co jsi odložil mé panské jméno. Víš, s kým mluvíš?“

			„S taalským zvědem,“ dodá jeho kolega, který mezitím dorazil, aby zjistil, co se děje, „ten oblek stloukli pod příkrovem Ólu. Máš nás za blázny?“ 

			To už se od velínu blíží skupinka ozbrojených vojáků doprovázených dvěma zavalitými uměláky. Dojde mi, že pouhými slovy je nepřesvědčím, a tak rychlým gestem pokynu obleku, aby vystavil na odiv má autorizační data. Otočím se ke strážnému a řeknu: 

			„Chtěl jsi vidět mé pracovní zařazení. Tady je.“

			Strážce očima přelétne augmentace na svém hledí. Vyštěkne: 

			„Do mordy! Ty máš ještě tu drzost vtipkovat na účet našeho mrtvého Pána?!“

			Přikážu hledí, aby vypustilo tónovací roztok.

			„Koho vidíte?“

			Strážný mi sotva věnuje letmý pohled, načež zavrčí: 

			„Někoho, kdo si právě zadělal na slušnej průser. Jestli si myslíš, že když na sebe načmáráš…“

			V tu chvíli kdosi za ním vykřikne: 

			„Ta tvář, podívejte!“

			Opodál stojící karr údivem upustí kalibrační tyč, která se zařinčením dopadne na zem. 

			„No, do Iblorta… to je… Pán Makard!“

			To už talové křičí jeden přes druhého.

			„Tal Makard! On žije! Okamžitě zavolejte správce!“

			Všichni se spěšně kruhují a dál na mě nevěřícně zírají. Příchozí vojáci zmateně sklápí zbraně, strážce pokládá na zem paralyzér, vrhá se k mým nohám a prosí mě o odpuštění. Jejich spontánní reakce mě zastihne nepřipraveného a já mám v návalu emocí co dělat, abych se samou úlevou nerozplakal. 
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			Vojáci mě vedou (teď už spíš vlečou, téměř nemůžu chodit) v sevřené formaci do srdce velínu. Zpráva o mém zjevení se Boppou šíří jako parachová lavina – všichni talové svorně ustávají v práci a zvědavě se natahují jeden přes druhého, aby si prohlédli přízrak, který mezi ně sestoupil z horských výšin na hřbetu neo-podu. 

			Vcházíme do rozlehlého, dosud nedostavěného krytého atria budovy. Z něj se paprskovitě rozbíhají dopravní pásy vedoucí do všemožných zákoutí budovy, avšak mou pozornost ihned upoutá masivní balkón vévodící celému prostranství. Budova je stíněná a napuštěná životodárným plynem, a tak mi jeden z vojáků nabídne, zda si nechci sundat hledí. Sotva kývnu na souhlas, ihned mi několik párů rukou přičinlivě pomůže sejmout hlavovou část exoskeletu a já se po několika dnech konečně nadechnu čerstvého vzduchu. Ten voní po dezinfekci a zánovním duroplastu a já se ho snažím vehnat do plic co největší množství, abych přebil železitý odér unavených filtrů obleku. 

			

			Stojíme na vyvýšeném prostranství a já zjistím, že do atria vytrvale proudí čím dál víc talů. Kdosi přinese atomizér se sycenkou a přiloží mi ho k ústům. Nasaju opojnou substanci a úlevně převaluju chuť ředěného burotenu na patře. Sundávám si rukavice a s díky přijímám kus hadru, kterým si otřu propocenou tvář. Dělá mi problém stát, ale nechci si sedat, a tak se opřu o zábradlí a snažím se nemyslet na palčivou bolest v pravé noze. 

			

			Náhle spatřím nesourodý hlouček postav vynořivších se na balkónu vysoko nad námi. Když mě spatří, ukážou na mě rukou a o čemsi vzrušeně diskutují. Jen o chvíli později zmizí z dohledu a mně je jasné, že vyrazily sem dolů k nám. 

			

			Ozve se zvučný gong a masa talů se neochotně rozestupuje do stran. Utvořený koridor odhalí převozní kabinu, která s hodnostáři právě dorazila do přízemí. V jejich čele stojí nevysoký stařec s nezvykle dlouhým krkem, který energicky rázuje ke mně. Při chůzi se divně naklání na stranu, trhaně mává rukama a já si nemůžu nevšimnout, že je celé jeho tělo navzdory splývavé říze prazvláštně vyosené. Není sebemenších pochyb, o koho jde. Tal Garza, přezdívaný Křivec, titulární správce hráze. 

			

			Muž dojde až ke mně a rukou pomalu opíše nejuctivější možný kruh. Po celou dobu ze mě nespustí krví podlité, hluboko vsazené oči. Jeho pohled je chladný jako návětrný svah Immy a výraz nečitelný. Garzovu vrásčitou tvář zdobí khe v podobě vybledlého černého kola, doplněného o karmínové hroty rozbíhající se do všech stran jako sálající paprsky unaaru. Z nosu mu trčí oblá kovová nostrila, uši má složitě protkané drátěnými šperky. Zírá na mě mlčky, což opětuji, protože mi nepřipadá vhodné ozvat se jako první. Nakonec přeci jen promluví. Jeho hlas je hluboký a v kontrastu s jeho chatrným zjevem také překvapivě zvučný. Tal Garza vydechne: 

			„Neuvěřitelné.“

			Zavrtí hlavou a dál si zkoumavě prohlíží mou tvář. Poté dodá: 

			„Cestou dolů jsem se vytrvale kousal do jazyka, abych se ujistil, že stále ještě neležím v posteli. Nutno dodat, že ta krev chutná opravdově.“ 

			Úsměv odhalí jeho žluté zuby – chrup má kompletní, což zpochybňuje mou domněnku, že Garza je původem Honta. Co se mu asi honí hlavou? Správce hráze po chvíli zvážní, rozhlédne se kolem sebe a nahlas zvolá: 

			„Doufám, že přede mnou nestojí talomorofní bot. Na podobné žerty jsem už starý!“

			V jeho hlase zaslechnu citelný taalský přízvuk. Muži okolo mě se zdvořile zasmějí. Odpovím:

			„Smysl pro humor vám nechybí. Přesto bych ocenil o něco vřelejší uvítání.“

			Garza omluvně nakrčí čelo. Poté zvolá: 

			„Odpusťte mé chabé pokusy o vtip, Tale Makarde. Popravdě stále ještě nevěřím svým očím. Jste mezi živými a…“

			Jeho pohled na okamžik střelí k mému potlučenému exoskeletu, načež dodá: 

			„… jistě nám máte hodně co vyprávět.“

			V tu chvíli ohne vysoký krk a s pohledem upřeným k zemi uctivě pronese:

			„Tal’Wor!“

			V reakci na to okolo stojící talové shromáždění v atriu lavinovitě zvolají: 

			„Tal’Wor! Khe maga’Xelot!“ 

			Ale také: 

			„Khe maga’Makard!“

			

			Když povyk ustane, Garza zvolá směrem k vojákům: 

			„Talové! Pomozte bratrovi Pána Těžby z obleku! Dopřejte mu nejvyšší možnou péči a ubytujte ho v jeho komnatách, které jsme s hořkostí v srdcích zapečetili.“

			Velitel útvaru opíše zdvojený kruh. Poté se Garza otočí ke mně a s úsměvem ve tváři řekne: 

			„Vítejte u hráze. Jakmile naberete síly, jsem vám plně k dispozici.“
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			Jistě, bjóto, i já se těším na teplé zábaly, jídlo a vydatný spánek. Avšak uvědomělí talové mě po vysvléknutí ze špinavého a notně páchnoucího exoskeletu (nevyléval jsem ho ani jednou ve strachu z úniku tepla) ihned odvezou na felčarku. Důvodem je především má promrzlá noha hrající všemi barvami. Zdravotnické středisko se naštěstí nachází přímo v budově Boppy, a tak zanedlouho ležím v dokonale sterilním prostředí jedné z ošetřoven. 

			

			Vrchní felčar se drží vpovzdálí a přenechává veškerou práci týmu uměláků. Jsou to navlas stejné modely jako u nás doma, které jsem kdysi ze zvědavosti rozebíral. Medi-boti mi po umrtvení rozříznou nateklé lýtko a obezřetně z něj vysají všechen hnis. Omrzlé konečky prstů jsou na tom o poznání hůř, a když spatřím, kterak mi z pravého chodidla odstává kus prsteníčku ve zcela nepřirozeném úhlu, zatočí se mi hlava. Felčar vše zachmuřeně sleduje skrze augmentace, načež řekne: 

			„O ten prst přijdete, Pane, je mi líto. Můžete být rád, že to není palec – až tkáně zregenerují, můžeme se pokusit nechat vyrašit nový.“

			Přikývnu, načež mi boti po rychlém zákroku obstříknou nohu obkladem, jejž posléze zataví do mřížkovaného porézního duroplastu. Felčar prohlásí:

			„Ještě vás projedeme zevnitř, kvůli parazitům a radiaci.“

			Při zmínce o záření si instinktivně sáhnu na umělou pihu. Řeknu: 

			„Mám v sobě bjótu, berte na to prosím ohled.“ 

			Felčar přikývne.

			„Jistě, vím o ní, už se nám přihlásila. Nebojte se, napustíme ji kor-zidrilem.“

			„Taky jsem strávil venku nějakou dobu bez obleku.“

			Muž překvapeně vzhlédne.

			„Cože?!“

			Vstane a nervózně kolem mě přechází. 

			„To, že jste přežil, je bezesporu zázrak, o kterém si budou vyprávět pravnuci mých dětí. Teď si však na oplátku zahráváte s mým životem, Tale Makarde.“

			„Jak to myslíte?“

			Felčar se vrátí ke svému pultu. Vůbec poprvé se usměje a řekne: 

			„Jestli mi umřete, Křivý mě zabije.“

			„To na mně Garzovi vážně tak záleží?“

			Felčar pokrčí rameny. 

			„Těžko říct. Ale pokud selžu, věřím, že Pán Těžby na oplátku zabije jeho.“

			Jeho upřímnost je odzbrojující. Nikdy mě nepřestane fascinovat, jak dobře jsou felčaři (podobně jako napouštěči či navlékači řetízků) informovaní o společenských poměrech. Zatímco spolu rozprávíme, uměláci mi píchnou korzidrilovou injekci, potřou mé tělo ochrannou vrstvou a vsunou mé lůžko do rekognizačního tunelu.

			

			Je po všem. Oblékám se do čistého oblečení, které mezitím na felčarku přinesla služebná. Felčar mlčky klouže očima po výsledcích analýzy. Zeptám se: 

			„Jak to vypadá?“

			Muž odpoví: 

			„Popravdě je zázrak, že jste přežil. Lokalizoval jsem a vyzářil dvě zhoubná ohniska – banh’po se nestihlo plně rozvinout. Snad tedy nedojde k recidivě. Hlava je v pořádku, zato blastém bjóty dostal pořádně zabrat. Navíc v sobě máte tolik rzi, že bych vás mohl poslat pásem rovnou do třídírny! Co jste tam venku, u všech Bytostí, dělal?“

			Ponechám jeho otázku bez odezvy, načež mi felčar předá kapátko s dekontaminačním roztokem a jeden z uměláků mi na závěr na ruku vytiskne dlouhého hada hrajícího všemi barvami. Muž řekne: 

			„Fialová je sérum proti následkům ozáření – vstřebání chvíli zabere, tak se nelekejte. Zelená je na parazity a bude hodně svědit, neškrábejte si to. Přijďte prosím příští tol na kontrolu s nohou a podíváme se i na polámaný chrup. Opatrujte se!“

			Opíšu zběžný kruh, s díky odmítnu pomoc uměláků a belhavou chůzí opouštím felčarku. Na chodbě už mě čeká čtveřice vojáků, kteří mě v souladu s Garzovým rozkazem doprovodí do mých komnat. 
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			Převozní kabina nás vysadí v prázdné chodbě v jednom ze svrchních pater Boppy. Když projdeme kolem širokého průzoru, v dálce spatřím klikatou síť extraktorů zanořených do nekonečných skládkových polí vysoko nad rozestavěnou hrází. Vojáci mě při chůzi trpělivě podpírají, a když se krátce po odemčení mého bivaku konečně rozjedou vstupní dveře, dál postávají na chodbě. Poděkuju jim za doprovod a pokynu jim s tím, že můžou jít, na to však velící důstojník zareaguje slovy: 

			„To nepůjde, Pane. Máme přikázáno zde zůstat.“

			Tázavě nakrčím čelo. 

			„To Tal Garza?“

			„Ano. Příkaz správce hráze. Dovolte nám ho splnit, vaše bezpečí je naprostou prioritou!“

			Spolknu jízlivou poznámku o tom, co přesně mi má v nejstřeženější budově pětihoří vlastně hrozit, načež se vbelhám dovnitř a zanechám vojáky na chodbě jejich osudu. 

			

			Dveře s tichým hučením zajedou do sebe. Teprve v tomto okamžiku ze mě spadne všechno to napětí a já se zhroutím na opodál stojící polstrovaný divan. Taková úleva! Nedokážu se pohnout, tupě zírám do stropu a po tvářích mi stékají slzy.

			

			Zhoubná ohniska… kdybych zůstal v Taalu, zemřel bych. Kdyby se přechod Immy protáhl o několik dnů, mohl jsem přijít o nohu… můj život se zúžil v jeden souvislý boj o přežití.

			

			Příval slz neustává. Poprvé od matčina odchodu hlasitě oplakávám její smrt. Neměla takové štěstí jako já, bjóto – zabilo ji zhoubné bujení v hlavě. To já po celou dobu zarytě odmítal kalciaci, která mohla její odchod razantně zpomalit. Možná proto se na mě sestra tak zlobí. Milovala matku jako nikoho jiného. 

			

			Teď jsem tady a chystám se dostavět její titánský pomník. Hráz může tisíckrát nést mé jméno, ale byla to právě Tal Xirhanna, přímá pokračovatelka linie borských Talů, kdo vše uvedl do chodu, zatímco já celá Tu zíral do nebe. Jak sis mohl myslet, že se vrátíš do X-Talu a vše bude v pořádku? Kurnute líná! Zasraná škardí hnido!

			

			Trvá to dlouho, než ze sebe vypláču všechno to zoufalství a dlouho potlačovaný stres. Když konečně posbírám zbytky důstojnosti a mátožně se posadím, zjistím, že na stolku je připravené pohoštění na uvítanou. Brutální hlad převládne nad sebelítostí a já se zakousnu do plátků lyofilizovaného jemge. Chutnají fantasticky.

			

			Bezmyšlenkovitě se naláduju směsicí ovoce, hub a praženého hmyzu a vše zastříknu mohutnou porcí sycenky. Když je po všem, vstanu a dopajdám do vedlejší místnosti. Můj bivak je zařízen stroze, avšak jeho velikost je velkorysá – nechybí úložné prostory ani koupelna s kádinkou a termizovanými tryskami. Kruhové pracovně dominuje rozměrný stůl, na kterém leží vyřádkované komunikační augy všech tvarů a velikostí. Když nahlédnu dovnitř, zjistím, že je odsud dobře vidět na samotnou hráz.

			

			V poslední místnosti na mě čeká odzbrojující překvapení. Přímo přede mnou stojí na podstavci platinově zbarvený exoskelet, který jsem si nechal zhotovit těsně před odletem ve slujích Buo-khy. Třpytí se tu jako přímý důkaz mého někdejšího života, který vytěsnilo utrpení v nekonečné pustině popásí.

			

			Je tak krásný! Přejíždím po reliéfech rodových insignií i dokonale vyleštěném kaptonovém potahu. S neskrývaným obdivem prohmatávám jeho polstry a umně vyvedené haptické hrboly, konejším se představou pocitu bezpečí, který oblek skýtá. „Nový“ Tal Makard musí být přesně jako tohle exo – pevný a nepoddajný, ohleduplný vůči minulosti, a přitom otevřený všemu novému.

			

			V té chvíli se mi v hlavě zřetelně vykrouží jediné slovo – Ongi. Musím se ihned ozvat bratrovi! Jistě už ví, že jsem přežil. Odvrátím zrak od exo-skeletu a vydám se do pracovny pro aug.
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			Kulovité oko v mé ruce zatrylkuje a já uslyším důvěrně známé zapraskání v okamžiku, kdy se nejbližší orbitální oko pokouší napojit na interware svého protějšku v kolonii. Kanály k mé úlevě nejsou blokované, což částečně otupí mé obavy z toho, že pod příkrovem vší té péče a zdvořilosti nadále hrozí mé uvěznění či likvidace.

			

			Komunikace na dálku je neuralgickým bodem našeho přežívání na nehostinném světě. Nezměrné množství rzi v atmosféře, kovové bouře, radiace, to vše znemožňuje zřízení stoprocentně spolehlivé celoplanetární sítě. Výsledkem jednoho a půl století pokusů je sporadicky fungující systém orbitálních exo-augů rozmístěných nad severní polokoulí Coraabu. Na vývoj zázračné technologie okamžité komunikace, inspirované dodnes nepřekonaným systémem používaným na palubách velkých magravů, se stále čeká.

			

			Aug zahlásí, že triangulace se nezdařila a další časové okno bude za několik unů. Vezmu si ho s sebou do ložnice, kde se svalím na lůžko a ihned odplouvám do náruče bezesného spánku.

			

			Ten po blíže nespecifikované době přeruší hlasité zapípání. Proberu se, načež zjistím, že je hluboké šero. Promnu si oči a opět vezmu do ruky aug. Na jeho povrchu se zřetelně rýsuje Tuongův kruh. Spojení bylo navázáno! 

			

			Přede mnou se vykreslí augmentace pracovny v Oře a v jejím středu útlá postava obtěžkaná rozměrným ceremoniálním hávem. Ta ihned spontánně vykřikne: 

			„Bratře! Ty žiješ!“

			Ve vzduchu opíšu uctivý kruh a s předstíranou vážností pronesu: 

			„Tal’Wor, Pane Těžby. Škardí mrtvola k vašim službám.“

			Tuong mávne rukou, jako by má ironická poznámka nepředstavovala nic než bzučící hmyz. Dál nadšeně brebentí:

			„Tolikrát jsme tě v Oře oplakali! Jak ses po tom všem zvládnul dostat až k hrázi? Musím znát ten příběh!“ 

			Navzdory nepříliš kvalitní augmentaci nelze přehlédnout slzy lesknoucí se v jeho stříbrem obdařených tvářích. Odpovím: 

			„Je dlouhý a spletitý jako Naddiny řetízky, bratře. Kde je vůbec sestra? Můžeš ji připojit? Rád ji uvidím! Po tom všem…“

			Tuong se zachmuří a prsty nepřítomně přejíždí po režných švech své plachetky ležící na stole. Po chvíli odpoví: 

			„Nadda se odřízla od vnějšího světa, Maku. S nikým nekomunikuje… nakroužil jsem jí log o tom, že jsi přežil. Přečetla si ho, ale neobtěžovala se s odpovědí.“

			Mou mysl plíživě opanovává smutek. Pokud sestru neprobere zázračné objevení jejího vlastního bratra, co jiného může zabrat? Tuong pokračuje:

			„Mluvil jsem s Garzou těsně po tom, co ses objevil. Hodně se mu ulevilo.“

			Bratrova slova mě přivádí k jádru věci. Zeptám se:

			„Byl mezi podezřelými?“

			Tuong si povzdychne a dlaní si otře zvlhlé tváře.

			„Ano, alespoň tedy ve vojenských kruzích. Já si to nemyslím. Garzu zajímá jen hráz.“

			Usilovně přemýšlím.

			„Kdo za tím tedy stojí? Proč by se někdo pokoušel odstranit zrovna mě?“

			Bratr odpoví: 

			„Upřímně? Nemám tušení, bratře. Tedy alespoň zatím.“

			V reakci na jeho slova vyhrknu: 

			„Použili zakázaný nedorosol! Stačí prozkoumat havarovanou agravu. Dokážu odhadnout její pozici na mapách, bylo to ještě…“

			„My jsme ji našli, bratře,“ přeruší mě Tuong, „tedy to, co z ní zbylo. Ze rzi jsme vylovili její ohořelé torzo. Proto za tebe talové prolili tolik slz. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že byste ty nebo strýc přežili.“

			Mám co dělat, abych udržel nervy na uzdě. Řeknu: 

			„Museli ji zničit, aby zahladili důkazy. Zaútočili na nás hluboko v popásí, bratře! Střílející agrava nesla insignie hráze.“

			Bratr překvapeně vytřeští oči.

			„Cože?!“

			„Jeden ze členů mého doprovodu po nich vystřelil. Zabili ho a my se před nimi skryli. Bál jsem se jim vydat na milost…“

			Tuong usilovně přemýšlí. Řekne: 

			„Spatřili tě? Jsi si jistý, že věděli, s kým mají tu čest?“

			Musím mu upřímně přiznat, že nevím. Bratr dodá: 

			„Od prvního okamžiku probíhá detailní šetření, které vede mnou pověřený důstojník, armo Turan-tan. V dohledné době s tebou probere vše potřebné. Věřím, že vrahy brzy dopadneme.“
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			Stále ještě ve mně rezonují ozvěny rozhovoru s bratrem. Hovořili jsme spolu do doby, než se exo-augy na nebesích rozklížily a spojení se znovu přerušilo. Teď už téměř svítá a já ležím na lůžku s očima upřenýma do stropu. Naše rozprava mi přinesla více otázek než odpovědí. Tuong mi připadal vyčerpaný a osamocený. Jakkoliv byl náš vztah v minulosti komplikovaný, je mi ho líto. 

			Pokud sestra nadobro propadla úzké nemoci (a svědectví jejího služebnictva tomu napovídá), osud X-Talu nakonec držíme v rukou jen my dva – Ongi a já. Kdo převezme otěže po nás? Přeci nebude generace rzi tou poslední? Jak by asi naše počínání hodnotili pradávní zakladatelé rodové linie Pánů Těžby, kteří riskovali vše ve snaze vytvořit důstojné podmínky pro život svým potomkům? 

			

			Následujícího dne se konečně důkladně opláchnu (té špíny!), pomažu otlačené tělo vonnými mastmi a posnídám zbytky pohoštění z předchozího dne. Ukápnu si dekontaminační roztok, obstříknu ústa sycenkou, načež mě společně s přívalem energie přepadne také nezřízený chtíč a já se v návalu nenaplněné touhy znovu svalím na postel a zuřivě zatřepu ztvrdlým plodníkem. Když ze sebe o chvíli později stírám příval šťávy (a že jí bylo!), dojde mi, že mě termizovaná noha bolí o poznání méně než včera. 

			

			Pečlivě projdu úložné prostory ve všech místnostech. Většina z nich je prázdná, ale nakonec ve výklopném boxu přeci jen naleznu několik různě barevných overalů mé velikosti. Obléknu si šedivý (matčina oblíbená barva), a když vykouknu na chodbu, zjistím, že se vojáci stojící u mých dveří v mezičase obměnili. Čtveřice ozbrojených talů na mě zírá jako na ducha, a tak záměrně rozptýlím aureolu posvátné bázně tím, že si hlasitě říhnu. Muži přešlapují na místě a úsměvy neohrabaně skrývají rozpaky. Přikážu jim, aby zpravili Tala Garzu o mém brzkém příchodu. 
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			Zakrátko už vcházím do jeho bivaku nacházejícího se v nejvyšším patře obytného komplexu Boppy přímo v sousedství velicí věže. Garza mě přijme v opulentní prosklené místnosti, ze které je fenomenální výhled na většinu zastavěné plochy údolí. Když spatří můj neskrývaný úžas, řekne: 

			„Vítejte v sídle správce, Pane Makarde. Příští tol ho nechám vyklidit a přestěhuji se do sousedního křídla k předákům. Též dohlédnu na to, aby si služebnictvo dalo záležet s odstraněním všudypřítomného stařeckého zápachu.“

			Jeho syrovost je odzbrojující. Řeknu: 

			„Na stěhování bude čas později, správce. Jsem u hráze sotva den, spokojím se se stávajícím bivakem.“

			Garza nakloní hlavu a usměje se. Služebnictvo vstoupí do zasedací báně a servíruje oběd. Správce se ihned lačně zakousne do tělíčka flambovaného hmyzu a přežvykuje. Usrknu z čerstvě doneseného kalíšku kvaše a zamyšleně hledím z okna na staveniště. Správce polkne a zeptá se: 

			„Těšíte se na obhlídku? Alespoň provětráte svůj úžasný exoskelet. Je to krásná práce.“

			Na zdvořilosti bude čas později. Přimhouřím oči a zavrtám pohled do Křivcovy tváře. Řeknu: 

			„Kdo za tím stojí? Jaká je vaše teorie, správce?“

			Garza se opře do polstru křesla a chvíli usilovně přemýšlí. Poté řekne:

			„Kdybych si měl tipnout, ukážu prstem na scvrklíky z Wa’Ghry. Dodnes nám nemůžou zapomenout to, že jsme v prvních Tu kolonizace rozvrátili jejich říši svržením agudanských bomb. Bylo by snadné propadat iluzi nadřazenosti. Tamní Zaanové však po celou dobu trpělivě střádají síly k odplatě vedoucí k zániku tolik nenáviděné Tu’Ory.“ 

			Trhnu sebou ve chvíli, kdy Garza použije taalské označení pro mou rodnou kolonii. Dojde mi, že ačkoliv je tento nadmíru bryskní stařec důstojným partnerem k diskusi, stále přede mnou sedí údajný vrah Pocmina manžela s nejasnou minulostí. Garza si povšimne mé proměny ve tváři, načež dodá: 

			„Na detaily týkající se nálezu vaší agravy se musíte zeptat ctěného bratra. Jeho talové ji objevili jako první.“ 

			„Vaše úvaha zní logicky, správce,“ odvětím poté, co s díky odmítnu dolití prázdného kalíšku s kvašem, „naráží však na jednu znepokojivou skutečnost. Nebyli to loptové, kdo na paluby agrav umístil ampule s nebezpečným nedorosolem. Neživí se u nás v kolonii pohybují v jasně vytyčených brázdách a neexistuje způsob, jak by mohli bez povšimnutí proniknout do graveckých slují nebo na dobře hlídanou vzletovou pláň. Ať už to bylo jakkoliv, na atentátu se podílel někdo od nás.“

			Tal Garza se zachmuří a nepřítomně si mne nostrilu.

			„Nedorosol… to je znepokojivé. Co vím, neživí ho nevyrábějí, neumíme to ani u nás pod příkrovem Ólu.“

			Mám co dělat, abych se udržel a nezmínil před ním skutečnost, že na nás zaútočila naše vlastní agrava. Podle jeho reakcí o tom Garza buď neví, anebo mi tuto skutečnost úmyslně zatajuje. 

			Služebnictvo servíruje parakuří polévku s plátky hlivce. Chutná znamenitě. Popíjím horkou tekutinu z misky a po očku pozoruju pokřiveného tala před sebou, který se co chvíli vrtí na křesle, aby našel optimální polohu k sezení. Zeptám se: 

			„Co se vám vlastně stalo? Pokud je to pro vás citlivé, nemusíte odpovídat.“

			Tal Garza vzhlédne od jídla, odloží misku, načež si rukama přejede od pasu po krk: 

			„Myslíte tohle?“

			Přikývnu. Garza řekne: 

			„V mládí jsem pod Ólem pracoval coby karr v podzemních kovotepeckých dílnách. Když u jednoho stroje praskla hydraulika a hořící olej narušil statiku haly, došlo ke zřícení stropu. Zasypala mě hromada sutin, ale jako zázrakem jsem přežil, vklíněný mezi několik masivních bloků.“

			Správce se odmlčí a usrkne si z kalíšku kvaše, aby příběhu dodal patřičnou dramatickou pauzu. 

			„Trvalo téměř dva toly, než mě našli, rozlámaného a na pokraji smrti. Kosti mi v průběhu mučivého pobytu ve tmě srostly a já nechtěl podstupovat bolestivé procedury k jejich nápravě. Tanečník lakky ze mě už asi nikdy nebude, ale hlava mi zůstala funkční, a to je myslím to hlavní.“

			Usměju se při představě Tala Garzy křepčícího za doprovodu trubek a třeskotu činelů. Správce si otře mastné koutky úst, načež řekne: 

			„Teď zase dovolte jednu otázku vy mně, Pane Makarde.“ 

			Jeho krví podlité oči se zavrtají do těch mých a já zvážním. Garza se ptá: 

			„Jak si mám, u všech Bytostí, vysvětlit váš příchod? Není v silách žádného z talů, aby urazil takovou vzdálenost, a už vůbec ne, aby si cestou odskočil převléknout se do hřmícího města.“

			Ihned mi dojde, na co naráží. Že mě to nenapadlo dřív! Odvětím: 

			„Bylo nás víc, kdo jsme opustili agravu. Ostatní zemřeli v pustině nebo při zdolávání štítů Pam-Paktaranu. Zbyl jsem sám, já a jeden bot, který mě donesl k branám Taalu, kde jsem získal spojence. Ti mi pomohli dostat se k pětihoří. Zbytek příběhu už znáte.“

			Garza po celou dobu bez mrknutí oka naslouchá mé pokroucené historce. Poté řekne:

			„Jaká byla?“

			Přeci jenom jsem jeho narážku na „převléknutí“ pochopil správně. Garza totiž můj běloskvoucí exoskelet s jistotou poznal. Odpovím: 

			„Pocma? Pomohla mi. Bez ní bych to nedokázal.“

			Garza si mě dál zamyšleně prohlíží, načež se znenadání hlasitě rozesměje. Zvolá: 

			„To je tak dokonale absurdní! Žádný kruhopisec by si takovou historku nedovolil použít pro svůj příběh. Nikdo by mu totiž neuvěřil. Jaká je šance, že se něco takového stane?“

			Po chvíli dodá:

			„Budu k vám upřímný – když jsem vás spatřil poprvé, nabyl jsem neochvějného dojmu, že Uattarův duch znovu sestoupil na zem, aby si pro mě přichystal svůj poslední krutý žert. Můj mozek vůbec nebyl s to spojit si obě věci dohromady.“ 

			

			Služebnictvo odnáší nádobí. Garza trpělivě vyčká, až obě taliny zmizí do vedlejší místnosti. Poté pokračuje. 

			„Když jsem se ptal na to, jaká byla, myslel jsem ‚jaká byla tam dole‘. Svedla vás?“

			Zarazí mě míra Garzovy drzosti a chystám se hlasitě oponovat, ale je rychlejší než já.

			„Řeknu vám jediné, Pane – Uattar Gok byl bezskrupulózní zločinec, který dostal, co si zasloužil. Jeho otec byl tyran a on tupě ryl jeho brázdu. Z té rodiny nikdy nevzešlo nic dobrého.“

			„Proto jste ho nechal zabít?“

			„Ano,“ přitaká chladně Tal Garza, „křik se oplácí křikem. Zeptal jste se na to někoho jiného než jeho chamtivé ženy? Všem pod Ólem se ulevilo.“

			Nevím, co na to říct. Správce po chvíli dodá:

			„Možná mi posměšně říkají Křivec, ale Uattar byl křivý uvnitř. Táhl město ke dnu.“

			„Zatímco vy jste ho opustil.“

			Garza se zamyslí a řekne: 

			„Ano. A co? Jsem pragmatik, Pane Makarde, to už k politice patří. Zkuste se vžít do mé kůže. Pocházím z provinční hlučné díry ležící u páchnoucí louže t’ungu. Vaše matka mi kdysi představila svůj projekt a já uvěřil její vizi. Proto jsem odešel. A udělal bych to znovu.“

			S těmito slovy vstane od stolu a přijde blíž k prosklené báni. Hlasitě poklepe kostnatým prstem k pokusným vrtům na pláni. Poté řekne: 

			„Tady leží budoucnost Talů. Proto jsem zde a stavím vaši hráz.“
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			Následující světlo mě navštěvuje vrchní velitel ozbrojených sil hráze, o kterém mluvil bratr. Přijímám ho v kruhové pracovně svého bivaku. 

			

			Nemusím vidět nakroužené jméno, aby mi došlo, že přede mnou sedí kalciový mozek. Je to mimořádně kompetentní, avšak přísný muž a pouhé vyslovení jeho jména prý způsobuje mezi řadovými vojáky třasavku.

			

			Armo Turan-tan mluví potichu a nutí tala napínat sluch. Je to tal v mém věku, velmi pohotový. Jeho oči neustále těkají vzhůru, jako by něco hledal uvnitř své hlavy (podobné tiky jsem u kalciových mozků viděl už dřív), a dává si velmi záležet na tom, jak formuluje odpovědi. Jeho hlavu lemují souvislé linie zostřených plíšků, černé khe má pečlivě promaštěné a krk mu zdobí táhlá jizva.

			„Vrazi neuniknou spravedlnosti, Pane Makarde,“ reaguje Turan-tan na mé dotazy týkající se okolností atentátu, „pro vypátrání vrahů udělám maximum možného.“ 

			Mlčím a bedlivě sleduji jeho úsporný projev. Armo po chvíli dodá: 

			„Váš bratr mi sdělil informace o nezvyklých aktivitách agravy v průběhu pátrání v protipásí.“

			„Myslíte to, jak se nás pokoušela rozstřílet na cucky?“ odvětím s nepřehlédnutelným ironickým podtónem. Odměřený Turan-tan neprojeví ani stopové známky pobavení, načež odpoví: 

			„Ano. Dokážete odhadnout, o který tol přesně šlo?“

			„Nemám tušení,“ odvětím, „můj starý exoskelet byl zničen a s ním všechna diagnostická data. Pobyt v pustině se mi zpětně jeví jako beztvará hmota bez začátku a konce.“

			Vrchní velitel řekne: 

			„To je škoda. Celkem totiž v průběhu pátrání proběhlo přes sedmdesát autorizovaných vzletů. Jakákoliv podrobnost by nám značně usnadnila pátrání.“

			„Těch zrádců je víc,“ zavrčím na oplátku, „pravděpodobně dobře organizovaná skupina. Obstarali si nedorosol, infiltrovali armádu…“

			Turan-tanovy rysy ztvrdnou. Suše odvětí: 

			„Nemuselo se nutně jednat o vojáky. Do pátrání se ve velké míře zapojili i civilisté, nevyjímaje geology či endografy. Prověříme všechny možnosti.“

			Armova audience je u konce. Turan-tan mi věnuje uctivý kruh a odejde. Zdá se, že jeho hrdá nátura není s to připustit, že by se mezi zrádci nacházeli jeho podřízení. Nezbývá než doufat v kalciakovy schopnosti – proč by ho jinak matka s bratrem u hráze pověřili nejvyšší armádní funkcí? 
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			Na sklonku tolu se koná pravidelný konferenční kruh ve velké centrální hale Boppy, který všichni přítomní hovorově označují jako „tolák“. 

			

			Přítomni jsou vrcholní zástupci jednotlivých profesí, významní hodnostáři, navrhovatelé i delegáti neživých komunit (oddělení patřičnými ochrannými prvky). Mezi nimi ihned rozeznám Zino’kleho nejvyššího těžebního emisara X-Talu, který v osudný den letěl v jedné z agrav, jež měly to štěstí a zdárně dorazily do cíle. Když mě ilokajský hodnostář zahlédne (jednací stůl je obrovský, vejde se k němu nejméně veletucet osob), vyzáblými prsty ihned vykreslí dva znaky – inno (jedinečný) a karaa (sláva). Vnímám to spíš jako zdvořilost – s ohledem na naše rezervované vztahy by bylo odvážné tvrdit, že má neživý emisar upřímnou radost z toho, že mě vidí.

			

			Jakmile se usadím do čela kruhu, v sále velínu to zabouří. Talové nadšeně tlučou do stolu, vstávají a vykřikují jeden přes druhého. Těší mě jejich emotivní reakce, přesto je gestem vyzvu ke klidu. Úvodní slovo přenechám Talu Garzovi. 

			

			Vedle mě sedí čtveřice panských Talů. Jsou to Garzovi přímí podřízení, vrchní předáci mající na povel klíčové aspekty stavby. 

			

			Vysoký a přísně se tvářící Tal Khre je „předák hmoty“, muž v nejlepších letech, řídící sklady, logistiku i zásobování. Khre dříve pracoval v x-talských třídírnách, kde dosahoval mimořádných hospodářských výsledků, a proto mu matka nabídla toto nové prestižní angažmá. 

			

			Vedle něj sedí rozložitý a okázale vyhlížející Tal Bunkarr, mající v gesci vše ohledně energie a její distribuce. Bunkarr dlouhá Tu vedl provoz Těla, moderní elektrárny zásobující naši kolonii energií, a tak má s touto problematikou bohaté zkušenosti. Vím, že má snad sedm nebo osm dětí a mimořádně krásnou ženu (zajímalo by mě, jestli ji vzal s sebou k hrázi). 

			

			Třetím a nejstarším z předáků je Tal Guol, přezdívaný Pán Kovů nebo také Tal Leeukh. Známe se osobně – jeho otec stál za spuštěním nejvýkonnějšího koloniálního těžebního stroje naší doby. Guol měl v mládí velmi blízko k mé pramatce Tanně a dlouhá Tu byl jejím oblíbencem. 

			

			Poslední ze čtveřice talských předáků právě dosedá vedle mě. Vyměníme si uctivý kruh a já usilovně přemítám nad jeho původem. Je to Honta, a k tomu tradicionalista, což je zřejmé – chybí mu dobrá půlka spodních zubů a na krku se mu houpe několik pečlivě opracovaných ostií. Jeho čistě hnědé khe je nezvykle provedené a rozlévá se po tváři do složitých vějířovitých struktur. Tal se ke mně nakloní a polohlasem řekne: 

			„Tal’Wor, správce Makarde. Je neuvěržitelné, že jste pržežil.“

			„Nejsem správce,“ odvětím, „tedy alespoň ne zatím.“

			Muž se usměje a řekne: 

			„Jsem Xrabbe, pržedák karrů. Starám se o to, aby každý u hráze dělal, co má.“

			Mluví rozvážně a na první dojem působí sympaticky. Odvětím: 

			„Je mi ctí, Tale Xrabbe. Nikdy jsme se nesetkali – pocházíte z Kau Gálu? Kuča-klén, fá?“

			Muž se shovívavě pousměje nad mou lámanou hontštinou. Řekne: 

			„Toho ‚Tala‘ klidně odložte, Pane. U hráze se tituly rozdávají jako na tržídícím pásu, to není nic pro mě. Máte pravdu, pocházím z Gálu. Možná proto si ke mně vaši karrové tolik nedovolí – tedy alespoň ne od doby, co jsem mezi ně rozšíržil historku o tom, že u nás běžně žereme talské maso.“

			S těmito slovy se rozesměje a já ihned nabudu neodbytného dojmu, že je to tal na svém místě. To už však vysoko nad námi zazní pronikavý zvuk gongu. Konferenční kruh začíná. 
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			Nechci tě ubíjet detaily nesmírně dlouhé rozpravy, kterou jsem dnes absolvoval, bjóto. Vím, že jsi spala, a udělala jsi dobře – pokusím se ti proto průběh celého toláku převyprávět tak, abys znovu neusnula podobně jako starý Guol, jehož hlasité chrápání pobavilo všechny přítomné.

			

			Z prvního konferenčního kruhu si odnáším několik poznatků. Tal Garza je mimořádně přísný a nesmlouvavý pedant, který ze všech talů u hráze vymáčkne tu nejhutnější pastu. Jeho hladké přechody z úslužnosti do explozivního hněvu mě nepřestávají fascinovat. Zřejmě už chápu, proč matka posbírala kuráž na to oslovit vrcholného představitele znesvářeného města, aby pracoval pro ni. Umím si představit, že někteří talové Křivce z duše nenávidí, ale takový už je úděl vůdců. 

			

			Stavba hráze aktuálně čelí hned několika závažným problémům. Jedním z nich je zpomalení těžby kovových rud na úbočí Leeukhu, což ohrožuje hladký průběh navazujících prací. Dále pak časový skluz ve školení neživých Dungů, kterých sice u hráze sídlí obrovské množství, ale jen zlomek z nich má předpoklady k tomu pracovat přímo na stavbě nebo v součinnosti s talskými stroji. Hodně se též řešily konstrukční nedostatky klenáku, centrálního sloupu zesilujícího statiku hráze v jejím nejzranitelnějším středu. Právě na toto místo bych z mnoha důvodů při obhlídce staveniště zavítal jako první.

			

			Tradičním nešvarem je pak nedostatek kyselé vody v regionu, ať už kvůli produkci sycenky (ta se vyrábí mísením kyselky s ruuckým burotenem) či na mokření některých stavebních směsí. Čiré kapaliny je na Coraabu odjakživa akutní nedostatek a v pětihoří je kvůli téměř dokonalému srážkovému stínu, ve kterém se údolí nachází, tento problém ještě citelnější. 

			

			Xrabbeho trápí nedostatek kvalifikované talské síly. Tal Khre hlasitě volá po doplnění strojového parku, Tal Bunkarr zase po urychlené opravě jednoho z poškozených tungovodů, který zásobuje jeho elektrárnu. Teprve v přímé konfrontaci se všemi neduhy stavby mi dochází, do jak obtížného projektu jsme se pustili. Zároveň jsem zjistil to, jak málo o samotné hrázi, jsa na dálku poučen z augmentací a čísel, vlastně vím. 

			

			Na samotný závěr poradního kruhu se četla jména talů, kteří během minulého tolu zemřeli při výkonu svého povolání. Bylo to celkem jedenáct jmen, jedenáct předčasně uťatých životních drah mužů, kteří položili život za náš ambiciózní plán. Byl to pro mě mimořádně mrazivý moment. Kolik jich bude příště?

			

			Stavba hráze je obrovská investice surovin i talského kapitálu. Nic z toho nesmí přijít vniveč. Právě proto hodlám směřovat úsilí k nabytí detailních znalostí této problematiky. Dnes jsem si nechal zaslat podrobnou dokumentaci stavby i kruhopisy ze všech předešlých toláků. Čeká mě nesmírné množství práce.
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			Mou další povinností je vystoupit před plebejskými taly. Informace o mém nedávném příchodu prolétla staveništěm jako parachová lavina a já nemůžu ignorovat volání po veřejném slyšení. U hráze už pracuje kolem dvaceti tisíc talů převážně z X-Talu, což je zhruba každý osmý obyvatel kolonie. Když jim umožním na vlastní oči spatřit zázračně přeživšího syna někdejší Paní Těžby, může to mít dramatický vliv na jejich morálku.

			

			Stane se tak těsně po rozbřesku na velkém seřadišti nacházejícím se přímo před Hřeby, ve kterých drtivá většina z nich bydlí. Nástupní tribuně vévodí prosklená stěna opatřená izolovaným vchodem, který mi umožňuje promluvit bez nutnosti nosit exoskelet. Když dorazím v doprovodu jednotky vojáků, z budov již na prostranství proudí davy talů v pracovních oblecích.

			

			Jakmile se prostor zaplní (v životě jsem neviděl tolik talů naráz!), vystoupím ze samohybu do přechodové komory. Pro tuto příležitost jsem si nechal od místních švadlen ušít jednoduché antracitové šaty s karmínovými lemy a stříbrným vzorováním. Holou hlavu jsem ponechal odhalenou a na nohy si navlékl obyčejné opánky z vydělané žlebí kůže, které běžně nosí naše palácové služebnictvo. 

			Když vstoupím z komory přímo do proskleného výklenku, dav zavíří jako stébla cykasů zmítaná větrem. Rozpažím, zhluboka se nadechnu a vykřiknu k augům, které můj hlas přenesou k uším všech zúčastněných: 

			„Zdravím vás, synové a dcery velkého X-Talu! Zdravím i vás, obyvatele dalekého Gálu či odchovance Agu’Ólu. Talové! Přežil jsem vlastní smrt, abych dohlédl na naplnění odkazu mé matky, těžební Paní Tal Xirhanny, jejíž původ sahá až k samotné Tal Ytterbii a dál k zářícím palubám THALu.“

			

			Talové nehnutě naslouchají. Svěsím ruce a řeknu: 

			„Osud ke mně nebyl příznivý – brodil jsem se skládkou a rzí a cestou vykonal mnohé oběti. Nejednou jsem zapochyboval o tom, zda přežiju. Také vy jistě často pochybujete – pracujete pod tlakem, postrádáte blízké a se steskem hledíte k domovu do protipásí. Můžu vám však zaručit, že nic z toho, co zde společně vykonáme, nepřijde vniveč.“

			

			Znovu se odmlčím a nechám dav vstřebat má předešlá slova. Poté zvýším hlas: 

			„Podívejte se kolem sebe. Co vidíte? Dřinu? Strusku a jíl? Já vidím naději! Vidím zrod něčeho, k čemu se vztáhnou naše děti. Vidím jistotu, že vůbec nějaké budeme mít! Protože co se stane, když selžeme? Bez surovin ztratíme všechny výhody ve velké hře. Bez spuštění těžby v pětihoří zahyneme v područí neživých říší, jež nás obklopují. Wa’Ghra, Lebbu, Mino – ti všichni žízní po pomstě a dobře vědí, o co usilujeme. Máme na výběr mezi vítězstvím a zánikem. Každý z vás má čím přispět. Na co čekáte, talové? Co si zvolíte?!“

			

			Venku to vypadá, jako by udeřila vichřice – ruce stovek talů vystřelují do vzduchu, mávají a vysílají mým směrem horlivé kruhy. V návalu emocí chytnu jeden z augů do ruky a z plných plic do něj zakřičím:

			„Khe urra’amh! Khe huun! Khe maga’Xelot!“
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			„To byl dobrý projev,“ pokyvuje uznale Garza, zatímco na sklonku dne popíjíme chlazený kvaš v jeho prosklené zasedací báni, „zatraceně dobrý, Pane Makarde. Zdá se, že vás Tu strávené po boku vaší ctěné matky zasvětily do tajů politiky.“

			Usrknu z kalíšku a zamyšleně hledím ven. Nastává příšeří – linie obřích hor tmavne a myriády světel pod nimi naznačují, že práce na stavbě nikdy nekončí. Správce po chvíli dodá: 

			„Chyběl jste tu, o tom není pochyb. Ti by za vámi šli až do horoucích šklebů, zatímco ode mě utíkají s křikem. Ani já, ani váš ctěný bratr se vám v umění strhnout davy nemůžeme rovnat.“

			„Tuong nepotřebuje ovace plebejců,“ ucedím, „potřebuje zkrotit výkonné orgány kolonie, aby pěly stejné litanie jako my. Bez jejich podpory nám vyschnou zdroje.“

			Garza vycítí mé mrzké rozpoložení a přikyvuje. Poté pokyne služebné, aby mu dolila kalíšek čerstvým kvašem. Po chvíli řekne:

			„Zítra vás čeká první obhlídka stavby, že?“

			Přikývnu. 

			„Musím se na vlastní oči přesvědčit o stavu základových pilot. Ne-jsem přesvědčený o jejich dostatečné kvalitě.“

			Garza mě mlčky pozoruje. Dodám: 

			„Také mě zajímá stav klenáku. Postup stavebních prací je diskutabilní, v okolí hnízda augů dochází k extrémní dilataci. Ty praskliny mě znervózňují – bude třeba je důkladně vyspravit, prosvítit nosné konstrukce a přeměřit pnutí.“

			Křivec uznale pokyvuje hlavou, načež odvětí:

			„Učíte se rychle, Tale Makarde.“

			Na to odpovím: 

			„Nic jiného mi ani nezbývá. Pod hrází nám bivakuje čtvrt miliónů loptů a jejich počty každým dnem vzrůstají, ale svářet nebo operovat se stroji umí sotva jeden z tuctu. Stávající stav je neudržitelný.“

			Garza souhlasně přikyvuje. Po chvíli řeknu:

			„Zaanské mastaby je přitahují jako světelné bóje. Dialog s jejich pány považuji za kruciální téma vysoce převyšující naše malicherné problémy se stavbou.“

			Hontský politik při zmínce o dlouhověkých Zaanech zvážní. Nakloním se blíž k němu a řeknu: 

			„Proto jsem tady, správce. A vy to dobře víte. Ten úkol je mimo vaše kompetence. Proto tak nadšeně vítáte můj příchod.“

			Garza se tajuplně pousměje. 

			Dál už popíjíme mlčky. 

			

			Je pozdní šero. Nemůžu spát, a tak sedím v křesle u sebe v bivaku a zamyšleně hledím z průzoru. Nevidím na ni, ale vím, že tam je, tyčí se ve tmě za extraktory a skládkovými poli. Izaai, posvátná hora neživých. Místo, kam se talové neodvažují vstoupit. 

			

			To je pravý důvod, proč mě sem bratr poslal, bjóto. Jedině já můžu upevnit s prastarými Zaany křehké spojenectví, na kterém jsme při stavbě hráze bytostně závislí. To já létal s matkou na jih do kolébky neživé civilizace ve snaze vyjednat vzájemně prospěšnou obchodní alianci. Tehdy jsme selhali – Věčný Og odmítl naši žádost a k dohodě s Minem nakonec nedošlo. Poučil jsem se z toho. Teď se pokusím uspět alespoň u jeho zarytých nepřátel zde na severu. 

			

			Kowee, Dolwe a opačná Iwhreei. Každý z nich sobecky sleduje své zájmy. Bude nesmírně těžké dojít ke shodě. Pro ně jsme něco jako rozvířený prach v nádobě, divoce se komíhající potěr. Při styku s nimi je snadné podlehnout pocitu marnosti spojenému se zoufale krátkým časem, který je nám talům v porovnání se Zaany vyměřen.

			

			Až přijde správná chvíle, obtěžkám plíce ceremoniálním plynem a promluvím s nimi. Dokončím tak poslední velký úkol, který Tal Xirhanna nestihla. Na sklonku jejího života jsem trestuhodně zanedbával náš vztah. Moc bych si přál, aby na mě mohla být pyšná.
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			Vyrážím na obhlídku staveniště. Nabídku vrchního velitele Turan-tana na početný vojenský doprovod s díky odmítám. Je se mnou pouze vrchní předák Xrabbe, který nadšeně svolil, že mi osobně ukáže staveniště, především pak okolí klenáku. Vyrážíme z Boppy v jeho antigravu, který sám obsluhuje – je to jeho oblíbená kratochvíle, a proto nikdy nenechá řídit podřízené.

			

			Konečně mám na sobě svůj stříbřitý exoskelet. Je skvělý! Oblek mi dokonale padne – hustota žilkování hledí, haptika, provedení burotenových trysek i reaktivita terma, to vše dalece předčí cokoliv, co jsem na sobě kdy měl. V duchu vyšlu kruh směrem ke starému příteli Khekovi. Dobrá práce, Kováku! Pokud bych měl něčím ilustrovat úspěchy páté generace talů, bude to právě výroba exoskeletů.

			

			K hrázi je to pěkný kus cesty. Cestou míjíme elektrárnu, krychloviště, talské Hřeby i gigantické parkoviště vyčleněné pro těžkou stavební techniku. Vyrážíme relativně pozdě, a proto je v našem směru řídký provoz. U servisních hal odbočíme doleva k jedné ze dvou hlavních betonárek. V té chvíli už se torzo stavby rozprostírá v nezměrné výšce nad námi a téměř zcela zastiňuje hory v pozadí. Také okolí mění ráz – přibývá neživých bivaků a naši cestu čím dál častěji lemují kryté koridory vyhrazené dungským dělníkům.

			

			Pár jich spatřím – rázují klecovišti, v rukou třímají mohutné vaky či všemožné nářadí. Jsou velcí a dobře stavění, o poznání urostlejší než koloniální loptičky z protipásí. Jeden z nich kráčí navlečený v kovovém postroji a jeho paže jsou zakončeny robustními hlavicemi s úchyty na nástroje. Dung ze všeho nejvíc připomíná organickou variantu velkého průmyslového uměláka.

			„Testujeme je druhým Tu, ale zatím se moc neosvědčily,“ komentuje mé zaujetí Xrabbe, aniž by vzhlédl od řízení, „problém je, že exa rychle odcházejí, Dungové jsou pracovití, ale úroveň bezpečnosti je tristní. Obvykle prži práci urazí hlavici a její výměna stojí víc než poslat na šichtu pět naháčů, aby podobnou práci zastali bez nutnosti mechanizace.“

			Dlouze se zamyslím, načež odvětím: 

			„Často se skloňuje nedostatek kvalifikované síly. Jak dlouho trvá zaškolit jednoho loptu?“

			Xrabbe si povzdychne a odpoví:

			„Na vaši otázku neexistuje uspokojivá odpověď. Liší se to vrh od vrhu, záleží na původu. Obecně platí, že Monové i Pokové, kterží k nám nejčastěji proudí z Lebbu, jsou hloupí, ale relativně tvární. Unhové i Tranové se skvěle hodí pro pokročilejší úkony, což zase komplikují dlouhodobé problémy s asimilací. Největší potíž je s hloupými Umbu, kteří se nesnesou s ostatními vrhy, život v divočině pokrživil jejich návyky a k tomu ze všech nejvíc roznášejí parazity. Nugové jsou až prže-kvapivě chytrží, ale nevydrží tolik co ostatní, je jich málo a většina z nich pracuje pro samotné Zaany.“

			To už přijíždíme pod klenák, v jehož stínu se tyčí několik vysokých jeřábů umisťujících pod sebe nové stavební krychle tvořící základní stavební kameny hráze. Xrabbe stáčí grav na vyvýšené seřadiště, a když zajíždí na místo, dodá: 

			„Směnil bych veletucet Dungů za jednoho tala se základními znalostmi stavitelství! Váš bratr sice opakovaně zvedl sezónní odměnu, nabízí častější rotaci a štědré materiální pobídky za první odsloužené Tu, avšak agrav s nováčky létá z X-Talu jen poskrovnu, o poznání méně než v první etapě stavby.“

			Nastavuji termo na automatiku a chystám se opustit antigrav. Po chvíli odvětím: 

			„Jsem si toho dobře vědom, Xrabbe, ale naše zdroje nejsou neomezené. Proto také investujeme do rozšíření strojového parku.“

			„Já vím, Pane,“ podotkne půlzubý předák. „Ovšem pokud chcete znát můj názor, nejsou to dobrže investované zdroje. Uměláci se na stavbě opotržebovávají rychleji než zploštělé loptovské hlavy. Drsné podmínky pětihorží dávají naší technice mimoržádně zabrat. Palčivým problémem nadále zůstává akutní nedostatek talů.“

			„Akutní nedostatek?“ zeptám se. To už vystupujeme z antigravu a citlivé detektory obleku spustí autonomní filtraci. „Pracuje jich tu přes dvacet tisíc!“

			Xrabbe ukáže rukou k nebi. Přímo před námi ze země vyrůstá gigantický klenák, který zabírá valnou většinou horizontu a končí v nedohlednu. Poté řekne: 

			„Co je dvacet tisíc talů ve srovnání s tímhle? Stavíme největší projekt naší doby, Pane. A pokud vím, všichni bychom se rádi dožili jeho zdárného dokončení.“

			

			132

			Stoupáme vertikarem po gigantickém ostění středového sloupu hráze. Výhled se dramaticky rozšiřuje s tím, jak převozní kabina ukrajuje jeden bol za druhým a zvolna míří k jeho vrcholu. Předák Xrabbe si ve větraném prostoru na okamžik odšroubuje rukavici, aby si promnul zpocenou dlaň. Při bližším pohledu si všimnu, že se mu citelně třese ruka.

			„Stalo se vám něco?“

			Xrabbe vzhlédne, jako by byl překvapený tím dotazem. Poté se podívá zpět na ruku a odpoví: 

			„Mně? Ne, ne, jsem v poržádku, nemusíte se strachovat.“

			Zacvakne zpět závit a pohybem ozkouší haptickou vrstvu rukavice. Poté řekne: 

			„Vrozená choroba, v naší rodině se objevuje po celé generace. Začíná to u konečků prstů na rukou i nohou. Postupně v nich ztrácím cit, což se prženáší dál na celé končetiny. Nakonec ochrnu celý. Nedá se to nijak léčit.“

			Nenucená samozřejmost, se kterou mi vrchní předák vylíčil svůj nemilosrdný osud, mi vezme slova z úst. Xrabbe nakonec dodá: 

			„Samozržejmě na tom mají podíl i jisté osobní záležitosti. Nadměrný stres nikdy nepržinese nic dobrého.“

			Zamyšleně sleduju ubíhající žebroví konstrukce vertikaru, načež se zeptám: 

			„Co tím myslíte, Xrabbe?“

			Předák viditelně posmutní. 

			„Ztratil jsem svou jedinou dceru. Letěla s vámi v agravě.“

			Ta slova mě zasáhnou plnou silou. Mechanicky přikyvuju, ale bojím se jakkoliv zareagovat v obavě, že znovu uslyším ono jméno, to, které jsem si před časem znovu zakázal vyslovovat.

			

			Tolik se stydím, bjóto! Stydím se pohlédnout tomu muži do očí, snad v obavě, že nahlédne pod mou pečlivě budovanou zdvořilostní masku a spatří odlesk opravdového Škarda, opovrženíhodného ubožáka krčícího se kdesi hluboko ve tmě. Že byť jen na prchavý okamžik zahlédne to, co jsem v návalu zoufalství provedl jeho dceři tam dole v nádrži.

			

			Když už se ticho zvolna stává nesnesitelným, potichu pronesu: 

			„Je mi to líto.“

			Xrabbe nepřítomně potřese hlavou, jako by z ní chtěl vysypat vše zlé.Dál už cestujeme mlčky. 
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			Ihned po výstupu z vertikaru zacvakneme exoskelety do úchytů bezpečnostních lan – ledový vítr fouká tak silně, že by nás mohl snadno smést dolů. Náhorní plošina rozprostírající se na samém vrcholu klenáku nabízí impozantní výhled do krajiny. 

			Vydáme se až k ochozu. Klenák je nejvyšším bodem hráze a jeho výška je neuvěřitelná. Když obezřetně nahlédnu přes zábradlí, spatřím celé staveniště včetně Koweeho mastaby, Boppy i vzdálených rudných dolů na úbočí Leeukhu. Uvnitř exa se ozve Xrabbeho hlas. 

			„Vršek klenáku je dutý, Pane. Kdykoliv se můžeme stáhnout o patro níž do krytých prostor, stačí ržíct.“

			Nesouhlasně zkřížím prsty a dál hledím pod sebe. Z takové výšky je konečně dobře vidět základový hřeben budoucí stěny hráze, který umožní povrchové části hráze odolat náporu miliard tun hmoty v případě skládkového sesuvu.

			

			Přidržuju se zábradlí a obcházíme plošinu na sever. Vysoko nad námi se rozprostírá gigantický masiv An’Samarhu obtěžkaný souvislou vrstvou skládky. Ta je poseta titěrnými strukturami extraktorů, třídících odpadní masu na použitelné materiály, jež jsou dopravníky vedeny k nám do údolí. 

			

			„Vidíte ty jazyky?“ přeruší tok mých myšlenek hlas předáka Xrabbeho. „Skládka se v průběhu stavby několikrát dala do pohybu, ale naštěstí šlo o izolované sesuvy. Je jen otázkou času, kdy to ujede celé.“

			Přiblížím si výjev před sebou, a skutečně – skládka je na několika místech vyhřezlá a její nejzazší okraj leží sotva tisíc lantů od paty hráze. V duchu zalituju, že jsem si do záhybů exa neschoval průzkumný aug. Tak rád bych se teď prolétl po okolí! Po chvíli řeknu: 

			„A my tomu jdeme naproti. Skládkové podloží leží na vrstvě sedimentovaných olejů a t’ungu, který bezostyšně těžíme. Tím dochází k tvorbě dutin, což dál zvyšuje šance sesuvu. Nevyplatilo by se dovážet palivo z jihu?“

			Xrabbe odpoví: 

			„Myslíte z Taalu? Na to Krživý nikdy nepržistoupí.“

			S těmito slovy vyrazíme zpět ke kabině. Cestou dolů se domluvíme na tom, že si v rámci volnočasových aktivit v části krytých prostor pod plošinou zřídím provizorní observatoř. Nakoukl jsem do nich jen zběžně, ale to místo mi něčím připomíná mitit – možná i tím, že staveniště je aktuálně v této výšce zcela opuštěné, a tak tu v případě potřeby naleznu tolik potřebný klid. 
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			Následující dny strávím intenzivním studiem a doháněním byrokratických restů. Od procházení nepřeberného množství logů mě vyruší až tlumený hlas vojáka za dveřmi, který vykřikne: 

			„Návštěva, Pane!“

			Můj aug se vmžiku napojí na svůj protějšek na chodbě a já spatřím šlachovitou postavu s kovem posetou hlavou v temně černém exoskeletu. Není to nikdo jiný než armo Turan-tan.

			

			Pozvu ho dovnitř bivaku a společně usedneme ke stolu. Kalciovaný velitel s díky odmítne nabízenou sycenku a bez zaváhání spustí: 

			„Právě jsem se vrátil z graveckých slují, Pane. Citelně jsme pokročili ve vyšetřování.“

			„Nuže?“

			Armo řekne: 

			„Jeden z mých mužů během šera spáchal sebevraždu. Vypil surový t’ung, který mu rozežral útroby. Nic, co byste toužil vidět…“

			Snažím se před ním skrýt vzrušení. 

			„Má to co dočinění s atentátem?“

			Turan-tan přikývne a několikrát bezděčně zašvidrá očima ke stropu. Zase ten tik…

			„Jednalo se o gravce. Jednoho z těch, kteří po vás v inkriminovaném čase pátrali v protipásí.“

			Zamyšleně přejíždím prsty po atomizéru ležícím na stole.

			„Proč se zabil? Nemohlo jít o vraždu?“

			„O tom pochybuji, Pane,“ odpoví suše armo, „důkladná prohlídka jeho ubikace nám totiž přichystala slušné překvapení.“

			Zeptám se:

			„Plánujete mě dál napínat, Turan-tane? O co se jedná?“

			Vrchní velitel odpoví: 

			„Zajistili jsme nemalé množství ingotů kaleše opatřených taalskými insigniemi. K tomu speciálně upravený komunikační aug a několik ilegálně držených chemikálií.“

			Ha! Že by se skutečně jednalo o gravce oné útočící agravy? Řeknu: 

			„Jak si nález vysvětlujete? Myslíte, že muž přijímal rozkazy přímo z hřmícího města?“

			Turan-tan mi pohlédne zpříma do očí, načež odvětí: 

			„Je to možné, ba i pravděpodobné.“

			Dobře vím, co tím myslí. Oba totiž známe někoho, kdo v Taalu strávil podstatnou část dlouhého a produktivního života. Bylo by skutečně skandální, pokud by vyšlo najevo, že je Tal Garza do tohoto případu jakkoliv zapleten. Turan-tan dodá: 

			„Byl to voják, tedy můj přímý podřízený. Pokud navrhnete mé suspendování, přijímám plnou zodpovědnost.“

			„To nebude třeba, Turan-tane,“ odvětím, „potřebuji vaše oči i uši. Pátrejte dál. Tímhle to rozhodně nekončí.“

			Armo opíše uctivý kruh. Schůzka je u konce. 
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			Volá bratr. Zastihne mě v bivaku, který na můj popud hlídají už jen dva vojáci namísto čtyř. Hovoříme spolu o hrázi i čerstvých novinkách týkajících se postupu ve vyšetřování. Bratr neskrývá radost z toho, že Turan-tanovo úsilí přináší výsledky. Také jeho důstojníci v kolonii před nedávnem sestavili početný vyšetřovací tým, který pročesává vytipovaná místa ve snaze nalézt jakékoliv stopy po nedorosolu, jenž nevratně poškodil naši agravu. 

			

			Hovor se postupně stáčí do osobnější roviny. Tuong k mému překvapení navázal vztah se ženou – je to sestra dívky, již jsem v posledních Tu s oblibou navštěvoval. Jmenuje se Talanta a mluví o ní hezky, avšak sezdaní zatím nejsou.

			„Příští Tu k hrázi vyšleme další agravy,“ prohlásí bratr, „pokud by ses chtěl shledat s Elskan, stačí říct. Může přiletět za tebou.“

			Ta představa divoce rozvíří mé myšlenky. Co by asi Elsk u hráze dělala? Vyšívala? Vzpomenu si na její krásné tělo, které jsem tolikrát v životě tiskl a líbal. Ve stejné chvíli si představím její vysoce položený a věčně diktující hlas. Ne, ždímání onglí šťávy nestojí za všechny ty starosti, které by přílet někdejší družky nutně přinesl. 

			

			Paradoxně je to stará a vyžilá Pocma, na kterou si příležitostně vzpomenu ve svých fantaziích. Aktuálně však nevidím jediný kloudný způsob, jak ji nebo Bidua zkontaktovat, navíc ve mně stále rezonují Garzovy nekompromisní výroky o tyranech a zločincích.

			Euforie spojená s mým „zázračným“ příchodem k hrázi i znovunabytím panských privilegií zvolna vyprchává. Cítím se osamělý a nemám nikoho, s kým bych mohl upřímně sdílet strasti. Co když je správce hráze skutečně namočený do celého spiknutí? Mám se ho pokusit zlomit nekompromisním výslechem?

			

			Špatně spím. Kdykoliv ke mně přichází sen, odehrává se v pustinách nebo v nádrži uvnitř skládkového šklebu. Znovu a znovu mě pronásleduje útočící agrava, stále se vrací vyčítavý pohled mrtvé Anxali. Probouzím se s křikem.

			

			Má fyzická zranění se zvolna léčí, noha je definitivně zachráněna a brzy snad konečně dojde i na pobolívající ulomený zub. Přesto cítím, jak se ve mně napjatě svíráš, bjó, mou mysl zachvacuje neklid, možná i strach. Své tělo jsem před chmurným osudem uhájil, bolest v hlavě však přetrvává. Úzká nemoc není něco, co by dokázal vyléčit kalíšek kvaše. Otec by ti mohl vyprávět.

			

			Když je mi nejhůř, vracím se ve vzpomínkách do raného dětství. To byl ještě naživu Arrun, rodiče žili pohromadě… dlouhá šera jsem trávil se stařičkou tetou Gelun, která žila v komnatách Nokky dřív, než se do ní nastěhovala sestra. Gelun mi s oblibou vyprávěla o neuvěřitelných eskapádách svého praotce, širokého Bor-Tvynga. Talové jako ona, kteří přežili vleklé období zmaru, v sobě měli zvláštní vůli k životu – dobře totiž věděli, jak snadno se můžou věci obrátit k horšímu. Zato má generace je chladná a ochablá a zvolna na ni sedá rez.

			

			Možná že smrtí gravce obtěžkaného taalským kalešem došlo k odstranění pěšáka ve velké hře. Cítím, že nebezpečí dosud nepominulo, bjó. Někdo horečně usiloval o to, abych zemřel, na to nelze zapomenout. Bude třeba učinit jistá opatření a nemyslím tím věčně podřimující vojáky na chodbě. 
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			Dva toly odtekly jako skládkový maz. Dnes se v Boppě pořádají oslavy Rokha’Tu. Většina prostých talů na sklonku skomírajícího těžebního roku dostala volno a na staveništi tak pracují téměř výhradně stroje a neživí. Panští Talové tradičně zasedají k jednomu stolu, aby společně přivítali příchod stého devadesátého prvního Tu. Scházíme se u Garzy v prosklené báni, hodovní stůl doslova přetéká pochoutkami a jakostní sycenkou. Je nás sedm – správce, já, Khre, starý Guol, tělnatý Bunkarr, předák Xrabbe i kalciovaný armo Turan-tan. Je to pestrá společnost – každý do debaty přináší odlišný střípek naturelu i kompetence a je zajímavé naslouchat jejich hovorům. 

			

			Vrchní energetik Bunkarr do sebe s hlasitým srknutím vcucne obsah misky (lišejníkovou polévku si přidal snad čtyřikrát) a slastně povzdechne. Poté zvolá směrem ke Khremu: 

			„To je panečku žrádlo. Takové ti žena neudělá, co?“

			Khre odpoví: 

			„Ty jsi neviděl novou predikci? Talbe zítra nepřiletí, v popásí řádí tolik bouří, že by z nebe smetly i magrav.“

			Bunkarr soucitně pokývá hlavou a dodá: 

			„To je škoda, doufal sem, že si Paala bude konečně mít s kým po-vídat.“

			Při zmínce o Bunkarrově manželce zpozorním – Paalu jsem zatím sledoval jen zpovzdálí a vytrvale čekám na příležitost k zapředení rozhovoru. Je to nádherná, důstojná (a patřičně vyvinutá) žena, která je však plně vytížena péčí o početné potomstvo. Od vojáků jsem nedávno slyšel hodně drsný vtip o tom, že až u hráze dojde k výpadku energie, zatopíme si energetikovými dětmi (má jich osm), ale je mi jasné, že s něčím takovým bych u slavnostní večeře nepochodil.

			Po chvíli si vezme slovo Tal Garza. S vypětím sil přizvedne zkřivený krk a řekne: 

			„Talové! Než zalepíme zbytek slavnostního šera kvašem, dovolte mi oznámit vám jednu čerstvou novinu.“

			Hosté utichnou v konverzaci a napjatě poslouchají. Garza pokračuje: 

			„Dnes jsem se dozvěděl, že nás v průběhu příštího Tu čeká mimořádná návštěva. K hrázi dorazí samotný Pán Těžby, aby osobně zkontroloval průběh prací.“

			V místnosti to zaševelí. Také já těžko skrývám překvapení a šeptem ucedím peprnou nadávku. Opodál sedící Xrabbe se ke mně nakloní a zeptá se: 

			„Proč klejete, Pane?“

			Odpovím mu: 

			„Něco se děje. Tuong nikdy neopouští kolonii, má chorobnou hrůzu z létání.“

			Garza mezitím pokračuje:

			„Na hladký průběh jeho inspekce dohlédne armo Turan-tan, který je vám k dispozici pro konzultaci všech potřebných opatření… a že jich bude, Pánové.“

			O tom není sebemenších pochyb. S Tuongovou návštěvou vyvstává celá řada úkonů nad rámec stavebních prací, které už tak nabírají zpoždění. Garza není hloupý a jistě tuší, že bratra k návštěvě donutily vnější okolnosti. Že se jedná o ryze politické gesto, zoufalou snahu dokázat hodnostářům, že vše probíhá podle plánu. 

			

			První se jako vždy ozve zavalitý Bunkarr. Řekne: 

			„Hlavně Pána Těžby neberte na obhlídku povrchových dolů, ať to nedopadne podobně jako v minulém tolu.“

			Starý Guol si podrážděně odfrkne: 

			„Starej se raději o svou kabeláž, Bune! Dobře víš, že na vině bylo počasí.“

			„Jistě – počasí a neodborně navrtaná surovitová žíla.“

			Kovový pán v reakci na Bunkarrovu narážku vykřikne: 

			„Potřebuju víc karrů! Chybí mi školení operátoři a ty to dobře víš!“

			Zatímco naslouchám jejich handrkování, upřeně sleduju mlčícího armo Turan-tana na opačném konci stolu. Xrabbe si povšimne mého zaujetí, načež zašeptá: 

			„Nechtěl bych být v jeho kůži. Za celou akci bude ručit krkem.“

			Handrkování Talů se stupňuje. V tu chvíli Garza vší silou třískne do stolu, postaví se a zaburácí: 

			„Tak dost! Do iblortí prdele, mlčte!“

			To jsou přesně ty okamžiky, kdy se stařičký Garza promění v nelítostného dravce schopného čehokoliv. Jeho výbuchy vzteku už jsem párkrát zažil a nikdy to není příjemný pohled. Garza křičí, až mu z úst odlétají chuchvalce slin.

			„Hašteříte se tu jako báby nad spáleným tylokem! Jestli se během Pánovy návštěvy cokoliv pokazí, pošlu vás svářet krychle pod klenák! Na hladkém průběhu audience záleží naše budoucnost, Talové, nezapomínejte na to! Pokud se od nás odvrátí vůle X-Talu, je konec! Konec, slyšíte?!“

			Křivec po mně nasupeně střelí pohledem a chvíli to vypadá, že se rozkřičí i na mě. Nakonec hněv spolkne, posadí se a soustředěně zanoří bodec do talíře. 

			

			Tal Khre před sebou mlčky posouvá kalíšek s kvašem. Guol hledí ven z prosklené báně, Xrabbe se nervózně popotahuje za nostrilu. Bunkarr si povzdychne a zběžným gestem pokyne služebné, aby mu přinesla další porci polévky. Všichni se rozpačitě vracejí k hodování. Všichni kromě mě a armo Turan-tana, který zamyšleně proplétá prsty, a já bych v té chvíli vyměnil veškeré své kovy za to, abych mohl alespoň na okamžik nahlédnout do jeho kalciované hlavy. Podezřívá snad Tala Garzu z příprav atentátu? Nebo jde o něco docela jiného? 
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			Právě o kovech je má dnešní obhlídka hráze, bjóto. Tentokrát mě po staveništi provází starý Tal Guol následovaný početnou suitou svých kar-rů a oddílem vojáků v bojových exoskeletech, kteří bedlivě sledují každýnáš krok.

			

			Začínáme na krychlovišti, kde se přímo pod nebeskou bání kompletují základní stavební díly potřebné pro stavbu hráze. Žádná hala by nebyla dostatečně rozměrná na to, aby pohltila tento nekonečný lán prefabrikovaného kovu, který je na pláň nepřetržitě navážen z nedalekých sléváren. Kovový pán Guol mi se zaujetím vypráví, kolika verzemi prošel jeden takový „ing“, který je základní stavební jednotkou hráze.

			„Existuje bezpočet typů ingů,“ brebentí se zaujetím starý Guol, který vždy omládne nejméně o jednu generaci, kdykoliv se téma stočí na kovy, „ty podkladové jsou nejtěžší, poté množství použité výplně plynule klesá s výškou umístění. Horní ingy tvořící záklop vršku hráze jsou duté jako vyfouklé parakuří vejce. Ušetříme tak vzácný materiál a zároveň tím odlehčujeme celou konstrukci.“

			Se zaujetím sleduju stovky, snad i tisíce kovových krychlí rozprostírající se všude kolem nás. A skutečně – dílce jsou pečlivě roztříděné na jednotlivé hromady a označené tucty různých kruhů odpovídajících daným šaržím.

			

			Guolovi karrové mi ukazují speciálně upravené antigravy převážející zkompletované krychle pod jeřáby, které je poté usadí na patřičné místo ve stěně hráze. Segmenty musejí být usazeny na korbu s přesností setiny lantu, jinak hrozí převrácení stroje. K mému překvapení nákladní antigravy obsluhují výhradně neživí Dungové. Zeptám se Pána Kovů: 

			„Vy necháváte lopty řídit?“ 

			Guol se usměje a řekne: 

			„To je Xrabbeho zásluha. Zjistili jsme, že jakmile si něco osvojí jejich elity, ihned to začne imitovat i zbytek populace. Proto jsme do kabiny speciálně upraveného gravu posadili vůdce vrhu, a bylo to. Dungové jsou nesmírně učenliví, nepodceňoval bych je.“

			Ta odvaha mě překvapuje, vždyť u nás v X-Talu se dlouhé generace vedly úmorné diskuse o tom, zda vůbec loptům svěřit základní obsluhu těžebních strojů. Nechat zploštělé hlavy rejdit po staveništi s objemným nákladem na korbě by představovalo ryzí utopii. 

			

			Další zastávku představuje samotné torzo staveniště. Také zde se všude v dohledu povaluje bezpočet stavebních krychlí. Ty jsou postupně naváženy do vytyčených zón, ze kterých je do vzduchu zvedají magnetizovaná ramena jeřábů.

			

			Se zaujetím sleduju tucty nahých Dungů, kteří s nástroji na zádech hbitě šplhají po členité konstrukci na místa, kam stroje ukládají vyzdvižené krychle. Pracují bez jištění, jako by pro ně hráz představovala dětskou prolézačku. Když dorazí na místo uložení ingu, vytáhnou ruční svářeč a začnou přivařovat krychli ke konstrukci. Jeden z Guolových podřízených jejich počínání doprovází slovy: 

			„Těžké ingy u země jsme původně svařovali hranou na hranu, ale brzy jsme zjistili, že stabilitě konstrukce napomáhá průchod větru a délka svárů nemusí být tak dlouhá. Proto dělníci ve vyšších patrech svařují pouze rohy krychlí.“

			A skutečně – nedaleko pracující Dung zručně obleze ing a ten je během chvíle přichycen. Všimnu si, že když je neživý lopta s prací hotov, vydá ze sebe vysoce posazený sten, načež se objeví další Dung, který ústní brvou oblízne jeden z pohasínajících svárů. Zeptám se karra: 

			„Co to dělá?“

			Karr se usměje a odpoví: 

			„Kontroluje kvalitu sváru. Je to rutinní proces.“

			Zavrtím hlavou a přelétnu zrakem po celé konstrukci. K patě klenáku již byly přivařeny stovky a tisíce krychlí tvořících rezavou homogenní masu. 

			

			Shodou okolností právě nastává vzácný okamžik, kdy se unaar vydrápe nad titánské vrcholky pětihoří a zalije staveniště paprsky. Popojdu o kus dál, abych chytil vhodný úhel – jak světlo hvězdy prochází porézní strukturou stěny tvořené krychlemi, štěrbiny ve svárech se rozzáří a utvářejí v konstrukci složité fasetové struktury. Užasle zírám na hru světla, je to téměř posvátný výjev. Představuju si před sebou hotovou hráz a společně s ní i spektakulární podívanou, kterou toto správně načasované pozorování nabídne. 

			

			Kéž by se otec s matkou dožili těchto dnů. Jistě by byli hrdi na to, co v pětihoří dokážou naši talové!
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			Scházím se opět s Garzou. Tentokrát se setkáváme v jeho druhé, o poznání méně opulentní pracovně přímo ve velicí věži Boppy. Se správcem se snažím vídat alespoň dvakrát za tol, abychom společně koordinovali postup, neboť krůček po krůčku přebírám jeho agendu. 

			Je zřejmé, že Tal Garza své pravomoci odevzdává s krajní nelibostí, a proto se snažím o maximálně diplomatický přístup. Jeho zkušenosti jsou pro mě nenahraditelné a přišlo by mi nevhodné odstavit někdejšího taalského politika ze světla na šero. 

			

			Čím víc s ním mluvím, tím méně pravděpodobné mi přijde, že by právě on usiloval o můj život. Co by z toho měl? Pokud nedojde k nepředpokládané události, Garza se po mém odletu od hráze znovu chopí správcovské role. Můj pobyt zde je pro něj pouhou epizodou, jež ho nijak zásadně neohrožuje. Zřejmě za tím bude něco víc.

			Křivec gestem zavře augmentace modelující úbytek zásob sycenky v nadcházejícím Tu, načež si zamyšleně odfrkne a řekne: 

			„Dost bylo čísel, přejděme k politice. Kdy plánujete navštívit naše spřátelené Zaany?“ 

			Odpovím: 

			„Zřejmě jste myslel ‚Zaana‘. Zbylí dva jsou aktuálně scvrklí.“

			Garza ledabyle mávne zkřivenou rukou. 

			„Není třeba slovíčkařit, Pane Makarde. Dobře víte, že jejich emisarové jsou zplnomocněni k jednání, zatímco mocipáni leží pod mastabami ve svých ree.“

			„Nejprve si promluvím s Koweem,“ odseknu, „zbylí dva spáči počkají.“

			Garza mě výchovně provrtá pohledem. Po chvíli řekne: 

			„Zaan Kowee je odpadlík z Mina, politický exulant, který se obrátil proti Věčnému Ogovi. Ze všech tří Dlouhověkých se u neživých těší nejmenšímu vlivu, dokonce musel postavit svou mastabu přímo na pláni ve stínu hráze, daleko od posvátné hory Izaai…“

			„Právě proto k němu povedou mé první kroky, správce,“ přeruším tok jeho myšlenek, „je slabý a zranitelný a tím pádem potenciálně svolný k užší spolupráci. Navíc se kdysi setkal s mou matkou.“

			Garzovy oči se zúží do štěrbin. Odvětí: 

			„Valná většina neživých u hráze přišla kvůli Dolwemu. O toho si však starosti nedělejte, je plně loajální. Být vámi, zaměřím se na Iwhreei.“

			Jeho poučování přejdu mlčením. Garza do místnosti povolá jednoho z osobních sluhů a řekne: 

			„Když už jsme u loptů, myslím, že nastal čas povečeřet. Dáte si dungské maso? Samozřejmě čerstvé a řádně pročištěné…“

			Ta otázka mě šokuje, což byl bezesporu Garzův záměr. Ucedím: 

			„Víte, že u nás v X-Talu za takové praktiky hrozí trest smrti, správ-ce?“

			Garza pokrčí rameny.

			„Kdybyste vyrůstal vně jeho zdí, koukáte se na to jinak. Pro Dungy je to pocta, své maso nám sami nabízejí. I my jsme je nechali pozřít několik talů…“

			Jeho reakce mě vystřelí z křesla. 

			„Co že jste udělali?!“

			Garza se mou reakcí nijak nenechá vyvést z míry. Lakonicky od-poví: 

			„Neměli rodiny a všichni do posledního zemřeli na stavbě nebo přirozenou smrtí. Pokud chcete skutečně porozumět neživé kultuře, musíte opustit zavedená talská paradigmata. Pro Dungy nemá talské maso pražádnou nutriční hodnotu, ústřední roli hraje rituální význam. Dané kmeny nám od té doby zobají z ruky. Doslova.“

			Hledím do jeho pobavené tváře lemované karmínovými paprsky khe a marně hledám sebemenší stopy po strachu. Potlačím nutkání drzého správce ihned ztrestat, načež zavrčím: 

			„To jste Honta? Potomek Kau Gálu by se neživého masa nikdy nedotkl! Navíc máte všechny zuby. Kde je vaše čest, Garzo? Jak chcete jít ostatním příkladem, když nedodržujete tradice?“

			„Jebu na tradice!“ vykřikne v náhlém popudu Garza. „Půlzubí Hontové jsou do sebe zahledění tupci. Všechno to svátostní pošišlávání a chrastění kostmi předků s chutí přenechám Xrabbemu – pro mě to neznamená nic. Mám hontské předky, ale jsem především tal. Teď už i ‚Tal‘, pokud dovolíte.“

			

			Pro dnešek jsem toho slyšel ažaž. Vydám se k východu, načež Tal Garza znenadání otočí a dodá: 

			„Nechtěl jsem se vás dotknout, Pane Makarde. Snažím se pouze o upřímnost – chlácholivé přelévání horkého kovového medu z jedné bandasky do druhé nikomu z nás nepřinese nic dobrého. Nehodlám plýtvat vaším drahocenným časem zdvořilostními kličkami. Jistě mi rozumíte.“

			Dveře pracovny se rozjedou do stran a já odcházím. Garza na poslední chvíli zvolá: 

			„Abych nezapomněl – pokud jste ve spojení s Pocminým milencem, který vás sem vezl, důrazně mu doporučte létat dál od hráze.“ 

			Při narážce na svobodného aggaka Bidua sebou trhnu. Křivec pokračuje: 

			„Naši vojáci minulé šero sestřelili jednu taalskou agravu jen několik tisíc lantů od těžební jehly Nooru. Neodpovídala na opakované výzvy k identifikaci a bylo by vážně smutné, kdyby se vašemu ctěnému zachránci něco stalo.“

			„S okamžitou platností přebírám velení nad obranou hráze,“ oznámím mu chladně, „signujte potřebné logy a od zítřka zpřístupněte velícím důstojníkům můj osobní kanál.“

			Garza odklápí podnos s kouřící večeří a já ihned ucítím, jak se ve mně zděšeně zhoupneš, bjóto. To už se ale zavírají dveře, do kterých správce na poslední chvíli parodicky zašišlá: 

			„Jak si prrržejete, Pane. Tal’Wor!“
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			Snídám s předákem Xrabbem. Sedíme u běžného stolu v talské jídelně, což v hale působí nemalý rozruch. Gestem pokynu dvojici hlídajících vojáků, aby si také šli vyzvednout jídlo, načež se nakloním ke Xrabbemu a řeknu: 

			„Je neuvěřitelné, co si ke mně dovolí! Zašlápnu ho jako hmyz!“

			Xrabbe se marně snaží zvednout misku zcepenělými prsty. Nakonec nádobu vezme do dlaní a hlasitě usrkne. Odpoví: 

			„Zašlápněte ho a z kouta vyleze ještě něco mnohem horšího. Krživec je arogantní, ale bez jeho pevné ruky u hráze zavládne nezržízený chaos. Kdo by zdědil jeho nevděčnou roli? Arogantní Bunkarr? Starý Guol? Kchě!“

			„Budu to já,“ zavrčím, „posadím Garzu do jeřábu, ať Dungům zvedá krychle, a je to.“

			Xrabbe se zakaboní a já na okamžik spatřím Xaliin přezíravý pohled, kterým mě s oblibou častovala během našeho putování pustinou. Poté řekne: 

			„Jistě, avšak pržedpokládám, že u hráze nechcete strávit zbytek života. Garzu potržebujete a on to dobrže ví. Proto se na vás kyselí jako nezralá ongle. Zkoumá hranice, kam až může zajít.“

			Zamyšleně přežvykuju sousto a ze všech sil se snažím zaplašit vzpomínku na včerejší odporný pach dušeného dungského masa. Xrabbe dodá: 

			„To prževzetí velení nad obranou hráze byl chytrý tah, Pane. Šušká se, že Garza má chorobnou hrůzu z věcí pržicházejících shůry. Je to logické – vyrůstal na místě sužovaném věčnou bourží, taktak kdysi prže-žil zavalení… Narušil jste jeho komfortní zónu. Je to důstojný trest.“

			Téhož dne v Xrabbeho doprovodu navštěvuju talské Hřeby, abych si promluvil s běžnými taly a zapracoval na svém renomé mezi pracujícími. Stížnosti se neustále stáčejí ke stejným tématům – obavy z neutuchajícího přílivu neživých do pětihoří, stesk po domovské kolonii, infekční choroby, nedostatek klíčového vybavení či únava z náročné a monotónní práce. 

			

			Život ve Hřebech má ke komfortu našeho velínu daleko a snadno vede k nešvarům, jako je hazardní hraní thun’cu či nadměrné užívání ketamaše. Navštívím několik talských rodin, které nepřenechaly potomky prarodičům v X-Talu a snaží se při vší té práci o jejich výchovu. Když slíbím, že nechám v už tak napjatém rozpočtu vyšetřit prostředky pro zřízení nového pavilonu výchovného centra, jedna z matek dojatě prohlásí, že příští dítě pojmenuje na mou počest. S díky jí takovou věc ihned rozmluvím, nemyslím si, že je nutné, aby další dítě trpělo za své podivné jméno vzpírající se všem myslitelným tradicím.

			

			Po návštěvě Hřebů neprodleně zkontaktuju Tala Khre a nakážu mu, aby každému sezdanému páru s nejméně jedním dítětem věnoval plný atomizér sycenky z erárních zásob. Hmotař se kroutí, protože tím dojde ke ztenčení burotenových rezerv, avšak já zarytě trvám na svém. Potřebuju učinit jasné gesto, kterým si přikloním jádro talské komunity na svou stranu.
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			Dnešní šero trávím ve své provizorní observatoři na vrcholu klenáku. Postupně jsem si sem nechal dopravit všemožné vybavení, nábytek, a dokonce i lůžko, ale také zásoby sycenky, hřejivé surajky a veškerá dostupná endografická skla a přístroje. Sídlím přímo pod hnízdem augů, ze kterého do okolí bez ustání vylétají tucty a tucty bzučících očí dozorujících neutuchající hemžení pode mnou. Také já sám jsem si sem přivezl vlastní moderní průzkumný aug, se kterým za dobrých rozptylových podmínek s oblibou létám nad staveništěm. 

			

			Hvězdy jsou tu o poznání jasnější než dole ve vší té špíně a smogu. Oblohu křižují vraky, nad vrcholy hor směrem do popásí jasně září Rokha, plynný obr na samém okraji soustavy. Dál za ním už se rozprostírá pouze nekonečná prázdnota exoprostoru, pomyslné pohřebiště našich předků, kteří zahynuli během cesty za snem o bohatství a prosperitě.

			

			Často si říkám, že bych nejraději nastoupil na palubu bájného Mag’Mag-garu a ihned odletěl pryč. Coraab se dalece vymyká očekávání našich předků – je nikdy nekončící demonstrací nezměrné moci přírodních sil. Proto tak rád hledím k nebi, bjóto. Umožňuje mi to oprostit se od přízemností spojených se životem na tomto nevraživém místě, alespoň na okamžik zapomenout na kovové bouře a rez.

			Vracím se do Boppy, kde mě navštěvuje armo Turan-tan. S díky přijímám jeho nabídku posíleného vojenského doprovodu pro nadcházející audienci u Zaana Kowee. Jsem si dobře vědom marnosti toho gesta, vždyť k čemu jsou mi na takovém místě vojáci? Kdyby mě chtěl neživý mocnář zabít, může tak učinit bez ohledu na vojáky.
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			Dnes, po téměř jedenácti Tu, stanu tváří v tvář Dlouhověkému. Právě proto jsem nechal natřít svůj exoskelet dodatečnou vrstvou kaptonového nátěru, jsem si dobře vědom hrozícího nebezpečí. Zprvu jsem tě chtěl uspat, bjóto, ale z nějakého důvodu cítím, že bude lepší, když mi budeš nablízku a v plné síle.

			

			Koweeho mastaba se nachází jižně od velínu, přímo pod servisními halami na samém okraji neživých slumů. Je to nevysoká, černá stavba připomínající paprsky ověnčenou hvězdu. Překvapila mě relativně nízká úroveň jejího zabezpečení, před budovou patrolují sotva dva tucty Dungů a zhruba poloviční počet Ilokajů, kteří trpělivě očekávají náš příchod.

			

			Náš antigrav zastavuje opodál. Sedím v něm pouze já a insigniemi ověnčený neživý těžební emisar Zino’kle, který vypadá nervóznější než já. Jeho promodralá tvář by se dala obtisknout do výukových logů – z drobné hlavy na mě koukají dvě pichlavé, hluboko posazené oči, nemá nos ani ústa a cosi překotně znakuje. 

			

			Nikdy jsem se tento jazyk nenaučil, a tak nechám oblek, aby mi Ilokajovy pohyby transformoval do jednotlivých kruhů. Zino’kle tvrdí: 

			Zaan-čekat-plyn-brzy-síla-potřeba

			Přikývnu na souhlas a nahlas řeknu:

			„Půjdeš se mnou pro případ, že bych něčemu nerozuměl.“

			Zino’kle rukou opíše dokonalý kruh. Poté zaznakuje: 

			zaslal-Zaan-celek-požadavky-doufat-ne-problém

			Sleduji ladné pohyby jeho vyzáblých prstů a usilovně přemýšlím. Zaan Kowee je exulant z Mina - kdysi se rozkmotřil s Věčným Ogem, načež uprchl s hrstkou věrných sem do pětihoří. Je pro nás mimořádně důležitým zdrojem informací o neživých říších Wa’Ghra a Lebbu, se kterými bohaté Mino z jihu vedlo vleklé války a které i nás odjakživa ohrožují. Pokud se mé domněnky potvrdí, informace od tohoto neživého mocnáře můžou významně posílit naši obranyschopnost.

			

			Stěna antigravu se rozevře a já spatřím kordon po zuby ozbrojených vojáků v exoskeletech, kteří se na místo dopravili chvíli před námi. Když dovnitř zavane znečištěný vzduch, Zino’kleho prázdná bělma se potáhnou ochrannou blánou, načež se Ilokaj napřímí a oba zamíříme ven.
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			Nacházíme se uvnitř mastaby. Dobře vím, že Zaani pocházející z jihu planety si navzdory své nezměrné moci nepotrpí na přílišnou zdobnost a že je jim naše pojetí architektury cizí. Strohému interiéru přijímací haly dominují dvě barvy – smolně černá a jedovatě žlutá. Prostor působí organicky, jako by šlo o vnitřek exotického ovoce, a jen vzdáleně připomíná obří prastaré mastaby ve vzdáleném Minu. Je znát, že Kowee se musel v exilu značně uskromnit.

			

			Jsme zde jenom já, Zino’kle a několik Koweeho ceremoniářů. Vojáci zůstali venku a v případě ohrožení čekají na povel k útoku. Budou se střídat v několika směnách, jelikož čas pod vlivem ceremoniálního plynu ubíhá podstatně pomaleji a rozpíjí se do vleklé šmouhy. Co se zdá být uvnitř mastaby jedním unem, může být ve skutečnosti celým tolem – proto nechci v rozpravě se Zaanem otálet, abych příliš nevyčerpal svůj organismus. Bez užití plynu není komunikace možná, natolik se vnímání času tisíce Tu starých Dlouhověkých liší od našeho.

			

			Přirozeně jsem se pořádně vyspal, vyprázdnil a nadopoval potřebnými suplementy. Kowee v předstihu obdržel naše požadavky i nabídku na odměnu za poskytnutí potřebných informací. Jde čistě o bezpečnostní politiku, tento Zaan má na průběh stavby pramalý vliv – jak již zmínil Garza, drtivá většina Dungů u hráze slouží (aktuálně scvrklému) Zaanovi Dolwemu, který odpočívá ve svém ree vysoko na úbočí posvátné hory Izaai. 

			

			Mé myšlenky přeruší táhlý hluboký sten rozechvívající kožnaté stěny mastaby. Už přichází, lépe řečeno vynořuje se, z podzemní sluje, ve které přebývá. Zaanové obecně rádi přebývají pod povrchem – zřejmě jim pobyt v temnotě připomíná okamžiky dávného procitnutí, kdy byli svými služebníky vyzvednuti z hlubin prastaré skládky.

			

			Tyčí se přede mnou, shrbený a děsivý. Jeho tvář je skrytá pod lesklým corabitovým diskem, jenž obepíná celou jeho protáhlou hlavu. Několika páry rukou si nehybně ovíjí vyzáblý trup, je obnažený podobně jako jeho pravověrní Dungové. Poznávám ho bez sebemenších pochyb – minský renegát Kowee, pamětník wigitské nadvlády i zániku tisícileté říše Říše Kruhu a také jediný ze Zaanů, který otevřeně uvažoval o spojenectví Talů a Mina, za což si od bratří na jihu vysloužil nejhlubší opovržení a následný pobyt v exilu. 

			

			Prakticky ve stejnou chvíli z děrované desky přede mnou vytrysknou nažloutlé chomáče ceremoniálního plynu. Jeho částečky jsou tak jemné, že ihned prostoupí filtry mého exoskeletu a já ucítím nechvalně známý štiplavý zápach, na který nelze zapomenout. Zatočí se mi hlava a já pociťuji, jak vše okolo mě zrychluje. Zaan mlčky vyčkává, až efekt plynu dosáhne maxima, a tehdy pomalu rozevře sepnuté ruce, jež jsou k tělu přichyceny nesourodými chuchvalci prastarých tkání.

			

			Corabitový disk náhle zprůsvitní a já hledím přímo do jeho hrozivé tváře. Páry Koweeho očí mě propalují pohledem a bezzubá ústa připomínající tavnou pec na kovový med se zvolna rozevírají. Podívám se na neživého emisara Zino’kleho, který si (jsa imunní vůči účinkům chronotopického plynu) s ostatními ceremoniáři znakuje tak rychle, že místo jeho rukou vidím pouze nezachytitelné šmouhy. Také kruhy na hledí obleku přeblikávají jako o život a já nedokážu zachytit jedinou smysluplnou informaci. Nezbývá mi než čelit Zaanovi odkázaný čistě sám na sebe.

			

			Kowee promluví a já ze všech sil napnu uši, abych z táhlého dunění vycházejícího mu z útrob vyčetl jeho záměry. Řekne mi:

			

			pppppppppp oooo ssssssssss kkkkkkk yyyyyy tttt nnnnnnnn uuuuuuu vvvvvvvvvvv ššššššeeeeeeeeee ppppppp ooooo tttttttt řřřřřřeeeeeeeeeeeee bbbbbbbbb nnnn éééééévvvvvvvv ýýýýýýmmm ěěěěěěnnnnnnnnnnn ooooooooooooo uuuuuu zzzzzz aaaaaa tttt eeeeee mmmmmmm nnnnn ýýýýýýýýmmm rrrrrr aaaaaaaa kkkkkkkkk

			

			Tím „mrakem“ myslí kamuflovaný neo-pod, který má chránit mastabu před útoky jeho potenciálních rivalů. Bylo mi jasné, že informace od Koweeho nebudou zadarmo, přesto mě tento troufalý návrh překvapí, jelikož u hráze disponujeme pouze čtyřmi kusy, a přesun byť jediného neo-podu sem pod hráz oslabí naše předsunuté obranné pozice. 

			

			Nabízím Koweemu vojáky i jednotku ozbrojených uměláků, což pohrdlivě odmítne. Nakonec se skutečně dohodneme na přesun pozice neo-podu, avšak prozatím pouze po dobu jednoho Tu. Koweeho ceremoniáři výměnou za to poskytnou Zino’klemu šroubovice se slíbenými informacemi. 

			

			Zběsile zrychlený emisar převezme nádobu s daty a během mrknutí oka zmizí. Chystám se k odchodu, když tu Zaan Kowee prohlásí:

			

			nnnnnnn eeeeeeeeeeee bbbbb yyyyy llllll vvvvvvvvvvv tttt oooo mmmmmmmmm zzzzzzz áááááámmmm ěěěěěěěěěrrrrr jjjjjjjjjjjjj eeeeee mmm iiiiiiiiiiiiii llllll íííííííííítttt ooooo žžžžžžžeeeee jjjjjjjj sssssss eeeeee mmm zzzzz aaaaaaaa bbbbbbbbb iiiiiiiiiii llllll vvvvvvvvvvvv aaaaaaaa šššššššiiiiiiiiiii mmmmmm aaaaa tttttt kkkkk uuuu

			

			Koweeho slova ve mně rezonují ještě dlouho poté, co celý vyčerpaný po šesti světlech a pěti šerech vyklopýtám z mastaby ven a v doprovodu vojáků ihned zamířím zpět do Boppy. 

			

			Dobře vím, že matka podcenila přípravu, když během klíčového jednání s neživými vládci Mina použila nekvalitní exoskelet. Koncentrace radiace byly v tamní mastabě tak vysoké, že se jí setkání s minskými hodnostáři stalo osudným. 

			

			Vím, že Zaanova omluva představuje pouhou imitaci našich emocí, jelikož neživí neznají soucit. Jeho slova pouze potvrdila to, co jsem si mys-lel – tedy že pozdější zhoubné nálezy v její hlavě způsobila právě tato naše poslední diplomatická delegace na jih. S matkou jsem na osudném jednání nebyl (čekal jsem tehdy s ilokajskými hodnostáři před mastabou), a tak dodnes nevím, zda ji Věčný Og s Koweem ozářili záměrně, anebo Tal Xirhanna doplatila na pověstnou tvrdohlavost, když trvala na audienci navzdory nedostatečnému vybavení. Nosila stejnou pihu jako já, musela ji po celou dobu příšerně svrbět. Proč odtud neodešla? 

			

			Snad už teď chápeš, proč nechovám vzdálené Mino v přílišné lásce, bjó. A zdá se, že tento pocit sdílí také náš spojenec Kowee, který nám dnes výměnou za svou bezpečnost poskytl mimořádný obnos informací. 

			144	

			Sedíme v krytém vestibulu vzletového hexahedronu a napjatě očekáváme přílet letky koloniálních agrav. Právě dnes má přiletět můj bratr Tuong na oficiální návštěvu hráze. Jsou tu prakticky všichni, kdo něco znamenají – Tal Garza a jeho čtyři urození předáci, armo Turan-tan, emisar Zino’kle, správce Hřebů a další, ti všichni očekávají přílet pátého Pána Těžby z X-Talu.

			

			V kontextu předešlých událostí nezastírám jistou nervozitu spojenou s bratrovým přeletem nad popásím. Dorazí do pětihoří v pořádku? Troufli by si neznámí atentátníci i na něj? Právě kvůli hrozbě sabotáže byly paluby agrav opakovaně překontrolovány. Jsou to už bezmála tři uny, kdy trojice plavidel vzlétla z pláně agrav. Měla by tu být každou chvíli… 

			

			Také na naší straně došlo k mimořádným bezpečnostním opatřením. Interiéry hexahedronu i celá Boppa byly důkladně dezinfikovány, bratr si s sebou přiveze vlastní pokrmy i sycenku, je přísně zakázáno předávat mu dary či se jej jakkoliv fyzicky dotýkat (výjimku mám já). Tuong by u hráze měl strávit tři světla, což je dostatečný prostor k tomu, aby se důkladně seznámil se stávajícím postupem stavebních prací.

			

			Přichází ke mně talský předák Xrabbe. Je oblečený do typicky hontské, křiklavě oranžové róby obstarožního střihu, ruce i nos má obtěžkané kovem a stěží skrývá vzrušení. Nakloní se ke mně a zašeptá: 

			„Četl jsem část transkripcí Koweeho logů, které jste mi poslal, a je to síla, Pane! Z toho Turan-tanovi praskne céva v hlavě.“

			Při zmínce o Turan-tanovi přelétnu očima zmíněného vojenského velitele, který opodál zachmuřeně hypnotizuje podmračenou oblohu za sklem vestibulu. Odvětím: 

			„Co přesně máte na mysli, Xrabbe?“

			Předák řekne: 

			„Všechno – chystaný prževrat v sousední dungské ržíši i všechny ty nezvyklé pohyby ve Wa’Ghrže. Zdá se, že s nádobou s našimi nepržáteli někdo divoce zatržepal. Nemám z toho vůbec dobrý pocit…“

			„Hlavně se o tom nezmiňujte Křivému,“ zašeptám naléhavě, „oficiálně jsem se zavázal, že tyto citlivé informace nedám z ruky.“ 

			Xrabbe si znecitlivělou rukou nemotorně opíše kruh ve tváři. Spěšně dodám: 

			„Musíme se plně soustředit na stavbu hráze. Snad nás před vylitím nádoby, kterou zmiňujete, ochrání vysoké hory a…“

			Ve stejnou chvíli zaslechnu zavalitého Tala Bunkarra, jak vykřikne: 

			„Támhle!“

			Z hutných mračen se vynoří nezřetelná trojice teček, jež se rychle přibližuje. Bez exa nejsem schopen přiblížit celý výjev, ale už brzy není pochyb o tom, že se jedná o nablyštěné a plně vyzbrojené koloniální agravy.

			

			Stroje s ohlušujícím hřmotem dosedají na pečlivě vyklizenou plochu hexahedronu. S ohledem na Ongiho fobii z létání oceňuji to, co právě zažíváme, asi nejvíc ze všech přítomných. 

			

			Bratr to dokázal – poprvé v životě opustil X-Tal ve snaze osobně dohlédnout na průběh realizace největšího projektu naší doby. 
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			Netrvá to dlouho a agravy jsou skrze neprodyšný teleskopický tunel propojeny s vestibulem. Stroje vypnou motory, a když dojde k dokonalému utěsnění všech spojů, postupně rozevřou své bachory. Stojíme vyrovnaní v předem hierarchizované formaci, a když spatříme za mléčným sklem přechodové komory první siluety, dojde mi, že se na staršího bratra těším.

			

			Když jsou očistné procedury u konce, dveře komory se rozevřou a prostor ihned zaplní tucty augů nejrůznějších funkcí a určení. Malé mobilní oči rejdí po místnosti jako hmyz, zatímco bachraté bojové augy s hlubokým bzučením zvolna zaujmou strategické pozice v rozích. Pokud by se v této chvíli kdokoliv pokusil na Pána Těžby byť jen vztáhnout ruku, ihned zemře.

			

			Do místnosti vkráčí vyzáblá postava oděná ve zdobném overalu obloženém volány z drátků kovového medu. Tuongovu hruď zdobí těžký platinový řetěz, který se dědí z generace na generaci a který patří k vůbec nejvzácnějším talským šperkům. Na hlavě má plachetku vykládanou karmínově zbarvenými drahými kameny na důkaz sounáležitosti s nižšími stavy a jeho pečlivě promaštění hadi ve tváři se lesknou novotou.

			Když mě spatří, jeho úzký obličej se rozzáří a on rázným krokem za-míří přímo ke mně. Uchopí mě vyzáblýma rukama za ramena a vy-hrkne: 

			„Maku! Chvála Xelotovi za to, že jsi přežil!“

			Přejdu explicitní porušení protokolu shovívavým úsměvem a za-šeptám: 

			„Rád tě vidím, Ongi.“

			Poté se odtáhnu a ve tváři si opíšu nejhlubší kruh. Nahlas prohlá-sím: 

			„Tal’Wor!“

			To už se do popředí dere zkřivený Tal Garza, který se horečně uklání, div se nezlomí v pase. Zvolá: 

			„Bytosti nechť velebí každý váš krok, Pane Těžby! Je nám nevýslovnou ctí přivítat vás u nás v pětihoří.“

			Tuong nepřítomně kýve hlavou a dál mě častuje užaslým pohledem, jako by zíral na zázrak. To už do místnosti vcházejí i další hodnostáři, mezi kterými se k mé nemalé potěše nachází i můj někdejší školný Pexa. Všichni se postupně přesuneme z vestibulu do velicí věže, kde proběhne další část dnešního programu. 
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			O několik unů později se mi konečně naskytne příležitost hovořit s bratrem o samotě. Z bezpečnostních důvodů sedíme uvnitř silného tišícího pole v jedné z vyklizených konferenčních hal Boppy, kterou ze všech stran střeží Ongiho elitní vojáci.

			„Jsem rád, že purpur ve tvých očích září jasným plamenem, bratře,“ povzdychne si na úvod Tuong, jehož vládcovská aureola se v ústraní rozplynula stejně rychle jako nepřiživené okraje Ólu. „Škoda, že se mi podobný pohled nenaskytne u nás doma.“

			Vnímám to jako neohrabanou narážku na naši sestru Naddu. Zeptám se: 

			„Stále ještě neopouští komnaty Nokky?“

			Bratr si posteskne: 

			„Neviděl jsem ji od doby, kdy jsme se dozvěděli o tvé údajné smrti. Úplně se izolovala, dokonce propustila většinu služebnictva.“

			„Třeba konečně naučila požleby vařit,“ utrousím ironicky, abych odlehčil tíživou atmosféru. Zdá se ale, že to nefunguje, protože když vzhlédnu, spatřím, že Tuong pláče. Naštěstí v hale není nikdo v dohledu, kdo by spatřil Pána Těžby v tak nedůstojné pozici. Uchopím bratra soucitně za ruku a vyčkávám. 

			

			Tuong si po chvíli obezřetně otře tvář, aby si nerozmazal dekorační pudr kolem očí. Poté řekne: 

			„Jsem na všechno sám. Tolik se mi stýská po matce…“

			Zato po otci ne, pomyslím si – dobře totiž vím, že Tuong a Batua neměli pro své odlišné povahy mnoho společného. Byl jsem to já, kdo s otcem trávil dlouhá Tu v odloučení v mititu, zatímco Ongiho pečlivě zaopatřovala matka s tetou. Možná až příliš pečlivě… 

			

			Po chvíli řeknu: 

			„Co Talanta? Stále jste spolu?“

			Tuong si narovná plachetku a odvětí: 

			„Nemám na ni čas. Vstávám a usínám s hrází v hlavě – kdybys slyšel to ustavičné kňourání hodnostářů, zešílel bys! Do toho všechny další problémy…“

			„Problémy? Jaké?“

			Bratr si povzdychne.

			„V minulém tolu se propadla svrchní paluba Buo-khy, zavalilo to stovky talů. Některé z nich doteď zachraňujeme. Do toho se u nás v Oře přemnožil jedovatý hmyz ze severu, všichni v paláci spí pod poklopy… přičti k tomu nedávný požár v DuRuukuru a hrozící stávku karrů a naskytne se ti celistvý pohled na realitu mého života.“

			Zachmuřeně přitakávám. Po chvíli řeknu: 

			„Když už jsme u neživých, jednání s Koweem bylo úspěšné. Máme k dispozici informace, o kterých se nám ani nesnilo.“

			„To ano,“ přeruší mě Tuong, „ale co z nich vyplývá? Říše Wa’Ghra opět zbrojí a je otázkou času, kdy nás začne znovu ohrožovat. Dungské Lebbu se naopak potácí v hluboké krizi, a pokud dojde k jeho kolapsu, migrační vlna vás tu spláchne jako podmázlý skládkový jazyk. To nejsou zprávy, které by mi přidaly na klidném spánku.“

			„Proč jsi přilétl?“ zeptám se zpříma. Bratr odpoví: 

			„Abych zatnul lalok ostatním Talům. Abych všem pochybovačným kurnutům ukázal, že mi na hrázi záleží jako na ničem jiném. Koloniální rezervy se tenčí a reálně hrozí, že vám v příštích Tu razantně omezíme přísun zásob. Stavba přesto musí pokračovat. Matka by…“

			„Proto je důležité mít k dispozici dostatek kvalifikovaných neživých dělníků pro případ, že by bylo nutné zredukovat počty talů v pětihoří.“

			Bratr se hořce pousměje.

			„Zvláštní, že to říkáš zrovna ty. S ohledem na tvůj vztah k loptům… jako bych slyšel mluvit Křivce.“

			Vzpomenu si na staveniště pod klenákem poseté hbitými Dungy s ručními svářečkami. Řeknu: 

			„Osobní dojmy musí jít stranou. Bez nich se neobejdeme – náš strojový park jejich práci neobsáhne.“

			Tuong se nakloní přímo nad vznášející se tišící aug. Řekne mi: 

			„Musíš ihned převzít roli správce hráze, Makarde. Není na co čekat.“

			Čekal jsem, že to přijde. Odvětím: 

			„Tal Garza je muž na svém místě a bude to vnímat jako nátlak. Nesmíme o něj přijít…“

			„Ano. Ale je to taalský exulant, jakkoliv schopný. Musíme ho stáhnout do pozadí! Chci, aby hodnostáři nabyli přesvědčení, že projekt je pevně v rukou vládnoucí dynastie X-Talu.“

			Teď si na oplátku povzdychnu já. Řeknu jen: 

			„Jak si přeješ, bratře.“

			Tal Tuong vypadá o poznání spokojeněji. Když se otáčí k odchodu, náhle sebou cukne a vyhrkne:

			„Málem bych zapomněl! Něco jsem ti přivezl.“

			Třesoucíma se rukama vyloví ze záhybů overalu malý aug a vyšle ho ven z haly. Netrvá to dlouho a jedny ze dveří se rozevřou. Do místnosti v doprovodu dvou vojáků vchází důvěrně známá stříbřitá postava.

			„Primute!“ vyhrknu užasle a ihned k němu vyrážím. 

			Je to on – můj důvěrník a jediný přítel z mititu. Umělák zformuje dlaně do dokonalého kruhu a řekne: 

			„Iblort potěš, Makarde. Rád tě vidím.“

			
			147

			Je těžké popsat pocity, které ve mně vzbudil primutův přílet. V určitém okamžiku jsem na cestě k hrázi ztratil vše – kontakt s kolonií, osobní věci, ale i všechny své souputníky. Pouto s minulostí bylo násilně pře-tnuto do takové míry, že pocit vykořenění přetrval i po mé záchraně a pobytu zde v Boppě. Primut je pro mě dokonalým zosobněním „starého“ života – sloužil už mému otci, který jej v dětství dostal od pramatky Tanny, a já po jeho boku strávil prakticky celý život.

			

			Odvedu uměláka do svých komnat (kde ihned začne uklízet – jak typické!) a povolávám k sobě svého někdejšího školného Pexu, který Tuonga doprovází na jeho audienci a jehož střízlivý a erudovaný pohled nelze opomenout. Nemáme moc času – s příchodem šera se totiž ve velínu koná velký poradní kruh.

			

			Sedíme v polstrovaných divanech v přijímací místnosti. Také Pexa stěží zakrývá radost z našeho setkání, je to dost možná poprvé, kdy vidím, že se usmívá. Hovoříme o detailech týkajících se samotné stavby, asimilaci neživých etnik i záměrech dlouhověkých Zaanů. Poté se na mě Pexa zkoumavě zadívá a řekne: 

			„Vyspěl jsi, Tale Makarde. Dětství ze tvé tváře definitivně vyprchalo.“

			„A vy zestárl,“ odpovím v reakci na jeho slova, „všichni se vytrvale suneme vstříc zapomnění.“

			Pexa se ušklíbne a promne si vystouplou bradu pokrytou karmínovým khe. Poté řekne: 

			„Jak kdo, chlapče. Hráz nesoucí tvé jméno zde může být tisíce Tu…“

			„Jména se mění,“ odvětím rozhodně, „vzpomeňte na naše borské předky.“

			„To ano,“ přitaká Pexa. „Historie je nemilosrdná. Stačí, aby přišlo další vleklé období zmaru, a všechny staré pořádky nemilosrdně vezmou za své.“

			Poslední poznámka přímo nahrává mé další otázce. Řeknu: 

			„Kdo se mě pokusil zabít? Máte nějakou teorii?“

			Starý školný se zachmuří a chvíli jen mlčky hledí ven z průzoru. Poté řekne: 

			„Který tal by byl ochoten zradit vládnoucí dynastii? Tak rád bych věřil, že za tím stojí Taal nebo neživí vládci z Wa’Ghry…“

			„Wa’Ghra? To mi přijde krajně nepravděpodobné,“ odvětím zachmuřeně, „ti by šli spíš po bratrovi. Musí to mít co do činění se samotnou hrází.“

			„Podobnými domněnkami zbytečně zužuješ okruh potenciálních strůjců,“ řekne Pexa. „Udržuj hlavu otevřenou všem možnostem. Nebezpečí se může skrývat i tam, kam oči bolestně odmítají stočit pohled. Ať už se to odehrálo jakkoliv, tvého bratra havárie psychicky zdecimovala. Bylo vidět, že mu na tobě záleží víc, než si je ochoten sám připustit.“

			Jeho slova mě potěšila. Pexa však citelně posmutní a pokračuje:

			„Tal Tuong to rozhodně nemá jednoduché. Je dědicem nesmírně ambiciózních projektů své matky, avšak chybí mu její zarputilost. Ostatní Talové to cítí a vnímají to jako příležitost pro prosazení vlastních cílů. Pán Těžby je pod obrovským tlakem. Nikomu bych nepřál být na jeho místě.“

			Vzpomenu si na Ongiho roztřesené ruce a zamyšleně přikyvuji. Poděkuji Pexovi za jeho upřímnost, načež ponecháme zuřivě uklízejícího primuta o samotě a vydáme se zpět za ostatními. 
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			Je hluboké šero a já se s úlevou svalím na lůžko, aniž bych našel sílu se umýt. Velký poradní kruh je za námi. Absolvovali jsme mimořádně náročnou rozpravu, a jakmile sněm skončil, ihned jsem opustil sál s příslibem, že se s bratrem znovu shledám na zítřejší obhlídce stavby.

			

			Stále myslím na Garzův výraz, když jej Tuong přede všemi zbavil správcovské funkce. Jistě existoval bezpočet způsobů, jak lépe vyjevit stanovisko X-Talu, aniž by tím utrpěla reputace muže, který navždy opustil domovinu, aby sloužil někdejším nepřátelům. Když jsem se posléze Garzovi osobně zaručil, že se po mém odletu za necelé tři Tu s jistotou znovu chopí své funkce, odsekl mi, že očividně nejsem ten, kdo v těchto záležitostech rozhoduje, a že si mám své chlácholení šetřit pro tvrdě pracující taly, kterým Pán Těžby ukrajuje čím dál větší kus z dříve naslibovaných obnosů.

			

			Bratr totiž přísedícím bez váhání vyjevil chystané mimořádné úspory zasahující všechny přítomné profese včetně nejvyšších předáků. Zatímco mluvil, bedlivě jsem je sledoval – Tal Khre byl o několik odstínů bledší než obvykle, starý Guol obklopený svými kovotepci zkroušeně hleděl do země, zatímco Bunkarr na protějším konci stolu bezmocně poulil oči. Všichni věděli, že zlé noviny oblétnou staveniště rychlostí blesku a že jsou první na ráně v okamžiku, kdy se Tuong vrátí zpět do kolonie a zanechá je napospas dozvukům.

			

			Upřeně hledím do tmy na siluetu nabíjejícího se primuta. Dostatečný přísun uměláků by vše vyřešil, jenže na stavbu hráze by jich byly zapotřebí tisíce! Produkce manuálních botů navíc vytrvale upadá, jejich role už dávno převzali neživí Dungové, kteří jsou pro práci pod nebeskou bání po všech stránkách vhodnější. Je to paradox – z našich někdejších nepřátel se postupem času stávají nenahraditelní spojenci třímající v rukou osud našeho pokolení.

			

			Stavba hráze pokračuje, na to je v sázce příliš mnoho. Na další pomoc z kolonie ale nemůžeme spoléhat, tamní honorace odchovaná pamětníky vleklého období zmaru nevyslyšela volání svého vládce po změnách. Vize Tal Xirhanny blednou s každým dalším dnem, který uplynul od její smrti.
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			Na obhlídku hráze se vydáváme v dlouhé koloně opancéřovaných panských antigravů doprovázené tucty vojáků i ozbrojených uměláků. V popředí procesí navíc kráčí kamuflovaný neo-pod, který byl pro tento účel odvelen ze své běžné patroly v horách. Z bezpečnostních důvodů se suneme neuvěřitelně pomalu, cesta z Boppy k jeřábům pod klenákem zabere snad pětinásobek obvyklého času. Díky tomu mám možnost pohovořit si v klidu s bratrem, se kterým (navzdory hlasitým protestům armo Turan-tana, které ukončil až Tuongův příkaz) sdílím grav. 

			

			„Tohle je centrální betonárka,“ říkám, zatímco míjíme vysokou kvádrovitou budovu, „pro účely stavby používáme geopolymerový beton, protože spotřebuje zanedbatelné množství kyselé vody. Kvůli dokonalému srážkovému stínu v pětihoří totiž bez ustání válčíme s jejím akutním nedostatkem…“

			Bratr zachmuřeně přikyvuje, ale očividně je myšlenkami docela jinde. Má na sobě nádherný platinový exoskelet posetý dobovými reliéfy – vsadím se, že kdybych do něj rýpnul, pod zbrusu novým nástřikem na mě vykoukne pradávný borský azur. Po chvíli řekne: 

			„Brzy to nebude jediný nedostatek, Makarde. Musíš usilovat o maximální soběstačnost. Je možné, že v příštím Tu z X-Talu nedorazí jediná agrava.“

			Teď se pro změnu zamračím já. Řeknu: 

			„Máme vlastní doly, slévárny, třídírny i skleníky. Myslím, že jedno Tu hravě vydržíme.“

			Tuong odvětí: 

			„Pochop prosím mou situaci. Naléhavě potřebuji ustálit zčeřené vody koloniální politiky. Výdaje spojené se stavbou násobně přerostly únosnou mez – naopak je možné, že někteří talové odsud brzy poletí domů. Buď na takovou eventualitu připravený, bratře.“

			To už by bylo horší. Představa, že prořídne (už tak chabý) objem kvalifikované pracovní síly, je skličující. Zabručím:

			„Přece nenecháme hráz napospas loptům! Jejich počty jsou už tak alarmující, převyšují nás v hrubém poměru tucet ku jedné. Navíc je musí někdo školit, servisovat jejich vybavení…“

			„V případě obtíží agravy vzlétnou, o to neměj obavy,“ prohlásí bratr, „a naše neo-pody dorazí s nimi. V Qanue vynalezli způsob, jak je převážet vzduchem, aniž by bylo třeba je pracně rozebírat. Říkáme tomu ‚nebeský dráp‘. Pody dorazí během několika unů a zjednají pořádek.“

			Jen těžko skrývám překvapení. Řeknu: 

			„Díky Bytostem za to, že si neživí neosvojili technologii létání. Jejich přesuny jsou předvídatelné a můžeme na ně včas reagovat.“

			Bratr mlčky přikyvuje, ale to už antigrav zastavuje přímo pod klenákem. 
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			Když je perimetr kompletně zajištěný, vytočíme termo v oblecích a vystupujeme z gravu na denní světlo. Okolo nás stojí v sevřené formaci kruh vojáků, který zajišťuje, aby k Pánovi Těžby nikdo nepronikl. Opodál však nerušeně pokračuje stavba – jeřáby zvedají jednotlivé krychle na daná místa a čety Dungů tvrdě pracují na jejich uchycení.

			Bratr mlčky sleduje hlučící staveniště i titánskou stavbu tvořenou tisíci segmentů, které vyrůstají do obou stran směrem od centrálního klenáku. V tu chvíli k nám přistoupí armo Turan-tan v černém bojovém exoskeletu a v našich helmách se ozve: 

			„Delegace nižších a středních stavů nás očekává nahoře. Pokud jste připraveni, Pánové, můžeme vyrazit.“

			Tal Tuong se zakloní a zrakem přelétne tělo klenáku, které se ztrácí v oblacích vysoko nad námi. Poté suše odvětí: 

			„Myslíte támhle? S tím nepočítejte, v žádném případě.“

			Turan-tan překvapeně zamrká a řekne: 

			„Je to zcela bezpečné. Převozní vertikary prošly opakovanou revizí, na kterou jsem osobně dohlédl. Při vší úctě, Pane, domluva byla…“

			„Kdo vymyslel takovou hloupost?“ vyštěkne v náhlém popudu Tuong.„K ničemu takovému nedojde.“

			Armo Turan-tan se za každou cenu snaží udržet netečnou tvář.

			„Upozorním tedy talské hodnostáře nahoře, že se část programu ruší.“

			Pán Těžby nerudně odsekne: 

			„To klidně udělejte! Máte jeden unt na to ukázat mi staveniště a poté vyrážíme zpět. Napříště se mnou podobná dobrodružství detailně zkonzultujte předem.“

			Cítím, jak mě polévá stud. Tuong dobře věděl, co se chystá, a návštěvu klenáku mi včera osobně odsouhlasil, avšak jeho chorobný strach z výšek i jakýchkoliv nepředvídatelných událostí očividně převážil. Raději mlčím, abych bratra před ostatními ještě více neztrapnil. Snažím se vcítit do jeho pocitů, neodsuzovat ho pro slabost, jako jsem to dělal celé dětství. 

			Když zadýchaní hodnostáři sjedou k nám dolů, povíme si několik obecných informací a chvíli sledujeme neživé dělníky při práci, načež se celá delegace znovu nasouká do antigravů a zamíří zpět do Boppy. 
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			Tři světla Tuongova pobytu v pětihoří odplula do minulosti a já stojím na vzletovém hexahedronu, abych se s ním rozloučil. Když sleduji všechny ty kamenné tváře předáků a hodnostářů, myslím, že valné většině z nich se po jeho odletu spíš uleví. 

			Přesto mě při posledním kruhování zaplaví směsice pocitů. Pod vším nánosem strojeného luxusu vidím bratrovu ztrhanou tvář, onen pomíjivý matčin stín, který před sebou mechanicky valí její monumentální dílo. Před odletem jsem od Tuonga dostal několik vzácných darů – citlivá endografická skla, tři bedýnky s ingoty jakostního kaleše, několik boxů se sušeným masem a moderní lovecký aug s příslušenstvím. Na oplátku jsem mu věnoval truhličku surových diamantů z pokusného vrtu v Nooru a mimořádně zachovalou kostru dosud neznámého zvířete, jež byla před nedávnem nalezena při ražbě nové větve tungovodu v jedné z podzemních slují. 

			

			Tuong mě krátce (avšak o to křečovitěji) obejme, věnuje mi poslední ustaraný pohled a zmizí uvnitř agravy. Po chvíli se rozezní sirény a burácející loď vystřelí k jedovatě nažloutlému nebi. Otočím se za sebe a zjistím, že se všechny pohledy Talů upírají na mě. Vůbec nejchladnější ze všech je Garzův.

			

			Zbytek světla strávím ve svém bivaku. Vojáci patrolující na chodbě mi prozrazují čerstvou novinku – Křivec se ihned po bratrově odletu začal stěhovat ze správcovských komnat. Nechci dál prohlubovat napětí a rozhodně nemám v plánu uvolněné prostory v nejbližší době osídlit. Garzovi jeho čin nehodlám nijak rozmlouvat – čím dřív polkne hořkou porci sycenky, tím lépe pro všechny. 

			

			Po zralé úvaze jsem se rozhodl Garzu jmenovat „hlasem stavební rady“. Že nevíš, o co jde, bjó? Je to zbrusu nová funkce ušitá na míru jeho zkřiveným zádům. Někdejší správce se tak stává prostředníkem mezi mnou a urozenými předáky a nadále zůstává v centru dění. Když to Garzovi sdělím, zasvítí mu v očích, ale dává si zatraceně záležet na tom, aby na sobě nedal nic znát. Zdá se, že přeci jen směřujeme ke křehké rovnováze. 
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			Zatímco jsi tiše snila, bjó, věnoval jsem se primutovi. Tolik mi to chybělo! Dokonce jsem navštívil boterské dílny a přinesl si do bivaku nějaké komponenty a nářadí. Umělákovi jsem vyměnil artikulační modul, hovoří teď hlubším hlasem a o poznání zřetelněji než v mititu.

			Během půlsvitu obědvám s Talem Bunkarrem a jeho ženou Paalou. Uprostřed jídla vlétne do jídelny aug a cosi zatrylkuje. Vrchní energetik zbrunátní, vyšle mým směrem omluvný kruh a rázným krokem vyrazí z místnosti. Vyměníme si s Paalou pobavený pohled. Zeptám se: 

			„Zůstáváte? To ovocné pyré je znamenité…“

			Paala se plaše pousměje a přikývne. Zarazím bodec do kořeněného měkkýše, načež odvětím:

			„Už jsem se bál, že i vy odběhnete opravovat zkratované okruhy.“

			Energetikova žena má co dělat, aby nevyprskla smíchy. Poté řekne: 

			„Bun to nemá jednoduché. Většina jeho podřízených jsou lemplové nebo idioti. Ti, kdo něco umí, zůstali doma v protipásí.“

			Zatímco mluví, vpíjím se do jejích očí. Paala je podobně jako Bunkarr trochu při těle, ale má v sobě cosi vznešeného. Má krásná, plná ňadra a tvář jí přetínají jednoduché, avšak elegantní linie khe. Pocítím, kterak se ve mně probouzejí tolik potlačované přízemní pudy. Paala vycítí změnu v mém chování, načež řekne: 

			„Nechcete někdy povečeřet u nás? Manžel vaří znamenitou tyločku se sladkým kapáním, děti ji přímo milují…“

			Při zmínce o dětech mé vzrušení rychle opadne. Je mi ihned jasné, že mé signály nedopadají na úrodnou půdu. Paala nepůjde jen tak dobýt. Možná bych se o to ani neměl snažit.

			

			Nával chtíče však neustává ani po jejím odchodu, a tak večer vůbec poprvé od svého odchodu z mititu uléhám s primutem. Umělák s potěchou přijme horkou šťávu z mých onglí do svého polstru, hladí mě a laská, dokud neusnu. 

			

			Zdá se mi o bratrovi, který se podobně jako já zřítí s agravou uprostřed popásí. Na rozdíl od naší výpravy však v panickém návalu není schopen opustit její paluby, a tak musím přikázat bájnému Mag’Maggaru, aby slétl z oblohy a mrznoucího Tuonga zachránil. 
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			Poprosil jsem Xrabbeho, aby mi ukázal kovové doly na úbočí Leeukhu. Ty se nacházejí v těsném sousedství velínu, dosud však nebyla příležitost k jejich návštěvě a všechna okna mého bivaku míří opačným směrem ke skládkovým polím a hrázi. Normálně bych v této otázce oslovil „Pána kovů“ Guola, avšak ten je nemocný, a tak obhlídku vnímám spíš jako příležitost k rozmluvě se sympatickým hontským předákem. 

			

			Stojíme na vyvýšeném prostranství a před námi se rozkládá obrovská těžební pánev hrající všemi barvami. Nad hlavou nám bzučí letka vojenských augů, které z nás ani na okamžik nespustí oči. Xrabbe celý výjev komentuje slovy: 

			„Karrové jí pržezdívají ‚duhová hora‘ a zržejmě tušíte proč. Barevné pruhy Leeukhu pržedstavují jednotlivé rudné žíly, každá z nich je pro nás bytostně důležitá. Pětihorží je k nám milosrdné – bez těchto ložisek bychom hráz nepostavili.“

			Xrabbe se usmívá, ale nelze přehlédnout, že jeho nemoc postoupila – vůbec neohne zápěstí a při chůzi ho podpírá zdravotnická výztuž exoskeletu. Zeptám se:

			„Ty stříbrné žíly jsou…“

			„Kaleš, ano,“ přitaká Xrabbe, „největší známé zásoby na severní polokouli. Ale také beryl, platinum a jakostní surovit. Velké stroje z X-Talu pržed Leeukhem blednou závistí. Víc by vám k tomu ržekla Anxali. Byla to geoložka…“

			Zachmuřeně přikyvuji na souhlas a u toho koutkem oka sleduju nedalekou skupinku Dungů vracejících se ze směny. Když se přiblíží na dosah našich poletujících očí, jedno z nich ze sebe vydá pronikavý zvuk a zaklokotá povel v dungštině. Loptičky se zastaví, chvíli civí naším směrem, načež se pomalu otočí a vydají se velkým obloukem okolo nás. 

			„Na augy si netroufnou, nebojte se,“ řekne Xrabbe, „vidíte ty skvrny na ramenou? Jsou to ještě mladé, nevycválané káďovky, může jim být sotva pár tolů.“

			Jeho výklad mě přivádí k další otázce. Zeptám se: 

			„Proč většina Dungů dosahuje tak krátkého věku? Není to nepraktické? Umbuové vydrží sotva tři Tu… i hmyz žije déle.“

			Xrabbe odvětí: 

			„Je tržeba se ptát – není to spíš výhoda? Na neživé nelze hledět naší optikou, Pane. Dungové sdílejí paměť napržíč generacemi. Když se z kádě vynorží čerstvě vyhržezlý naháč, je si moc dobrže vědom toho, co který z Talů provedl tuctům generací pržed ním. Mají to vepsané do sebe.“

			Studium neživých etnik je očividně další z mnoha Xrabbeho koníčků. Předák energicky pokračuje: 

			„Krátký cyklus Dungů je v ostrém protikladu s dlouhověkými Zaany, jimž slouží. Myslím si, že je to tak záměrně. Každá další generace se nesmírně rychle zaučuje, navíc nestíhají zdegenerovat jako my.“

			Na důkaz svých slov pozvedne ochrnuté ruce. Zarputilost, se kterou vykládá své teze, hrubý hlas i jiskra v potemnělých očích, to vše už z dřívějška důvěrně znám. 

			Když se vracíme do velínu, v náhlém popudu řeknu: 

			„Byla statečná, Xrabbe.“

			Předák vzhlédne a rychle pochopí, koho tím myslím.

			„Vaše dcera nezemřela v agravě. Šla se mnou pustinou – vzal jsem s sebou jen hrstku nejstatečnějších talů. Všichni zahynuli.“ 

			Xrabbe zarytě mlčí. Dodám: 

			„Xali odešla jako poslední, zemřela ve spánku. Byla to milosrdná smrt. Je mi to líto.“

			Předákovy oči se viditelně zalévají slzami. Jsou tak podobné jejím. Nevydržím to a taky pláču. Cestou zpět už si neřekneme nic. 
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			Nastává období kovových bouří. Letos udeřily hned zkraje ro’tolu, tedy o poznání dřív než jindy. Těžba v kovových dolech i na skládkových polích utichla, dělníci u hráze překotně sklízejí mobilní techniku a opouštějí jeřáby. Prostí talové se stahují do Hřebů, neživí do podzemních částí bivaků rozesetých kolem staveniště. Jediná místa, kde práce pokračuje v nezměněné intenzitě, jsou Bunkarrova elektrárna, kryté servisní haly a burotenové zvířecí farmy. Také v Boppě panuje čilý ruch, téměř nikdo není v terénu, a tak jsou chodby velínu nezvykle zaplněné. 

			

			Kovové bouře s sebou tradičně přinášejí chaos a citelný pokles společenské nálady. Proto s Garzou a ostatními panskými předáky intenzivně řešíme, jak pracovat s morálkou dlouhodobě izolovaných talů. Ustanovujeme rekvalifikační kruhy, realizujeme dlouho odkládané resty, to vše proto, aby pracující nezaháleli a nenapadaly je zhůvěřilosti. O neživé si starosti dělat nemusíme, těm nedělá sebemenší problém posadit se na zem a několik dlouhých tolů mlčky koukat do zdi.

			S příchodem hutných stratosférických gyrů do pětihoří vychází najevo závažné konstrukční chyby našeho velínu. Vnější i vnitřní zdi Boppy špatně izolují a kvůli přetíženým rozvodům často vypadává přívod energie. Zrovna včera blesky zabily několik talů, kteří opravovali špatně izolovanou kabeláž v technické sluji. Nikomu se nedoporučuje dotýkat se kovových předmětů či nosit nestíněné exoskelety. Hluk je všudypřítomný. Zatímco venku hučí nepředstavitelně silné bouře, připadám si, jako bych znovu zavítal na návštěvu hřmícího Taalu. Podobné myšlenky mě nutí vzpomínat na Pocmu a jejího přítele, aggaka Bidua. Jak se jim asi daří? 

			

			Situace se nelepší ani v průběhu ca’tolu. Blesky bombardují staveniště světlem i šerem, údery výbojů do vodivých krychlových struktur těla hráze generují obrovské spršky jisker, jež v okolí klenáku způsobí několik lokálních požárů. Zrovna začal hořet jeden z velkých jeřábů – sledujeme s primutem tu děsivou podívanou z okna bivaku a já v duchu odhaduju konečný účet za všechnu tu destrukci.

			

			Uběhlo několik dalších dnů a nekonečný příval bouřkových gyrů konečně slábne. Vlna špatných zpráv však neustává. Zachmuřený armo Turan-tan nám na narychlo svolaném bezpečnostním kruhu stroze oznamuje, že v sousední neživé říši Lebbu se opět naplno rozhořela další z etap věčné etnické války. Výbojní Umbuové, Monové a Pokové se spojili, aby definitivně zlikvidovali zbytek tamních dungských etnik. K vyhlazování osad dochází i v pohraničí sotva pár desítek tisíc lantů od nás. Z pobledlých tváří přísedících je patrné, že tyto chmurné události citelně zasáhnou i nás. 
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			Stezkami mezi An’Samarhem a posvátnou horou Izaai už brzy proudí celá procesí Dungů, někteří z nich ve zcela zuboženém stavu. Jedná se především o kočovné Trany, ke kterým se postupně přidávají i vyspělejší Unhové prchající z větších sídlišť. Naše průzkumné augy odhadují počty příchozích na stovky denně, avšak tok běženců stále sílí. Neexistuje způsob, jak uzavřít takto rozsáhlé oblasti a zabránit Dungům v příchodu. Snažíme se alespoň udržovat čerstvé imigranty stranou od našich neživých dělníků, aby nedošlo k násilnostem. 

			Vznikají tak nové osady přímo pod rezervní t’ungovou skvrnou na úpatí Soi’Aggy. Lokalita byla zvolená záměrně – místo se nachází v nejdelší možné vzdálenosti od velínu, a přesto je to odtud kousek ke staveništi i dvěma hlavním zaanským mastabám. Jak jsme se totiž dozvěděli od ilokajského emisara Zino’kleho (který je s neživými přistěhovalci v nepřetržitém kontaktu), čerstvá migrační vlna nepřichází kvůli zájmu o práci, jako tomu bylo dřív, ale hledá bezpečné útočiště u dlouhověkých Zaanů, o kterých je přesvědčena, že je ochrání před agresorem. Zino’klemu jsem opakovaně kladl na srdce (obrazně řečeno, bjó, Ilokaj samozřejmě žádné srdce nemá), aby nově příchozím od počátku zarytě tvrdil, že naše poslání zde v pětihoří má ryze civilní charakter a že se talové v žádném případě nenechají zavléct do vleklých etnických sporů.

			

			K nemilému překvapení dochází ve chvíli, kdy se na skládkou pokrytých svazích vynoří početná skupina Černých Dungů. Ti sami sebe titulují Bogg a dosud jsem o nich slyšel jen kusé zkazky. Když Černí Dungové cestou k hrázi zabijí několik tranských migrantů, ihned se rozšíří fáma, že jde o vyhlazovací jednotku loajální agresorům, která se v průběhu vražedného běsnění v Lebbu nedopatřením zatoulala až k nám. Nechám uvést do pohotovosti dva neo-pody i letku bojových augů, ale instinkt mi velí, že bychom neměli zaútočit jako první.

			

			Záhy vyjde najevo, že zabití Tranové byli kolaboranti, kteří měli za úkol infiltrovat nově vzniknuvší dungské osady a vynášet informace nepříteli z Lebbu. Černí Dungové si bez váhání zřídí tábor přímo u přístupové cesty k oběma zaanským svatyním na úpatí Izaai a podle Zino’kleho již čile komunikují s Dolweho ilokajskými hodnostáři. Napočítali jsme jich něco přes dvě stě, což se může zdát v kontextu zbylé neživé populace málo, avšak opak je pravdou.

			

			Své o tom ví i Garza, který hned zkraje narychlo svolaného poradního kruhu prohlásí: 

			„Černí Boggové stojí na vrcholu káďové hierarchie. Popravdě neznám dokonalejší a obávanější válečníky, než jsou oni – můžete je spálit, uvařit, polít kyselinou, a přesto přežijí. Jejich schopnost regenerace dalece převyšuje cokoliv, co známe. Být vámi, udělal bych vše pro to, aby stáli na naší straně.“

			Vyměním si pohled se zamračeným Xrabbem. Po chvíli řeknu: 

			„Nikdo nebude beztrestně vraždit na našem území.“

			Xrabbe odvětí: 

			„Otázka je, jestli ho za něj můžeme považovat. Pětihorží bylo v minulosti opakovaně součástí Lebbu, a to v dobách největší slávy sahalo hluboko do oceánů rzi. Jeho vlastnictví je čistě naším myšlenkovým konstruktem, na to nezapomínejme.“

			Xrabbe má pravdu. Otočím se na armo Turan-tana a řeknu: 

			„Přistavte jeden neo-pod přímo k jejich tábořišti a nespusťte z nich oči. Pokud dojde k jakékoliv další agresi, ihned mě informujte.“
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			Téhož šera přijmu pozvání energetika Bunkarra a jeho ženy Paaly na večeři v jejich komnatách. Když je po jídle a všechny děti jdou postupně spát, Bunkarr neváhá a s poťouchlým úsměvem z uzamčeného výklenku ve stěně vytahuje tubu s ketamašem. Zprvu jsem zaskočený, protože užívání této drogy považuji za kratochvíli nejnižších společenských vrstev. Tal Bunkarr se mi snaží vysvětlit, že příležitostné užívání nelze srovnávat s mazáním na denní bázi, a když spatřím, že si zvláštně zapáchající substanci rutinně vtírá do dásní i usmívající se pohledná Paala, pod tíhou situace svolím k symbolické degustaci.

			

			Omamná mast působí prakticky okamžitě. Prvotní návaly smíchu (podporované Bunkarrovým hysterickým řehtáním) však rychle odeznía dostavuje se těžká malátnost. Když se snažím vstát ze židle, málem se svalím na zem. Bunkarr poulí oči a má co dělat sám se sebou, avšak Paala se ke mně přičinlivě přivine a konejšivě mě hladí po tváři. Když se mi po chvíli udělá lépe, zeširoka se usměje a mě ovane nepříjemný závan hniloby vycházející z její pusy. Ústní dutinu má rozedřenou po obou stranách a mně ihned dojde, že si manželský pár drogu nedopřává tak zřídka, jak tvrdí otylý Bunkarr. Její přihlouplý, zmámený výraz ve tváři v kombinaci s oním zápachem už z mysli nevyženu, a tak opouštím jejich komnaty hned, jakmile jsem toho schopen.

			

			Zvracím a potím se jako ruuk před porážkou. Na chvíli podléhám paranoidní představě, že mě Tal Bunkarr se svou ženou otrávili, aby převzali můj čerstvě nabytý správcovský post. Když narazím čerstvý atomizér a obstříknu si ústa sycenkou, přeci jen se po chvíli uklidním. Má předešlá teorie je samozřejmě holý nesmysl – Bunkarr byl odjakživa loajálním služebníkem mé matky a jeho zásluhy vůči X-Talu jsou neoddiskutovatelné. Uléhám raději ke spánku, dlouze hledím do oken a počítám vzdálené údery bucharů formujících nové stavební krychle. Práce na hrázi jsou opět v plném proudu a probíhají dnem i šerem, abychom rychle dohnali ztrátu způsobenou nedávným běsněním živlů. 
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			Nevolnost a palčivé bolesti hlavy spojené s užitím ketamaše mě neopouštějí ani druhý den. Jelikož kovové bouře v popásí definitivně ustaly, přesouvám se pro dnešní den do svého provizorního útočiště na samém vrcholu klenáku. Společnost mi tu dělá primut i zbrusu nový lovecký aug, který jsem dostal od bratra a který pro jeho mléčně bílou barvu ihned po vybalení pojmenuji lmo (je to zkrácený výraz pro „bělmo“, jež lesklé létající oko tolik připomíná). 

			

			Když konečně rozešlu všechny signované logy na patřičná místa (a že jich bylo) a lmo se nesměle přidá k hejnu strážních augů hnízdících o patro níž, aby se proletělo a zmapovalo u toho okolní terén, zapředu dlouhý rozhovor s primutem. Povídáme si o všem možném – o mých rodičích, vzpomínkách na mitit i o tom, co následovalo po našem posledním rozloučení. Umělák říká: 

			„Tvůj odchod měl zvláštní dohru, Makarde. Probral jsem se ve výklenku v okamžiku, kdy vojáci prohledávali mitit. Lépe řečeno mě zapnuli, abych jim zpřístupnil zamčené trezory, které nedokázali otevřít, aniž by bivak srovnali se zemí.“

			Při těchto slovech zpozorním. Řeknu:

			„Jak to dopadlo? Strýc Ngala mi krátce před smrtí tvrdil, že mitit zůstal ušetřen.“ 

			Primutovi cuknou koutky úst, podívá se na mě diaplastovýma očima a řekne:

			„Předstíral jsem, že mám vyoperovaný artikulační modul. Chvíli jsem chrčel a potácel se po místnosti, a když jsem vojáky přestal bavit, vyčkali na posily a dveře trezoru vyleptali kyselinou.“

			Při těch slovech mě zamrazí na zátylku. 

			„Kyselinou, říkáš? Byl to nedorosol?“

			Bot chvíli protáčí zápěstí, načež odpoví: 

			„Nevím. Nepřišlo mi smysluplné analyzovat takové věci – řekli mi, že jsi mrtvý a v rámci vyšetřování hledají všechny dostupné indicie, jež by vedly k dopadení atentátníka. Nebylo v mé kompetenci jim v tom bránit.“

			Marně přemýšlím, co vše jsem uchovával v trezorech mititu – nějaké kovy, staré potlučené augy, otcovy datové matrice týkající se vědeckých projektů v Qanue… a také otcovu bjótu v metanalovém nálevu. Tedy nic, co by vojákům jakkoliv napomohlo objasnit pokus o mou vraždu. 

			

			Po chvíli mlčení řeknu: 

			„Co přesně jsi cítil, když ti řekli, že jsem mrtvý?“

			Primut mi zpříma pohlédne do očí a odvětí: 

			„Nic. Co je to za otázku, Makarde? Jsem umělák.“

			Rozesměju se a pokusím se svalit protestujícího bota na zem. Zakrátko už nedočkavě zajíždím plodníkem do jeho polstrovaných útrob. Snažím se představovat si u toho sličnou Elskan, ale do mých fantazií se bez ustání drze vkrádá Pocma. Krátký, ale o to intenzivnější románek s ní mi přijde jako z jiného života. Byl jsem to vůbec já?
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			Ani dnes se ve velínu nezdržím moc dlouho, a jakmile absolvuju nezbytnou schůzku s Garzou následovanou audiencí karrů z Hřebů, vyrážím v doprovodu oddílu vojáků na výpravu na svahy Soi’Aggy, nejvzdálenějšího z vrcholů pětihoří. Abychom se vyhnuli zdlouhavému průjezdu kolony staveništěm, letíme agravou, která nás na místo dopraví během několika málo untů. 

			

			Chci se totiž na vlastní oči přesvědčit o situaci kolem dungských migrantů, kteří se zde koncentrují v dosud neviděné míře. Xrabbe mi též Soi’Aggu horečně doporučoval pro mimořádné výhledy, které skýtá, a proto jsem s sebou vzal i lmo, abych se skrze něj prolétl po okolí. 

			

			Hustota provizorních neživých sídel pod námi bere dech. Řada Dungů si s sebou v horečném úprku před agresory nevzala prakticky nic, a tak prostě jen postávají či bloumají pod širým nebem. Jsou jich tu tisíce. 

			

			Dungové nepřijímají potravu jako my. Přesto někteří z nich disponují vystouplými struky (nejčastěji na bocích či v podpaží, ale viděl jsem i jedince, jemuž čouhaly z tváří), ze kterých bez ustání odkapává hutné mazivo, jímž se „krmí“ navzájem. To nejspíš slouží k nějaké formě lubrikace vnitřního ústrojí, ale není tu se mnou Xrabbe, aby má slova potvrdil. 

			

			Ačkoliv je tu se mnou početná patrola vojáků a nad hlavou nám jako obvykle bzučí bojové augy, netroufám si vstupovat do samotné osady. Káďoví Dungové mají odolnou, zběsile rychle regenerující pokožku a příbytky si nejčastěji staví z podomácku vyrobené minerální taveniny, o kterou si lze snadno poškodit méně odolné části exoskeletu. I kdyby byl v jejich osadě dýchatelný vzduch, prakticky by nebylo možné projít ji bez ochrany, oblečení i kůže by se o všudypřítomné ostré výrůstky ošklivě potrhaly. Také Dungové mají zjizvená těla a co chvíli některý z nich krvácí (dá-li se to tak nazvat), avšak nezdá se, že by je to jakkoliv vyvádělo z míry, ba naopak – podobná zranění mnohdy cíleně vyhledávají.

			

			Míjíme osadu v uctivém oblouku, přesto k mým oblekem zesíleným uším doléhají kusé úryvky z jejich hovorů. Valné většině výrazů nerozumím, zato opakovaně zaslechnu výraz Ubul’Gnr, což v jejich jazyce znamená „žrout mračen“. Tak Dungové odnepaměti titulují nás, taly, jelikož věří, že jsme na jejich svět sestoupili z nebes, protože nám přestala chutnat oblaka, kterými jsme se do té doby živili. Navzdory jejich očividné naivitě je v tom cosi posvátného, a proto jsme nikdy neměli potřebu jim toto tvrzení vyvracet. 

			

			Torzo obří stavby odsud vypadá titěrně ve srovnání s titánskými horstvy, jež ho tísnivě obklopují. Můj pohled zaujme těžební jehla Nooru trčící z pláně jižně od hráze, kde v blízké budoucnosti konečně započne těžba alotropních diamantů. To je to místo, kvůli kterému tu všichni jsme. 

			

			Jak můžou být hodnostáři z X-Talu tak slepí? Jakékoliv obstrukce v započetí těžby hraničí s vlastizradou. Musím se v dohledné době ozvat bratrovi a zjistit, jaký vlastně měla ohlas jeho nedávná inspekce.

			Přelety s mléčně bílým augem nemají chybu. Lmo je neuvěřitelně hbité, stoupá a střemhlav padá dle potřeby a já se cítím, jako bych byl ve vzduchu společně s ním. Když se zvolna blíží dosvit a velitel vojáků mě upozorňuje, že armo Turan-tan důrazně doporučuje náš návrat, zklamaně přepínám hledí na normál a nechám aug přistát. Cítím se jako kárané děcko.
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			Uprostřed šera mě probudí vzdálené dunění. Tenké zdi Boppy se zachvějí a já nabudu dojmu, že jde o zemětřesení. Očekávám, kdy zazní alarm nebo se někdo ozve a svolá bezpečnostní kruh. Když se tak neděje a otřesy se ani po delší době neopakují, znovu upadám do bezesného spánku. 

			

			Nervózní Xrabbe mi na ranním brífinku sděluje, co se ve skutečnosti stalo. Řekne:

			„Došlo k obrží erupci sopky na severu, Pane. Orbitální oči zaznamenaly obrží objemy pevných částic vyvržených do atmosféry.“

			Instinktivně střelím pohledem k podmračenému horizontu kdesi za průzorem a zeptám se: 

			„Jaká sopka? Jak daleko?“

			„Rozhodně ne tak daleko, jak bychom si přáli,“ utrousí trpce pokřivený Tal Garza, který před chvíli vešel do místnosti. „Jde o vrchol trčící z oceánu rzi severně nad dungskou říší. V našich mapách ani nemá jméno, což se zřejmě brzy změní.“

			Vyměním si s Xrabbem ustarané pohledy, načež vztekle praštím do stolu. Vykřiknu:

			„Aby to Iblort spral! Jako by nestačily bouře a etnické války!“

			

			Můj vztek má své opodstatnění. Následující světlo oblohu nad pětihořím zakryjí neprodyšná černá mračna a teploty citelně poklesnou. Třetího dne od výbuchu se z nich začne snášet hustý poprašek popela, který pokryje celé staveniště, a my musíme opět vypínat stroje. Popel místy dosahuje po kolena a dostane se prakticky všude. Unaar na obloze definitivně zmizel a nikdo neví, kdy se vrátí. 

			Vulkán jsme prozaicky pojmenovali Bog Ogcha, tedy Bouřící sopka. Vysoká koncentrace popela v ovzduší vede k četným elektrostatickým bouřím, jež se vzdáleně podobají svým kovovým protějškům. Údery blesků světlem i šerem bičují údolí a nezdá se, že by se na tom mělo v brzké době cokoliv změnit. 

			

			Mezi Taly panuje obava, že přírodní katastrofa posílí migrační vlnu přicházející z Lebbu, jelikož erupce podle všeho nejhůře zasáhla jeho území. Osobně jsem o tom pochyboval do doby, než mi armo Turan-tan ukázal vi-logy z průsmyku pod zaanskými mastabami na úpatí posvátné hory. V nich je zřetelně vidět, že se do údolí valí další tisíce zubožených dungských běženců. Jsou pokryti souvislou vrstvou popela, někteří z nich jsou sežehlí či ošklivě zranění bombardáží úlomků hornin. Celý výjev působí krajně znepokojivým dojmem. Turan-tan navrhuje neprodleně zahradit průsmyk neo-pody a příval Dungů zastavit pod hrozbou střelby. Rázně oponuju, že samoúčelné násilí nutně vyplodí jiné násilí a že si tím můžeme znepřátelit neživé lopty na celé generace. Když už to vypadá, že naše názorová výměna přeroste v regulérní hádku, do dveří vrazí zadýchaný voják v doprovodu neživého emisara Zino’kleho. Vykřikne: 

			„Probudila se, pane!“

			Turan-tan nervózně odsekne: 

			„Jistě, vojáku! Co myslíte, že tu poslední tol řešíme?!“

			Voják řekne:

			„Ne sopka, pane. Zaan Iwhreei! Ilokajové tvrdí, že procitá ze svého ree!“

			Turan-tanův výraz se citelně promění. Instinktivně vytáhnu komunikační aug ze záhybů obleku. To už modrající Zino’kle zběsile znakuje mým směrem a aug mi ihned překládá: 

			Iwhreei-vidět-Pán-Makard-chce-musí-vydat-Izaai-mastaba-plyn 

			Ale také: 

			ne-dobré-strach-něco-dít-hned

			Neváhám ani om a beze slova opouštím poradní kruh. 
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			Je to vzácný, a přitom znepokojivý okamžik. Za našich životů nikdy nedošlo k probuzení některého ze scvrklých Zaanů. Neživí vládci jsou schopni v bezpečí svého ree strávit stovky, ba i tisíce Tu a přečkat tak historické etapy, které jim z nějakého důvodu připadají nehodné pozornosti. Po dobu tohoto jejich „spánku“ za ně vše potřebné vyřizují důvěrníci, kteří jsou zasvěceni do dlouhodobé strategie svého pána. Fakt, že Iwhreei takto náhle procitla, naznačuje, že se strnulý tok dějin dává do pohybu.

			

			Proč o ní mluvím v ženském rodě, bjó? Je to uměle zvolená taxonomie nás talů, abychom od sebe odlišili dva diametrálně různé zaanské druhy, tedy Gwah (Dlouhověké) a Ikku (Opačné). Iwhreei patří ke druhé skupině, o které víme jen velmi málo. Tento opačný Zaan nepochází z Mina jako Kowee, ani nebyl součástí vládnoucí garnitury Lebbu jako mocný (a zatím stále spící) Dolwe. Iwhreein kult je prastarý a sahá k samotným kořenům neživých kultur.

			

			Rázuju chodbou do svého bivaku a cestou usilovně přemýšlím, co je třeba udělat. Času na přípravu mám málo, je-li vůbec nějaký. Poslední dobou jsem toho moc nenaspal, musím do sebe dostat co nejvíc výživových suplementů i sycenky. Audience se může díky účinkům ceremoniálního plynu protáhnout a jistě by nebylo vhodné, kdybych uprostřed rozhovoru zkolaboval.

			

			Kéž bych měl po ruce kyvetu s burotenem jako tenkrát v pustině. Když se po trojím obstřiku navlékám do platinového exoskeletu, zkontaktuju armo Turan-tana, aby mi ihned poskytl převozní agravu s vojenským doprovodem. Exo je nabité, kruhy na hledí indikují, že ochranná kaptonová vrstva z návštěvy Koweeho mastaby drží. Mám v plánu přistát na úbočí posvátné hory Izaai přímo u černodungské osady nacházející se v blízkosti Iwhreeina sídla. Společnost mi bude dělat i emisar Zino’kle, který je dobře obeznámený se situací a s jistotou ví víc než já. 

			

			Jsem na cestě k hexahedronu. Uvnitř helmy se na zabezpečeném kanálu ozve Xrabbe. Říká: 

			„Mezi neživými se to šírží jako lavina. Některží odmítají nastoupit na směnu…“

			To už vcházím na vzletovou plochu a kynu gravci, aby žhavil motory. Řeknu: 

			„Nic nepodnikejte, Xrabbe! Omezte stavební práce na nutné minimum a čekejte, až se vrátím.“

			Poté přepnu na soukromý kanál s Talem Garzou. Oznámím mu: 

			„Po dobu mé nepřítomnosti přebíráte veškeré pravomoci. Hlavně žádné násilí, rozumíme si?“

			Garza chvíli mlčí a nakonec řekne: 

			„Jak si přejete, Pane. Hodně štěstí.“

			Z olověně šedého nebe se znovu začíná snášet popel. Zavrtím hlavou, abych z ní vytřásl nános myšlenek. Konečně přichází i emisar Zino’kle a nastupujeme do agravy. Je nejvyšší čas vyrazit. 
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			Plavidlo nás vysazuje poblíž široké stezky vedoucí k oběma mastabám nacházejícím se na svazích posvátné Izaai. Extrémně strmá hora je vůbec nejvyšší ze všech pěti masivů a mně při pohledu vzhůru dochází, že jsem za celou dobu pobytu v pětihoří ani na okamžik nespatřil její věčně podmračený vrcholek. Traduje se, že Izaai má tak ostrou špičku, že propichuje exoprostor – nad ní už se nacházejí jen vraky a hvězdy. 

			

			Iwhreei k mé úlevě sídlí o poznání níž než Dolwe, a tak nám cesta terénními monogravy (které jsem nechal nalodit také) nezabere mnoho času. Nejprve však plánuju krátce si promluvit s Černými Dungy, kteří průsmyk vedoucí k oběma Zaanům nepřetržitě hlídají. Čekáme v agravě do doby, než k nám připochoduje kamuflovaný neo-pod, jenž sem byl odvelen od hráze. Teprve poté nacházíme odvahu k tomu vylézt ven.

			

			Dungové už dávno zaregistrovali náš příchod a srotili se na okraji osady. Je jich tu hodně přes sto. Kráčím k nim v doprovodu emisara Zino’kleho, který bude má slova překládat. Vojáci i neo-pod stojí stranou, připraveni kdykoliv zasáhnout. 

			

			S Černými Dungy jsem se na vlastní exo ještě nesetkal. Ve vzduchu je cítit napětí. Opíšu největší možný uctivý kruh a zvolám: 

			„Iblort potěš vás i vaše kádě! Jsem Tal Makard, správce hráze. Přicházím, abych si promluvil s procitnuvší Iwhreei, která si vyžádala mou přítomnost. Uctivě vás žádám o volný průchod.“

			

			Když Zino’kle doznakuje, mezi Černými Dungy to zaševelí. Přirozeně jsem mohl přistát přímo u mastaby a jejich osadě se vyhnout, ale instinkt mi velí, že by takový čin mohl způsobit problémy. Natolik je posvátná hora Izaai pro všechny neživé kmeny důležitá.

			

			Do popředí vejde jeden z nich, který ostatní převyšuje nejméně o dvě hlavy. Je nahý a temeno hlavy má dokonale zploštělé. Všimnu si, že z jeho tělesných otvorů stoupají tenké proužky dýmu. Černý Dung ze sebe vydá několik úsečných štěků. Jeho řeč je natolik odlišná od klasického dialektu Umpa, že můj oblek není s to ji přeložit. Musím se proto spolehnout na horečně znakujícího Zino’kleho. 

			my-Dolwe-síla-Iwhreei-staré-slabé-řešit-proč

			Toho jsem se bál. Černí Dungové jsou přívrženci Zaana Dolweho, který je láká k posvátné hoře jako magnet. Chvíli usilovně přemýšlím a poté řeknu: 

			„Souhlasím s vámi! Dolwe je mocný a jeho sláva sahá k mračnům, která pojídáme. Je skvělé, že včas opustil dungskou říši před tím, než se moci chopili zrádci, a že nalezl útočiště zde v pětihoří. Nyní však potřebuji pohovořit s opačnou Iwhreei, abych zjistil, co ji vyrušilo z dlouhého spánku.“

			Záměrně jsem při zmínce o pětihoří řekl „zde“, a ne „u nás“, abych Dungy nepopudil. Vždyť i my jsme v těchto končinách hosty, pro někoho nezvanými. 

			

			Netrvá dlouho a vysoký Dung cosi ucedí, načež ustoupí o několik kro-ků dozadu zpět k osadě. Ostatní následují jeho příkladu. Zino’kle zna-kuje: 

			Bogg-ne-problémy-Dolwe-chránit-ty-jít-mrak-zůstat

			Pocítím značnou úlevu, ale to už se zpoza opodál stojícího kamuflovaného stroje vynoří důstojník (jmenuje se Naarh). Řekne mi: 

			„To nepřipadá v úvahu, Pane! Máme jasný rozkaz doprovodit vás k mastabě.“ 

			Nesouhlasně zkřížím prsty a pronesu: 

			„Nechci eskalovat už tak vypjatou atmosféru, Naarhu. Nahoru pojedeme na monogravech. Neo-pod zůstává tady.“

			Důstojník je očividně šokovaný.

			„Při vší úctě, Pane, jsou to migranti! Nemůžou…“

			„I my jsme migranti, vojáku!“ vyštěknu v náhlém popudu. „Poslechni rozkaz, nebo tě pošlu těžit kaleš k Duhové hoře. Vyrážíme!“
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			Čtveřice řvoucích monogravů se dere do svahu po klikaté stezce. Pásy terénních strojů víří všudypřítomný sopečný popel do všech stran a já napjatě očekávám, kdy se nad námi vynoří siluety zaanské mastaby. 

			

			Netrvá to dlouho a na horizontu skutečně spatřím výčnělky složitě strukturované stavby. Iwhreeina mastaba je o poznání zdobnější a velkolepější než Koweeho sídlo dole u hráze a její lesklý povrch ze všeho nejvíce připomíná vnitřek vzácné mušle. U vchodu nás už netrpělivě očekává nesourodá skupinka Ilokajů oděná do zdobných ceremo-niálních rouch a já s předstihem pokynu gravci, aby zastavil v patřičně uctivé vzdálenosti.

			

			Když se vypoutáme z gravů, nařídím vojákům, aby zaujali postavení před mastabou. Zdá se, že emisar Zino’kle (soudě podle nejisté vrávoravé chůze) jel na monogravu vůbec poprvé v životě, a kdyby měl ve své namodralé tváři otvor, ze kterého by mohl zvracet (a měl by co zvracet), dost možná by tak učinil. Rozloučím se s vojáky, naposledy si obstříknu ústa sycenkou, načež věnujeme opodál stojícím Ilokajům zběžný kruh a ihned zamíříme do nitra budovy.

			

			Uvnitř mastaby jsou cítit dozvuky napětí, které procitnutí opačného Zaana vzbudilo mezi jejími služebníky. Sejdeme točitou chodbou do spoře osvětlené centrální kaverny a Zino’kle po krátké výměně názorů se svými protějšky zaznakuje, že je vše připraveno.

			

			Iwhreeina mastaba nemá zabudované zásobníky s ceremoniálním plynem – během stavby totiž nebylo jisté, zda scvrklý Zaan po předpokládanou dobu stavby hráze vůbec procitne. Zřejmě proto přede mě Ilokajové narychlo přistaví hlubokou elipsovitou mísu, do které vysypou tmavý prášek, jejž zapálí. Z nádoby se vylinou hutné proudy kouře, které ihned líně stékají k zemi. Jeden z Ilokajů mi překotně znakuje, abych přistoupil blíž a do nádoby strčil hlavu. Když tak po chvíli rozpačitého váhání učiním, filtry exoskeletu prostoupí nesmírně štiplavý, dusivý zápach, který je úplně jiný než ten, jejž používají u Koweeho či v mastabách vzdáleného Mina. Mám co dělat, abych se dávivě nerozkašlal, a téměř ihned reflexivně vystrkuju hlavu z mísy ve snaze dostat se z dosahu nesnesitelného smradu.

			

			Zanedlouho se dostaví účinky plynu. Nabývám intenzivního dojmu, že nával únavy nemůžu ustát – víčka mi těžknou a držím se na nohou jen s krajním vypětím sil. Zino’kle po mé levici cosi zaznakuje a dva z Ilokajů mě obezřetně usadí na podlahu. Dochází mi, že světlo vycházející ze stropu nad námi změnilo barvu a kruhy se na mém hledí střídají čím dál rychleji. Prvotní návaly nevolnosti pozvolna ustupují a já cítím, jak se okolní prostor rozviřuje stupňujícím se vzruchem. Ilokajové provádějí blíže nepopsatelný rituál, vnímání toku času se dál rozkližuje a oni se mění ve frenetické, komíhající se šmouhy. 

			

			Stačí jediný pohyb očí vzhůru a dojde mi, že Iwhree se již tyčí přímo nade mnou. Jak dlouho tam může být? Vše se oproti audienci u Koweeho děje až děsivě rychle. Není času nazbyt.

			

			Je tak jiná než Zaani rodu Gwah, které jsem běžně potkával na jihu v Minu. Iwhreei je nesmírně vyzáblá, což může být způsobeno předlouhým časem stráveným uvnitř ochranného obalu ree. Přesto však působí majestátně. Její trup je členitý, místy průhledný, a vylézá z něj mnoho párů končetin, u nichž si nejsem jistý funkcí. Hlava je nezvykle protáhlá a osazená nepravidelnými krystaly (můžou to být spánkem vitrifikované oči, kdo ví?), na mnoha místech se jí odlupuje svrchní vrstva kůže. Zdá se, že se nachází na půli cesty k úplnému procitnutí. Věřím, že by někteří přední talští odborníci na neživot prodali vlastní rodinu za to, aby zde mohli v tento vzácný okamžik být společně se mnou.

			

			Týl Iwhreeiny hlavy se v jediném okamžiku rozestoupí do stran, aby odhalil čerstvě vypěstovaná růžolící mluvidla. Nezvykle silné účinky ceremoniálního plynu způsobují to, že je jí o poznání lépe rozumět než zpomalenému Koweemu. Iwhreei mi řekne: 

			

			jjjjj ssssss tttt eeeeeee tttt uuuuu hhhh oooo ssssss tttt yyyyy dddd ááááááávvvvv eeeeeeee jjjjjj tttttttt eeeeee sssss iiiiiiiii dddd ooooooo bbbbb rrrr ýýýýýýýppppp oooo zzzzz oooooo rrrrr

			

			Tak nějak tuším, že zmínkou o „hostech“ nemyslí náš pobyt zde v pětihoří, ale samotný přílet naší kultury na Coraab. Někdy v té době se totiž podle našich informací Iwhreei scvrkla do svého ree (snad ve strachu z následujícího dění, jež vyústilo v ničivou válku s neživými státy). Na co si máme dávat pozor? Zeptám se nahlas a doufám, že kolem se míhající ilokajské šmouhy překládají. Opačný Zaan téměř ihned odpoví: 

			

			nnnnn aaaa ddddd eeeeeeee mmm nnnn oooo uuuuuuuu ssssss eeeeee nnnnnnnn ěěěěěccccc oooo ddddddd ěěěěěěějjjjjjjjjj eeeee

			

			Nad ní? Instinktivně vzhlédnu ke stropu, ale to je příliš krátkozraká úvaha. Záhy mi dojde, že tím zřejmě myslí sídlo Dolweho, nejmocnějšího z Dlouhověkých Zaanů pobývajících u hráze, jenž přebývá o necelých tisíc lantů výš nad její mastabou na nejhůře přístupném místě hory Izaai. Iwhreei dodává: 

			

			nnnnn eeeee zzzzzzz aaaaa jjjjjj íííííííííímmmm aaaaa jjjjjjjjjjjjj íííííííííhhhh oooo sssssss tttt eeeee jjjjjjjjjjjjj nnnnnn ééééévvvvv ěěěěěcccc iiiiiiii ccccc oooooo vvvvvvvvvv áááááásssssss pppppp rrrrr ooooooooooo tttt oooo sssssss eeeee mmm nnnnn eeeeee pppppp řřřřřřřiiiiiiiii ššššššeeeeee

			

			Poslední slovo utone v náhlém přívalu nepředstavitelné únavy. Bojím se odhadnout, kolik času už uběhlo. Systémy zaregistrují výkyv mé pozornosti a trysky mi obstříknou ústa několikanásobnou dávkou denního přídělu sycenky. To se odehraje tak rychle, že nedokážu s přesností určit, zda jsem porci výživného plynu vůbec vstřebal. Únava nezmizí, ba naopak. Všechny síly napínám k formulaci otázky týkající se Dolweho záměrů, jelikož je mi jasné, že o něj tu jde především. Zapomeň na sopku, bjó – Iwhreei procitla, protože mocný Zaan nad námi bez povšimnutí rozehrál vlastní hru. Prostor znovu opanuje hluboké dunění. Hlas říká:

			ooooo nnnnn vvvvvv áááááámmmm rrrrr aaaaa ddddd iiiiiiiii llllll kkkkk aaaaa mmmmm zzzzz aaaaa rrrr aaaa zzzzz iiiiiii tttttttt hhhh rrrr oooo ttttt

			

			Ano, to je pravda. Poloha těžební jehly Nooru byla určena na základě Dolweho doporučení, vždyť to byl on, kdo Talům odhalil bezbřehý potenciál diamantových ložisek v pětihoří. Díky Zaanovi Dolwemu tu všichni…

			

			Musel jsem na chvíli usnout. Vstávej, Škarde! Dobře vím, že pokud teď odpadnu, můj život bude ve vážném ohrožení. Pocítím nesmírný tlak v hlavě a mechanicky vzhlédnu nad sebe. Stále tam je. Ze všech sil zašilhám, abych udržel oči otevřené. Posbírám zbytky energie a vyšlu k Iwhreei otázku – proč Zaan Dolwe chce, abychom těžili alotropní diamanty zrovna na místě, které on sám určil? Co z toho bude mít? 

			

			jjjjjj ssssss oooo uuuuu iiiiiiii llllll eeeee ppppp šššššííííííííímmmm ííííííísssss tttt aaaa oooo nnnnnn vvvvvvv áááááásssss zzzzz nnnnnnnn eeeee uuuuuu žžžžžiiiiiii lllll

			

			Co tedy Dolwe v závratných hloubkách pod těžební jehlou hledá? Tentokrát trvá o zlomek déle, než Iwhreei odpoví. Řekne jen: 

			

			rrrrr eeee eeeee tttt oooooo hhhh ooo jjjjj eeeee nnnn žžžžžvvvv áááááássssss zzzzz nnnnnnnn iiiiiiiiii ččččččíííííííííí

			 

			V tom okamžiku podzemní kavernu zaplaví nepřehledná změť stříbřitých šmouh a já pocítím, jak je mé bezvládné a k smrti unavené tělo vlečeno pryč. Proberu se až v Boppě, a to v okamžiku, kdy mě vojáci vysvlékají ze zcela propoceného, výměšky potřísněného exoskeletu. Podle jejich slov jsem strávil v Iwhreeině mastabě téměř sedm světel a osm šer. Navzdory neuvěřitelné únavě mi v hlavě bez ustání rezonuje poslední Iwhreeina věta, jež navíc zůstala zřetelně nakroužená na odklopeném hledí exoskeletu s tím, jak oblek průběžně ukládal všechny odpovědi pro pozdější rozbor. 

			

			Ree toho, jenž vás zničí…
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			Spal jsem téměř dva další dny. Ačkoliv jsem si opakovaně obstříkl ústa sycenkou, stále v nich cítím pachuť Iwhreeina ceremoniálního plynu. Jakmile jsem schopný se alespoň posadit, spojím se se Zino’klem. Řeknu mu: 

			„Tys o tom věděl?“

			Ilokajský emisar horečně rozpohybuje ruce a aug nahlas překládá.

			myslí-Dolwe-vím-stejné-vy-také-šok

			Trpělivost ze mě vyprchává rychlostí blesku. Vykřiknu: 

			„Do iblortí prdele! K čemu tě mám, ’kle? Proč nás na takové věci musí upozorňovat ona?“

			Zatímco dávivě kašlu a zoufale nabírám dech, Zino’kle odpoví:

			Dolwe-spí-jeho-Ilokaj-neřekli-Ilokaj-Kowee-jiné-

			„Kowee ví leda panské hovno!“ skočím mu do řeči. „Je to zrádce z jihu a místní Zaani mu nemůžou přijít na jméno. O Dolweho plánech netuší nic, tím jsem si jistý.“

			Dlouze se zamyslím. Poté dodám:

			„Nikomu ani znak, je to jasné? A už vůbec ne předákům nebo Garzovi! Práce musí pokračovat podle plánu.“

			Zino’kle opíše uctivý kruh. Odvalím aug na bok a zvednu se z postele. Pohledem zkontroluju stříbřitý exoskelet, sotva před chvílí se začal nabíjet. Otevřu proto dveře z bivaku, vystrčím hlavu do chodby a houknu na opodál stojící vojáky: 

			„Ihned mi sežeňte exo, velikost khno!“

			

			Zanedlouho už v jejich doprovodu rázuju velínem k seřadišti antigravů. Mám na sobě záložní oblek jednoho z velitelů, a tak si kolemjdoucí talové jen stěží všimnou, že kolem nich právě prošel správce hráze. Nasedneme do gravu, načež se voják obsluhující stroj zeptá: 

			„Kam vyrážíme, Pane?“

			V záhybu obleku aktivuju tišící aug. Řeknu: 

			„K těžební jehle Nooru.“

			Voják zaváhá: 

			„Ale Pane, pro takovou cestu je lepší…“

			Vykřiknu: 

			„Jsi hluchý, vojáku? Startuj!“
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			Antigrav se vymaňuje ze sevřené náruče staveniště. Míjíme servisní haly i velké pece, pak se stočíme na jih a uháníme monotónní skalistou krajinou údolí. Rozestavěná hráz se vzdaluje, unaar už dávno zalezl za siluety hor. Nastává příšeří.

			

			Před námi vytrvale narůstá potemnělá silueta těžební jehly. Noor se nachází tisíce lantů pod hrází, daleko od veškerého shonu i chtivých pohledů zvědavců. V jeho útrobách leží budoucnost talů a podle slov procitnuvší zaanské mocnářky Iwhreei také jejich údajná zkáza.

			Zatímco antigrav uhání tmou (k Nooru se běžně létá agravou, proto k němu nevede žádná osvětlená trasa), v hlavě si urovnávám sled myšlenek. Vše se seběhlo asi takhle: 

			

			Několik Tu před mým narozením exo-augy důkladně prozkoumaly oblast pětihoří. V té době již můj otec i ostatní vědci z Qanuy dobře znali nezměrný potenciál diaplastu. Když otec zemřel, matka se rozhodla pětihoří vojensky obsadit. Někdy v té době se zčistajasna objevil Zaan Dolwe z dungské říše Lebbu, které pětihoří tradičně náleželo. Očividně mu tam vypráskali lalok, a tak se rozhodl, že zradí svou rasu a spojí síly s Taly. 

			

			Ve 157 Tu na pláni proběhly první zkušební vrty. Výsledek nebyl ani zdaleka uspokojivý. Dolwe nám doporučil těžit blíž horám a ve větší hloubce. Matka ho poslechla a dostavil se zářný úspěch. Tak vznikl Noor, který se však nachází v dosahu nebezpečné skládky přetěžující úbočí okolních masivů. Tehdy poprvé vznikla myšlenka hráze. 

			

			Původní domluva byla, že Dolwe opustí pětihoří výměnou za podíly z těžby. Namísto toho arogantně obsadil vrcholek posvátné hory Izaai a scvrkl se. Postupně se objevili další Zaanové – Kowee a Iwhreei, které přilákala prokazatelně bohatá ložiska nacházející se hluboko pod těžební jehlou. Zatímco jsem žil v ústraní v mititu, matka s nimi kvůli sílícímu přílivu dungských dělníků navázala…

			„Jsme na místě, Pane.“

			Vojákův hlas mě vytrhne ze zamyšlení. To už se boční stěna antigravu rozevírá a před námi se objeví ústí tunelu vedoucího do jehly. 

			

			Uvnitř Nooru panuje čilý ruch. Obsluha strojů je překvapená přítomností vojáků, a tak se brzy objevuje jeden z výše postavených karrů v doprovodu dvou naleštěných uměláků. Jelikož má můj oblek důstojnické insignie, promluví ke mně. 

			„Tal’Wor, pánové. S čím vám můžu být nápomocen?“

			Zprůhledním hledí. Karrovi chvíli trvá, než mu dojde, s kým má tu čest. Muž se pokruhuje a řekne: 

			„Pane Makarde! Co vás k nám přivádí? Přijměte mé omluvy, ale nikdo nás neupozornil na váš příchod.“

			„Ukažte mi vrt. Chci vidět všechny dostupné skeny kratónu i vytěžené vzorky.“

			Karr se úslužně usměje a odpoví:

			„Ale jistě, jistě! Jak si přejete, správce…“

			

			Uvnitř těžební jehly strávím několik dlouhých unů. Karrové mi pyšně ukazují nejmodernější vrtné hlavice i potemnělé, dokonale kulaté návrty vedoucí tisíce lantů pod povrch k ložiskům alotropních diamantů. Uměláci mezitím přinesou vzorky rud vyzvednuté z nezměrných hloubek pod Noorem. Když do jedné z nich bot udeří palicí, hornina se rozvalí do stran a odhalí hrsti zářivých úlomků. Podíl diamantů v hornině dalece převyšuje cokoliv, co jsem kdy viděl.

			

			Také schémata neukazují cokoliv podezřelého. Pod těžební jehlou leží několik kavern, ty jsou však zaplavené sedimentovaným t’ungem. V nižších geologických vrstvách je už jen souvislý masiv kratónu. Zaan-ské ree přicestovalo na Coraab společně se skládkou – jak by se některé z nich mohlo dostat tak hluboko pod původní povrch? To nedává smysl. Kéž by tu se mnou byla věčně nedůvěřivá Xali, jistě by ji něco napadlo.

			

			Když se vracíme do přijímací haly, zjistím, že u východu stojí několik dalších vojáků v čele s armo Turan-tanem. Když mě spatří, zvolá: 

			„Iblort Kaa, správce! Měli jsme o vás starost!“

			Na to odvětím: 

			„Ta není na místě, Turane. Dokážu se o sebe postarat sám.“

			Kalciak se ušklíbne v reakci na fakt, že jsem záměrně vynechal jeho přívlastek. Poté zvolá: 

			„Nemůžete se nám tu jen tak toulat v antigravu, Pane Makarde. Po-rušil jste tím většinu bezpečnostních protokolů, které sám tvrdě vy-máháte.“

			Přiblížím si skrze hledí průhledné vchodové dveře a spatřím za nimi světla agravy, ve které armo a jeho muži přilétli. Pokynu gestem vojákovi, který mne do Nooru přivezl, a řeknu: 

			„Jděte nastartovat náš grav.“

			Voják přikývne, ale po několika krocích jej zastaví výhrůžně bzučící bojový aug, který se na Turan-tanův pokyn snese od stropu. Velitel řekne:

			„Důrazně vám doporučuji letět s námi, Pane. Antigravy nemají na pláních pod hrází co dělat.“

			To už mi vře krev v žilách. Vykřiknu: 

			„Dopravím se do velínu způsobem, který sám uznám za vhodné! A ty si uvědom, s kým mluvíš, vápenče!“ 

			Chytnu váhajícího vojáka za grip exoskeletu a vleču ho ke vchodu. Aug zmateně poodlétne stranou, načež zbytek vojáků, kteří mne doprovázeli, pomalu následuje naše kroky. Turan-tan za mými zády zvolá: 

			„Jde mi čistě o vaši bezpečnost, Pane! Jsem přímým podřízeným vašeho bratra, Pána Těžby z X-Talu! Odpusťte, pokud…“

			Dveře se otevírají a jeho slova ihned zaniknou ve skučení větru.
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			„Vy jste nám dal, Pane Makarde,“ pronese s nepřehlédnutelným výchovným podtónem pokřivený Tal Garza, zatímco otevírá naši partii thun’cu prvním hracím kamenem. „Chvíli jsem se bál, že jsme vás opět ztratili.“

			Jeho narážku ponechám bez odpovědi. Zareaguji protitahem a usrknu si z kouřícího kalíšku svařeného kvaše. Sedíme v jeho pracovně v Boppě, primut mlčky postává u dveří. Garza na mě upře krvavé, hluboko vsazené oči a řekne: 

			„Jaké vůbec bylo setkání s opačným Zaanem?“

			Zběžně přelétnu pohledem hrací desku a následující kámen vsadím do prvního rangu. Odpovím:

			„Díky za optání, Iwhreei se má čile k světu.“

			Garza odvětí: 

			„Kvůli tomuto zjištění jste v její mastabě málem zemřel vyčerpáním? Zvláštní.“

			Nejsem blázen, abych Křivému vyprávěl o Dolweho záměru vyzvednout na světlo světa ree s dosud neznámým neživým mocnářem. Co když armo Turan-tan jednal právě na jeho popud? Vím, že Garza by byl ochoten udělat prakticky cokoliv, aby se znovu stal samojediným správcem hráze. Po chvíli dodá: 

			„Slyšel jsem o vašem incidentu s Černými Dungy.“

			Pohrávám si s kameny a bedlivě zvažuji další tah.

			„Nenazýval bych to incidentem.“

			Garza odvětí: 

			„Naše neživé spojence si nesmíme znepřátelit. Počty talů kvůli úsporným opatřením ubývají. Bez čerstvého přílivu Dungů hráz ne-dostavíme.“

			S těmito slovy vloží Garza hned tři hrací kameny do donátu. Partie začíná nabírat na obrátkách. Jeho tah komentuji slovy: 

			„Strach vám rozhodně nic neříká.“

			„Vám také ne, mladý muži,“ odvětí Garza, načež dalším kamenem drze obsazuje druhý rang, „jinak byste se po těžební pláni neproháněl v antigravu. Víte, jak moc jste riskoval?“

			Nedaří se mi dorovnat donát, a tak svůj poslední velký kámen umístím do protipozice v primu. Garza se ušklíbne a ihned kontruje. Zdá se, že spěju k nevyhnutelné porážce. Stařec řekne: 

			„Změňme téma. Být vámi, poslechnu si naše endografy. Od výbuchu sopky na severu pobíhají po velínu a předhánějí se, kdo na nás přivolá větší pohromu. Nebeské proudy byly erupcí narušeny a je otázkou času, kdy se tyto změny projeví i u nás v pětihoří.“

			Zachmuřeně přikyvuju, ale to už Garza staví poslední dva kameny do pozice v posledním rangu. Vzdávám se a položím před usmívajícího se Křivce objemný svazek kroužků z kaleše v naději, že tato partie thun’cu je na dlouho jeho poslední výhrou.
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			Sedím na divanu ve svém bivaku a skrze lmovy oči prolétám kolem Boppy. Lovecký aug hbitě manévruje mezi věžemi velínu, klesá a stoupá ve snaze vyhnout se poryvům silného větru. 

			

			Nejsem hloupý, bjóto. Vím o nich. Turan-tanovi vojáci mě sledují světlem i šerem. Z protilehlých oken na mě míří několik skel, průzkumné augy se cyklicky pohybují v dráhách majících za středobod můj bivak. Žádnou z těchto procedur jsem neschválil. Navíc nepochybuju o tom, že jsem odposloucháván, a tak s primutem hovořím o důvěrných věcech výhradně v bezpečí svého útočiště na vrcholu klenáku.

			

			Když jsem o svých pochybnostech o Turan-tanovi ráno hovořil s Xrabbem, řekl mi pouze: 

			„Armo je bytostný kariérista a sleduje vlastní zájmy. Otázkou je, zda jsou v souladu s těmi Garzovými.“

			

			Následující světlo se probudím s mimořádně silnými bolestmi břicha.

			Bolest mi vystřeluje od třísel až do krku. Nejvíc ze všeho mě bolíš ty, bjó. Cítím, jak trpíš. 

			

			Po chvíli se malátně odpotácím do koupelny. Když se vyzvracím, znovu ucítím stopovou chuť Iwhreeina odporného plynu. Nalepím si hned dvě tlumicí náplasti, ale úleva se dostaví jenom na chvíli. 

			

			Upozorním vojáky patrolující na chodbě, že dnes neopustím komnaty. Prakticky celé světlo proležím v horečkách. Primut mě trpělivě konejší, ale kromě přidržování atomizéru při obstřiku mi v těchto krušných chvílích nemá příliš jak pomoci. 

			

			Během šera se situace natolik zhorší, že si nechám zavolat felčara. Felčar k mé úlevě vyloučí recidivu banh’po coby nemoci z ozáření, avšak příznaky ani testy tělesných tekutin neodpovídají žádné z běžných nemocí. Od první chvíle je vidět, že si se mnou vůbec neví rady a bjótu zná jen z popularizačních vi-logů. Postesknu si nad nuznou úrovní felčarství na staveništi. Když vidím, že se nedočkám smysluplné pomoci, odešlu neprodleně žádost o propojení s kolonií. Nezbývá než se zabalit do hřejivých surajek a čekat na konjukci nebeských augů, které zprávu o mé nemoci předají do X-Talu.
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			Bytosti jsou ke mně milosrdné, a tak už za svítání volá bratr. Když skrze aug spatří můj zbídačený stav (bolesti se stupňují a já tak prakticky nezamhouřil oka), řekne: 

			„Vydrž, Maku. Posílám za tebou agravu s nejlepším felčarem. Podívá se na tebe.“

			Tuong pokyne komusi mimo augmentaci. Cítím, jak se mi znovu navaluje. Přiškrceným hlasem zasípám: 

			„Díky. Jak to jde?“

			Bratr si povzdychne. 

			„Mohlo by být lépe. Na druhou stranu všechno to věčné škrtání konečně nese ovoce. Hodnostáři mi teď poslušně zobou z ruky a já udělám vše pro to, abych v příštím Tu posílil vaše stavy u hráze.“

			Na to řeknu: 

			„To by bylo skvělé. Možná se tak neutopíme v moři Dungů.“

			Bratr se zachmuří. 

			„Prý ses sešel s Iwhreei…“

			„To je pravda,“ skočím mu do řeči v náhlém popudu vyvolaném palčivou bolestí v podbřišku, „a rozhodně tě nepotěší, co jsem se dozvěděl. Počkej chvíli, dojdu si pro tišící aug…“

			Tuong zmateně zamrká.

			„K čemu aug? Co se děje, Makarde?“

			Pokusím se zvednout z lůžka, ale tělo mi vypoví službu. Primut přičinlivě přiskočí a uloží mě zpět, načež se pro aug vydá sám. Bratr pokračuje: 

			„Mám o tebe starost. Je všechno v pořádku? Jasně jsem instruoval Turan-tana, aby dohlédl na…“

			„Turan-tan dohlíží, to se neboj,“ ušklíbnu se a zrak mi bezděčně sklouzne k centrálnímu oknu, které primut na můj příkaz zakryl plátnem. Ten zrovna vchází do místnosti, aby mi zašeptal, že tišící aug není k nalezení. Že by mi vypadl v antigravu po cestě z Nooru? Co když mi ho někdo ukradl? Bratr mě chvíli starostlivě sleduje, načež řekne: 

			„Odpočiň si, probereme to příště. Ozvu se ti v příštích dnech. Pomoc je na cestě, dorazí ještě tohle šero. Věřím, že ti bude brzy lépe. Pokud ne, vždy existuje možnost tvého převozu zpět do kolonie, bratře. Iblort s tebou…“

			„I s tebou, Ongi,“ zamumlám, načež augmentace zmizí a místnost znovu pohasne. Tvář se mi opět zkřiví bolestí. Kam se jen poděl ten zatracený aug? 
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			Neprostupnou temnotu prozáří souvislé linie světel. Vidím ho. Vznáší se nad velínem v celé své kráse. Magg’Maggar, bájný posel z nebes. Užasle lapám po dechu. Obří plavidlo zabírá výhled, kam až oko dohlédne. Snáší se ke mně a vše se třese před jeho majestátem…

			

			„Už dorazil, Maku.“

			Cítím, jak mnou kdosi cloumá. Ze tmy se ke mně nakloní dokonale souměrná stříbřitá tvář. Primut dodá: 

			„Musíme jít.“

			Zasténám bolestí. Mám pocit, že hořím zevnitř. Bolíš mě, bjóto, bolíš mě tolik, že se skoro neodvažuji pohnout. Primut mě po chvíli přemlouvání obezřetně vezme do náruče a vydá se se mnou ven z bivaku. Hlavně ať mě takhle nevidí Garza.

			

			Bjótičko! Kdo ti takhle ublížil? Přiotrávil mě prazvláštní Iwhreein plyn, nebo snad některý z talů? Primut mě o kus dál položí na pojízdné lůžko, které přivezli vojáci. Slyším kolem sebe bzučení polétavých očí i vzrušené hlasy. Jeden z nich dobře znám, to šišlání je nepřeslechnutelné. Je to udýchaný hontský předák Xrabbe, který volá: 

			„Tak uhněte pržeci! Správce Makarde! Co se stalo?“

			To už mě čísi ruce balí do teplé zdravotní deky. Stihnu říct:

			„Budu v pořádku. Dohlédněte na vše potřebné, Xrabbe… předávám vám do odvolání veškeré pravomoci týkající se stavby.“

			Xrabbe mlčky vystrčí bradu a přikývne. Nevěřím Garzovi, a proto je pro mě hontský předák v této chvíli logickou volbou. 

			

			Náhle se mi mocně zasteskne po X-Talu. Vzpomínám na majestátnost palácového komplexu Ory i na unaarem zalité pláně velkých strojů, které jsme s Arrunem a Khekem brázdili na monogravech. Možná bych se měl přeci jen vydat domů a ponechat vše na místních hodnostářích. Oči mi povážlivě vlhnou, ale to už vjíždíme na felčarku a Xrabbe i vojáci nadobro zmizí z dohledu.
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			Zde mě již čeká zachmuřený vysoký muž s ostře řezanými rysy, oděný ve stříbrné a onglově zelené. Představí se mi jako Oolan – mám pocit, že jsem ho kdysi zahlédl během jedné z četných návštěv otce v Qanue, ale tehdy jeho mladickou tvář nezdobily podkožní šperky ani spletité nánosy khe. Oolan gestem pokyne primutovi, aby mě přeložil na stůl, a pak mu přikáže, aby opustil místnost. Zůstáváme tu pouze my a dvojice němých medi-botů, kteří k hrázi přiletěli s ním. Muž se pokruhuje a řekne: 

			„Iblort Kaa, Tale Makarde. Dovolte mi odložit vaše svršky.“

			Odmítnu nabízenou pomoc a sám si vleže po hmatu rozepínám kovové cvočky spacího oděvu. Snažím se nevnímat palčivou bolest. Oolan dodává: 

			„Váš felčar mi v předstihu poslal vaše zdravotní logy. Berete pravidelně nějaké z doporučovaných preparátů?“

			„Chvíli jsem bral korzidril,“ zasténám, „poslední dobou nic.“

			Oolan mi na břicho přilepí tenkou přilnavou sondu. Chvíli jen mlčky hledí do augmentací. Zamumlám: 

			„Nejvíc to bolí kolem…“

			„Bjóty, ano,“ doplní má slova felčar, „není se čemu divit.“

			„Co se… děje?“

			„Děje se to, čeho jsem se celou cestu sem obával, Pane. Odchází vám blastém. Bjóta ztrácí kontakt s tělem. Vidím nekrotický zánět, který orgán nutí k překotné autoimunitní reakci. Nebudu vám lhát, Pane Makarde…“

			Pohlédnu do jeho stříbrem konturovaných očí. Oolan řekne:

			„Umíráte.“

			

			Je to pravda, bjó? Felčar dodá: 

			„Popravdě nemá smysl, abychom vás vzali zpět do kolonie. Bez bjóty nepřežijete, na to je vaše sepětí příliš těsné. Transplantace bjóty v této fázi nedává smysl, dokonce ani nemáme potřebný záložní orgán. Nosíte v sobě první generaci, která se dnes v Qanue už nekultivuje – jak druhá, tak třetí generace suplementárních orgánů využívá blastém z jiných vrhů.“

			Při jeho posledních slovech sebou citelně trhnu. 

			„Co jste to právě řekl?“

			Oolan zmateně zamrká, načež prohlásí: 

			„Není na tom nic zvláštního, Pane Makarde. Proliferace zárodečné tkáně je u obou novějších generací…“

			„Ne, ne,“ skočím mu do řeči, „myslím to s těmi vrhy. Co mají společného s mým problémem?“

			Felčar oddálí ruce od sondy a těká očima po mých ve snaze vyčíst z nich původ mého překvapení. Řekne: 

			„Nechal jste si voperovat bjótu na doporučení svého otce, je to tak? On vám nikdy neřekl o okolnostech jejího vzniku?“

			Bolest mi křiví ústa a já skrze ně ucedím: 

			„Odpovězte mi na otázku!“

			Oolan se pomalu nadechne. 

			„Zárodečný blastém bjóty se kultivuje… z dungských tkání, Pane.“
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			Šokovaně třeštím oči do prázdna. Oolan sleduje mé rozpoložení a pak řekne: 

			„Pokud chcete být chvíli sám, nemám s tím…“

			„Proč se můj typ bjóty netransplantuje?“ skočím mu do řeči. 

			Felčar odpoví: 

			„První generace měla řadu nepopiratelných výhod, ale nedokázali jsme v laboratorních podmínkách udržet dostatečné množství izolovaného blastému pro její další masovou kultivaci. Vy, váš zemřelý otec a váš ctěný bratr jste jediní, kdo tento typ bjóty obdržel.“

			

			Konečně chápu, proč matka nikdy bjótu nepřijala. Starý Batua se jí totiž (na rozdíl ode mě) jistě svěřil s původem tohoto experimentálního orgánu. Po celou dobu v sobě nosím kus smrdutého Dunga! Možná proto se mi tak strašlivě navalovalo v okamžiku, kdy mi Garza bezelstně nabídl dungské maso k ochutnání.

			

			Po chvíli se zeptám: 

			„O jaký typ vrhu se jedná? Kdo byl tenkrát dárcem blastému?“

			Oolan řekne: 

			„Jeden z Boggů, kterého – tedy alespoň pokud vím – váš otec sehnal po dlouhých a složitých peripetiích.“

			Zvednu se do sedu a bolestivě u toho zatínám zuby. 

			„Bogg?! Myslíte Černého Dunga?“

			Oolan přikývne. Posbírám všechny síly a vykřiknu: 

			„Primute!“

			Netrvá dlouho a ve dveřích se objeví můj stříbřitý umělák. Oolan mě prosí, abych si znovu lehl, ale já řeknu: 

			„Dojdi mi ihned pro exo a dva atomizéry. Oznam vojákům i Zino’klemu, že vyrážíme na úpatí Izaai. Ať je agrava připravena!“

			Felčar rozhodí ruce a vykřikne: 

			„Zbláznil jste se, Pane? Nemůžete se jen tak sebrat a odejít! Ne v tom-hle stavu!“

			„Nemám jinou možnost, Oolane!“ vydechnu, když mi palčivá bolest zkroutí útroby a já si musím opět lehnout. „Pokud mi hrozí smrt, nezbývá než riskovat.“

			Oolan dál naléhá:

			„To riziko ale musí mít smysl! Proč chcete letět právě k té hoře?“

			Strhnu si sondu z holé kůže a odhodím ji na zem. Řeknu:

			„Nejste voják, proto vám nic neřekli. Přebývají tam černí Boggové. Musíme hledat pomoc u nich.“ 
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			Zpráva o mém šíleném plánu se šíří Boppou jako parachová lavina. Zanedlouho už přistáváme u černodungské osady. Jsou nás tři agravy – několik tuctů vojáků, letka augů, felčar Oolan, primut, emisar Zino’kle a já. Je mi čím dál tím hůř, a proto nemůžu čekat na podporu neo-podů operujících na odvrácené straně staveniště. Musíme se pokusit jednat s Dungy sami. 

			

			Zastavíme jen kousek od jejich osady. Zdá se, že se tito neživí imigranti na úpatí posvátné hory zabydleli, na první pohled je vidět, že příbytků přibylo. Když nás Boggové spatří, upouští od rutinních činností a zvědavě se srocují opodál. 

			

			Vydám se k nim v Zino’kleho a umělákově doprovodu. Na emisarovi je citelně znát nervozita – pohybuje se pomalou, kolébavou chůzí a jeho kůže citelně promodrává. Opodál nás bedlivě sleduje felčar Oolan, který se bojí vstoupit mezi vojáky a Černé Dungy. Přepnul jsem režim exa na fixační, ale pro jistotu mě navíc podepírá primut, abych neklopýtl či neupadl. 

			

			Z úbočí Izaai se snáší mlha. Okolní terén je potřísněný souvislou vrstvou zaschlého maziva odkapávajícího z černodungských struk, připomínajícího sopečné sklo. Jako by s jejich pomocí loptičky teritoriálně značkovaly území, které osídlily.

			

			Vzpomínám si, že otec s transplantací mé bjóty váhal a zákrok opakovaně odkládal, dokud si nebyl jistý jeho stoprocentní úspěšností. Teprve po operaci jsem zjistil, že tak učinil bez souhlasu mé matky Xirhanny, která byla zásadně proti. Dost možná to byl jeden z důvodů otcova odchodu do mititu v době, kdy se životní dráhy mých rodičů definitivně rozklížily. Jak jen mohl tak riskovat a nepořídit nám záložní orgány? 

			Před námi se tyčí tucty nehybných siluet. Černí Dungové jsou jako sochy vytrvale ošlehávané větrem. Promluvím a Zino’kle začne souběžně s tím překládat.

			„Iblort potěš vás i vaše kádě, Boggové. Přicházím k vám s nezvyklou prosbou. Jsem nemocný a hrozí, že brzy zemřu.“

			Černí Dungové odpovídají. Tentokrát nemají žádného mluvčího, namísto toho jeden po druhém štěkají kusé útržky odpovědi, jako by se jejich vědomí volně rozlilo do celého kmene. Ilokajský emisar znakuje: 

			cítíme-ne-bratr-ne-kádě-pořád-blízký-Dolwe-útěcha-Iwhreei-jiný

			Překonám další z návalů slabosti, načež dodám: 

			„Hovořil jsem s opačnou Iwhreei skrze její plyn. Od té doby strá-dám.“

			chyba-ty-my-nikdy-nevstoupit-dolů-cizí-Zaan-ty-konec-uatta

			Poslední slovo je pro Zino’kleho nepřeložitelné, ale dobře vím, co znamená. Uatta není přímo smrt, spíš konec cyklu, přerod. Okamžik, kdy se Dung vrací do lůna reprodukční kádě, aby z ní posléze vystoupil coby nová entita. Odpovím: 

			„Ano. Byla to chyba. Nevěděl jsem, že mám v sobě něco z vás. Nikdo mě na to neupozornil.“

			Dungové mlčí. Zeptám se: 

			„Existuje naděje, nebo je po všem?“

			Nahodilé výkřiky se opět slévají v jednu homogenní odpověď:

			rozhodnout-zeptat-modrý-plamen-zelený-plamen-hned-jít

			S těmito slovy Dungové zvolna ustupují hlouběji do své osady, aniž by z nás spustili oči. Posbírám zbytek sil a na okamžik otevřu komunikační kanál všem přítomným talům. Řeknu jen: 

			„Zůstaňte na místě. Pokud selžeme, můj bot vám přinese nazpět mé tělo.“
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			Následujeme ustupující Dungy hlouběji na jejich území. Primut mi řekne: 

			„Tvůj praotec Kal mi kdysi o plamenu vyprávěl. Asi vím, co bude následovat.“

			Zino’kle cosi znakuje, ale nejsem schopen přes palčivou bolest rozeznat kruhy na hledí. Zasyčím jen: 

			„Ven s tím.“

			Primut pokračuje: 

			„Dungská etnika uctívají prastarou duální bytost dohlížející na zdárný průběh jejich uatta. Ta s nimi hovoří skrze oheň – modrý plamen náleží B’Umovi zvanému Ten, jenž leze z kádě. Zelený plamen představuje Gu, tedy Tu, jež se do kádě vrací…“

			To už se před námi z mlhy vynořuje prazvláštní kruhová budova připomínající hnízdo hmyzu ir-micah. Podobné stavby jsem zahlédl u loptiček v Habutě u nás v X-Talu. Uvnitř se skrývá reprodukční káď, středobod celého neživého vrhu.

			

			Vstupujeme dovnitř. Podlaha i zdi jsou zhotoveny z taveniny, ze které ční všemožné úlomky ostré jako střepy. Nazí Dungové šourající se budovou za sebou na podlaze zanechávají tmavé šmouhy. Někteří z nich se cíleně otírají o stěny, které ještě více rozdírají jejich zjizvená černá těla. Shlukují se, navzájem upíjejí ze svých struků a u toho netečně civí na nesourodou skupinu cizinců vstupujících do jejich hájemství.

			

			Prostoru vévodí kruhová káď naplněná kalnou, ospale probublávající tekutinou. Uprostřed kádě je vztyčený prazvláštní matný kámen. Tyčí se z primordiální lázně ke stropu a já nemůžu přehlédnout varovné kruhy na hledí. I když to na první pohled není patrné, obelisk je podle všeho velmi horký. 

			

			Rozšklebené jizvy Dungů vydávají prazvláštní steny a jejich útržkovité vědomí se znovu slévá do jednoho bodu. Teď už opět mluví pouze vysoký a urostlý jedinec, se kterým jsem poprvé mluvil při své výpravě k Iwhreei. Zino’kle (takhle modrého strachy jsem ho ještě neviděl) překládá: 

			plamen-pomůže-zabije-nevíme-cítíme-nemoc-vnímáme-předek-tvé-tělo-sotva-kousek

			Bolest mi vystřeluje do všech údů. Potím se a cítím, že mě opouští zbytky sil. Opřu se vší vahou o primuta, ustojí to. Ještěže jsem mu před odletem k hrázi vyměnil aktuátory! Odpovím: 

			„Ano, je ve mně… kus vás. Jsme spojenci a ti si říkají pravdu. Proto se…“

			Zajiskří mi před očima. Do mordy, to je bolest! Zatřesu hlavou a odplivnu si do hledí. V puse cítím krev. Řeknu: 

			„Proto se ptám: Víte, co se váš pán Dolwe chystá udělat? Mluvila opačná Iwhreei pravdu?“ 

			Zino’kle zuřivě znakuje. Černí Dungové jeden po druhém přiloží dlaně na své zploštělé černé hlavy. Jejich vůdce řekne: 

			pravda-víme-hluboko-ree-brzy-objeví-nádherné-dobré-on-Wohrra

			

			Dungové naráz znovu zopakují ono jméno. Wohrra! Tak se ten scvrklý Zaan ležící pod těžební jehlou Nooru jmenuje? Než se nad tím stihnu zamyslet, svět se mi převrátí vzhůru nohama.

			

			Probírám se v okamžiku, kdy se primut se mnou v náruči noří do reprodukční kádě. V panickém návalu na něj vyštěknu: 

			„Co to děláš? Zbláznil ses?“

			Dungové na nás upřeně zírají. Tekutina v kádi umělákovi sahá zhruba po hrudník. Primut mi řekne: 

			„Nevrť sebou, Makarde. Slyšel jsi felčara. Umíráš. Nemáme co ztra-tit.“

			S těmito slovy se umělák brodí k obelisku. Kolem nás na hladině plave tmavý škraloup. Po chvíli mi dojde, že se jedná o cáry dungské kůže. Cítím, jak se ve mně zděšeně svíjíš, bjóto. Nikdy by mě nenapadlo, že zažijeme něco podobného! 

			

			Zničehonic se mezi okolo stojícími Dungy objeví mísa s ohněm. Jeden z nich do ní nevzrušeně sáhne a nabere do dlaně hrst rozpálených uhlíků. Za všeobecného bručení švihne rozžhavenou směsí o obelisk. Ostatní ho následují. Mazlavý kámen se pod návalem spršek jisker vznítí a zahoří jasným plamenem. 

			

			Uvnitř exa pocítím nárůst tepla, ale hlava mi bezděčně klimbá na stranu. Zeptám se primuta: 

			„Jaká barva?“

			Primut nevzrušeně odpoví: 

			„Pokud dobře rozumím gestům Ilokaje, B’Um je v místnosti a promlouvá skrze plameny. Barvu musíš posoudit sám. Ta břečka mi nedělá dobře – chvění modré a zelené si je až příliš podobné.“

			Umělák mi šetrně přizvedne hlavu, abych lépe viděl. A skutečně – obelisk hoří jasně modrým plamenem. Oheň ho rozeklaně obtáčí a svíjí se v nezvyklých tancích a jistě by nebylo těžké přisoudit tyto pohyby vyšší entitě. Slyším kolem sebe útržkovité fráze pronášené ze všech stran. Vědomí kmene se opět rozpadlo mezi jednotlivé Dungy. Primut řekne: 

			„Chtějí, aby ses ho dotkl. Ne přes haptiku, ale holou kůží. Jedině tak dojde ke spojení s B’Umem.“

			Mou mysl opanuje strach, avšak v koutku duše tuším, že nemám na výběr. Zašli jsme až příliš daleko, teď už není možné couvnout. Zašeptám: 

			„Pomoz mi se závitem. Sám to nedokážu…“

			Primut mi odšroubuje pravou rukavici, kterou obezřetně schová do záhybů stříbřité kůže. Varovné kruhy na hledí exoskeletu se divoce roztančí a já ucítím, kterak se dovnitř valí pronikavý zápach sirného coraabského vzduchu okořeněný nesnesitelně páchnoucí zatuchlinou tekutiny z reprodukční kádě. Otočím hlavu na bok a zvracím. Když jsem naposledy udělal něco podobně šíleného, potácel jsem se v pustině na pomezí života a smrti.

			

			Jsme téměř u obelisku, ale primut odmítá udělat poslední krok do hloubky s tím, že bychom se mohli utopit. Do jaké hloubky hořící kámen dosahuje? Jak ho sem vlastně dokázali Černí Dungové přemístit z vnitrozemí Lebbu? Situaci vyřešíme tak, že mě umělák chytne za nohy a vystrčí před sebe. Při této manipulaci mi do exoskeletu nateče trocha odporné kapaliny z kádě.

			

			Blížím se rukou k modrým plamenům. Horko je příliš intenzivní a já cítím, jak mě pálí dlaň. Jak blízko se mám vlastně přiblížit? Kdy poznám, že je… 

			

			Náhle mi tělem projede oslepující výboj a tělo mi sevře spalující žár. Vykřiknu a primut se mnou v mechanickém pudu sebezáchovy ucukne. Zásah byl tak intenzivní, že mám pocit, že mi vylezou oči z důlků. Křičím z plných plic, ruka se mi třese v bolestné agonii. Primut bez váhání zamíří k okraji kádě, složí mě na břeh a ihned zašroubuje mou zasaženou paži.

			

			Tělem mi projíždí bolestné křeče. Nedokážu artikulovat, cukám sebou jako hadrový panák. Dál už vnímám jenom kusé útržky. Vřeštící Černí Dungové, Zino’kleho bezkrevná tvář, další prudké zhoupnutí s tím, jak si mě primut přehazuje přes rameno a klestí si cestu mezi rozvášněným davem. Následuje prudký pokles teploty a konejšivé pohlcení mlhou. Světlo před očima i za očima, další a další vlny palčivé bolesti. Tma.
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			Proberu se na felčarce. Oolan mi tvrdí, že jsem byl téměř dva toly v umělém spánku. Pravou ruku mám obalenou hojivým nástřikem, po těle rozmístěné sondy. Je mi mizerně, ale původní návaly nesnesitelné bolesti jsou pryč. Felčar tvrdí: 

			„Vaše tělo zasáhl silný výboj. Ten do sebe svedla bjóta ve snaze ochránit vás před poškozením dalších orgánů. Stala se zvláštní věc…“

			„Jaká, Oolane? Nenapínejte mě.“

			„Nekrotizovaný blastém bjóty v důsledku toho odpadl od orgánu. Na místě zbyla jeho nepatrná část, ze které vyrůstá nové, zdravé ohnisko zárodečné tkáně. Jen těžko lze nemluvit o zázraku, Pane.“

			Překvapeně zírám na Oolana a v hlavě se ihned obrátím k tobě, bjóto. Cítím tvé důvěrně známé slabé vrnění. Také vzpomínky, myšlenky a data jsou na svém místě tak, jak jsem je do tebe uložil. Vydechnu:

			„Neuvěřitelné.“

			„To bezpochyby,“ přitaká Oolan a jeho pohled se stočí k augmentacím, „odumřelé zbytky bjóty jsme vám vyoperovali a ruku ošetřili, jak to jen šlo. Byla skutečně ošklivě popálená, černá jako uhel.“

			Černá jako Bogg, pomyslím si. 

			

			Černí Dungové a jejich posvátný patron mi zachránili život. Děkuji ti, B’Ume, Ty, jenž lezeš z kádě.

			

			Navštíví mě Tal Garza. Je zvláštní sledovat Křivce s ustaraným výrazem ve tváři. Krátce po něm se objeví i Xrabbe, který má ruce kvůli postupující nemoci ochrnuté téměř až po ramena a při chůzi připomíná nedokonalého průmyslového uměláka. Hontský předák mi zaujatě vypráví, co by se stalo, kdyby se kámen rozhořel zeleným plamenem. Tehdy by prostor opanovala B’Umova „sestra“ Gu, tekutina v kádi by změnila povahu a já bych se podobně jako milióny Dungů přede mnou rozpustil.

			

			O několik dnů později Oolan odlétá zpět do X-Talu a předává mě do rukou svých medi-botů, kteří zůstávají u hráze. Když se loučíme, věnuji felčarovi několik tučných svazků kroužků kaleše a vřele mu poděkuji za služby. Oolan sám zarytě tvrdí, že došlo k abnormalitám, které nepředpokládal a ani je nemohl ovlivnit, avšak po chvilce naléhání přeci jen přijme vzácné kovy a naše dráhy se rozklíží v dobrém. 

			

			Šesté světlo od probuzení opouštím lůžko a nechávám si odstranit zatvrdlý nástřik na ruce. Ruka je popelavě šedá a zatím s ní téměř nedokážu pohnout, bude třeba ji dlouze a pracně rehabilitovat. Přesto mě po dlouhé době opanuje zvláštní pocit štěstí. Žiju – lépe řečeno, znovu jsem se narodil. 

			

			Často myslím na ono ree s tajuplným Zaanem jménem Wohrra i na to, zda mají Černí Dungové skutečně v plánu vyzvednout jeho ree z hlubin pod těžební jehlou. Část Boggů již začala pomáhat u hráze – dokud se loptové podílejí na našem společném projektu, nezbývá než se obrnit trpělivostí a vyčkávat. Regulérní těžba diamantových rud na pláni dosud nezačala, a proto věřím, že čas teď hraje ve prospěch nás, talů. 
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			Dnes přespávám ve svém provizorním bivaku na vrcholku klenáku. Těsně před rozbřeskem mě probudí nepravidelné ťukání. Chvíli zabere, než mi dojde, o co se jedná. Zvolám: 

			„Primute?“

			Z potemnělého kouta se ozve: 

			„Ano, Maku?“

			„Zdá se mi to, nebo venku prší?“

			„Nezdá,“ odvětí pohotově umělák. „Začalo to těsně po šeroku.“

			Déšť? Tady v pětihoří? Můj údiv rychle vystřídají obavy.

			„Proč jsi mi nic neřekl?“ 

			Primut lakonicky odpoví: 

			„Proč bych to dělal? Potřebuješ regenerovat. Tvůj bdělý stav situaci tam venku nijak neovlivní.“

			Zato výrazně ovlivní průběh stavby, ty honku jeden, zakleju v duchu a soukám se s pomocí zdravé ruky do exoskeletu. 

			Primut mi přičinlivě pomůže a zakrátko už oba uháníme v antigravu zpět do Boppy. 

			Ostatní předáky zastihneme uprostřed porady. Když vejdu do dveří, všichni se svorně pokruhují a Xrabbe mi uvolní správcovské křeslo. Z okolních augmentací je mi ihned jasné, co právě probírají. Na jedné z nich spatřím drobný shluk teček obklopený obří spojitou plochou tlačící se k němu. Zeptám se: 

			„Tohle je…“

			„… teprve začátek,“ skočí mi do řeči Garza, který vypadá, že toho kvůli nastalé situaci naspal ze všech nejmíň, „nedávná erupce sopky na severu změnila proudění vzduchu na naší polokouli. Všechny ty masy odpařované nad Kazaarem, jež pravidelně napájely jezero Moghta v dalekém popásí, se teď valí přes pětihoří. Oblačnosti je tolik, že je ani ty nejvyšší štíty hor nedokázaly odklonit.“

			„Čeká nás slušná koupel,“ ucedí zavalitý Tal Bunkarr a rukou nervózně přejíždí po augu před sebou. „Zdá se, že může klidně pršet i tucet tolů v kuse, možná víc.“

			Tolik?! Takové podmínky jsou zcela mimo naše plánování. Pětihoří do této chvíle působilo jako vztyčený pařát párající jakoukoliv oblačnou frontu na neškodné stružky. Podle stavebních logů na těžební pláni pršelo za celou dobu naší přítomnosti sotva třikrát, a nikdy ne víc než pár unů. Řeknu: 

			„Přerušte práce u hráze. Za chvíli tam vznikne taková břečka, že půjde sotva projít.“

			Tal Xrabbe odvětí: 

			„Pržed chvílí jsme došli k tomu samému. Pozastavili jsme i těžbu kovů v Duhové horže, povrchové vrstvy jsou mimoržádně savé a hrozí sesuvy. Skládkové extraktory na úbočí An’Samarhu prozatím pracují podle plánu.“

			Přikývnu na souhlas. Po chvíli dodám:

			„Co betonárky? Vím, že jejich konstrukce není kdovíjaká…“

			Tal Khre odpoví: 

			„Zatéká do nich. Ale výroba dál běží.“

			„Dobře, dobře,“ odvětím a zachmuřeně si mnu hojící se ruku, „snad nám déšť nerozmáčí Hřeby. Ty papundeklové ubikace mě děsí od prvního okamžiku.“ 

			

			Je toho ještě hodně, co musím zařídit, bjó. Nebudu tě zatěžovat dalšími detaily, odpočiň si. Spi. 
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			Bubnování na průzory mého bivaku dál zesiluje. Z olověně šedých nebes padají souvislé provazy kyselé vody. Déšť působí nesmírně frustrujícím dojmem, jelikož na něj nejsme vůbec připraveni. Chemické rozbory navíc prokázaly, že je jedovatý a vykazuje nezanedbatelnou dávku radioaktivity. Stavbou se množí zkazky, že mraky očarovali Zaa-nové z Wa’Ghry, přes kterou se na nás tato dosud nevídaná srážková fronta valí. Údajně se jedná o odvetu za svržení velkých bomb na samém počátku talské kolonizace planety.

			

			Do Boppy zatéká. Když za dveřmi zaslechnu tlumené výkřiky a vykouknu ven, zjistím, že patrolující vojáci stojí v loužích utvořených sléváním jednotlivých čůrků tekoucích po stěnách. Uměláci vybavení sacími hubicemi sotva stíhají tekutinu odčerpávat, aby nepřetekla přes vyvýšený práh do bivaku. Jsme tak zranitelní, pomyslím si. Jestli se situace nezlepší, přestěhuju se pod vršek klenáku do svého provizorního útočiště.

			

			Krátce po půlsvitu mě zkontaktují karrové od hráze. Na staveništi se kvůli podmáčenému podloží zřítila vysoká halda krychlí. Klenák je bez proudu a vertikary nejezdí, a tak má plánovaná „emigrace“ z velínu rychle bere za své. Jsou hlášené sesuvy bahna na úbočí Soi’Aggy, kde masa hmoty zavalila část dungské osady. Doly v Leeukhu jsou kompletně evakuované v obavě z kolapsu odtěžených stěn. 

			

			Další tři dny plné deště. Ve všech místnostech mého bivaku se na stropě tvoří tmavé skvrny, ze kterých kape voda. Sací stroje na chodbě jedou na plný výkon. Všichni v Boppě preventivně nafasovali protiradiační náplasti. V talských Hřebech kvůli nekvalitně provedené střeše údajně neexistuje místo, které by nebylo mokré. Tlak na psychiku je enormní.

			

			Nejnižší okraj skládkového moře obtěžkávajícího úbočí titánského An’Samarhu se dal do pohybu. Desítky tisíc tun zkorodované masy zavalily skládkovody a odřízly třídírnu odpadu od staveniště. Jsou zde hlášeny ztráty na životech. Naštěstí však jde pouze o izolovaný incident – kdyby se utrhl větší kus v okamžiku, kdy hráz není dostavěná, následky by byly nedozírné. 

			Uprostřed šera zavrní aug. Rozespale po něm sáhnu a zapnu přenos. Z augu se ozve vyděšený hlas vrchního energetika: 

			„Pane Makarde! Už jste to slyšel?!“

			Rozespale mžourám v očekávání příchodu další katastrofy. Řeknu jen: 

			„Co se děje, Bunkarre?“

			Talský předák vyhrkne: 

			„Tu zprávu! Přišla mně i starému Guolovi. Dost možná všem panským Talům…“

			Trpělivost ze mě vyprchává rychlostí blesku. Vyštěknu: 

			„Do Iblorta! Jaká zpráva, Bune? To mi vážně nedokážeš…“

			Na druhém konci to zapraská. V místnosti se rozhostí ticho.

			

			Všimnu si, že aug na stole poblikává. Je to ten, skrze který komunikuju s bratrem. 

			

			Přejedu po něm prstem zdravé ruky. Přístroj zatrylkuje, chvíli je ticho. Náhle se z něj ozve neznámý hrubý hlas, který řekne: 

			„Tal’Wor. Pán Těžby je mrtvý. Zůstaňte ve svých bivacích…“

			Zastavím přehrávání. Můj mozek v tuto chvíli nedokáže vstřebat cokoliv dalšího. Vykřiknu: 

			„Primute! Primute!“

			

			Vrhnu se k opodál stojícímu exoskeletu, ale to už se mi oči bezděčně zalévají slzami. 

			

			Pán Těžby je mrtvý… 
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			Navlékám se nejvyšší možnou rychlostí do nabitého a vyčištěného obleku. Pravá ruka mi stále ještě neslouží dobře, a tak mi primut musí po celou dobu pomáhat. Prakticky ve stejnou chvíli, kdy zaklopím hledí, kdosi rázně zabouchá na dveře. 

			

			Teď se hraje o všechno. Pokud je bratr vážně po smrti, nejsem nic než nepotřebnou figurkou ve vrcholící partii thun’cu. 

			

			Bouchání za dveřmi se stupňuje. Ozve se hlas jednoho z vojáků.

			„Tale Makarde! Otevřete!“

			Díky exoskeletu snadno vidím skrze tenké dveře. Jsou čtyři, všichni ozbrojení. Pokynu primutovi, který z výklenku vytáhne drobný válcovitý předmět. Poté se v tichosti připlíží ke dveřím, načež do nich jediným úderem sevřené pěsti prorazí díru a váleček upustí mezi vojáky na podlahu. Zakrátko už se z chodby neozývá nic. Primut pootočí paží, roztáhne prsty a dveře rychlým pohybem vytrhne z drážek. Do bivaku se vyvalí zbytky paralytického plynu, avšak speciálně upravené filtry mého exa si s ním hladce poradí. 

			

			Na chodbě leží ledabyle rozházená těla chrčících vojáků. Nevím, na čí straně stojí, ale nehodlám riskovat jakoukoliv konfrontaci.

			

			Zatímco se primut nabourává do systémů Boppy, vyhodím nad nás záložní tišící aug. Není tak výkonný jako ten, který jsem ztratil cestou z Nooru, přesto by nás mohl nějakou dobu chránit před nežádoucí pozorností. Chci si znovu přehrát zprávu, ale primut hlásí, že panští Talové se navzdory příkazu srocují ve velkém konferenčním sálu. Vydáme se za nimi.

			

			Ongi! Bratře, ozvi se mi. Promluv z augu a přísahej, že se jednalo o nejapný žert. Nebudu se zlobit, slibuju.

			

			Prakticky ve stejnou chvíli si vzpomenu na sestru. Jestli padla Ora, chabě střežený sesterský palác musel rychle následovat. Je-li Tuong mrtvý, jsme posledními žijícími příslušníky naší rodiny – tedy pokud je Nadda naživu. 

			

			Rázujeme s primutem chodbami. Umělák jde přede mnou a kryje mě svým tělem před případným útokem. Zrádci můžou být všude mezi námi. Kde je armo Turan-tan? A co křivý Garza? Už brzy vyjde najevo, kdo je na čí straně.

			

			Vyhýbáme se exponovaným uzlům, až nakonec vpadneme do velkého sálu, kde se obvykle pořádají toláky. Panuje tu dokonalý zmatek – předáci a karrové se handrkují jeden přes druhého, někteří s sebou přivedli živé služebnictvo či uměláky, avšak po vojácích ani stopy. Nikde nevidím Tala Bunkarra ani Xrabbeho…

			Když mě talové spatří, všichni postupně utichnou. Zachmuřený Tal Khre řekne: 

			„Je to strašné, Pane. Přijměte naši přímluvu Bytostem.“

			Zatřesu hlavou, jako bych z ní chtěl jeho slova vysypat. Na truchlení je příliš brzy, stále máme málo informací na to vše racionálně zhodnotit. Talové v sále se horlivě kruhují, načež promluví starý Guol: 

			„Jsme v pasti. Boppa je v obležení vojáků. Několik karrů při pokusu o útěk zabili. Nikdo se odsud nedostane! Nezbývá než čekat na přílet agrav z kolonie a podrobit se vůli uchvatitele.“

			Překvapeně zamrkám: 

			„Cože?“

			To už znovu promluví vrchní logistik Khre: 

			„Vy jste tu zprávu neslyšel?“

			„Zřejmě ne celou. Pusťte mi ji znovu.“

			Jeden z karrů položí aug na stůl a z něj se znovu ozve hluboký hlas: 

			„Tal’Wor. Pán Těžby je mrtvý. Zůstaňte ve svých bivacích.“ 

			Následuje krátká odmlka. Poté hlas dodá: 

			„Vládu nad X-Talem s okamžitou platností přebírá Tal Unaar. Posíláme k hrázi agravy, které přednostně evakuují všechny urozené Taly v čele se správcem. Veškeré práce v pětihoří jsou s okamžitou platností pozastaveny. Tal’Wor. Pán Těžby je…“ 

			V té chvíli přiskočím k augu a zdravou rukou jím vší silou mrsknu o podlahu, až se laciná duroplastová koule rozlétne na všechny strany.
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			Karr posmutněle zírá na místo, kde ještě před chvílí ležel jeho aug. Mezi taly to zaševelí a já vykřiknu: 

			„Všichni zůstaňte na svých místech! Kdokoliv opustí tento sál, bude považován za zrádce vládnoucí dynastie a bude s ním nakládáno podle platných zákonů X-Talu.“

			Jeden z níže postavených talů vykřikne: 

			„Musím do Hřebů! Mám tam ženu a syna!“

			Jiný muž odpoví: 

			„Právě proto musíš zůstat tady! Nebo dopadneš jako chudák Tuborh. Z průzoru na chodbě je vidět jeho tělo…“

			Pokusím se utlumit vzrůstající paniku. Zvolám:

			„Talové! Je třeba, abychom v této kritické chvíli zachovali…“

			V sále to zašumí. Podívám se ke vchodu a zjistím, že do místnosti vstupuje postava s nezaměnitelnou pokřivenou siluetou. 

			

			Ihned vyrazím k němu. Tal Garza působí nesmírně unaveně – jeho oči jsou o poznání zarudlejší než obvykle, je shrbený a šourá se sálem jako zmoklý požleb. Když mě spatří, vyhrkne: 

			„Pane Makarde…“

			„Tady ne,“ přeruším ho, „jdeme do vedlejší místnosti.“

			Garza se nadechuje k odpovědi, ale jsem rychlejší: 

			„Mám v kapse tišící aug. Tady rozhodně nic řešit nebudeme.“

			

			Přikážu primutovi, ať počká venku. Když za námi zaklapnu dveře salónku, Garza se s hlasitým heknutím posadí na polstrovaný divan a chvíli mě mlčky pozoruje. Poté řekne: 

			„Je mi to líto.“

			„Lítost je mi leda k panskému hovnu!“ vykřiknu v náhlém popudu. „Kdo je u všech Bytostí Tal Unaar?!“ 

			Křivec zkříží prsty na rukou.

			„Nemám nejmenší tušení.“

			Pokračuju ve výslechu.

			„A co má sestra Nadda? Žije? Kdo všechno nás zradil?“

			Garza zavrtí hlavou. 

			„Vím to, co vy, správce Makarde.“

			Zlostně přimhouřím oči.

			„Jak se mám spolehnout na to, že stojíte na mé straně? Kde je armo Turan-tan?“

			Garza podrážděně zamručí: 

			„Neodpovídá na mé výzvy. Předpokládám, že je někde venku.“ 

			Zatímco se nadechuju k odpovědi, stařec dodá: 

			„Nejste jediný, kdo byl zrazen, Makarde. Nikdy jsem nikomu z vaší rodiny neublížil. Sloužil jsem vaší matce i bratrovi a opustil kvůli nim svou domovinu. Dnem i šerem stavím hráz, která nese vaše jméno…“

			„Do Iblorta se jmény, Garzo!“ zařvu, čímž přeruším jeho lítostivou litanii. „Přivábila vás sem vůně závratné kariéry. Kovy, kterými vás obtěžkal X-Tal, vás zajistí do konce dnů. Hlavně ze sebe nedělejte chudáka – uprchl jste z Taalu, protože jste zabil jeho právoplatného správce!“

			„Zasloužil si zdechnout!“ vykřikne Tal Garza v náhlém popudu vzteku. „Uattar udělal Pocmě strašné věci. To vám neřekla, že?!“

			Mlčím. Garza pokračuje. 

			„Věci nebývají tak jednoznačné, jak si myslíte, Tale Makarde. K vyřešení složitého problému nikdy nevede přímá brázda.“

			Těká očima, jako by tím něco naznačoval. Ve dveřích salónku se objeví primut, který řekne: 

			„Vojáci čekají před velínem, Makarde. Máme se srotit v hale před hlavním vchodem.“

			„Nikdo nikam nejde!“ vykřiknu. „Ať všichni zůstanou v sále. Za chvíli se vrátím.“

			Umělák znovu zaklapne dveře a já přistoupím k sedícímu Garzovi. Mám neochvějný pocit, že mi něco tají. Řeknu: 

			„Rozehrál jste vlastní hru, je to tak?“

			Garza neodpoví. Zeptám se: 

			„Jednal jste se Zaany před mým příletem?“

			Ticho. Rozhodnu se zariskovat. 

			„Když jsem mluvil s opačnou Iwhreei, zmínila se o jistých plánech. Plánech, ve kterých talové splétají tenčí vlákno. Věděl jste o tom?“

			Křivec se zeptá: 

			„Co přesně vám Iwhreei řekla?“

			Na nějaké taktizování je pozdě, bjó. Řeknu mu pravdu, a je to. 

			„Řekla mi o Dolweho zradě. O ree, v němž čeká na procitnutí mocný spojenec jménem Wohrra, kterého chce Dolwe vyzvednout z hlubin pod těžební jehlou, a proto nás při hledání diamantových ložisek za-vedl na scestí.“

			Garza mi upřeně hledí do očí. Poté zamumlá:

			„Měl jsem vám to říct rovnou. Kdo mohl vědět, že Iwhreei procitne tak brzy?“

			„O čem to mluvíte?“

			Garza se hluboce nadechne a řekne: 

			„To ree je mýtus. Báchorka, kterou jsem vymyslel, abych přikoval váhající Zaany a jejich služebníky k pětihoří. Bez Dungů bychom hráz nikdy nedostavěli.“

			„Nesmysl!“ vykřiknu. „Dolwe se objevil v pětihoří o desítky Tu dřív než vy. Jak byste mohl…“

			„Dolwe je mrtvý!“ odsekne znenadání Garza. „Byl to radikál a jeho vlastní Ilokajové se ho báli víc než nás. Proto jsem je těsně před vaším příletem přinutil k tomu, aby mi poradili, jak se ho zbavit.“

			Napjatě čekám, co bude následovat. Garza si povzdychne, obezřetně střelí pohledem k tišícímu augu nad námi, načež dodá: 

			„Zlikvidovali jsme Dolweho přímo v jeho mastabě dřív, než stihl procitnout. Pak už nebyl problém vytvořit báchorku o tajuplném ree a vypustit ji jeho jménem do světa…“

			Užasle zírám na protřelého hontského politika a v hlavě mi divoce víří sled myšlenek. To už se ve dveřích znovu objeví ustaraný primut. Položím Garzovi poslední otázku: 

			„Kdo všechno o tom ví?“

			Křivec odpoví: 

			„Jenom ti, kdo naoko udržují Dolweho mastabu v chodu. Neví to ani váš neživý emisar, ani Turan-tan. Tomu kalciakovi jsem nikdy nevěřil a nepochybuju o tom, že je až po lalok namočený do sraček, ve kterých se právě brodíme.“ 

			Vyrazím zpět do konferenčního sálu. Když vejdu do dveří, Garza zvolá: 

			„Ano, rozehrál jsem vlastní partii, Makarde! Výhra by však stejně nakonec připadla vám. Nezapomínejte na to.“
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			Po návratu do sálu zjistím, že atmosféra v něm klesla pod bod mrazu. 

			„Vojáci přednesli ultimátum,“ sdělí mi primut, „máme jeden unt na to opustit velín a vzdát se. V opačném případě přilétnuvší agravy srovnají budovu se zemí.“

			Rozhlédnu se po místnosti a zjistím, že na svých místech už sedí pouze Tal Khre, starý Guol a sotva půl tuctu nižších hodnostářů. Ostatní opustili sál nebo tak právě činí. Řeknu: 

			„Nevzdám se. V žádném případě.“

			Primut odpoví: 

			„Co chceš dělat? Zemřít pod troskami Boppy?“

			Odpovím: 

			„Máme přístup k velkým průzkumným augům? Těm, co obvykle patrolují nad klenákem?“

			Primut na okamžik protočí oči dovnitř stříbřité lebky. Řekne: 

			„Jenom k neozbrojeným. Zbytek má zablokovaný interware. Zřejmě je odveleli vojáci…“

			Usilovně přemýšlím. Poté zašeptám: 

			„Odkloň dva z nich na střechu velínu. Ať přiletí ve směru od skládkových polí An’Samarhu, jedině tak se vyhnou pozornosti zrádců.“

			Primut tázavě nakloní hlavu: 

			„Co chceš zkoumat, Makarde?“

			„Pojď se mnou a uvidíš.“

			S těmito slovy se odvrátím od uměláka a nahlas pronesu ke zbylým talům v sále: 

			„Nedopustím žádné další zabíjení! Okamžitě opusťte budovu. Brzy se k vám připojím.“

			Loajální muži chvíli váhají, ale nakonec i oni opouštějí sál. Starý Guol mi při odchodu posmutněle položí ruku na rameno. Když i poslední tal opustí místnost, sevřu v ruce tišící aug, přepnu režim exoskeletu na plnou dynamiku a zasyčím k primutovi: 

			„Jdeme!“
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			Uháníme zpustlými chodbami Boppy. Převozní kabiny nejezdí, a tak musíme při cestě vzhůru využít nouzové schodiště. Několikrát narazíme na zamčené dveře, avšak primut si s nimi pokaždé poradí. Když se začne dobývat do bytelného kruhového poklopu vedoucího na střechu, ucítím zápach spáleniny linoucí se z hlavních aktuátorů. Dobře vím, že umělák není navzdory četným vylepšením stavěný na dlouhodobou zátěž, a proto si ve vedlejší chodbě obstarám kus železa a s vydatnou pomocí exa páčím poklop společně s ním. Víko chvíli odolává, ale nakonec přeci jen povyskočí z kloubu. V tu chvíli nás seshora zalije proud kalné břečky, jež se v okolí poklopu postupně nastřádala. Ti, kdo budovu velínu stavěli, očividně nepočítali s tím, že by kdy z nebes spadlo tolik kyselé vody. 

			

			Vydrápeme se do zachmuřeného deštivého rozbřesku. Fouká silný vítr, který nám nedovoluje plně se napřímit. Ze střechy jsou vidět skládková pole i pohaslé třídírny odpadu. Za nimi se v mlžném oparu tyčí temná silueta posvátné hory Izaai. 

			

			Cítím palčivou bolest v pravé ruce, ale na sčítání škod bude čas později. Teď je třeba jednat. Napadá mě jediné místo, kam se můžeme schovat před zrádci X-Talu. Zavolám na primuta: 

			„Kde jsou ty augy?“

			Umělák odpoví uvnitř mého hledí: 

			„Kousek pod námi. Začínám mít tušení, k čemu je budeme po-třebovat.“

			

			Plazíme se pod tíhou skučícího větru po střeše. Nejsme nijak jištěni, a tak postupujeme obezřetně, aby nás náhlý poryv nesmetl dolů. Slézáme po žebříku na jednu z nižších platforem, když tu náhle primut řekne: 

			„Támhle.“

			Kousek od nás se v louži nachází dvojice průmyslových augů. Jsou to starší modely, bachraté a relativně bytelné. Oba stojí na výklopných nožkách, připomínajících nelétavé končetiny parakurů. K mé úlevě jsou tyto komponenty vyrobeny z kovu. Zahulákám do skučícího větru: 

			„Nastartuj je! Přeladím si haptiku a jednoho se chytnu. Ty si vem druhý.“

			Primut odpoví: 

			„Takže vážně poletíme? Jsi blázen, Makarde. Víš to?“

			Zavrtím hlavou a vykřiknu: 

			„Tebe to stále ještě překvapuje?“

			Umělák kontroluje stav augů.

			„Snad nás unesou. Umím jim zadat vstupy, ale nevidím do diagnostických logů. Kam poletíme?“

			Ukážu zdravou rukou do mlhy. Zvolám: 

			„Těsně pod vrchol Izaai! Vezmi nás přímo před Dolweho mastabu. Tam nás nikdo hledat nebude.“

			Vidím, jak primut v duchu horečně propočítává míru mé nepříčetnosti. Spěšně dodám:

			„Vím, co dělám – věř mi!“

			Umělák se otočí ke dvojici augů a těm se postupně rozblikají letové diody. Poté řekne: 

			„Jestli do mě udeří blesk, užiješ si v dílně perné chvíle. Vlastně neužiješ – zemřeš společně se mnou.“

			Vzpomenu si na bratra. V náhlém popudu vyštěknu:

			„Na tohle nemáme čas. Ještě slovo a vytrhnu ti verbalizér!“

			

			Augy zatrylkují a naráz se zvednou do vzduchu. Každý se chytneme jednoho a já vytočím haptické magnety do maxima. Cítím, jak se rukavice přisávají ke kovovým nohám polétavých strojů. Chvíli poté to s námi cukne a my se prudce vzneseme do vzduchu. Vykřiknu hrůzou. Spěšně opouštíme střechu velínu a noříme se do nažloutlých dešťových mračen. 

			

			Necukej sebou tolik, bjó! Taky jsem nečekal, že se někdy prolétnu augem na vlastní kůži. Je to děsivý, avšak nesmírně intenzivní pocit. 
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			Motory robustního stroje bzučí na plný výkon, přesto cítím, že má co dělat, aby mě unesl. Průlet mraky se zdá nekonečný a bolest v pravé ruce se postupně stává nesnesitelnou. Kdyby mě s augem nespojovaly magnety, už dávno bych se zřítil do staveniště rozprostírajícího se stovky bolů pod námi. Křičím bolestí, což je samozřejmě letícímu stroji upřímně jedno.

			

			Dál vytrvale prší. Na horizontu se zablýskne. Je to poměrně daleko – snad se bouře nepřižene do pětihoří. Druhý aug nesoucí primuta zmizel v chomáčích neprostupné oblačnosti a já můžu jen doufat, že umělák oběma očím zadal správné koordináty.

			

			Aug prudce stoupá a já s ním. Hodnoty na hledí právě překonaly dva tisíce plusových bolů. Takhle vysoko by kapesní aug nikdy nevystoupal. Je to téměř stejná výška jako vrchol Immy, kterou jsem před časem zdolával v exoskeletu Pocmina chotě. Usilovně myslím na všemožné jiné věci, abych nezpanikařil. Proč to tak trvá? Jak vysoko je vlastně Dolweho mastaba? 

			

			Ve výhledu mi brání krystalky ledu srážejícího se na povrchu exoskeletu. Těkám očima a snažím se povelem roztopit žilkování hledí, avšak vítr fouká tak silně, že nánosy ledu ne a ne zmizet.

			

			Aug se mnou bolestivě cukne a veškerý výhled náhle zalije prudké světlo. Interware obleku zareaguje a zvýší clonu a já díky tomu zjistím, že jsme právě vylétli nad mraky. 

			

			Zde se skýtá neuvěřitelný výhled. Nad souvislou vrstvou srážkové fronty se tyčí tři z pěti nejvyšších vrcholů – Leeukh, An’Samarh a především pak špičatá a rozeklaná Izaai, ke které ihned zamíříme. Když pootočím hlavou, oslní mě zářící unaar. Už si ani nepamatuju, kdy jsem ho tam dole spatřil naposledy. 

			

			Kotouč nebeského světla mi ihned připomene tajuplného Tala Unaara a jeho násilné převzetí vlády v X-Talu. Kdo vůbec je ten troufalec? Mé myšlenky se bezděčně stáčí k Tuongově smrti. Na truchlení bude čas později.

			

			Aug přestává stoupat a drží výšku. Pravé rameno mám v jednom ohni a postupně nabývám dojmu, že se mi nezhojená ruka každou chvíli oddělí od těla. Zatínám zuby a po chvíli na úbočí hory spatřím rychle se zvětšující siluetu zaanské mastaby. Ta drobná tečka přede mnou musí být primut držící se druhého augu! Izaai je na dosah a oba stroje zpomalují. Jeden po druhém dosedáme na skalistou náhorní plošinu přímo před Dolweho svatyní. Vypínám magnety a úlevně svěšuji ruce. Do Iblorta, to je bolest! 

			

			Snažím se zklidnit roztřesené tělo obstřikem úst. Jsme tu, na střeše nám známého světa. Výš už jsou jenom vraky na obloze a titánská pohoří daleko v protipásí, kam talova noha dosud nevkročila. 

			

			Prohlížím si přepychovou mastabu tyčící se přede mnou. Je tak velká, že by se do ní vešlo Koweeho i Iwhreeino sídlo naráz. Pokynu gestem primutovi a společně zamíříme do jejích útrob. Brzy se dozvíme, zda byla Garzova slova pravdivá. 
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			Stačí několik málo kroků a uvnitř exa opět uslyším primutův hlas. 

			„Dva loptové. Jdou sem.“

			A skutečně – zevnitř mastaby se vynoří dva ilokajští hodnostáři zahalení ve zdobných ceremoniálních rouchách. Vypadají jinak než emisar Zino’kle – jsou vyšší a jejich bezústé tváře zakrývají oválné děrované masky z kovového medu. Řeknu primutovi: 

			„Předpokládám, že ses za dlouhých šer sám od sebe nedoučil jejich znakovou řeč, je to tak?“ 

			Primut odvětí: 

			„To je otázka, nebo ironie? U tebe jeden nikdy neví.“

			Povzdychnu si a přivolám si překladač do hledí.

			

			Ilokajové se zastaví a jeden přes druhého překotně znakují směrem k nám. Interware obleku zmatečně vrší jeden kruh přes druhý. Situaci nepomáhá ani odlišný dialekt, se kterým se překladač dosud nesetkal: 

			my-Dolwe-výška-ty-vy-nic-proč-hned-dolů-mír-hráz-práce-klid

			Neumím odpovědět, a proto se pokusím Ilokajům stojícím před vchodem vyhnout. Zavolám nahlas na primuta: 

			„Jsou v dosahu Dungové?“

			Umělák odpoví:

			„Leda uvnitř. V okolí mastaby nikdo není.“

			Vyrazím kupředu. Ilokajové se mi snaží zahradit cestu těly a dál zuřivě znakují: 

			my-Dolwe-pryč-mír-síla-teď

			Pokouším se jednoho z nich odstrčit. Když zavadím o jeho měkkou paži, zůstanou na ní temné skvrny připomínající modřiny. Všimnu si, že pokožka obou loptů citelně modrá. Bojí se nás.

			

			Snažíme se dostat do mastaby. Ilokajové však připomínají obtížný hmyz kopírující každý náš pohyb. Cítím, jak ze mě vyprchává trpělivost. Vykřiknu: 

			„Uhni mi z cesty, lotpovská hnido!“

			my-Dolwe-pohyb-vstup-klid-

			Primut v mé hlavě zareaguje slovy: 

			„Nerozumí ti, ale to asi víš.“

			Náhle si všimnu, že se v ruce jednoho z nich zablýskne neznámý předmět. V návalu paniky přepnu exo do bojového režimu a vší silou udeřím Ilokaje do břicha. Ruka protrhne oděv i tenkou kůži a zajede hluboko do jeho útrob. Ilokaj sebou začne zběsile cukat.

			

			Cítím, jak se mi navaluje. Když primut spatří mé jednání, uchopí druhého Ilokaje a jediným plavným pohybem ho odhodí za sebe. Ilokaj se slyšitelným žuchnutím dopadne na zem a snaží se vyhrabat na nohy. Než však stihne zareagovat, primut k němu přiskočí a skopne ho z převisu do hlubin. Poté přistoupí k mrskajícímu se Ilokajovi u mých nohou, přišlápne mu hruď a oběma rukama mu utrhne hlavu. Je po všem. 

			Znechuceně se odtahuju od zmasakrovaného těla a snažím se otřít si rukavici pokrytou souvislou vrstvou hodnostářových tělních tekutin. Primut suše odvětí: 

			„Klid, Makarde. Kdo mi bez ustání tvrdil, že loptové nestojí za nic? Vždyť jsou to bezduché loutky podobně jako já.“
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			Vstupujeme do potemnělé mastaby. Uvnitř svatyně je teplo, a proto oblek samovolně stočí termo. Ornamentální výzdoba vnitřních prostor budovy je úchvatná, a kdybychom měli víc času, rád bych jí věnoval víc pozornosti. Vše zde nasvědčuje tomu, že Dolwe je (byl?) nejmocnější ze všech Zaanů v pětihoří.

			

			Sestupujeme do rozlehlého podzemního sálu, jenž se ani zdaleka nepodobá tomu, který jsem navštívil v Koweeho mastabě. Členitý prostor překypuje luxusem, pečlivě opracované membránovité stěny jsou vykládané drahými kameny a sopečným sklem. Zároveň je zde patrný jistý nesoulad – některé předměty jsou ledabyle rozházené po podlaze, kterou pokrývají mapy tvořené rezavými loužemi a sedimentovaným popelem z nedávné erupce. Uprostřed toho všeho se nachází hvězdicovitý otvor ústící do potemnělé jámy. Je napůl otevřený, což je přinejmenším podezřelé. 

			

			Přibližujeme se k němu, avšak náhle mi v uších zazní primutův hlas:

			„Nejsme tu sami, Makarde.“

			Opanuje mne svíravý pocit. Zašeptám: 

			„Dolwe…?“ 

			„Jsou od nás. Schovávají se za sloupy.“

			Od nás? Do Iblorta! To může ve stávajícím kontextu znamenat cokoliv. Posbírám odvahu a nahlas zvolám: 

			„Vylezte! Vidíme vás.“

			

			A skutečně – po chvíli váhání se zpoza jednoho z lesklých černých nosných sloupů vynoří dvojice osvalených uměláků. Jsou to obstarožní borské modely doplněné o diaplastové komponenty novější výroby (dobře je znám, sám jsem podobné stroje kdysi rozebíral a opravoval). Boti udělají pár kroků, pak se zastaví a tupě zírají do země. Gestem pokynu primutovi, aby se vydal jejich směrem.

			

			Zatímco primut dorazí až k nim a ráznými pohyby oběma deaktivuje senzomotorické funkce, já se pomalými kroky přibližuji k jámě ve středu haly. Uměláci s hlasitým třesknutím postupně popadají na podlahu. Pokud se v mastabě nachází kdokoliv další s elementárně vyvinutým sluchem, už o nás ví. 

			

			Jsem přímo u otvoru a obezřetně nahlížím dovnitř. Tma. Dramaticky zvýším clonu hledí a bezprostřední okolí jámy zalije oslepující záře. Teď už je dolů vidět zcela zřetelně. 

			

			Spatřím obří, vyzáblé tělo obalené souvislou vrstvou prazvláštní černavé hmoty, jež se vějířovitě rozestupuje v oblasti hlavy. Zaan Dolwe je schoulený v prenatální poloze a jeho děsivá tvář vyhlíží ze záhybů obalu, jenž bude s nejvyšší pravděpodobností ree, ve kterém přebýval ve scvrklém stavu. Pohled do jámy ve mně vzbuzuje směsici nervozity a hrůzy, jelikož to vypadá, jako by Dolwe strnul ve chvíli, kdy zrovna přicházel k sobě. Co když se probere? Stihneme utéct před jeho hněvem?

			„Je po něm, Makarde,“ ozve se v mé hlavě a já se s trhnutím otočím k primutovi, který mezitím otevřel lebku jednoho z botů a zanořil do ní prst, aby se napojil na jeho interware. „Tady kolegové po chvíli tápání našli spolehlivý způsob, jak Zaana vyřadit z chodu dějin. Zrovna na to koukám.“ 

			Poslouchám umělákova slova uvnitř své hlavy, avšak nejsem schopen spustit oči z výjevu pod sebou.

			„Jak to dokázali?“

			„Poradily jim loptičky, které předtím mučili. Většinu hodnostářů pozabíjeli, ale ti dva u vchodu se ukázali jako tvárný materiál. Společně s uměláky pak Dolweho otrávili silným jedem, čímž narušili jeho cyklus. Scvrklík si zřejmě ještě stihl uvědomit, co se děje, ale než stačil plně procitnout, bylo po něm.“

			Zvláštní! Jak je možné, že se Garza mocného Zaana dokázal zbavit tak snadno? Jak to, že Dungové nic netuší? To se vážně… 

			„Odstupte od té jámy, Pane Makarde. Prosím.“

			Ten hlas nelze zaměnit za žádný jiný. Otočím se a ve vzduchu spatřím vznášející se aug. Měl jsem to tušit – kalciak nás dočmuchal až sem. Rozpažím ruce dlaněmi vzhůru na znamení míru. Řeknu: 

			„Zdravím tě, Turan-tane.“

			Z kovové koule se znovu ozve direktivní hlas:

			„Následujte můj aug, vyvede vás z mastaby.“ 

			Vyměním si pohledy s primutem, který zrovna vytahuje prsty z umělákovy hlavy. Gestem mu naznačím, aby šel za mnou. 
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			Vystoupáme zpátky ke vchodu, kde na nás čeká armo Turan-tan v doprovodu půl tuctu ozbrojených vojáků. Opodál stojí zaparkovaná agrava – Dolweho sídlo je vykutané tak hluboko v hoře, že jsme ani nezaregistrovali její přílet.

			

			Není podstatné, jak nás vyhmátli, bjóto. Mohli mít napíchnuté všechny augy, mohli snadno monitorovat veškerý pohyb v horách nebo umístit lokalizátor do mého obleku. Okolnosti vzniknuvšího problému teď nejsou důležité, pouze jeho řešení. 

			

			V pohledu armo Turan-tana se mísí zášť a opovržení. Co chvíli horečně protáčí oči navrch hlavy ve svém obvyklém tiku. Kalciak zvolá:

			„Chtěl jste žalovat svému scvrklému kamarádovi? Nastupte si do agravy, Pane Makarde. Z rozkazu Tala Unaara vás musím okamžitě eskortovat do kolonie.“

			On vážně nic neví, pomyslím si. Možná měl Garza pravdu, když tvrdil, že si celou anabázi s Dolwem nechal pro sebe. Rozhlédnu se po mužích. Těžko říct, co se jim honí hlavou, tváře mají skryté za neprůhlednými průzory bojových exoskeletů. Jsou mezi nimi i ti, kteří se ochotně střídali na chodbě u mého bivaku v Boppě? Zřejmě se stydí ukázat mi svou tvář. Aby ne – jsou to zrádci a podle toho s nimi naložím.

			

			Roztančím kruhy na hledí svého obleku. Bystrý Turan-tan zaregistruje titěrné pohyby mých očí, načež vykřikne:

			„Tak už dost! Máte poslední možnost jít s námi po dobrém.“

			Potřebuju ještě trochu času. Pootočím hlavu a spatřím, kterak vojáci naučenými pohyby vylamují primutovi obě ruce v ramenech. Je to obvyklá bezpečnostní procedura, na jejich místě bych udělal to samé. Armo dodá: 

			„Doteď jsem s vámi jednal slušně. Do té agravy vás dostanu, i kdybych vás měl vyloupnout z toho vašeho blyštivého krunýře…“

			Na to odpovím: 

			„Zradil jsi mého bratra, který ti důvěřoval. Zradil jsi i Tala Garzu, že? Křivý o převratu nic nevěděl… všechno se odehrávalo ve tvé režii, Turan-tane.“

			Armo se ušklíbne. 

			„Nejsem ničím než Unaarovou prodlouženou rukou. Je v našem společném zájmu přivést vás před něj v nejkratším možném čase.“

			Jeho odhalení přejdu shovívavým úsměvem. 

			„Obávám se, že to nepůjde, vojáku. Hrubě jsi mě podcenil…“

			Z dálky k nám dolehne tlumené zadunění a po chvíli ještě jedno. Vojáci sebou trhnou, avšak pod příkrovem nízké oblačnosti není v údolí nic vidět. Turan-tan zašvidrá očima po svých augmentacích. Dál nevzrušeně postávám před vstupem do mastaby a čekám, až zrádcům dojde, co se právě stalo. Po chvíli dodám: 

			„Možná máš svoje pěšáky, Turan-tane, ale pominul jsi jednu zásadní věc.“

			Už mu to došlo, vidím mu to ve tváři. Z jeho zklamaného výrazu budu žít po celý zbytek života. 

			

			Nastal čas vysvětlit ti situaci, bjó. Slib mi, že se na mě nebudeš zlobit. 
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			Lhal jsem ti, má drahá. Lépe řečeno – zatajil ti určité věci. Necukej sebou tolik! Zklidni se a ohlédni se, myslím, že na to sama přijdeš. Bylo to pro dobro nás všech. Věř mi… 

			

			Turan-tanovy oči opět zacukají k nebi. Kéž bych si mohl poslechnout, co doléhá k jeho tetovaným uším uvnitř exoskeletu! Chystá se něco říct, ale předběhnu ho: 

			„Ano, jsou pryč. Všechny agravy z X-Talu kterými ses tak hrdě oháněl. Zničil jsem je.“

			Já neblufuju, bjóto. Teď už asi víš, co se stalo. Neo-pod, který mě krátce po příletu z hřmícího Taalu přinesl k hrázi, je celou dobu pod mojí plnou kontrolou. Čekal jsem na vhodnou chvíli k odhalení a ta přišla právě teď. Dal jsem si dobře záležet, aby si toho nikdo nevšiml. Ani ty. 

			

			Podívej se dobře, bjó. Ano, jisté logy zachycující můj pobyt zde v pětihoří v tobě chybí. Odstranil jsem je z ryze bezpečnostních důvodů. Proč myslíš, že jsi tak často spala? 

			

			Z údolí se ozve další rána, teď už o poznání silnější. To právě dopadla poslední ze čtyř sestřelených agrav poblíž vzletové plochy hexahedronu dole v údolí (zbylé tři se k Boppě ani nepřiblížily, jejich trosky se roztříštily o skalisté svahy Immy). Sleduju výjev očima neo-podu přímo na hledí. Exploze vymlátila okna ve spodních patrech protipásné stěny velínu. Na palubě jedné z lodí muselo být značné množství výbušnin – ti kurnuti chtěli odpálit klíčovou infrastrukturu hráze, aby pod tlakem donutili taly vrátit se domů do područí nového diktátora. Uvnitř agrav byly tucty našich vojáků, dost možná jsem některé z nich znal. To ale není můj problém. Takhle nakládáme my, potomci širokých, se zrádci.

			

			Turan-tan to ví, jeho zdroje ho jistě dobře informují. Chvíli na mě ne-hnutě civí, načež v náhlém popudu zakřičí: 

			„Ty…!“

			Vidím, že jeho muži si tázavě vyměňují pohledy, a já instinktivně stiskávám palec a ukazováček v předem dohodnutém gestu. Teď!

			„… kurnu…“

			Bezruký primut sebou prudce cukne a plátování jeho hrudního koše se s hlasitým třeskem rozlétne do všech stran. Z útrob se na světlo vydere mléčně bílá koule, která ihned zahájí palbu po nepřátelích.

			„…te!“ stihne doříct Turan-tan a užuž napíná posílené končetiny, aby ke mně přiskočil, ale prakticky ve stejnou chvíli ho zasáhne výron energie, který roztříští jeho hledí i obličej na kaši. Instinktivně padám na záda a taktak se vyhýbám střele jednoho z vojáků. To už se po prostranství roztančí rozšklebené bezruké torzo, které tu mocným kopancem prorazí slabiny exoskeletu, tu prosekne vojákův krk švihnutím plandajícího hrudního plátu. Primutův souboj se šokovanými muži vypadá krajně nedůstojně, avšak umělák dokonale splní účel. Dílo zkázy dokoná mléčně bílý lovecký aug lmo, poslední a krajně praktický dar mého drahého bratra, který se vznáší nad bojištěm a bez ustání pálí po zdrojích potenciální hrozby. Zakrátko se na prostranství před mastabou povaluje sedm zmasakrovaných těl. 

			Kdyby se armo Turan-tan předčasně neopájel triumfálním vítězstvím, mohl s sebou na úbočí Izaai přivést početnější oddíl vojáků, bojové uměláky nebo letku augů. Tehdy bychom já a mí dva věrní mechaničtí služebníci primut a lmo neobstáli. Kalciak hrubě podcenil situaci, a to se mu po právu stalo osudným. 
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			Nasedáme do opodál stojící agravy, se kterou armo a jeho nohsledi přilétli. Primut se stihne vnořit do jejího interware dřív, než se stroj v důsledku poplachu zablokuje na dálku. Zadám letové koordináty a v mezičase se pokouším umělákovi poskládat rozšklebený hrudník, avšak jeden z plátů nejde v důsledku poškození vrátit na místo. Primutovi citelně zadrhává hlas. Řekne: 

			„Nechali-jsme-tam-moje-ruce, víš-to?“

			„Zapomeň na ruce, ty talino jedna,“ řeknu, „máme teď docela jiné starosti.“

			Vrátím se k přístrojům a očima agravy sleduju dění pod sebou. Právě se vynořujeme ze souvislé vrstvy mraků a klesáme ke hrázi. 

			

			Výjev pod námi připomíná straré vi-logy z období zmaru. Z několika míst na staveništi stoupá hutný černý dým. Část Hřebů je navzdory neutuchajícímu dešti v plamenech. Pozornému oku plavidla neunikne pableskující černý oblak, který se pohybuje v blízkosti požáru a právě teď zbraňovými systémy likviduje opodál stojící vojenský antigrav.

			

			Zrádcům žádný ze zbylých neo-podů operujících u hráze na pomoc nepřispěchá. Ačkoliv jsem tyto stroje nedokázal ovládnout (neměl jsem příležitost spojit se s nimi napřímo a mé správcovské autorizační kódy byly dle očekávání neplatné), zařídil jsem, aby se aspoň v kritickou chvíli odpojily od palivových článků. Všechny tři zbylé pody tak leží na svých pozicích s vypnutou kamufláží a nikdo je bez potřebných znalostí v nejbližší době nezprovozní. 

			

			Z hořícího antigravu se spěšně soukají přeživší vojáci, kteří jsou bez milosti masakrováni soustředěnou palbou kráčejícího bitevního stroje. Nepotřebujeme navždy rozhněvanou Wa’Ghru, mocichtivé Mino na jihu nebo taalské separatisty, pomyslím si. Vyhubíme se sami. Ačkoliv mám aktuálně navrch a připravil jsem zrádce o moment překvapení i vrchního velitele, existuje pramálo důvodů k radosti. Tuong je mrtvý a X-Tal podle všeho čelí bezprecedentnímu mocenskému převratu. Ten, kdo mého bratra zabil, za zradu zaplatí nejvyšší možnou cenu.

			

			Agrava zaregistruje početnou skupinu talů pobíhajících kolem Hřebů. Kamuflovaný neo-pod kolem nich projde bez povšimnutí a pokračuje dál ve směru opětované palby. Proto se rozhodnu přistát u nich.

			

			Když vylezu z lodi do deštivého, pochmurného dne, vystrašení talové se kolem mě srotí a začnou mi provolávat slávu. Netrvá dlouho a na místo dorazí jednotka servisních uměláků, kteří začnou budovy zalévat proudy hasicí pěny. Po chvíli se z jednoho vchodu vynoří kulhající tal v nepřirozeně velkém exoskeletu, který už z dálky mává rukama. Je to vrchní energetik Bunkarr.

			„Do Iblorta, Makarde – vy žijete!“ huláká, a když se přiblíží, zjistím, že jeho brunátný obličej pokrývají stružky zaschlé krve. „Je to naprosté šílenství! Vojáci vyzkratovali přívod energie do budov – netroufám si odhadovat množství talů, kteří se v důsledku výpadku rozvodu plynů nestihli nasoukat do obleků!“ 

			Zeptám se:

			„Co Paala a děti?“

			Bunkarr nervózně odvětí: 

			„Ukryl jsem je v Boppě a vydal se sem. Všechny kanály jsou hluché, vysílač na klenáku je odpojený. Doufám, že jsou v pořádku…“

			Vzpomenu si na hontského předáka Xrabbeho. Kde vlastně je? Vůbec se mi neozval. Zabili ho?

			

			Přivolám si na hledí oči svého neo-podu. Stroj právě zajistil perimetr před Boppou, kde rozmašíroval celou kolonu antigravů s prchajícími vojáky. Poručím mu, aby se vydal zpět k nám. 

			

			Co neživí? Ti se podle všeho drží stranou a nijak do stávajícího konfliktu nezasahují. Co si o nás asi tak můžou myslet? Dost možná nic. Vzpomenu si na primutova opovržlivá slova o Ilokajích, které jsme zmasakrovali před mastabou. Možná skutečně nejsou nic než bezduché stroje. Kdo ví? 
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			Plameny požáru zvolna mizí pod příkrovem těžké hasicí pěny. Situace se zdá být pod kontrolou. Když na prostranství před Hřeby znovu nakráčí neo-pod, pokynu primutovi, aby mě následoval. Vyšlu k bitevníku další příkaz a stroj úslužně secvakne chelicery. Z temného oblaku se vynoří dvě paže, načež nás neo-pod vloží do volných pěchotních slotů. Tentokrát na sobě nemám obrovský exoskelet Pocmina manžela, a tak do něj pasuju dokonale.

			

			Stroj se vydá svažitým terénem přímo k velínu. Míjíme vraky antigravů, ze kterých se navzdory vytrvalému dešti dál kouří. Neo-pod v jednom z nich zaregistruje pohyb, načež tím směrem vyšle salvu smrtící energie a trosky plavidla se rozlétnou do všech stran. Když se vnořím do jeho interware, zjistím, že pod v lítých bojích vyplýtval téměř dvě třetiny palivového článku, díky čemuž však dokázal zcela zničit čtyři vojenské agravy, dobré dva tucty pozemních strojů a bezpočet Turan-tanem ovládaných uměláků. To je skutečně impozantní výkon.

			

			Když dorazíme k poničené budově Boppy, narazíme na nepočetnou skupinu vojáků v bojových exoskeletech. Ti ihned vypínají augy, odhazují zbraně a spěšně se vrhají na zem v gestu naprosté podřízenosti. Když mě ohebná paže neo-podu vysadí přímo před nimi, jeden z nich předstoupí a věnuje mi nejhlubší možný kruh. Poznávám ho – je to Grobol, vysoce postavený bezpečnostní důstojník, který mě doprovázel při všech mých audiencích u místních Zaanů. Díky průhlednému hledí vidím, že pláče. 

			„Taková hrůza, Pane!“ křičí mým směrem, aniž by zapnul interní komunikaci. „Zabíjeli jsme taly vlastní krve…“

			Všimnu si opodál ležící souvislé řady mrtvých těl. Některá jsou ohořelá, jiná připomínají těžko identifikovatelné hroudy masa. Otočím se zpět ke Grobolovi a řeknu: 

			„Zůstali jste věrní vládnoucí dynastii. V těžkých chvílích jste projevili nesmírnou odvahu, tale Grobole. Vážím si toho.“

			S těmito slovy položím muži ruku na hruď. Grobol horečně polyká další vzlyky a ze všech sil se snaží udržet tvář. Zeptám se: 

			„Kde je Tal Garza? Máte o něm zprávy? Musím s ním ihned mluvit.“

			Důstojník bezděčně svěsí hlavu a prohlásí:

			„Zavedu vás za ním.“

			Navzdory očekávání mě on a jeho vojáci nevedou do velínu, ale podél jeho obvodových zdí. Míjíme shromaždiště odpadu i obří ventilační mříže. S každým krokem ve mně strmě narůstá nervozita.

			Dorazíme ke svažitému prostranství, kde ze stěny Boppy raší nesourodá spleť servisních šachet. Jeden z vojáků řekne: 

			„Támhle.“

			Po chvíli hledání spatřím v plášti jedné šachty vyraženou hlubokou prohlubeň. Při bližším pohledu mi dojde, že z poškozeného pláště neodkapává olej, ale krev. Posmutněle odvrátím zrak. Grobol dodá: 

			„Musel vypadnout támhle z toho okna. Lépe řečeno mu někdo pomohl – sám by tvrdé bezpečnostní sklo neprorazil.“

			S těmito slovy ukáže vysoko nad nás na věž velínu a já ihned rozpoznám široký průzor někdejší pracovny správce hráze. Jedna z tabulí je rozbitá a z interiéru ven zeje několik velkých duroplastových střepů.

			

			Tak skončila životní dráha Tala Garzy, Křivce z Taalu. V duchu za něj posílám přímluvu Bytostem, neboť jsem tohoto muže soustavně obviňoval z nepravostí navzdory tomu, že zachoval věrnost X-Talu až do svého hořkého konce.

			

			188

			Vstupuji v doprovodu primuta, Grobola a skupinky přeživších vojáků do Boppy. Velín na první pohled zeje prázdnotou, avšak zdání klame – řada civilistů se schovala v okamžiku, kdy se v jeho chodbách rozhořel lítý boj na život a na smrt. Jak procházíme jednotlivými patry, talové postupně opouštějí úkryty. Budovou se rychle šíří informace o tom, že jsem naživu, ale společně s ní také neblahá zvěst o úkladné vraždě Pána Těžby z X-Talu. Muži a ženy se kruhují a vrhají na nás zdrcené pohledy. V duchu přemýšlím společně s nimi. Co teď? 

			

			Grobol jen těžko skrývá nervozitu. Po chvíli řekne: 

			„Ještě není konec, správce Makarde. Armo Turan-tan odlétl v doprovodu několika elitních…“

			„Turan-tan je mrtvý,“ odvětím. „Zabil jsem ho před Dolweho mastabou.“

			Grobol na mě vrhne obdivný pohled.

			„Neuvěřitelné. Co jste zač, Pane? Posel zářícího THALu? Jak to, že se bez ustání vyhýbáte smrti? Dnes jsme vás podruhé oplakali. Teď stojíte přede mnou a tvrdíte mi, že jste zneškodnil nejobávanějšího muže v pětihoří.“

			Na to odvětím:

			„Nejobávanějším mužem byl Tal Garza. Alespoň on by si to tak přál.“ 

			Důstojník se hořce pousměje. Po chvíli dodám: 

			„V jednom máte pravdu, vojáku – ještě jsme neskončili. Nepochybuji o tom, že samozvaný diktátor již byl informován o neúspěchu svých nohsledů. Jistě zuří a brzy proti nám vrhne vše, co má k dispozici.“

			V tu chvíli se rozpomenu na další neodkladnou záležitost. Zeptám se vojáků: 

			„Kde je vůbec Tal Xrabbe?“

			Muži svorně odpoví, že nevědí. Řeknu:

			„Zaveďte mě do jeho bivaku.“

			

			Převozní kabiny nejezdí, a tak vystoupáme do vyšších pater velicí věže po svých. Vojáci ukazují na dveře na konci chodby. Když před nimi staneme, všimnu si rozsáhlé plísně kvetoucí na protilehlé zdi. Pokud je tohle místo určené nejvyšším předákům, v jakých podmínkách tu vlastně žijeme? Celé staveniště je velká provizorní záplata.

			

			Vojáci zabouchají na dveře. Ticho. Grobol zabouchá podruhé, tentokrát o poznání hlasitěji. Mám pocit, jako bych zevnitř slyšel tlumené zvuky. Kruhy na hledí mi tvrdí, že v místnosti před námi skutečně někdo je. Když se ani po chvíli nic neděje, nařídím vojákům, aby dveře vyrazili. 

			

			Vnitřku zdevastované místnosti vévodí lůžko, na kterém leží nahý hontský předák Xrabbe. Sténá, je mrtvolně bledý a od úst mu stoupají chomáčky páry. Já i vojáci jsme v exoskeletech a mně ihned dojde, že záložní tepelné rozvody věže jen těžko dosáhnou běžných hodnot v okamžiku, kdy spodní patra Boppy zdevastovala exploze způsobená dopadem sestřelené agravy. 

			

			Ihned si všimnu, že Xrabbeho nohy jsou připoutané k lůžku obyčejnou lepicí fólií. Jaký to krutý žert od Turan-tanových vojáků! Hontský předák má kvůli své nemoci delší dobu ochrnuté obě ruce, a tak není schopen jednoduchého úkonu, aby fólii slepil. Kdybychom se neobjevili, zemřel by pomalou a trýznivou smrtí. To si Xaliin otec a můj věrný služebník rozhodně nezaslouží. 

			

			Odlepujeme fólii a Xrabbe úlevně zahýbe nohama. Jeden z mužů z ved-lejší místnosti přitáhne Xrabbeho exoskelet, do kterého promrzlého muže ihned soukáme. Předák je při smyslech, a tak po chvilce zasípá mým směrem: 

			„Jste naživu, Tale Makarde. T-to je dobrže.“ 

			Všimnu si, že postrádá obvyklou nostrilu a nad promodralými rty mu ledabyle povlává přetržená nosní přepážka. Cítím, jak mě znovu zachvacuje vztek. Takhle mučit stárnoucího, nemocného muže, který nikomu neudělal nic špatného! Třeba se ho vyptávali na to, kde jsem, což on přirozeně netušil. O podobných věcech budeme mít čas pohovořit si později. Nakloním se k němu a řeknu: 

			„Kalciak je mrtvý, Xrabbe. On i jeho kumpáni. O důvod víc přežít, nemyslíte?“

			Hontský předák se chabě pousměje a přikývne. Chystám se dodat další povzbudivou poznámku, když tu mi náhle část výhledu zakryjí varovné kruhy a já prostřednictvím neo-podu spatřím krajně znepokojivý výjev před velínem. 

			

			K Boppě se od hráze blíží početná skupinka mohutných postav. Ačkoliv déšť opět zhoustl, zaostřím oči neo-podu a nyní zcela zřetelně vidím temný odstín jejich kůže i dokonale zploštělé hlavy. 

			

			Vykřiknu ke dvěma vojákům, kteří Xrabbeho navlékají do exa: 

			„Postarejte se o předáka a sežeňte mu atomizér. Vy ostatní – za mnou!“

			Grobol vycítí změnu v mém chování.

			„Co se děje, Pane?“

			Odvětím: 

			„Černí Dungové. Musíme ihned ven!“
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			Takový pohled ustrašení talové krčící se za okny velínu nepamatují. Logistické trasy Dungů jsou po celém staveništi striktně oddělené od talských, a proto je krajně znepokojivé sledovat příslušníky nejobávanějšího etnika, co kdy opustilo reprodukční kádě, kterak se valí po centrální transportní tepně přímo k nám.

			

			Stojím na vyvýšené podestě před vchodem a sleduji defilé zavalitých, nahých těl, jež se srocují sotva deset lantů od nás. Už z tónů jejich hrdelních skřeků cítím, že jsou rozrušení, někteří se vrhají na zem, dřou o ni jako zraněný požleb a sténají z jizev na zádech. Otočím se k nejbližšímu vojákovi a řeknu: 

			„Přiveď sem nejvyššího emisara Zino’kleho. Je uvnitř?“

			Voják odvětí: 

			„Ten Ilokaj? Ano, Pane. Čeká ve třetím patře s ostatními hodnostáři.“

			S těmito slovy vstoupí rozbitou tabulí vchodových dveří do velínu a zmizí uvnitř. Nezbývá mi než doufat, že bouřící se Dungové projeví elementární trpělivost.

			

			Jejich řady vytrvale houstnou. Interware exa jich napočítal něco přes tři sta, všechno černí Boggové. 

			

			Déšť slábne. Vlnící se nesourodá černá masa vyčkává na dostřel od našich zbraní. Neo-pod se skryl opodál mezi sutinami a je v plné bojové pohotovosti. Vystrašených vojáků bych před Boppou napočítal stěží tucet. Tak kde je ten lopta? 

			

			Už ho vedou – Zino’kle je promodralý strachy, vyzáblé ruce má samý flek, očividně s ním při zatýkání ošklivě zacházeli. Ihned zvolám jeho směrem: 

			„Zeptej se, proč přicházejí!“

			Bezústý emisar předstoupí před Dungy a znakuje. Ti ihned začnou vyštěkávat odpověď. Zino’kle znakuje zpět a exo mi překládá jeho nejisté pohyby: 

			my-Dolwe-

			Ano, jistě – koho jiného by se to mělo týkat? 

			-my-dole-vakovec-nic-ne-klid-hluk-klid-zlé-

			Při čtení kruhu vakovec znejistím, ale rychle mi dojde, že tím Dungové myslí Ilokaj, jelikož tito neživí se narozdíl od nich neobnovují v kádích, ale v zárodečných vacích. Zřejmě byli v pravidelném kontaktu s Dolweho hodnostáři, kteří se odmlčeli. Je mi jasné, co bude následovat.

			-my-nahoře-cítit-vidět-my-bolest-najít-my-Dolwe-konec-uatta-bezmoc-ztráta-pryč

			Očividně vlezli do mastaby a spatřili v jámě mrtvého Zaana, který došel konce své existence. Teď jsou tady a celí říční baží po pomstě. Roztáhnu ruce a vykřiknu: 

			„Bratři! Odešel velký Zaan – nechť B’Um posvětí jeho ree. Soucítím s vámi. Stačilo málo a zrádci by zabili i mě.“

			Černí Dungové nevypadají, že by je má slova jakkoliv uklidnila. Horečně přemýšlím, co dál. Náhle ticho uvnitř mého hledí prořízne Xrabbeho hlas: 

			„Pane! Z protipásí se blíží letka agrav ověnčených nebeskými drápy. Do dvou unů tu máme Unaarovy vojáky i s neo-pody!“

			Dva uny? Do Iblortí prdele! Nezbývá než riskovat a – podobně jako dříve Garza v partii thun’cu – vše vsadit na jediný donát. Proto zvolám: 

			„Vím, kdo zabil Zaana Dolweho! Není to práce nikoho jiného než Zaana Koweeho, zrádce z Mina, který se již delší dobu obklopoval temnými mraky talských zrádců. Ti sem brzy přiletí a všechny nás zmasakrují.“

			Promodralý Zino’kle začne znakovat, ale po chvíli zpomaluje a váhá. Vykřiknu jeho směrem: 

			„Překládej, lopto!“

			Nejsem blázen, bjó! Nemůžu Dungům vyzradit, že Dolweho nechal zabít Tal Garza, to by byl náš konec. Nezbývá než se uchýlit k podlé lsti. 
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			Jakmile Černí Dungové vstřebají význam emisarových znaků, jejich nálada se citelně zhorší – vrhají se k zemi, ryčí jeden přes druhého a tahají se za struky. Jeden z nich se začne tlouct do zploštělé hlavy takovou silou, až mu praskne lebka. Někteří se vzteky hryžou do rukou a vykusují z nich kusy masa. Poplašeně střelím okem do rohu hledí. Bojové systémy neo-podu jsou aktivovány, stačí jen mrknout. Kdepak, je jich moc – udolají ho a pak zmasakrují mě, vojáky i celou Boppu… 

			Chvíli to vypadá, že se Boggové rozběhnou k nám, avšak náhle se takřka naráz otočí (podobně jako to za letu dělá hejno ygliků) a spěšně vyráží zpět ke staveništi. Cestou převracejí poškozené antigravy a demolují vše, co jim stojí v cestě, avšak není tu nikdo, kdo by jim bránil. Hlavně ať minou Hřeby, kde se dosud skrývají tisíce přeživších talů! Pokynu opodál stojícímu pobledlému Grobolovi, aby za nimi vyslal několik augů a bedlivě sledoval jejich počínání. 

			

			U hráze už není bezpečno – Unaarovo vojsko je na cestě sem a hněv neživých se může kdykoliv obrátit proti nám. V tu chvíli mi na mysl vytane myšlenka, kterou jsem intenzivně zvažoval od chvíle, kdy jsem pohlédl na mrtvého Křivce.

			

			Stahujeme se do Boppy a já přikážu vojákům, aby svolali všechny přeživší zpět do sálu. Přivolám k sobě primuta a za okamžik už stoupáme do potemnělé věže velínu.
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			Garzův bivak je zamčený, a tak vyrazíme dveře. Nejsem tu proto, abych bezostyšně raboval starcovu pozůstalost. Zajímá mě jediná věc a instinkt mi velí, že tu někde musí být.

			

			Provizorní bivak někdejšího správce je stroze zařízený a ze všech stran na mě křičí jediné slovo – práce. Terminály, tucty augů, bezpočet ručně kroužených poznámek na duroplastové tabulky, vzorky hornin, modely, to vše vytváří ucelený dojem toho, čím Garza skutečně žil. Tak málo jsme se stihli poznat. Spěšně procházím pohaslými prostory s vytočenou clonou, míjím nedojedené zbytky Křivcovy snídaně a napůl vypitý kalíšek s kvašem. 

			

			V poslední místnosti ke své úlevě spatřím to, v co jsem doufal – přede mnou se tyčí Uattarův běloskvoucí exoskelet umístěný tak, jak by hrdý lovec vystavil nejvzácnější trofej. Bez váhání k němu přiskočím a hrábnu rukou dovnitř ve snaze nahodit záložní zdroj. Diody obleku zablikají a pohasnou. Zanadávám a rozhlížím se po místnosti ve snaze najít jakýkoliv vhodný zdroj energie. 

			„Můžeš-ho-přřřřřipojit-na-mě,“ zadrhává hlas za mými zády. Otočím se k potlučenému primutovi a kývnu na souhlas. Stříbřitý umělák se propojí s obvody exoskeletu a za okamžik se jeho kontrolky rozzáří naplno.

			

			Vezmu do ruky helmu exa a úkosem nahlížím dovnitř. Řeknu primu-tovi: 

			„Můžeš mi na hledí vyvolat všechny poslední komunikační kanály?“

			Umělák tak učiní. Jako první spatřím autorizační kruhy neo-podu, který mě kdysi přinesl k hrázi, a hned pod nimi signatury plavidla aggaka Bidua, skrze které Uattarův exoskelet detekoval svou polohu těsně před výsadkem. V duchu si přeříkávám jednotlivé kruhy – Khno-To-Hak-To-War-Rab-Rab… Khno-To-Hak-To… 

			Vrátím se do první místnosti a zvednu ze stolu bachratý komunikační aug, který Garza využíval ke spojení s X-Talem. Zadám znaky a netrpělivě vyčkávám. Aug přijal instrukce a tiše vrní. Nic. 

			

			Má nervozita strmě roste s každým omem. Biduova obvyklá trasa do Lebbu je násobně blíž hrázi než X-Tal, existuje tedy šance, že se nachází ve stejném segmentu orbitální sítě jako my. Proměnných je však víc – mohli ho sestřelit naši vojáci, mohli ho zatknout v Taalu, může jednoduše ignorovat…

			„Kdo bzz?“ 

			Kvalita spojení je otřesná, ale hlas je nezaměnitelný. Vykřiknu: 

			„Bidu! Tady Makard!“

			„No to m-kchh!“ zvolá Bidu a jeho hlas divoce přeskočí. „Víš, jak-ccchh -ješ? Bzzz-ksss -ůser i pro mě, víš to? Co kdy-bsshhh-dssssz -í?!“ 

			„Bidu! Přileť ihned ke hrázi, pošlu ti koordináty velínu. Vykašli se na to, co děláš, a vyraz sem, nemáme čas!“

			Z nesnesitelného praskání se po chvíli znovu vynoří aggakův hlas: 

			„ -vě vykládá ksss’ung, nemů-bzzzskchhhhh, navíc zzzzzzhhhhg -nil ses?“

			Jestli vykládá zboží, musí být u Lebbu severně od nás. To nemůže být daleko, nanejvýš sto padesát, dvě stě tisíc lantů. Vykřiknu: 

			„Vyser se na t’ung! Bratr je mrtvý, zabili i Garzu a k hrázi se blíží koloniální agravy. Musím odsud – zaplatím ti jakoukoliv cenu!“

			„To jsichhhhhhh kch-ule! Kovový m-chhkchchc -d vš-šššchhhh.“

			Dál už se z augu dere jen iritující nesrozumitelné chrčení. Napnu síly a co nejzřetelněji zahulákám: 

			„Bidu! Věř! Mi! Přileť! Hned! U! Velící! Věže! Je! Vzletová! Krychle!“

			„Kchhchc-ccchcc-sssssh-bzzzzzzz.“

			Spojení je přerušeno. Primut se odpojí od exoskeletu Pocmina manžela a spěšně vyrážíme pryč. Když dojdu ke dveřím, naposledy se za ním ohlédnu. Myslím, že Tal Garza Pocmu miloval, proto o ní tak zaníceně hovořil. Je mi upřímně líto, že zemřel. 
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			Scházíme z věže zpět do hlavní budovy velínu. Zhruba uprostřed cesty do sálu na chodbě zablikají světla a pak se trvale rozsvítí. Exoskelet hlásí obnovení provozu komunikace na ose Boppa-klenák. Souběžně s tím se mi na hledí rozzáří Bunkarrův kruh. Brzy už slyším rozjařený energetikův hlas: 

			„Tale Makarde! Podařilo se nám nahodit menší z elektráren. Ti rochti si při sabotáži nedali dvakrát záležet – asi nepočítali s tím, že to po nich ještě někdo opraví…“

			Řeknu jen: 

			„Dobrá práce, Bune. Vrať se do jednacího sálu. Potřebuju tě tady.“

			Po chvíli to na lince opět zapraská a prostor okolo mé hlavy opanuje další z talů, Grobol. Zavelím: 

			„Ať vojáci sbalí všechny mé osobní věci v bivaku a přinesou je dolů do sálu. Jak to vypadá s Dungy?“

			Důstojník odpoví: 

			„Černí Dungové se rozdělili na dvě skupiny – početnější tlupa pokračuje ke Koweeho mastabě pod hráz, avšak několik tuctů jich vyrazilo po pláni k těžební jehle.“

			Boggové vůbec nejsou hloupí, pomyslím si. Skupina mířící přes pláň k Nooru zřejmě plánuje vyzvednout z hlubin vrtu vysněné ree s mocným spojencem. Jaké bude jejich zklamání, až zjistí, že byli podvedeni, a nenajdou nic než hromady nezpracované diamantové rudy! 

			Konec Zaana Koweeho je nevyhnutelný – on a jeho nepočetná ochranka společně s vypnutým neo-podem nemají sebemenší šanci. Nečekej, že budu starého mocnáře z Mina litovat, bjó. Ačkoliv úslužně imitoval zármutek nad smrtí mé matky, stále je to arogantní, prospěchářský scvrklík, který nám poskytl všechny potřebné informace a teď už talům nemá pranic co nabídnout. 

			Dveře se rozjedou a já vstoupím do konferenčního sálu. V jeho středu se tísní několik tuctů osob – vyšší hodnostáři, předáci, loajální vojáci a několik dalších přeživších, kteří se skryli před Turan-tanovými vojáky a vyhnuli se tak převozu do Hřebů. Většina talů má sejmuté helmy exoskeletu, neboť v budově byl obnoven rozvod tepla i životodárných plynů. Já ponechávám hledí sklopené, abych mohl operativně odpovídat na dálku a koutkem oka sledovat čas. Do příletu Unaarových agrav zbývá nanejvýš jeden a půl unu, možná míň.

			

			Uprostřed toho všeho sedí v křesle částečně ochrnutý Xrabbe. Poraněný nos má ošetřený a ve ztuhlých dlaních neuměle svírá atomizér se sycenkou. Když mě spatří, rozzáří se. V náhlém popudu vykřikne: 

			„Tal’Wor! Neumíte pozdravit, rochti? Pržichází Pán Těžby!“

			Ta slova se mi zabodnou do hlavy jako střep. Bratr je mrtvý a všechna tíha rezavé generace přechází na mou tetovanou hlavu. Žádný z předešlých těžebních Pánů z X-Talu to neměl při nástupu do funkce těžší – jsem vyděděnec tonoucí v moři neživých, daleko od domova a zrazený vlastními taly. 
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			V úzkém kruhu zasvěcených horečně probíráme další postup. 

			„Starý Guol je mrtvý,“ prohlásí vrchní logistik Khre a stěží zadržuje pláč, „Pán Kovů spáchal sebevraždu krátce poté, co vyšla najevo Garzova smrt. Bál se, že bude další na řadě…“ 

			Zachmuřím se. Xrabbe nás chlácholí slovy: 

			„Jeho životní dráha byla dlouhá a plodná. Není tržeba ho litovat.“

			Střelím pohledem po Bunkarrovi.

			„Jak to vypadá uvnitř Hřebů? Máš nějaké zprávy od své ženy?“

			Zavalitý energetik odpoví: 

			„Kdyby měli talové ploutve, poslal bych je tam na zaučenou. Budovy jsou v důsledku deště v dezolátním stavu a dosud se podařilo obnovit dodávky energie pouze v jedné z nich. Požár protipásného křídla byl uhašen – podle všeho ho založili sami obyvatelé v okamžiku, kdy se rozšířila fáma o vašem zatčení a vojáci se zrovna nacházeli uvnitř budovy.“

			Jaká to hrůza, bjó. Talové stojí proti talům v bratrovražedném boji.

			 Odhodlání prostých mužů a žen stojících tváří v tvář ozbrojencům je obdivuhodné a tragické zároveň.

			

			Ticho po chvíli prořízne Grobol, který opodál bedlivě sleduje augmentace. V náhlém popudu vykřikne: 

			„Pane! Už to začalo!“

			Na to odpovím:

			„Propoj mě. Podívám se sám.“ 

			Mé hledí se vmžiku zalije a já postupně spatřím hned čtyři vypouk-lé obrazy představující pohledy jednotlivých průzkumných augů. Na třech z nich se odehrává dokonalý chaos – černí Boggové se valí ke vstupu do Koweeho mastaby a napadají jiné Dungy, kteří jim brání v průniku dovnitř. Když jedno z očí vzhlédne k hrázi, na okamžik spatřím souvislý proud těl pohybujících se k mastabě ve směru od betonárky. V davu neživých rozeznávám příslušníky kmenů Pok a Umbu. Zdá se, že dlouho potlačované etnické spory vyvěrají na povrch v samém srdci staveniště. 

			

			Nejzajímavější je sledovat ohnisko střetu před mastabou. Koweeho ochranka je vyzbrojená staršími a nepraktickými modely těžkých kalfas, které jsme neživému mocnáři před časem věnovali jako symbolické gesto dobré vůle. Když Dungové vypálí první salvu, stane se podivuhodná věc. Vypálené projektily se zahryznou do čela voje a cupují Černé Dungy v popředí na cucky. Ve stejnou chvíli se však odtržené kusy tkání pružně vracejí na původní místo a rány se bleskově zacelují, jako by na ně působila nějaká tajemná síla. 

			

			O těchto výjimečných schopnostech Boggů jsem slyšel celé legendy. Zřejmě mají svůj nesmazatelný podíl i na tvém vzniku, bjóto. A také na tom, že stále ještě kráčím po tomto chmurném a nevraživém světě navzdory bezpočtu incidentů a zranění, jež by neurozeného tala s běžnou fyziologií dávno zabily. 
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			Překotně se vyvíjející situaci na staveništi sleduje i Xrabbe na augmentacích. Se znepokojením ukazuje na skupinku Černých Dungů, kteří se vlamují dovnitř těžební jehly na pláni. Noor byl během vrcholícího období dešťů evakuován a přebývají v něm pouze uměláci, přesto je skličující sledovat všechno to rabování a destrukci, která následuje. Předák komentuje situaci slovy: 

			„Naše dílo je vržedem, který se rozhodli vyržíznout. Tohle je začátek konce.“

			Spolknu poznámku o údajném ree dřímajícím v hlubinách a raději stočím hovor zpět k aktuálnímu dění. Řeknu: 

			„Unaarovy agravy jsou téměř tady. Jaký navrhujete postup?“

			Tal Bunkarr se nervózně zavrtí v křesle a odpoví: 

			„Dobře víte, že v přímém střetu jsme bez šance. Máme k dispozici jeden neo-pod, hrstku vojáků, davy promočených, vyčerpaných karrů a těžební techniku. Jak chcete porazit Unaarovu armádu?“

			„Je to moje armáda,“ odvětím suše. 

			Na to zareaguje Xrabbe: 

			„To záleží na informacích, které prosákly do X-Talu. U vás doma si klidně můžou myslet, že jste zemržel. Dovedu si pržedstavit, že se uchvatitel chopil vlády pod rouškou zjednání spravedlnosti. Tržeba byl i ržádně zvolen…“

			„Pak by měl Pán Těžby vystoupit a Unaarovu pozici veřejně zpochybnit,“ prohlásí Tal Khre. „Když ho spatří jeho vlastní vojáci, může situaci zvrátit ve svůj prospěch.“

			Aby měli co spatřit! Neo-pody na nás můžou zaútočit ihned po přistání (možná už ze vzduchu) a během chvíle srovnají velín se zemí. K čemu mi pod jeho troskami bude má neředěná panská krev?

			

			Poklepávám zamyšleně rukavicí exoskeletu o leštěný stůl a postupně se utvrzuji v bolestném rozhodnutí. 

			Po chvíli se zvednu a řeknu: 

			„Odcházím.“

			Tal Bunkarr překvapeně vzhlédne.

			„Kam? To nemůžete! Jste Pán Těžby!“

			Ihned se k němu přidá Tal Khre se slovy:

			„To je bláznovství!“

			Neodpovím. V tom okamžiku do sálu vejdou vojáci s napěchovanými úložnými boxy. Jeden z nich přijde až ke mně a po opsání zběžného kruhu řekne:

			„Sbalili jsme vaše věci, Pane. Skla a augy máte bezpečně uchované uvnitř – s výjimkou tohohle, který už delší dobu vrní. Tady…“

			S těmi slovy mi podá temně pulsující bachratý aug, který jsem používal při komunikaci s bratrem Tuongem. Když se dotknu jeho povrchu, interware se propojí s oblekem a uvnitř mé helmy se ozve: 

			„Maku.“

			Jakmile zaslechnu důvěrně známý, zkroušený ženský hlas, ihned se instinktivně odvrátím od tázavých pohledů zbylých talů. Zpráva pokračuje: 

			„Unaar s konečnou platností zastavil váš projekt. Ukonči to bezcílné násilí a vrať se domů, bratře. Potřebuji tvou pomoc. Prosím!“
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			Urputně tisknu povrch augu a snažím se o spojení. Exo-augy na orbitě jsou však nyní rozklížené, a proto není možné sestru jakkoliv zkontaktovat.

			

			Cloumá mnou bezmoc. Na jednu stranu jsem rád, že Nadda žije a nepotkal ji stejný osud jako Ongiho. Přirozeně však může jít o Unaarovu past – Naddu vydírá a hrozí jí smrtí. Kdo je vůbec ten zparchantělý kurnut, který se arogantně prohlásil vládcem X-Talu, zatímco v mých i sestřiných žilách koluje Xirhannina krev? Taková drzost!

			

			Nemůžu se vrátit, bjóto. Ne teď, byl by to můj konec. Skončil bych v neobkrouženém kovovém hrobu či v lepším případě jako politický vězeň. Budu muset sestru znovu zklamat. Je to skličující pocit. 

			

			Rozhlédnu se po sálu. Vidím unavené a ztrhané tváře přeživších bratrovražedného masakru. Žádný z těchto mužů si kvůli mně nezaslouží zemřít. Co se stane, až rozlícení Dungové obrátí hněv proti talům? Přilétnuvší agravy musejí neprodleně začít s evakuací. Koloniální neo-pody musí bránit civilisty krčící se ve Hřebech. Jakýkoliv další konflikt je bezohlednou zradou na vlastních poddaných.

			Právě v této napjaté chvíli se v rohu hledí přihlásí můj nyní již téměř vybitý neo-pod, který po celou dobu bedlivě střeží perimetr před velínem. Jeho citlivé senzory zachytily neautorizovaný nebeský pohyb v protipásném směru od Lebbu. Stroj se mě ptá, zda má cíl sestřelit. V žádném případě, ty honku jeden! Vždyť je to svobodný aggak Bidu! 

			

			Taková nezvyklá souhra je jasným znamením. Je rozhodnuto. Otočím se k Talu Bunkarrovi a řeknu:

			„S okamžitou platností ti předávám titul správce hráze. Dohlédni na to, že všichni naši talové opustí pětihoří živí a zdraví.“

			Obtloustlý Bun není schopen slova. Jeden z nižších hodnostářů vykřikne: 

			„Pane! Nemůžete nás opustit!“

			Nesouhlasně zkřížím prsty. 

			„Není jiná možnost.“

			Otočím se na Tala Khre se slovy: 

			„Řekněte přilétnuvším vojákům, že jsem mrtvý. Že mě zabili Černí Dungové, kteří rozsápali mé tělo. Vymyslete si cokoliv, hlavně ať nevyvstanou pochybnosti!“

			Tal Khre mě propaluje očima a zarytě mlčí. V tu chvíli se ozve hontský předák Xrabbe: 

			„Jdu s vámi, Pane. A nepokoušejte se mě odmítnout.“

			Nadechuju se k odpovědi, ale Xrabbe je rychlejší: 

			„Byl jsem pržímým podržízeným Tala Garzy a podílel se na vyšet-ržování vašeho zmizení. Navíc ani nepocházím z vaší kolonie! Pokud mě nezastrželí přímo ve vchodových dveržích, shodí mě z agravy vysoko nad horami. Nemám co ztratit.“ 

			Má pravdu. Nemůžu ho tu nechat. Xali by mi to nikdy neodpustila.

			„Dobrá, Xrabbe.“

			Ostatní talové začnou předákovi přičinlivě nasazovat helmu exoskeletu. Náhle voják monitorující pohyb před velínem vykřikne:

			„Agrava přistává na hedronu, Pane! Předvoj dorazil!“ 

			„Klid,“ odvětím, jelikož celou situaci průběžně sleduju očima neo-podu, „je tady pro mě. Vypněte přenos a smažte záznamy všech očí. Ušetříte si tím řadu komplikací.“

			V té chvíli se ozve důstojník Grobol. Ten řekne: 

			„Dovolte nám vás doprovázet, Tale. Nemůžeme vás nechat bez ochrany.“

			Odpovím: 

			„Ochrání mě můj bot. Už jste vykonali dost.“

			Grobol dál naléhá: 

			„Ten bezruký koktavec? Pane! Zabíjeli jsme vlastní muže. Přilétnuvší jednotky to snadno zjistí z údajů zbraní a skeletů. Pokud tu zůstaneme, je to náš konec.“

			Usilovně přemýšlím. Nakonec řeknu: 

			„Kolik vás je?“

			Grobol odpoví: 

			„Zůstalo nás osm, Pane. Já, Talon a šest dalších.“

			Povzdychnu si a přikývnu. 

			„Dobrá. Vezměte má zavazadla a jdeme!“

			Naposledy se otočím ke zbylým předákům, věnuju jim uctivý kruh a prohlásím: 

			„Iblort s vámi! Neklaďte vojákům odpor. Věřím, že se nevidíme naposledy.“

			Při odchodu položím ruku na rameno Talu Bunkarrovi: 

			„Dohlédni na řádnou evakuaci staveniště i na to, aby se všichni talové postupně dostali živí a zdraví domů. Už žádné další zabíjení, Bune.“

			Špinavý a potlučený Bunkarr přikývne, načež posmutněle dodá: 

			„Hodně štěstí, Pane Těžby. Ať už míříte kamkoliv… Tal’Wor!“
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			Tlačíme se širokou chodbou k východu z Boppy. Ke vzletové krychli nakonec míříme já, primut, Xrabbe a osm vojáků. Jeden z nich citelně kulhá, a tak si ho spolubojovník přehodí přes rameno. Zbytek má plné ruce mých zavazadel i zásob, které jsme před odchodem ze sálu shromáždili – atomizéry, augy, kalfasy, objemné svazky kroužků a pár dalších nezbytností. Xrabbe nenese nic – je rád, že je rád, potácí se toporně chodbou a je vidět, že chůze mu činí stále větší obtíže. 

			

			V půlce cesty k vestibulu mi průzkumný aug promítne na hledí výjev před těžební jehlou na pláni a já sleduju, kterak se z vymlácených dveří v přízemí valí plameny ověnčené hutným černým dýmem. Když obraz přiblížím, všimnu si, že z plamenů na světlo vylézají skupinky Boggů a rozbíhají se zpět k hrázi. Někteří z nich hoří, ale nezdá se, že by je to jakkoliv rozrušovalo. 

			Je to absurdní, ale v duchu se mi uleví při představě brzkého příletu Unaarových vojáků a neo-podů. Bez nich by totiž hrozilo, že potyčky na staveništi přerostou v regulérní masakr. Jak by se mohly tisíce neozbrojených talů krčících se v Hřebech ubránit těmto hrozivým loptům? 

			

			Dungové a prazvláštní entity, které uctívají, mi přednedávnem zachránili život. Přesto jsem byl nucen v důsledku nevybíravých politických kroků Tala Garzy čelit jejich hněvu. Je-li Kowee mrtvý (vsadil bych se, že ano), ze tří Zaanů přebývajících u hráze zůstala pouze opačná Iwhreei. Pro neživé vrhy je to opětovné poučení o tom, že spojenectví s vrtkavými taly přináší pouze utrpení a smrt. 

			

			Když vstupujeme na vzletovou krychli, spatřím v jejím středu důvěrně známou neoznačenou agravu. Před ní už nervózně postává aggak Bidu v pracovním exoskeletu umazaném od surového t’ungu. Když mě spatří, vykřikne: 

			„No to je dost, ty rochte! Pohněte sebou!“

			Proderu se hloučkem talů až k němu a opíšu před ním nejuctivější kruh. Zvolám: 

			„Bidu! Díky, že jsi přiletěl!“

			Vojáci na nás vrhají nechápavé pohledy a marně přemýšlejí, proč se Pán Těžby horlivě kruhuje před ušmudlaným závozníkem palivové hmoty, ale to už na ně Bidu volá: 

			„Naházejte věci do bachoru!“

			Potom se znovu otočí ke mně a řekne: 

			„Jednu věc si zapamatuj, Maku – nemůžu tyhle tvoje dobrodružství dotovat ze svýho. Budeš platit, až ti z uší poteče burotenová pasta.“

			Poté se rozhlédne a trhne hlavou k poničenému velínu, až řetízky na jeho bradě zacinkají. Řekne: 

			„Slušně jste to tu rozbombili. Jsou uvnitř nějaký funkční sytiče vzduchu? Potřeboval bych aspoň dva.“

			Gestem pokynu dvěma vojákům, aby se spěšně vrátili do vestibulu a vypáčili ze zdi první jednotky, které uvidí. Když se s úlovkem vracejí na vzletovou krychli, Bidu přeci jen trochu pookřeje a já s ním. Už jen jeho přítomnost mi vlévá sílu do žil a způsobuje, že celá eskapáda u hráze působí jako krátká a obskurní epizoda života. Toho, který mi tento věrný přítel dnes podruhé zachránil.
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			Stěny i podlaha stroje se roztřesou a agrava se za burácivého hukotu odlepuje od vzletového hexahedronu. Tísním se s Biduem v jeho titěrné dvoumístné kabině, zatímco ostatní vojáci, předák Xrabbe a primut obývají páchnoucí nákladní prostor, podle všeho přímo přetékající t’ungem, který kvůli nám Bidu dosud nestihl vyložit.

			„Měl už bejt dávno vylitej v Lebbu,“ lamentuje Bidu krátce poté, co shovívavě přejde skutečnost, že jsem při dosednutí do polstrovaného křesla ulomil jedno z madel. „Surovej t’ung rychle tuhne, a kdyby na palubě zůstal o den dýl, už ho z nádob nedostanu. Jsem vážně zvědavej, kdo to bude vymejvat… předpokládám, že vy ne…“

			Znovu po mně střelí pohledem v nepříliš přesvědčivé imitaci hněvu. Prohlásím: 

			„Jsi rád, že mě vidíš, Bidu. Řekni, že ano!“

			Augmentace zabručí. Aggak trhne hlavou zpět k řízení a umazané řetízky na jeho hlavě zacinkají. Za ty dvě Tu se nezměnil ani o lant, jako by si jen odskočil dotankovat. Zavrčí: 

			„Něco jsi mi slíbil, Makarde, vzpomínáš? Začíná to slovem ‚kov‘ a končí ‚med‘.“

			Při narážce na odměnu souhlasně přikývnu.

			„Neboj se. Moje zavazadla jsou obtěžkaná kalešem…“

			„Kaleš,“ odfrkne si Bidu, „ty se mi vážně vyplatíš, rochte! Jak ses vůbec měl? Soudě podle situace tam dole asi ne zrovna dvakrát dobře…“

			Pohlédnu na boční průzor a na krátký okamžik mezi mračny spatřím kus rozestavěné hráze ověnčené jeřáby. Když si výjev přiblížím skrze hledí, nelze si nevšimnout, že z řady míst pod staveništěm dál stoupají černé sloupy dýmu. Výjev rychle zmizí z dohledu.

			

			Ve zkratce Biduovi převyprávím příběh o náročném zdolávání Immy, neo-podu, konfrontacích s Garzou a kalciovaným Turan-tanem a obtížích při stavbě i intrikách dlouhověkých Zaanů. Zmíním se i o své nemoci, bratrově smrti, nástupu Tala Unaara k moci a s tím spojené zradě vojáků. Dlouhou promluvu zakončím zmínkou o lsti, kterou jsem odpoutal pozornost Černých Dungů, následované horečnou evakuací ze staveniště. Bidu po celou dobu pozorně poslouchá. Při zmínce o Garzově smrti si v jeho tváři nelze nevšimnout škodolibého úšklebku. Zeptá se: 

			„Ten Křivec. Vážně je po něm? Viděl jsi jeho tělo?“

			Přikývnu na souhlas. Nedá mi to a zeptám se: 

			„On ji miloval, že ano?“

			Bidu si odfrkne a odvětí: 

			„Pocmu? Ne víc než každý druhý muž. Kdybych se měl něčím podobným trápit, už dávno sebou vzteky praštím o skálu. Do jejich vztahu jsem neviděl a ani vidět nechci.“

			Poté se zachmuří a dodá: 

			„Osud se na tobě podivuhodně vyřádil, Maku. Přijmi mou přímluvu Bytostem za bratrovu smrt. Tu’orský Pán Těžby se v mých kruzích netěšil dobrému jménu, ale jistě si nezasloužil skončit takhle.“

			Spolknu nutkání říct to samé i o křivém Garzovi, ale vím, že bych tím mohl tnout do živého. Namísto toho se zeptám: 

			„Jak se vlastně daří Pocmě?“

			Bidu se odvrátí od letových augmentací a odpoví: 

			„Je v pohodě. Surkalští ji krátce po tvým útěku předvolali, ale nic jí neprokázali. Znáš ji – je jako kluzká ssagara, všechno po ní steče. Uplatila jednoho z hodnostářů a byl klid.“

			Po chvíli dodá: 

			„Jestli tím naznačuješ, že by ses rád vrátil do Taalu, zklamu tě. Ve hřmícím městě není nikdo, kdo by neznal báchorku o zatoulaným panským dědici vydávajícím se za přesívače rzi. Napodruhé už to neklapne, a už vůbec ne s plným bachorem kumpanie, kterou si vezeš s sebou. Na radovánky s Pocmou rovnou zapomeň.“

			Že bych v poslední větě přeci jen zaslechl náznak žárlivosti? Biduova slova však dopadají na úrodnou půdu a já opět horečně přemýšlím nad tím, co s námi po odletu od hráze vlastně bude. 
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			Agrava dál klouže okrovými mračny. Záměrně letíme středem oblačnosti, aby nás nebylo snadné spatřit a identifikovat. Podle augmentací je jasné, že míříme hluboko do území loptovského Lebbu, odkud pro nás Bidu přiletěl. 

			

			Usilovně přemýšlím nad nastalou situací v pětihoří. Obrátili Černí Dungové hněv proti prostým talům? Dorazily Unaarovy agravy a neo-pody včas, aby je ochránily? Jak rychle zrádcům dojde, že jsem uprchl? Jak bude probíhat evakuace? 

			

			Brzy mnou prostoupí nával palčivé hanby. Jak jsi jen mohl odlétnout a zradit své taly, Škarde? Tam dole teď můžou umírat tisíce nevinných civilistů. Jak se zachovala ostatní dungská etnika? Postavila se zuřícím Boggům, anebo se v nastalém chaosu připojí k drancování? 

			

			Musím se s tím nějak popasovat, bjóto. Kdybych zůstal, byl bych zabit nebo deportován do X-Talu. Pokud teď zmizím, existuje šance na zjednání spravedlnosti. Ale co sestra Nadda? Jak do této mocenské konstelace pasuje ona? Co když uchvatitel nakonec zabije i ji? 

			Proud mých myšlenek náhle přeruší Bidu, který řekne: 

			„Za chvíli přistáváme. Vyklopím zbytek t’ungu a vrátím se do hřmícího města pod příkrov Ólu. Musíme rychle vymyslet, co s vámi.“

			„Potřebuju politický exil,“ prohlásím, zatímco augmentace hlásí vstup na území dungské říše Lebbu. „Napadá tě místo, kam se můžeme na čas ukrýt?“ 

			Bidu nakrčí čelo a usilovně přemýšlí. Pak řekne: 

			„Těžko říct. Svýho času jsem si zbudoval úkryt protipásně od Moghty…“

			„Můžeš nás tam vzít?“

			Bidu zkříží prsty. 

			„Před časem ho vyrabovali skládkokopové. Není tam nic, co by stálo za řeč. S tím, co s sebou vezete, tam nepřežijete ani dva toly.“

			Poté se zamyslí a řekne: 

			„Napadá mě jediná věc. Ale… vlastně nevím, jestli se do něčeho takového pouštět…“

			Ihned zbystřím. 

			„O co jde, Bidu? Povídej.“

			Bidu gestem smete okolní augmentace a navede stroj pod mraky. Nažloutlé závoje plynu se rozplynou a pod nimi vykouknou rozeklané linie horských masivů, jež v dálce přecházejí v oceány rzi. Aggak řekne: 

			„Loptičky nejsou jediní, komu vozím t’ung. Severně od Lebbu se objevili talové, který jsem jaktěživ neviděl. Dobře platili, ale pak jsme se nepohodli a byl konec. Už je to nějakej čas…“

			Cítím, jak ve mně jeho slova probouzejí zvědavost. Řeknu: 

			„Co jsou zač? Nějací odpadlíci z Taalu? Hontové z Kau Gálu? Nejde o přeživší koloniální uprchlíky z dob zmaru?“

			Bidu odpoví: 

			„Podle mě ani jedno. Vlastně ani nevím, jestli jsou to vůbec talové…“

			„Mají nějaké jméno?“

			„Jestli jo, pak jsem ho zapomněl. Co jsem ale nevytěsnil, byly jejich arogantní, povýšenecký ksichty.“

			„Vezmi nás za nimi, Bidu,“ řeknu a poplácám ho děkovně po rameni. „Můj umělák ti pomůže vyložit zboží a já se mezitím domluvím s ostatními. A teď dovol – jdu prohledat zavazadla, abych alespoň částečně vyvážil to, co pro nás děláš.“

			Bidu prohlásí: 

			„Nezapomeň…“

			„… kovový med, já vím,“ usměju se, zatímco otevírám dveře kabiny, kterou ihned opanuje pronikavý zápach surové palivové hmoty, „nějaký snad vyškrábnu. I kdybych měl vytrhat umělé zuby svým vojákům.“

			Svobodný aggak se poprvé za celou dobu široce usměje a já dodám: 

			„Ještě jednou díky, příteli. A nezapomeň – skutečnou porci odměny obdržíš po mém návratu domů.“

			Bidu ledabyle mávne rukou a zvolna navádí agravu na přistání. Řekne: 

			„Hlavně už nic neslibuj. Schovejte se s ostatníma v mým bivaku. Loptové nesmí při vykládce pojmout ani závan podezření, jinak máme problém. Rozumíš? Tak už běž!“
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			Tísníme se v nepříliš prostorné místnosti. Vojáci přes Biduovu postel provizorně přehodili duroplastovou desku, aby svými umouněnými exoskelety aggakovi nezašpinili spací plátno. 

			Je nás tu rovných deset – někteří z nás sedí na zemi, zraněný voják leží s nataženýma nohama a já jsem zaujal místo ve skrčené poloze na pracovním stole.

			

			Skrze zesílené vstupy obleku ke mně doléhají útržkovité zvuky konverzace vycházející z nákladního prostoru. Bidu podle všeho slušně ovládá dungštinu a nepotřebuje překladatele. Čas od času konverzační šum přehluší dutá rána a celá agrava se otřese. Zřejmě vykládají jednotlivé nádoby s palivem.

			Dveře jsou dobře stíněné, a tak po chvíli přeci jen nalezneme odvahu k tiché konverzaci. Hontský předák Xrabbe se tísní kousek ode mě, a tak otevřu kanál a zašeptám dovnitř hledí:

			„Pořád ještě nelitujete toho, že jste letěl se mnou?“

			Xrabbe se usměje, ale z jeho tváře vyzařuje únava. Odpoví: 

			„Stačilo málo, a mohl jsem letět s Talem Garzou. To by bylo horší.“

			Předák má vážně drsný smysl pro humor. Ze všech sil potlačuju úsměv, načež Xrabbe dodá: 

			„Je mi ctí trávit čas v pržítomnosti nového těžebního Pána z X-Talu. Vaše chvíle pržijde, o tom nepochybuji. Teď je tržeba bedlivě zvážit další kroky.“ 

			Při jeho slovech zvážním, protože nevím, co nás vlastně čeká. Řeknu: 

			„Můj přítel hovořil o neznámých talských etnikách na sever od Lebbu. O koho může jít?“

			Xrabbe se strnulou rukou přiblíží k poraněnému nosu, aby se podrbal, ale brání mu v tom hledí exoskeletu. Prohlásí: 

			„To je hodně vysoko. Můžou to být zatoulaní Ysaani, vzbouržení bradatci z období velkých strojů, nějaká tlupa kočovných skládkokopů… těžko ržíct.“

			Povzdychnu si. 

			„Zřejmě se o tom budeme muset přesvědčit na vlastní exo, Xrabbe. K hrázi se nevrátíme a brány Taalu nám zůstávají uzavřené. Nemáme na výběr.“

			Xrabbe mlčky přikyvuje. Nezbývá než se slepě svěřit do Biduových rukou.
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			Jakmile se agrava znovu odlepí od povrchu, vstanu, protáhnu si zcepenělé údy a neprodleně vyrazím z kajuty. Když se otočím za sebe, všimnu si, že důstojník Grobol klečí u jednoho z vojáků – podle všeho toho, který do agravy nedokázal dojít po svých, a tak ho druhové přinesli. Zeptám se: 

			„Jak mu je?“

			Grobol posmutněle odvětí: 

			„Je mrtvý.“

			Pohlédnu na bledou tvář rýsující se za zamlženým hledím. Je to ještě mladík, může mu být sotva dvacet Tu.

			„To je mi líto. Jak se jmenoval?“

			„Buuron.“

			Přiložím soucitně ruku na jeho hledí a tiše pronesu:

			„Iblort s tebou, Buurone. Slibuji, že tvé jméno nebude nikdy zapo-menuto.“

			

			Na chodbě se potkám s primutem. Bezruký umělák mele z posledního – je potlučený, vějíře hrudního koše mu nedoléhají, cuká sebou a koktá jako senilní stařec. Jakmile k tomu bude příležitost, musím se mu pověnovat a dát ho znovu do pořádku. Teď však máme docela jiné starosti.

			

			Bidua zastihnu v kabině. Aggak se v Lebbu úspěšně zbavil tvrdnoucího t’ungu, což je znát na jeho náladě. Rozhodně však nejeví pražádnou radost z toho, že po něm chci všechny mobilní palivové články, které má na palubě. 

			„Bez nich nepřežijeme, Bidu,“ naléhám, „potřebuju napájet naše exoskelety, až opustíme agravu. Vezmeme si s sebou jenom zbraně, sycenku a augy. Zbytek je tvůj.“

			Bidu ucedí: 

			„Tím myslíš těch pár ušmudlanejch boxů s hadrama a mrtvolu v mý kajutě? Tak to pěkně děkuju.“

			Pokusím se ho uchlácholit. 

			„Pořád zapomínáš, že jsem Pán Těžby, Bidu. Až se vrátím zpět…“

			„Jsi leda Pán Průserů, Maku,“ přeruší mě aggak. „Já nejsem podskládkovej kratón, abys mě neustále navrtával slibama. Články ti dám, protože nechci, abys zhebnul. Na to mám v tobě nainvestováno až příliš mnoho.“

			Bidu zadává nová telemetrická data a stáčí agravu k oceánům rzi. Letíme tak, abychom neztratili vizuální kontakt s pohořím. Po chvíli mlčení se zeptám: 

			„Jak jsi na ně přišel? Myslím ty taly, za kterými letíme.“

			„Sami mě zkontaktovali,“ odvětí Bidu a gestem ztmaví sklo kokpitu, aby nám vynořivší se unaar nesvítil do očí. „Potřebovali t’ung a já jim ho prodal. Letěl jsem za nima ještě párkrát – vždycky při cestě zpátky pod Ól – a pak už se neozvali.“

			„Zmizeli?“

			Bidu řekne: 

			„Spíš jsem je nasral. Měl jsem nějaký narážky, působili děsně na-machrovaně. Asi oslovili jinýho aggaka. Dál jsem po tom nepátral.“

			S těmito slovy odklopí výklenek ve stěně a chvíli se v něm naslepo přehrabuje. Poté vytáhne oprýskaný duroplastový aug. Prohlásí: 

			„Na, vem si to. Pomáhal mi s překladem. Umí pár základních frází, musel se ten jejich dialekt naučit prakticky z gruntu. Bez něj bych jim nerozuměl nic, a to už jsem pár talskejch nářečí slyšel.“

			S díky uschovám aug v záhybech obleku. Bidu dodá: 

			„Sbalte se a chystej se na výstup. Za chvíli jsme tam.“
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			Přistáváme v údolí obklopeném ježatými vyvřelinami. Kropenatě zbarvený povrch tu a tam pokrývají remízky černých cykasů, ze kterých nahodile vykukují obří stébla neznámých travin. Když se otevřou dveře agravy a my vystoupíme, opře se do nás mimořádně silný poryv větru. Celé místo působí krajně nevraživě. Otočím se k Biduovi, který postává u vstupu do nákladního prostoru. 

			„Jsi si jistý, že to bylo tady?“

			Aggak ukáže rukou k nejbližší hromadě kamení. Všimnu si, že ze země trčí zohýbaný a napůl zavátý lapač vlhkosti. Poté řekne: 

			„Tohle jsem jim prodával taky. Scházeli jsme se přímo tady.“

			Jeho slova mi na klidu rozhodně nepřidají. 

			Vytáhnu z obleku lovecký aug lmo a chystám se ho vyhodit do vzduchu. Bidu mě zarazí. 

			„To není dvakrát dobrej nápad. Počkej s tím, až odlítnu, Maku. Jestli ti ho sestřelí, vzpomeň si, že jsem tě varoval. Žádný zbrklosti, buď opatrnej…“

			Vojáci z agravy vynášejí poslední zavazadlo. Na všech je patrná značná nervozita. Bidu řekne:

			„Poletím kolem zhruba za dva toly. Pokud se během tý doby neobjeví, zkontaktuj mě přes aug a já vás vezmu do hřmícího města, kde tě s nejvyšší pravděpodobností zatknou. Víc udělat nemůžu. Nezlob se.“

			Opíšu ve tváři široký kruh a poděkuji Biduovi za jeho snažení. Už tak riskoval dost. Zachmuřený aggak kývne hlavou na pozdrav a zmizí uvnitř lodi. Motory zahřmí a plavidlo se odlepí od země. 

			

			Nejdřív uložíme tělo zemřelého Buurona do provizorního hrobu. Vojáci s primutovou pomocí obskládají mělkou jámu opodál ležícími kameny, načež předák Xrabbe nad provizorní mohylou odříká potřebné strofy. 

			

			Po celou dobu nespustím oči z okolních svahů. Je tu vůbec někdo? Pokud ano, sledují nás? Přílet agravy byl nepřehlédnutelný a musel být slyšet na tisíce lantů daleko. Myslím, že brzy budeme znát odpověď. 

			

			Bezmračnou oblohu nad horizontem ostře přetíná prstenec. Hlavně žádné deště ani kovové bouře, bjóto! Přežívání v pustinách jsme si v posledních Tu užili vrchovatě.
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			V průběhu světla se neděje nic, co by stálo za řeč. Vítr se prohání údolím a my se (povětšinou vsedě) snažíme šetřit energií, abychom oddálili okamžik, kdy bude nutné připojit exoskelety k záložním článkům. Těch nám Bidu věnoval sotva půl tuctu a ani nejsou plně nabité. Horší je to s náhradními filtry, které nemáme ani zdaleka pro všechny.

			

			Opírám se o skalní masiv tyčící se z hromad naváté rzi. Obstříknu si ústa sycenkou, zkontroluju termo a oči mi bezděčně sklouzávají k nezřetelným tečkám vraků na obloze. Některé kusy trupů můžou být veliké tisíce lantů, a přitom je vůbec neznám. Skrze ně mi dochází absurdnost celé situace. Vážně jsem coby právoplatný správce X-Talu uprchl do neznáma hluboko na sever a nechal se dobrovolně vysadit uprostřed ničeho?

			

			Po chvíli váhání zapnu běloskvoucí lovecký aug. V hlavě mi rezonují Biduova slova o obezřetnosti. Nerad bych o něj přišel, byl to poslední bratrův dar před jeho smrtí. Lmo mi už jednou zachránilo život, když zabilo armo Turan-tana. Po chvíli váhání jej nakonec přeci jen vyhodím do vzduchu, oblačnost ve směru od protipásí zvolna houstne, a tak je třeba jednat, dokud je čas. 

			

			Zrak augu se přenese na hledí a já spatřím naši rychle se zmenšující skupinku rozesetou okolo zavazadel a vojákova hrobu. Nejprve pře-pnu na automatiku a lmo samo od sebe intuitivně pročesává okolní terén. Asi sto lantů od údolí ze rzi vyčuhuje hromada šrotu, kterou tvoří prázdné barely od palivové hmoty. Vypadají stejně jako ty na palubě, zřejmě jsou od Bidua nebo jiného taalského aggaka. Když lmo pohlédne výš k horizontu, v dálce spatřím prazvláštní shluk homolí, připomínající obří balvany obroušené vodou. Jedná se o skalní útvary, anebo…

			

			Bulva augu se náhle protočí vzhůru a mně se úlekem zhoupne břicho. Mezi roztřepenými mraky prolétne kulovitý objekt. Instinktivně vstanu ze země a pravé oko přepnu na své. Muselo to být někde nad rozeklanou skálou nad námi. Vykřiknu: 

			„Viděli jste to? Támhle!“

			Vojáci popadnou do ruky kalfasy a napjatě sledují nebeskou báň v místech, kam ukazuju. Jeden om, dva omy, tři… nic. 

			

			Kvalita spojení s augem zakolísá. Obraz začne po chvíli natolik pře-skakovat, že pohled nadobro vypnu a navedu lmo na přistání. Podobné problémy hlásí i primut, který koktá: 

			„Někdo-nás-rrrrruší-ztrácím-zzzzzrak-Mmmaku.“

			Také moje telemetrie uvnitř obleku blázní, u teploty a času prudce kolísají hodnoty, spektroskop hlásí nesmysly. Snažím se všechny indicie považovat za dobrou zprávu. Že bychom tu přeci jenom nebyli sami? 
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			Mé myšlenky rychle dojdou naplnění. Brzy spatříme na vršku vyvřeliny dvě postavy v prazvláštních exoskeletech. Při bližším pohledu je vidět, že kolem nich v různých výškách poletuje hned několik atypických augů. Ty budou zřejmě zodpovědné za rušení našich přístrojů. 

			

			Zdá se, že Bidu mluvil pravdu. Zdejší krajinu skutečně obývá etnikum, o kterém nikdo z nás nemá nejmenší tušení. 

			

			Postavy nehnutě stojí a nezdá se, že by se obtěžovaly se sestupem k nám. Po chvíli mávnu rukou směrem k důstojníkovi Grobolovi a naznačím mu, ať jde se mnou. Primuta s sebou brát nechci, na to je po předchozích událostech v příliš zuboženém stavu.

			

			Volíme s Grobolem nejkratší možnou trasu. Spojení mezi našimi obleky nefunguje a já jsem navíc nucen stáhnout všechen tónovací roztok z hledí, aby se mi při stoupání nezatočila hlava z divoce problikávajících kruhů. 

			

			Bez údajů z obleku se cítím obnažený a zranitelný, což byl bezesporu jejich záměr. Jak se k nim přibližujeme, pouhým zrakem rozeznávám detaily atypických oděvů. Jejich antracitové exoskelety jsou nezvykle tenké, avšak složitě řasené. Tal v popředí je kromě ornamentálních insignií ověnčený kovovým šperkem, podle odstínu nejspíš platinovým. Hledí má neprůhledné, a tak mu není vidět do tváře. 

			

			Konečně se vyšplháme na vrcholek vyvřeliny. Dvojice postav na nás dál nehnutě civí a nezdá se, že by chtěli učinit sebemenší krok k navázání komunikace. Jsou od nás sotva lant a já si všimnu, že osoba v pozadí rukou zakrývá protáhlý předmět s rukojetí. Zřejmě se jedná o zbraň. Má úvaha je jasná – je to voják a muž se šperkem stojící v popředí jeho pán.

			

			Ten znenadání promluví. Zdá se, jako by jeho hlas vycházel z povrchu celého exoskeletu, což zní impozantně. Měkký a zvučný jazyk, jímž hovoří, mi zní naprosto cize a já nerozumím jedinému slovu. Po chvíli instinktivně vytáhnu Biduův duroplastový aug, který mi věnoval krátce před vysazením. Demonstrativně ho zapnu tak, aby mi oba cizinci viděli na ruce. Poté je gestem vyzvu, aby znovu promluvili. 

			

			Muž v popředí pomalu opakuje své stanovisko. Překladatelský aug přerývaně zabliká a ozve se: 

			„Proč vy tady? Už jsem tvému pánovi řekl, že o palivo není zájem, jsou nové zdroje.“

			Přiblížím aug k hledí a řeknu: 

			„Není to můj pán a já nepřišel obchodovat. Žádám vás o politický azyl.“

			Aug v půlce zadrhne a zapípá. Překlad je, zdá se, nad jeho síly. Zkusím to jinak: 

			„Na jihu je mnoho nepřátel. Potřebuji pomoc. Já a mí muži se musíme schovat.“

			Aug vyloudí další sérii zvláštních slovních obratů. Ta řeč nemá nic společného s hontštinou, řečí bradatců ani ysaanským dialektem. Cizinci si krátce vymění pohledy, podle všeho pochopili, co říkám. Co jsou zač? Muž v pozadí zlostně vyštěkne a pohrdlivý tón v jeho hlase nevěstí nic dobrého. Aug překládá: 

			„Taková drzost. Kdo vy jste, že se takto ptáte Ske’deho?“

			Na to odpovím: 

			„Jsem Tal Makard, šestý Pán Těžby z X-Talu, syn Tal Xirhanny a dědic odkazu širokých Borů…“ 

			Konec věty utone ve zběsilém pípání. Rozhodnu se zvuk augu ignorovat, načež dodám: 

			„… jsem na útěku před zrádci, kteří zavraždili mého bratra a teď usilují o můj život. Prosím o ochranu! Pokud tak učiníte, budu vám zavázaný do konce svých dnů.“

			Muž v popředí (zřejmě to bude zmiňovaný Ske’de) naslouchá a pak se zarazí. Řekne: 

			„Lžeš.“

			Muž ke mně nečekaně přikročí a částečně zprůhlední své hledí. Matně prosvítající obličej je nezvykle protáhlý a pohled přísný. Poté vyštěkne: 

			„Musíš vysvětlit, kdo jsi. Půjdeš s námi!“ 

			Opíšu ve tváři uctivý kruh a pokynu nervóznímu Grobolovi, aby mě následoval. Cizinec cosi vyštěkne a aug řekne: 

			„Ne! Jen ty. Sám…“
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			Přikážu protestujícímu důstojníkovi, aby se vrátil do údolí a informoval ostatní o probíhajícím vyjednávání. Scházíme po vrstevnici ze skalnatého výběžku. Muž mě s doprovodem vede křivolakou stezkou, na jejímž konci čeká dvojice atypických oválných monogravů. Ty ze všeho nejvíce připomínají protáhlá vejce parakurů s otvory pro ruce a nohy. Muži rutinně osedlají své stroje, načež mi pokynou, abych si přisedl k vojákovi, a ten gesty naznačuje objetí kolem pasu. Když tak učiním, monogravy se bezhlučně odlepí od země a vyrazí dopředu. 

			Mám co dělat, abych se udržel, ale cesta je naštěstí milosrdně krátká. O nějakých tisíc lantů dál zastavujeme u shluku homolí, které jsem pozoroval skrze lovecký aug. Zblízka je zřetelně vidět, že se jedná o obyd-lí vybavená separátními vstupy. Zakrátko už vcházíme do největšího z nich.

			

			Homoli uvnitř tvoří kruhový prostor zbudovaný z nezvyklého, matného materiálu, ve kterém se nachází asi půl tuctu postav oděných ve stejných exoskeletech jako můj doprovod. Vládne tu čilý ruch, ačkoliv mi na první pohled není zcela jasné, co jednotliví talové vlastně provádějí. Jeden sedí na jakémsi hrbolu a zřejmě létá s augy, další dva o čemsi diskutují u vysoké hromady vydělaných kůží. Můj oblek opět funguje naplno, a tak si zaliju hledí informacemi a částečně povolím zatažené filtry. Ihned ucítím pronikavý pach typický pro divoké drinhy – ty kůže musejí být jejich.

			

			Jakmile ostatní zaregistrují mou přítomnost, zpomalují v činnostech a zvědavě pokukují mým směrem. Ske’de kolem nich projde, s jedním z nich cosi prohodí a gestem ruky otevře vchod do zadní části traktu. Poté mi pokyne, abych šel za ním. 
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			Vstoupíme do stísněného, o poznání zdobnějšího prostoru. Průvodce mi naznačí, abych vešel do popředí. Na opačném konci místnosti stojí další cizinec, který krmí popelavě šedého parakura s nezvykle dlouhými ocasními pery. Vzduch uvnitř místnosti musí být filtrovaný, jelikož muž nemá helmu. Když rukou naznačím, zda také můžu odklopit hledí, Ske’de nesouhlasně zkříží prsty.

			

			Muž držící polétavého tvora ani vzdáleně nepřipomíná některého z příslušníků etnik, která znám. Rukavice má poseté zdobnými prsteny a na krku se mu pohupuje snůška precizně opracovaných šperků. Jeho hlava je nezvykle protáhlá a oči má blízko u sebe. Odstín pleti v mnohém připomíná jeho mazlíčka – postrádá obvyklý růžolící odstín a v tlumeném světle působí přízračně. Jeho khe je temně šedé, precizně provedené, a rozprostírá se po celé hlavě včetně uší, které se u nás běžně netetují.

			

			Snažím se udržet iniciativu na své straně. Proto ihned zapnu překládací aug a řeknu: 

			„Tal’Wor. Přicházím s prosbou o útočiště pro sebe a své muže. V naší kolonii vypukla vzpoura a my se potřebujeme na čas ukrýt. Žádáme o trochu vaší energie, střechu nad hlavou a skromné příděly sycenky. Jsme připraveni pomoci, s čím bude třeba.“

			Aug přerývaně přeloží zhruba polovinu mých slov. Muž obezřetně odloží parakura na zahnuté bidlo a mlčí. Zatím se mi ani jednou nepodíval do očí a dělá, jako bych v místnosti ani nebyl, což mě krajně znervózňuje. 

			

			Po chvíli přeci jen promluví, hovoří tiše a pomalu. Z augu se ozve: 

			„Oba synové Xirhanny jsou mrtví. Kdo jsi ty?“

			Zamračím se nad lehkostí, s jakou muž odložil panské jméno mé matky. Odvětím: 

			„Jsem Tal Makard. Můj bratr Tuong byl zabit zrádci. Já utekl z pětihoří, kde jsem na jeho příkaz stavěl hráz (zase to otravné zapískání)… tedy… velkou stavbu.“

			Muž se ke mně otočí zády, krmí parakura z misky s bobulemi a dál mluví. 

			„My víme o stavění. Víme hodně. Jak já se dozvím, že ty nejsi zvěd nového vládce?“

			Cítím, jak ze mě rychle vyprchává trpělivost. Řeknu: 

			„Ten ‚nový vládce‘ se mě pokoušel zabít. Tal Unaar způsobil smrt mého strýce Tala Ngalara a nakonec zabil i Pána Těžby. Nyní uvěznil i mou sestru Naddu. Je to můj nepřítel. Prosím, neurážej mě podobnými slovy.“ 

			Když aug lopotně dopřekládá, Ske’de podrážděně zamručí. Očividně se mu nelíbí, jakým tónem mluvím s jeho pánem.

			

			Zdá se však, že má slova dopadla na úrodnou půdu. Velmož se konečně otočí a zpříma mi pohlédne do očí. Na okamžik v jeho pohledu spatřím jiskru pochybností. Nakonec řekne: 

			„Nevypadáš jako aggak. Je ale drzé, že kradeš takové jméno.“

			Chystám se odpovědět, když tu náhle mi dojde, že khe v jeho tváři nevypadá tak jako v okamžiku, kdy jsem přišel do místnosti. Něco se změnilo – dříve rovné linie hadů jsou vychýlené do stran, vzory na nose a bradě se slily do jednolité plochy, na čele se mu nyní rozprostírá spletitý vějíř. 

			

			Když si tikem oka přiblížím jeho tvář, dojde mi, že celá tatuáž se pohybuje, svíjí a třepí, jako by předváděla vířivý tanec. Nevěřícně na něj zírám, čas se zastaví a já přestanu vnímat okolní svět. S údivem hledím na něco, co znám ze vzácných historických vi-logů v Qanue, které mi kdysi ukazoval otec. Logů, které museli on a pramatka Tanna skrývat před tmářským běsněním předků během vleklého období zmaru, kdy se jejich hněv a nahromaděná frustrace obrátily proti minulosti.

			

			„Kdo jste?“

			Moje slova zazní do ticha přerývaného občasným zaskřehotáním parakura. Ske’de ke mně přikročí a naznačí mi, abych mu podal Biduův aug. Poté ho vypne a vymění si se svým urozeným protějškem několik vět. Po celou dobu zaujatě sleduju cizincovo khe. Vím, že jeho pohyby kdysi sloužily jako svébytný komunikační jazyk. Rozumí Ske’de řeči hadů svého pána? Pokud ano, proč si povídají? 

			

			Zanedlouho je mi zapnutý aug navrácen. Aristokrat promluví a přístroj překládá:

			„Vy budete přebývat v jedné z budov. Nebude žádný pohyb ven. My si ověříme, že mluvíš pravdu. Rozumíš?“

			Nadechuju se k odpovědi, ale Ske’de zprůhlední hledí a varovně na mě vytřeští oči. Pochopím, že není vhodná chvíle na polemiku. Věnuji jeho pánovi uctivý kruh a spěšně opouštíme místnost.
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			Cizí vojáci mezitím k homolím přivádějí i zbytek mých mužů se zavazadly. Všimnu si, že dva z nich podpírají svého druha, který má viditelný problém. Podle insignií na obleku se jedná o důstojníka Grobola. Vydám se ihned za nimi, abych zjistil, co se děje. Cizinci zůstávají u budov a s odstupem nás sledují. 

			

			Když mě mí vojáci spatří, jeden z nich vykřikne:

			„Dobře že jste živý a zdravý, Pane!“

			„Co se stalo?“

			„Grobola krátce po vašem odchodu zradily kruhy na hledí a ošklivě upadl,“ sype ze sebe muž, který se jmenuje Ralr. „Má trhlinu v loketním sváru a oblek nevytočí termo.“

			Nahlas zakleju. Zase ty fušerské exoskelety! To se vážně při jejich výrobě počítá jenom s promenádováním po staveništi? Bojová připravenost jednotek X-Talu je tristní. Nebýt neo-podů stvořených génii corabitové éry, byli bychom všem pro smích.

			

			Důstojník si drží loket a snaží se zlehčovat nastalou situaci, ale drkotá zuby a téměř mu není rozumět. Otočím se ke svým souputníkům a řeknu: 

			„Vyjednal jsem pro nás zázemí. Hlavně ho musíme dostat do tepla!“

			

			Cizinci nás doprovodí ke vchodu do jednoho z bočních traktů. Jakmile vstoupíme dovnitř skrze zdvojenou přechodovou komoru, zjistíme, že se jedná o cosi na způsob stájí. 

			

			S údivem hledíme na exotická zvířata, která v nich žijí. Podle vzezření se jedná o neznámé plemeno chovných ruuků. Může jich být něco přes tucet a zdá se, že z naší přítomnosti nejsou dvakrát nadšeni. Dělí je od nás vysoká stěna, ale lze si je prohlédnout přes průzor. V kohoutku mají něco přes půl bolu, osiny pestrobarevné, chvostky na uších nezvykle dlouhé a ocas se jim vějířovitě rozevírá do lyry připomínající pugét pestrobarevných alil. Podle typického pronikavého pachu je jasné, že cizinci ruuky chovají především na buroten. Jakmile dovnitř vstoupí poslední voják, vnitřní dveře homole se zaklapnou a nás pohltí tlumené přítmí.

			Prostor je kvůli zvířatům napouštěný životodárným plynem, a tak krátce po obstřiku úst přizvedneme hledí, abychom se nadýchali nefiltrovaného vzduchu. Ralr vytáhne palivové články a většina z nás začne dobíjet obleky. Důstojník Grobol obezřetně vyvléká promrzlou ruku, kterou nemůže ohnout. Zachmuřeně pozoruju, kterak mu ji vojáci přičinlivě balí do pruhu odříznutého z tenčí surajky a pěchují zpět do děravého exoskeletu.

			„O tu ruku pržijde,“ zašeptá předák Xrabbe, který sedí vedle mě, „pár takových jsem viděl. Je promrzlá až na kost.“

			Instinktivně si přejedu po pravé noze, se kterou jsem při někdejším zdolávání hřebenů Immy čelil podobným obtížím. Nebýt tvojí vytrvalé práce, bjóto (a včasné péči felčarů), dopadl bych podobně. 

			

			Vyprávím Xrabbemu o předešlém setkání s velmožem v sousední homoli. Nevynechám ani zmínku o pohyblivém khe připomínajícím hady dávných předků. Xrabbe si zamyšleně tře zjizvený nos o rameno a říká: 

			„Můj praotec z Kau Gálu také nosil živoucí hady, ale to už je dávno pryč. Tito cizinci mají do hontského vzezržení asi tak daleko jako já k vyšívání měňavou nití. Podle stavu budov tipuji, že tu pržebývají nanejvýš pár Tu. Začal bych tím, že zjistíme, odkud pocházejí.“

			Přikývnu a snažím se nevnímat štiplavý zápach ustájených zvířat. Poté prohodím k opodál sedícímu primutovi:

			„Až padne šerok, připoj se k článku namísto mého obleku. Potřebujeme tě nabitého, rozumíš?“

			Primut souhlasně zakoktá. Poté se otočím zpět k předákovi a řeknu: 

			„Jedno vím jistě, Xrabbe – nemají nás rádi. Jsou tak povýšení…“

			„Arogance může zakrývat nejistotu,“ prohlásí Xrabbe. „Pokud by se nás chtěli zbavit, nechali by nás zemřít venku. Zachovejte klidnou mysl, Pane Těžby. Vše probíhá, jak má.“

			Předákovo konejšení dopadlo na úrodnou půdu. Vybalím z boxu surajku a položím se na ni. Je nejvyšší čas jít spát. 
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			Krátce po rozbřesku do stájí vchází dvojice cizinců. Bez sebemenšího varování otevřou vstupní průzor a naše obnažené tváře ihned zasáhne vlna nesnesitelného mrazu. Instinktivně zatáhnu hledí a to samé učiním u opodál ležícího Xrabbeho, který toho kvůli ochrnutým pažím sám není schopen. Poté vytáhnu Biduův překládací aug, zapnu ho a vykřiknu: 

			„Zbláznili jste se? Taková neomalenost!“

			Aug překládá, ale muži dělají, že neslyší. Zdá se mi to, nebo mě právě zasvědila piha? Také mí vojáci jeden po druhém vstanou a nadávají cizincům do kurnutů. Ti nerušeně pokračují ve své rutině, jako bychom v místnosti ani nebyli, vstoupí do prostoru ke zvířatům, krmí je a vyčesávají jim rez z osin.

			

			Když odejdou, posadíme se do kruhu a radíme se o dalším postupu. Ralr a Talon navrhují opustit homole a pokusit se nalézt dostatečně hlubokou jeskyni, ve které bychom mohli přežít pár dalších dnů. Grobol neříká nic, protože dobře ví, že venku by se jeho stav kvůli netěsnícímu exu zhoršil, dost možná by nepřežil následující šero. Xrabbe i já (a to je rozhodující) jsme jednoznačně pro, abychom za každou cenu zůstali ve stájích se zvířaty. Ta nás nezúčastněně pozorují, nabírají čerstvě nasypanou vyživující směs do tlam a chroupají.

			

			Netrvá dlouho a v místnosti se objeví zrcadlově lesklý aug (zřejmě musel prolétnout jedním z výklopných otvorů ve stropě). Rázně utnu spekulace vojáků o tom, kdo ho jako první strefí vyschlým ruuckým lejnem. Ze vznášejícího se oka se ozve změť cizorodých slov a Biduův aug opět překládá: 

			„Bot a jeho pán budou následovat oko. Ostatní zůstávají tady.“

			Venkovní průzor se znovu otevře. Taktak stihneme zaklapnout hledí, muži klejí jeden přes druhého, ale to už aug vylétne ven, já svižně vyskočím na nohy, gestem pokynu primutovi a společně se vydáme za ním.
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			Bzučící stroj nás zavede do zadní části centrální homole. Zde již čeká Ske’de, jeho pán a dva další muži, zřejmě vojáci. Ske’de promluví a z překládacího augu se ozve: 

			„Teď zjistíme pravdu.“

			Jeden z cizinců přistoupí k primutovi a zvedne ruku. 

			Všimnu si, že zpoza jeho roztažené dlaně vylézá prazvláštní metalický had, který po styku s umělákovou pokožkou instinktivně vyrazí k jeho napájecí škvíře. Primut zakoktá: 

			„Jsi ssssss-si-si-si jistý, Maku, že-že-že…“

			Než stihne dokončit větu, had doslova vlétne do zdířky, bezruký umělák zmlkne, stočí oči dovnitř hlavy a čelist mu bezděčně poklesne. V té chvíli mi dojde, že jsem se možná unáhlil, že primutův interware schraňuje spoustu citlivých dat a já s ohledem na pokročilé technologie cizinců nemůžu spoléhat na úroveň jejich zabezpečení. To už však had opouští botovy útroby a přítomní muži mlčky zírají do svých hledí. Napětí v místnosti by se dalo krájet.

			

			Muži mi pokynou, abych vypnul překladač, a dlouze spolu zaníceně hovoří. Mám pocit, že několikrát zaslechnu své jméno. Primut mezitím přichází k sobě a mlčky sleduje dění. Doufám, že je v pořádku. 

			

			Po chvíli mě cizinci nechají znovu zapnout aug. Když promluví, ozve se z něj: 

			„Ty jsi skutečně její syn. Proč přinášíš problémy?“

			Na to odpovím: 

			„Problémům čelím já sám. Nikdo neví, že jsem tady.“

			Ske’de si odfrkne a pohrdlivě pohodí hlavou. Poté ukáže na primuta a vykřikne: 

			„Tvůj stroj posílá pryč informace. Všichni jsme ohroženi!“

			Překvapeně vyhrknu: 

			„Primute! Je to pravda?“

			Umělák odpoví: 

			„N-ne-ne-nevím o tom. Museli mě napíchnout před o-odletem v X-Ta-Ta-Ta-“

			V návalu paniky vypínám primuta nouzovým gestem. Umělák sebou cukne a svěsí hlavu. Ske’deho pán mi řekne: 

			„Přísahej na lůna předků, že jsi nic nevěděl.“

			„U všech Bytostí, jistěže ne!“ vyhrknu. „Vysadil mě tu aggak Bidu, můj přítel. Vždyť jsem ještě před pár dny ani nevěděl, že existujete!“

			Aug přerývaně zapípá. Aristokratovo khe se stáhne do sebe podobně jako květ při západu hvězdy. Muž znovu promluví.

			„Matka ti o nás neřekla?“

			Ta otázka mě zaskočí. Přeložil ji aug správně? 

			„Jak by mohla? Kdo sakra vůbec jste?“

			Ske’de promluví ke svému pánovi, ale aug dál běží. Ozve se: 

			„Nese jméno, a nic neví. Zvláštní.“

			Co to má společného s mým jménem? U všech Talů! Tušíš, o co tu jde, bjó? Jakou hru se mnou ti cizinci vlastně hrají?
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			Muž ve zdobném exoskeletu rázně zavelí a ostatní spěšně opustí místnost. Zůstáváme zde pouze on, já a vypnutý primut. Parakur na bidýlku zaskřehotá. Muž sáhne po duroplastové nádobě, pootočí víko a nabídne polétavci sušenou housenku. Poté se otočí ke mně a řekne: 

			„Jsem Moal.“

			Věnuji muži uctivý kruh. Muž pokračuje: 

			„Můj otec dávno mluvil s tvou matkou. Známe Tal Xirhannu. Velká žena.“

			Snažím se udržet tvář, ale uvnitř mě to doslova bouří. Hledím na Moa-lovy tančící hady a marně přemýšlím, jak k takovému setkání mohlo dojít. Proč se mi s tím matka nikdy nesvěřila? Po chvíli se zeptám: 

			„Co jste zač? Myslím vy všichni. Kdo jste?“

			Muž odpoví a z překládacího augu se ozve:

			„Jsme Akarové.“

			To jméno jsem nikdy neslyšel. Moal kategoricky prohlásí:

			„Pokud ti o nás neřekla ona, nemůžeš to znát.“

			Mozek mi běží na plné obrátky. Řeknu: 

			„Bavili jste se o mém jménu. Co je s ním?“

			Moal na mě upřeně hledí, ale neodpovídá. Namísto toho vytáhne tubu, ze které na špičku prstu vymáčkne hnědavou hutnou pastu, kterou si rozetře po dásních. Nejdřív mě napadne, že může jít o ketamaš, ale k mému překvapení místnost prostoupí pach koncentrovaného burotenu. Dodám: 

			„Slyšel jsem, jak si o mně povídáte. Mé jméno mi v životě přineslo hodně problémů. U nás se mi často smáli. Bylo pro ně jiné.“

			„Ano, to je pravda. Je jiné,“ prohlásí Moal. „Vy talové často nemáte úctu k věcem, kterým nerozumíte. Jste slepí a hluší. Zapomínáte, protože chcete.“

			Vy talové. Jeho slova mě překvapí. Jsou snad Akarové docela jiným národem podobně jako xeňané, kteří pomřeli v průběhu prvních generací, protože se nikdy nedokázali přizpůsobit místním brutálním podmínkám? Kdepak, na to nám jsou příliš podobní. 

			Moal pokračuje: 

			„‚Maka’rd‘ znamená ‚ctěný Maka‘. Je to krásné jméno a bývá ctí ho nosit. Ne však u vás.“

			To je vůbec poprvé, kdy někdo pochválil mé jméno. Otec ho nesnášel, často se kvůli tomu v dětství s matkou hádali, a byl to právě on, kdo poprvé přišel s hanlivou přezdívkou Škard. Po chvíli se zeptám: 

			„Co to znamená ‚Maka‘?“

			Moal odpoví:

			„To samé co ‚Tal‘. Pán.“ 

			Poté se jeho khe ve tváři rozlije do všech stran. Řekne: 

			„Já jsem Maka. Maka Moal. Tvé jméno ti zachránilo život, Pane Těžby. Teď musíme vymyslet, co dál.“
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			Jsem zpátky ve stájích u svých mužů. Vypnutý primut leží v koutě na místě, kam ho položili Moalovi vojáci. Sednu si stranou s Xrabbem a seznámím ho se situací. Hontský předák se náramně podivuje mým slovům. 

			„Akarové, ržíkáte?“ kroutí hlavou. „Zní to povědomě. Co mi to jen…“

			Za mnou se ozve tiché zasténání. To se zrovna důstojník Grobol snaží posunout omrzlou ruku do pohodlnější pozice. Voják jménem Talon zachytí můj pohled a řekne: 

			„Nevyhne se amputaci, Pane. Čím dřív to provedeme, tím líp.“

			„Špatně se mi dýchá,“ zasípá Grobol, „filtrovaný plyn se ne a ne udržet uvnitř obleku.“

			Přejdu k němu a položím mu ruku na ztuhlé rameno. Řeknu: 

			„Pokusím se ti zajistit patřičnou péči, Grobole.“

			Grobol si povzdychne a řekne: 

			„Jsem vám jen na obtíž, Tale Makarde. Vyneste mě ven se zvednutým hledím! Zbytek za vás vyřeší mráz.“

			„Zůstaň na pozici, vojáku,“ pronesu vlídně, „to je rozkaz.“

			Důstojník se ušklíbne a dodá:

			„Koktající bezruký umělák, promrzlý chcípák, ochrnutý půlzubý předák a hrstka nováčků. Jsme to ale kumpanie, že, Pane?“

			„Vidím samé věrné duše,“ řeknu bez náznaku ironie, „i Bytosti vidí vaše počínání. Vaše životní dráhy jsou rovné jako správně tažený corabit. Jsem na vás hrdý.“

			Mluvím dostatečně nahlas, aby mě slyšeli i ostatní. Položím Grobolovi dlaň na nárameník zdravé ruky a vstanu. Řeknu: 

			„Cizinci dobře vědí, kdo jsem. Už s námi nebude zacházeno jako se zvířaty! Ne po tom všem!“

			Vojáci jeden po druhém vstávají. Vykřiknu: 

			„Jste pravověrnými služebníky X-Talu! Přijde chvíle – a nebude to dlouho trvat – kdy před námi Tal Unaar padne na kolena a horlivě opíše kruhy vlastní krví!“

			Muži se začnou bít do prsou. Poté zvolají: 

			„Tal’Wor! Khe yo’oor! Khe maga Makard!“ 
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			V homoli se koná poradní kruh. Akarové přizvali mě a na mou žádost také předáka Xrabbeho, jehož hluboký vhled do řady témat může být k užitku. Před námi leží Biduův aug, na výslovnou žádost Makaarů však zůstává vypnutý. 

			

			S hrozícím nebezpečím vzala distingovanost Akarů za své. Ske’de odráží nevrlé dotazy souputníků, zatímco Maka Moal zarytě mlčí. Snažím se vnímat jednotlivé útržky řeči cizinců. Jeden z mužů – podle exoskeletu patrně voják – říká: 

			„M’kaa kale ssa banruue’laar. Oom’mae…“ 

			Jiný kontruje: 

			„N’rah sse kruua’rok. M’laa mae’nal akee!“

			Do debaty se náhle vloží samotný Moal. Prohlásí: 

			„Maka’le! M’naal oom’ke mag’maggar ra’maar.“ 

			Při poslední větě zpozorním. Slyšel jsem dobře? 

			

			Akarové pokračují v ostré polemice, ale mně v hlavě bez ustání rezonují ona slova. Mag’Maggar. Vážně je Moal pronesl? Proč si u všech Talů zrovna teď vyprávějí o dětské pohádce? 

			

			Nakonec to nevydržím a nahlas se zeptám: 

			„Maka Moale. Zmínil jsi létající magrav Mag’Maggar, slyšel jsem dobře?“ 

			Moal překvapeně vzhlédne a jediným gestem utiší konverzaci. Všechny pohledy v homoli se upřou na mě. Zapínám aug tak, aby to všichni viděli. Urozený muž po chvíli odpoví:

			„Ano.“

			Tázavě přimhouřím oči. 

			„Proč?“

			Akarský mocnář řekne: 

			„Tady už není bezpečno.“

			Mám co dělat, abych se nerozesmál. Xrabbe příběh o bájné lodi očividně nezná a nechápavě vyčkává na rozuzlení. Zeptám se:

			„A vy teď opustíte Coraab v kouzelné lodi a vydáte se na cestu do hlubin exoprostoru?“ 

			Konec věty zanikne v pípání. Zdá se, že nikdo v místnosti tu uštěpačnou narážku nepochopil. Dodám: 

			„Znám ten příběh už od dětství. ‚Mag’Maggar‘ znamená ‚magrav tam nahoře‘. Velká létající loď ze starých časů. Je to pohádka. Podle mě jste se dočista zbláznili…“

			Maka Moal nakloní hlavu a vymění si pohledy se svým pobočníkem. Ske’de cosi odvětí a z augu se ozve: 

			„Špatně jsi poslouchal.“

			„Slyšel jsem dobře,“ odvětím podrážděně, „ta slova vzešla z úst tvého pána.“ 

			„Ske’de myslí ten příběh, Pane Těžby,“ odvětí znenadání Moal, „nebyl pochopený správně. Není nahoře jako nahoře.“

			K mému překvapení se z Moalova moderního exoskeletu line dokonalá talština. Proč nás cizinci po celou dobu záměrně trápili šarádou s naším předpotopním překládacím augem? Náhle se ozve Xrabbe. Vydechne:

			„Burra! To není možné!“

			Moalovi hadi se roztančí a na jeho tváři se objeví tajnosnubný úsměv.

			„Tvůj půlzubý přítel je chytrý.“

			Cítím se jako hlupák. Zasyčím ke Xrabbemu: 

			„Do Iblorta! Co to znamená? O co tu jde?“

			Xrabbe zopakuje Moalovu narážku: 

			„Není nahorže jako nahorže. Ten magrav není na nebi, Makarde. Leží nahorže na severu!“

			Poté vzrušeně dodá: 

			„Je to dávno ztracená Burra! Že mě to nenapadlo držív? Váš aug špatně pržekládal, Pane – nejsou to žádní Akarové, ale Makaarové!“
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			Procházím se s Maka Moalem nedaleko obytných homolí. Unaar je vysoko na obloze, a tak nelze přehlédnout míhající se stíny skupiny vojáků, kteří zpovzdálí sledují každý náš krok. Kráčíme po skalistém povrchu posetém lišejníky a vyhýbáme se rzi.

			

			Moal mi vypráví starý příběh o nezměrné nadutosti mých předků – širokých Borů, kteří se krátce po příletu na Coraab stali v důsledku vlastní neschopnosti existenciálně závislými na vzkvétajícím makaarském zemědělství. Situace zašla tak daleko, že otec mého praotce, slovutný Tal Bor-Tvyng, musel odletět na sever a osobně přesvědčit tamní urozené Maky, aby X-Talu poskytli zásoby burotenu a též několik stád chovných ruuků, jelikož ti naši kvůli liknavosti talů postupně pomřeli a nám hrozil kolaps produkce klíčové komodity potřebné k přežití na tomto nehostinném světě. 

			

			Sycená voda se stala nesmírně vzácnou. Právě v té době vznikla tradice výroby ředěné sycenky, která – ač zajistila elementární přísun životodárné substance – později nedokázala zabránit četným epidemiím a úpadku talského pokolení ve vleklém období zmaru, kdy se na Coraabu v důsledku prudkého výkyvu planetárního podnebí dramaticky zhoršily podmínky k životu. 

			

			Zatímco my jsme trpěli a umírali a naše populace poklesla na pouhý zlomek původního počtu, Makaarové daleko na severu nebývale prosperovali. To se závistivým borským vládcům znelíbilo natolik, že se rozhodli Makaary nadobro vymazat z talské paměti. 

			

			Obchodní svazky byly zpřetrhány, historické logy přepsány a pouhá zmínka o této svébytné severní kultuře mohla jejímu strůjci přivodit opovržení a smrt. Běžným talům bylo namluveno, že Makaaři pro ně představují existenciální hrozbu, protože roznášejí nemoci, a postupem času i to, že jejich domovský magrav Burra postihla epidemie, jež vyústila v jejich zánik. Takhle se arogantní Talové odvděčili těm, kdo jim ve vypjaté době zachránili život.

			

			S každým dalším Moalovým slovem ze mě vyprchává úcta k předkům, kteří pro mě do té doby představovali hrdiny své doby. Jak můžu v dobrém vzpomínat na praotce Kala, když neváhal pokračovat v tradici svého širokého otce a bez skrupulí přestavěl dějiny k nepoznání? A co můj vlastní otec, starý Batua? Jak to, že i on schvaloval všechno to vytěsňování pravdy? Musel to vědět, když tak vehementně kritizoval mou matku kvůli mému jménu. Pro tyto hanebné činy není omluvy.

			

			Právě matka je jedinou světlou výjimkou v celé té ponižující šarádě. Maka Moal mi vypráví o jejích nesmělých mladických pokusech o navázání kontaktu, a to navzdory překážkám, které jí kladl vlastní manžel i vysocí hodnostáři doma v Oře. Xirhanna byla s urozenými Maky ve styku po několik Tu, kroužili si logy a snažili se najít cestu smíru pro oba nyní již bytostně odcizené břehy. Jejich komunikace však po čase utichla a mezi X-Talem a Maka’Burrou (tak Moal nazývá svou domovinu, kterou jsme prý my Talové v prvních letech kolonizace Coraabu arogantně označovali jako U-Tal) se rozhostilo věčné ticho. Jedinou živoucí vzpomínku na matčino rebelantské období představuji já, respektive jméno, které mi – natruc všem arogantním Talům u nás doma – dala. 

			

			Také já Moalovi na oplátku vyprávím příběh o pokusu o mou úkladnou vraždu a následné havárii, o našem pochodu smrti popásím, o putování uvnitř Baelova mykoforu, o nezměrné dřině ve hřmícím Taalu i mém triumfálnímu příchodu k hrázi a následném životě na staveništi v pětihoří. Nezdráhám se zmínit o jednání se Zaany, o podlé zradě mých vlastních talů v čele s armo Turan-tanem a jejich následném potrestání, ale především pak o bratrově vraždě, Unaarově uchvácení X-Talu i bezmoci, kterou jsem pocítil, když jsem uslyšel sestřino vzdálené volání o pomoc.

			

			Maka Moal zachmuřeně naslouchá mému vyprávění až do okamžiku, kdy se hvězda dotkne vrcholu nedaleké hory a my se vydáme na cestu zpět k homolím. Když se zpoza skalisek vynoří důvěrně známé siluety staveb, řekne mi:

			„Nacházíš se v těžké situaci, Pane Těžby. Avšak i já mám své poslání – vydal jsem se s výzkumnou expedicí na jih, abych prolomil vrozený nezájem Makaarů o vnější svět. Náhle se zničehonic vynoříš ty a tví muži a v jediném okamžiku rozmetáte figurky pečlivě vystavěné hry.“

			To už přicházíme ke vchodu do boční homole, ve které Maka Moal přebývá. Všimnu si, že okolo panuje překvapivě čilý ruch – dva vojáci právě demontují zařízení ze střech a ukládají je do rozměrných boxů, zatímco skupina makaarských mužů a žen vyvádí zvířata v dýchacích maskách do přistavených mobilních kójí. Moal ladným pohybem zachytí tišící aug, který se po celou dobu vznášel nad námi, otočí se na mě a dodá: 

			„Už tu není bezpečno. Řekni poddaným, ať se chystají k odchodu. Za rozbřesku vyrážíme.“
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			Kolona antigravů se zvolna sune promrzlou krajinou. Tísníme se v jednom z nich společně se čtveřicí Makaarů, kteří nejeví sebemenší známky nadšení z toho, že s námi musejí sdílet uzavřený prostor. Před odjezdem jsme se snažili přesvědčit cizince, aby se podívali na Grobolovu omrzlou ruku, avšak Moalův pobočník Ske’de nás hrubě odbyl s tím, že podobná malichernost musí počkat. 

			

			Kvůli ruukům uzavřeným v kójích na samém chvostu kolony cestujeme pomalu, abychom zvířata nestresovali. Makaaři jsou tajnůstkářští a nechtějí nám sdělit sebemenší detaily týkající se cesty. Možná mají strach, že nějakým způsobem vyzradíme potenciálnímu nepříteli svou polohu. Primut s námi není, ale jeden z vojáků mě ujistil, že umělák byl naložen společně s dalším vybavením do gravu. Docela se mi ulevilo, nerad bych totiž o služebníka přišel. Primut je s naší rodinou odnepaměti – sloužil mému otci a před ním praotci Kalovi a pramatce Tanně, která jej zase dostala darem od své matky, Bor-Elke. Primutova tvář se s každou generací mění, ale interware zůstává. Stará dobrá borská boteřina…

			

			Většina mých mužů dospává zoufale krátké šero, předák Xrabbe hlasitě chrápe v rohu. Zachmuřeně sleduju monotónní krajinu ubíhající za průzorem. Zase utíkáme, bjóto. Pokolikáté už?

			Krátce po půlsvitu kolona zastavuje. Za průzorem tiše probzučí několik augů a my napjatě očekáváme, co bude následovat. Makaarští souputníci nám naznačí, abychom sklopili hledí. Mám strašlivý hlad. Instinktivně tikám okem, ale trysky chrčí naprázdno. Sycenka v mém obleku už dávno došla, ale hrdost mi velí nedat na sobě nic znát. Makaaři stejně nepoužívají atomizéry, a i kdyby, závit nebude pasovat. Kéž bych tak mohl ochutnat hutnou burotenovou pastu, kterou si dopřával Maka Moal! Stačila by jediná kapička na špičku rukavice…

			

			Dlouho se nic neděje. Sleduju chování cizinců, ale ti na sobě nedávají nic znát a tiše vyčkávají. Hledí mají průhledná – jedna z nich je (soudě podle očí) žena, tím jsem si jistý. Jak asi vypadá? Co se stane, když některý z talů vyždímá do makaarské ženy šťávu ze svých onglí? Obtěžká ji a narodí se míšenec? 

			

			Mé nízké myšlenky přeruší náhlý pohyb bočnic, jež se nehlučně rozevírají do obou stran. Tónovací roztok v té chvíli ztlumí ostré světlo unaaru, zalévající vnitřek nevytápěného antigravu. Rozdíl teplot je tak vysoký, že se námraza kolem nás začne okamžitě odpařovat, což celému výjevu dodá až přízračný nádech.

			

			Když se mlha rozplyne a vystoupíme, zjistíme, že kolona dorazila k ústí rozměrné jeskyně. Nad námi ční rozeklané masivy sahající stovky lantů vysoko. Nikde nevidím sebemenší náznak skládkového podloží nebo rzi. Stojíme na čistočistém kratónu, původní geologické vrstvě prastarého Coraabu. Gravy stoupaly dlouho, musíme být vysoko v horách.

			

			Makaarové vykládají zavazadla a vyvádí ven zvířata. Celkem nás může být zhruba pět šest tuctů. Ske’de nám pokyne, abychom pobrali své boxy se zásobami a pokračovali za ním do jeskyně. 
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			Ujdeme sotva pár lantů hrbolatou úzkou průrvou a prostor se rozevře do překvapivě prostorné kaverny tvořené olbřímími krystalickými strukturami. Jeskyně vysoko nad námi ústí v široký průduch, kterým sem dolů dopadá zbytkové světlo. Než si hledí skeletů uvyknou na šerosvit, makaarské augy nad našimi hlavami vzlétnou do výšky a rozzáří se jasným světlem. Tehdy spatříme několik objektů umístěných v samém středu kaverny. 

			

			Jsou to agravy, z nichž vojáci hbitě stahují kamuflážní potahy. Před námi se během několika málo omů zjeví trojice elegantních, překvapivě robustních strojů, jež velikostí hravě zastiňují naše koloniální modely.

			„Trvalo dlouho, než jsme pro ně našli ideální místo.“

			Otočím se a spatřím za sebou Maka Moala, jehož nablýskaný exo-skelet odráží světlo augů nad námi. Řeknu: 

			„Už jsem si myslel, že tu skrýváte svůj Mag’Maggar.“

			„Na ten si budeš muset ještě chvíli počkat, Pane Těžby,“ ozve se zevnitř Moalova obleku. „Náš domov je tak daleko, jak jen může být.“

			„‚Tam nahoře‘, já vím.“

			Moal ve vší vážnosti odpoví: 

			„Ano. V místech, od kterých jste vy talové odvrátili zrak.“
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			Naložení makaarských agrav je zdlouhavý proces, který vyžaduje úsilí všech zúčastněných. Když do bachoru jedné z nich konečně naskládáme všechny naše věci, bez váhání zavelím svým mužům, aby pomohli Makaarům s jejich boxy s vybavením. Ti to nejprve zarytě odmítají a nechtějí, abychom se jakkoliv dotýkali jejich věcí, avšak nakonec (se Ske’deho souhlasem) přeci jen svolí, a tak několik dalších unů sem a tam přenášíme všemožné objemné předměty nejistého druhu i určení.

			

			Když je vše hotovo, Moal si předvolá trojici mužů, se kterými dlouze hovoří. Ske’de mi vysvětlí, že se jedná o makasary, tedy cosi na způsob našich gravců, kteří budou mít na povel řízení lodí. Když se zeptám, jak plánují dostat agravy z takto stísněného prostoru, odvětí, že o samotný vzlet lodí z kaverny se postará výkonný palubní interware, se kterým jsou makasarové zvláštním způsobem spřízněni. Zakrátko už já, Xrabbe i mí vojáci vstupujeme na palubu lodi, která – jak jinak – převáží chovné ruuky a jejich personál. 

			Ač se podle všeho jedná o nákladní agravu, vnitřek je zdobený četnými reliéfy a dekorativními prvky srovnatelnými s vlajkovou lodí, kterou využívala matka a později i zesnulý bratr Tuong. Míst k sezení je však méně než cestujících, a tak se tři nejmladší vojáci nabídnou, že se přesunou do prostoru mezi zvířata. Nejvíc ze všech je nervózní Xrabbe, který se přizná, že má od smrti své dcery chorobnou hrůzu z létání. Jeho nervózní průpovídky se snažím přejít úsměvem, avšak ani mně není do smíchu s ohledem na to, že jsem žádnou makaarskou lodí dosud necestoval a že i mně napjaté chvíle před startem až příliš připomínají osudný vzlet z pláně X-Talu, který vyústil ve smrt mnoha nevinných talů včetně Anxali a strýce Ngaly.
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			Agrava stoupá kavernou. Překvapuje mě tichý chod jejích motorů i nenucená elegance, se kterou se stroj cestou vyhýbá rozeklaným vý-čnělkům. Jakmile se vymaníme ze sevření jeskyně, plavidla se natočí k severu a prudce zrychlí. Přetížení nás vmáčkne do sedadel – o takovém výkonu by si koloniální modely mohly nechat jen zdát. 

			

			Letíme velmi vysoko, dost možná na hranici s otevřeným exoprostorem. Ohnutý horizont nám připomíná, že náš domov představuje obří kouli usazenou kdesi v hlubinách hutné časoprostorové rudy. Viditelnost je dobrá, a tak lze tisíce lantů pod námi zahlédnout vrásčitou změť horstev. Tu však zakrátko nahradí oceány rzi rozprostírající se všude, kam jen oko tala dohlédne. Když zjistím, že z monotónního výjevu nic smysluplného nevykoukám, stočím se na stranu a pokusím se dospat předešlý deficit.

			

			Když se později proberu, zjistím, že všechny průzory jsou zatažené. Xrabbe nastalou situaci komentuje slovy, že Makaarové nechtějí, abychom odtušili přesnou polohu jejich kolonie.

			„Musíme být hodně vysoko na severu, možná až u pólu,“ dodává. „Spočítal jsem to na základě odhadu rychlosti agravy a délky letu.“

			

			Plavidlo klesá tak rychle, že nám zalehnou uši. Hledí obleku je v těchto neznámých teritoriích slepé, topologie nefunguje, a tak většinu kruhů zapudím, abych měl větší rozhled. Když dosedneme a motory definitivně utichnou, napjatě čekáme, co bude následovat. Naši makaarští souputníci vyvedou ven zvířata a spěšně opustí agravu, avšak nám je řečeno, abychom setrvali uvnitř. Sedíme dál na místech a nevíme, co bude dál.
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			Čas se nesmírně vleče. Nakonec otevřeme box a pojíme trochu sušených hub. Atomizéry jsou už prázdné, některá exa je nutné připojit na články. Důstojník Grobol si stěžuje na palčivou bolest ve zraněné ruce. Jeden z mužů omluvně vylévá moč z nohou do podestýlky, na které přebývala zvířata. Takhle si mocní z Maka’Burry představují naše první osobní setkání po více než stovce Tu? 

			

			Cítím se jako nechtěný invazivní organismus, bjóto. Jako parach, který se při kontaktu s holou kůží přilepí a nejde smýt. Takhle se zachází s Pánem Těžby? Měl jsem tedy o cizincích lepší mínění.

			

			Nakonec se – po více než deseti unech nekonečného čekání – dveře agravy otevírají a jeden z Moalových vojáků nám kyne, abychom šli ven. Když tak učiníme, zjistíme, že výlez z agravy ústí do neprodyšné bubliny, ze které není vidět ven. 

			

			Zde už na nás čeká dvojice postav v mléčně bílých exoskeletech, třímající v rukou protáhlé kovové tyče. Pokynou nám, ať se postavíme do středu bubliny, načež naše exoskelety ze všech stran důkladně opálí zvláštním plamenem vycházejícím z konců trubek. Když je vše hotovo, pokynou nám, ať odklopíme hledí a vysvlékneme se z exoskeletů. S Xrabbem si vyměníme rozpačité pohledy, jelikož jsme v oblecích strávili více času, než je pro tala zdrávo, a navíc většina z nás pod nimi nic nenosí. Cizinci se zdají být neoblomní, a tak nakonec učiníme, co po nás chtějí. 

			

			Jakmile odklopím hledí, ihned mě praští do nosu štiplavý zápach dezinfekčního plamene smísený se smradem linoucím se z našich vlastních exoskeletů. Přesto je vyloupnutí z obleku po takové době úlevné. Po očku sleduju Grobolovu hrozivě zčernalou ruku, která už s jistotou nepůjde zachránit, i Xrabbeho skarifikované, obtloustlé tělo poseté hnědavým khe, jež mu ostatní pomáhají vydolovat z exoskeletu, z něhož by se kvůli postupující paralytické nemoci sám nedostal.

			

			Zakrátko už před Makaary stojí devět nahých, zpocených těl. K mému překvapení cizinci opět nažhaví přístroje a namíří tyče přímo na nás. Talon, který je nejblíže plamenu, zprvu vykřikne úlekem a uskočí, zakrátko ale zjistí, že hořák nevydává žádné teplo. To už se všichni koupeme v očistném světle, a když je po všem, jeden z mužů z ruky vypustí lesklý aug, který nám postupně do úst vstříkne jakýsi nakyslý plyn. Poté nafasujeme jednoduché tenké overaly, které v místním chladném prostředí překvapivě hřejí. Očistná ceremonie je hotová, načež bublina okolo nás samovolně praskne.

			

			Když se tak stane, zjistíme, že stojíme v rozsáhlém hangáru, ve kterém parkují nejméně dva tucty dalších agrav. Nad námi se vznáší hotové mračno augů. Že by se zvědaví Makaarové přilétli podívat na cizince? Z plných plic nasávám prazvláštně parfémovaný vzduch a až teď mi naplno dochází, že se nacházíme na palubě bájného Mag’Maggaru – lépe řečeno Maka’Burry, z exoprostoru přilétnuvšího vlajkového magravu, jenž měl být navždy zapomenut. 
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			Pokud jsi čekala, že nás Makaarové přijmou se všemi poctami a ihned zavedou za urozenými vůdci, zklamu tě, bjóto. Po očistných procedurách nám je přidělen nízký kruhový příbytek kdesi na zádi obrovské lodi, daleko od všeho dění, které jsme mohli užasle sledovat při spěšném přesunu palubami magravu. Zraněný důstojník Grobol byl svěřen do péče místních felčarů, kteří mu podle očekávání amputovali ruku těsně pod ramenem. Zdá se, že tuto ztrátu nese statečně – do tváře se mu vrátila barva, a navzdory vysoké dani, kterou musel zaplatit za svou loajalitu vládnoucí dynastii, opět hýří optimismem.

			

			Dostáváme pravidelné příděly potravy, ale žádnou sycenku. Cizinci hlídající východ z bivaku se s námi zarytě odmítají bavit – možná na rozdíl od členů Moalovy expedice neznají (nebo nechtějí používat) náš jazyk. Nesmíme vyjít ven. Sebrali nám augy, zavazadlové boxy i exoskelety. Je těžké necítit se jako vězeň. 

			

			Uběhne několik dlouhých dní, než se na prahu našeho příbytku objeví známá tvář. Není to nikdo jiný než Moalův pobočník Ske’de. Bez exo-skeletu vypadá o poznání drobnější a z jeho ostře řezané tváře vyzařuje autorita. Muž o čemsi dlouze polemizuje s vojáky u vstupu, až nakonec vstoupí dovnitř a dveře se za ním neprodyšně uzavřou.

			„Iblort potěš,“ řeknu na úvod, když usedneme společně s Xrabbem ke stolu a jeden z mých vojáků před nás položí talířek se sušeným ovocem.

			„M’Kaa,“ odvětí Makaar na pozdrav a gestem mi pokyne, abych si za ucho připnul přístroj, který podává mně i Xrabbemu. Poté řekne: 

			„Přicházím, abych ti předal zprávu od svého Pána.“

			Ač Ske’de hovoří rodným jazykem, do ucha se mi díky trans-podu line perfektní talština. Na to odpovím:

			„Vážíme si tvé návštěvy. Proč Maka Moal nepřišel s tebou?“

			Ske’de se rozhlédne kolem sebe a nenápadně na stůl položí kulovitý předmět. Je to tišící aug. Řekne: 

			„Ctěný Maka má jisté… neodkladné záležitosti.“

			Zamyšleně přimhouřím oči.

			„Buď ke mně upřímný, Ske’de. Něco se stalo, je to tak?“

			Moalův pobočník je celý nesvůj, postrádá obvyklou sebejistotu a váhá, jak zformulovat odpověď. V uchu se mi ozve: 

			„Řekněme, že naše mise na jihu…“

			„… nebyla žádná vědecká expedice,“ vstoupí do rozpravy hontský předák Xrabbe. „Myslel jsem si to. Chtěli jste založit novou kolonii mimo rodný magrav. Byl to expanzivní výboj.“

			Ske’de zarytě mlčí. Dodám: 

			„Je to pravda?“

			Muž odpoví: 

			„Naše počínání nebylo… ve všeobecné shodě s formální linií.“

			Zeptám se: 

			„A Maka Moal je za to nyní potrestán? Zostudil se svým návratem?“

			Ske’de neodpoví. Namísto toho řekne:

			„Zpráva od mého Pána zní; pokud chcete setrvat na Maka Burře a vyhnout se vyhoštění, spolupracujte. Nesnažte se Makaary zatáhnout do svých problémů, jinak se vás zbaví jako starého, nepotřebného požleba. Musíte být užiteční. Jinak to bude váš konec. Není tu místo pro milosrdenství.“

			Xrabbe si nervózně olízne zjizvený nos. Položím Ske’demu další otázku:

			„Kdo je Moalův otec?“ 

			Ske’de řekne:

			„Maka Maal, Otec všech Makaarů. To on rozhodl o Moalově izolaci.“ 

			S těmito slovy vypne tišící aug, zvedne se a beze slova opustí náš bivak. Sedíme u stolu a vstřebáváme vše, co jsme právě slyšeli. 

			„Je jako vy,“ odvětí zachmuřený Xrabbe, „myslím Moal. Vládcův syn, který se zarputile vzpouzí pržijmout spletitou dráhu osudu, kterou mu vytyčili jiní.“
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			Trvá nekonečných pět tolů, než do našeho bivaku přiletí aug s předvoláním před poradní kruh urozených Maků. Když se tak stane, makaarští vojáci mi přinesou zdobné, temně šedé svršky a tenké boty z velejemné kůže neznámého původu. Pozvání k audienci platí pouze pro mě – je mi líto Xrabbeho i vojáků, jimž zahálka ve stísněném prostoru malého příbytku nedělá dobře stejně jako mně a jistě by ocenili alespoň dočasnou změnu prostředí.

			

			Před bivakem na mě čeká prázdný samohyb se zatemněnými průzory, který má za úkol dovézt mě na blíže neurčené místo setkání. Stroj jede pomalu a cesta se vleče. Když konečně zastavíme a já vystoupím, zjistím, že stojím v tunelu přímo před vstupem do rozlehlého kruhového sálu.

			

			K mému zklamání zde namísto sněmu živých makaarských šlechticů opět naleznu hejno poletujících augů. To ze sebe po všem tom čekání nevyškrábou alespoň trochu elementární úcty, aby se setkali s právoplatným vládcem X-Talu tváří v tvář? Pokud mám Makaary hodnotit na základě dosavadních zkušeností, myslím si, že to jsou vesměs neupřímní nafoukanci, hrdí a přezíraví. Jedinou výjimku tvoří vládcův rebelující syn Moal, kterého podle všeho neortodoxní metody vyhnaly do exilu a posléze i do vězení.

			Když vstoupím do sálu, pohledy všech mechanických očí se upřou mým směrem. Z jednoho se ozve hluboce posazený hlas: 

			„Vítej mezi námi, Tale Makarde.“

			Mám v uchu Ske’deův trans-pod, a proto dobře rozumím každému slovu. Pomalu opíšu ve vzduchu obzvlášť zdvořilý kruh a řeknu: 

			„Tal’Wor. Bytosti nechť velebí každý váš krok, ctění Makové.“

			Tehdy hluboký hlas znovu promluví.

			„Odložme zbytečné zdvořilosti. Sděl nám jediný důvod, proč bychom tě neměli ihned poslat domů. Jsi přece svrchovaný pán své kolonie. Nebo se mýlím?“

			Tohle musí být Maal, Otec všech Makaarů, o kterém mluvil Ske’de. Jistě si je dobře vědom, že se jeho zapuzený syn vrátil kvůli mně. Odvětím:

			„X-Tal ovládli zrádci, Maka Maale. Nepochybuji o tom, že víš o stávajícím dění víc než já.“

			„Vaše malicherné spory nás nezajímají,“ vloží se do diskuse direktivní ženský hlas linoucí se z augu kdesi vysoko nade mnou. „Perete se o kus masa jako hladoví iraailové. Za vše špatné, co se po příletu na Asilii odehrálo, můžete vy! Rozvrátili jste místní poměry a zotročili neživé kmeny. Proč bychom měli naslouchat byť jedinému slovu borského žleba?“

			Odpovím:

			„Borové jsou minulostí. Tu já neodčiním. Mým cílem není dožít zde na Maka’Burře. Potřebuji se nadechnout a poté ponořit zpět k pásu. Napravit rozvrat, o kterém mluvíte. Nežádám nic než dýchatelný plyn, lůžko a misku tyločky pro sebe a své muže.“ 

			

			V sále se na dlouhou dobu rozhostí ticho. To znenadání přeruší starý, ochable znějící hlas:

			„Já se jich ujmu. Jsou to všechno muži a na vrcholu sil – mé milosrdenství si tvrdě odpracují.“ 

			Na starcova slova zareaguje hluboký hlas Maka Maala:

			„Tedy je rozhodnuto.“

			

			Už nejsme invazivní druh, bjóto. Stali jsme se domestikovanou chovnou zvěří, se kterou se obchoduje jako na trhu. Cítím se jako jeden z ruuků, s nimiž jsme před časem sdíleli stáje. Pokud byl záměr arogantních Maků ponížit nás, podařilo se jim to svrchovaně. 
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			Stěhujeme se. Tentokrát pro nás přijely hned tři zatemněné samohyby, do kterých jsme napěchovali všechny naše věci i box s vypnutým primutem. Jedeme o poznání déle než předtím. Muži jen stěží zakrývají vzrušení z tolik očekávané změny, mou mysl však opanují obavy. Jaký bude náš nový „majitel“? O jaké práci hovořil? Kde končí naše svoboda a začíná prachsprosté otroctví?

			

			Jsme v cíli. Když vystoupíme ze samohybů, jen těžko lze zakrývat úžas. Nacházíme se v obří hale na okraji rozlehlé kruhové podesty. Xrabbe tvrdí, že tyto platformy vytyčují pozemky jednotlivých Maků. Podobné platformy se v hale nacházejí hned čtyři a každá z nich je velká nejmíň jako naše Qanua. Vzduch je vlhký a voní, všude okolo kypí překvapivě prosperující příroda. Z rozměrů síní Maka’Burry se tají dech.

			

			Skupinka místních obyvatel nás netečně pozoruje opodál. Jediný, kdo k nám čile vyrazí, aby nás pozdravil, je shrbený stařec oděný ve splýva­vých lesklých šatech přepásaných zdobnými platinovými sponami. Takéjeho khe ve tváři se podobně jako Moalovo hýbe – když mě spatří, spletité trsy temně šedých hadů se rozlijí do stran. Stařec mě přejede pohledem, jako by znalecky hodnotil kus, který koupil. Nakonec promluví a můj trans-pod za uchem překládá: 

			„M’Kaa Ssaruu. Jsem Maka Yk-Tapao. Vítejte na mém rondelu.“

			Ihned poznám, že se jedná o muže, který promluvil na samý závěr jednání v síni, byť teď už jeho hlas nezní ani zdaleka tak ochable. Odpovím mu na pozdrav, ale zdá se, že nerozumí. Nabídnu mu Xrabbeho trans-pod, který nám zůstal coby dar od pobočníka Ske’deho, ale muž se zdvořilým úsměvem odmítne. Proto mi nezbývá než mlčet a naslouchat. 

			

			Maka Yk-Tapao se projeví jako překvapivě pozorný hostitel, a tak prvotní obavy vezmou rychle za své. Služebnictvo na jeho pokyn přináší tácy prohýbající se pod hromadami ovoce, ale především pak několik útlých tub s hutnou burotenovou pastou, kterou si za jeho mohutného pobízení okamžitě vtíráme do dásní. Silná sycená mast působí prakticky ihned a my celí rozjaření děkujeme novému patronovi za vřelé přivítání. 
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			Yk-Tapao nám poskytne podsaditou kruhovou budovu vzdáleně připomínajících Moalovy homole u hranic s dungskou říší. Ubytovací prostory jsou velkorysé, dokonce mám k dispozici samostatnou místnost oddělenou od vojenských ubikací a sousední komory, kterou jsme vyčlenili Xrabbemu. Krátce po ubytování nás velmož vezme na procházku po svých kruhových pozemcích, jež jsou spojeny pěšími můstky. Podle všeho tyto „rondely“ patří jemu, což z něj v našich očích činí bohatého (a jistě i vlivného) muže. 

			

			Místní vegetaci dominuje především sytě fialová rostlina s povědomým pronikavým odérem a širokými listy. Když mi Yk-Tapao prozradí, že se jedná o rokos, náš údiv nebere konce. Tuto rostlinu znám z X-Talu jako zakrslý keřík nahnědlé barvy dosahující sotva dvanáctiny výšky těchto košatých obrů. Starý muž nám prozradí, že jeho pěstování je pro něj primárním zdrojem obživy, podobně jako tomu bylo u jeho otce a předtím praotce.

			„Pěstujeme posvátnou rostlinu už sedmou generaci,“ říká nám s neskrývanou hrdostí v hlase, když přejdeme můstek a vstoupíme na další z rondelů, který pokrývá téměř jenom rokos. „Za letu na zdejších plantážích pracovali muži a ženy, ale dnes na podobné práce využíváme výhradně stroje. Je to bezpečnější.“

			Divím se, že hovoří zrovna o rokosu s takovou úctou, vždyť u nás jeho kouření holdují nejchudší společenské vrstvy v podzemních slumech či třídírnách odpadu (což mu k jeho nemalému pobavení názorně demonstruji gesty a posunky). Yk-Tapao mi vysvětluje, že Makaarové „pijí“ rokos z mís a že je nedílnou součástí všemožných rituálů a svátků. 

			„Je jako dítě,“ říká, zatímco láskyplně hladí žíhané purpurové listy, „dáváme mu tu nejlepší péči.“

			

			Po návratu z plantáží obdržíme několik nelétavých hranatých augů napěchovaných logy s výukovými ideogramy v makaarštině. Vojáci se ušklíbají nad tím, že místní jazyk představuje čvachtavou slovní kaši, která nedoteče k jejich uším, a tak se rozhodnu dát jim lekce makaarštiny rozkazem. Co vím, Xrabbe si s cizími jazyky rozumí ze všech nejvíc (hovoří starohontsky, talsky, řečí bradatců i lámanou ysaanštinou), a tak pro něj osvojení dalšího jazyka jistě nebude problém. 

			Jak brzy zjistíme, denní dobu zde v magravu určuje intenzita stropního osvětlení. Následující světlo mi Maka Yk-Tapao na mou prosbu (tu makaarskou frázi jsem se učil nazpaměť snad půl unu) ukazuje strojový park obhospodařující jeho plantáže. Jsou to převážně oktopodi ne nepodobní obstarožním koloniálním modelům. Jak mi stařec vysvětluje, boteřina se u jeho národa netěší dvakrát velké oblibě a dlouhodobě zaostává za dalšími obory. Makaaři dokonce vůbec nepoužívají dvounohé talomorfní boty, jelikož je to v rozporu s jejich tradicemi. „Veškerý pokrok se soustředí na vývoj augů, aviatiky a rozvoje biomechanického potenciálu,“ říká Yk-Tapao a jeho khe v obličeji tančí, jako by souhlasilo. „Zajímá nás kvalita života a všechny dostupné možnosti, jak se vyhnout kovům.“

			

			Těch mají totiž Makaarové hrubý nedostatek, jelikož polární oblasti prosté skládkového podloží neskýtají mnoho příležitostí k jejich těžbě. Stejné je to i s palivovou hmotou t’ung, které místní přezdívají „jižní nektar“. Proto se uchylují ke všemožným alternativám – třídí a taví rez, již vozí od pobřeží korozivních oceánů, a vyvíjejí pokročilé pohony využívající přeměnu konvertibilních enzymů, silných větrů a světla domovské hvězdy na energii. 

			

			Když zběžně prozkoumám útroby Yk-Tapaových botů a zjistím, že se nijak zásadně neliší od našich, vyhledám potřebná slova ve výukovém augu a nabídnu mu, že můžu přes den docházet do boterských dílen a pomoci s jejich údržbou. Starý Maka je nadšený. V té chvíli se vytasím s druhou větou, kterou jsem si pečlivě připravil předem: 

			„Proč jste nám vlastně pomohl?“

			Yk-Tapao pokrčí rameny a řekne:

			„Styděl bych se, kdybych tak neučinil. Purpurové krvi se musí pomáhat, byť je jí třeba jediná kapka.“

			Vrhnu na něj tázavý pohled. Maka prohlásí:

			„Jeden z tvých předků, kteří kdysi osídlili tento svět, měl makaarskou matku. Dokonce zavítal na tyto rondely… takovou věc se od svých talů nedozvíš.“

			Poté se usměje a dodá: 

			„Navíc neseš jméno jedné z našich menších lodí, kterou jsme krátce po příletu rozebrali. Dobrý Maka – to mi přišlo obzvlášť vtipné.“

			S těmito slovy se se mnou rozloučí a v doprovodu sluhů zamíří zpět do svého sídla na vrchu sousedního rondelu. 

			Vysmívá se mi? Nebo byl prostě jen zvědavý na cizince s nezvyklým osudem? U Makaarů nikdy nevíš, bjó. Jejich slova a činy leží v mělké skládkové vrstvě – skutečný kratón si však bedlivě střeží kdesi uvnitř. 
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			Většinu času trávím v dílnách. Yk-Tapaovi boteři jsou navyklí pomalému tempu práce a jejich znalosti se brzy ukážou jako letmé a povrchní. Ačkoliv mají k dispozici skvělé vybavení, nejsou zvyklí závady opravovat, ale raději místo toho ve vší pohodlnosti neustále objednávají nové komponenty. Za dílnou se tak postupně vrší hromady více či méně použitelných kusů strojů, přitom některé mají třeba jen banální defekt. Když některé z těchto dílů vezmu zpět do dílny a opravím, civí na mě jako na zjevení.

			

			Nutnost znalosti terminologie spojené s prací kolem botů a interware urychluje mé postupné osvojení makaarštiny, která se zlepšuje s každým tolem. Často si do dílny beru důstojníka Grobola a Ralra, kteří jsou mi ochotně k ruce, jelikož u hráze běžně pomáhali s provozem a servisováním bojové techniky. Zbytek vojáků v čele s Talonem pomáhá při ostraze rokosových plantáží a kvůli protilehlým pracovním směnám se příliš často nevidíme. Předák Xrabbe většinu času tráví v našem bivaku a studuje všemožné logy, o kterých zarytě tvrdí, že nám později můžou být užitečné.

			

			Maka Yk-Tapao a jeho služebnictvo se o nás na oplátku za výpomoc dobře starají – dostáváme příděly jakostní burotenové pasty, jídlo i ošacení. Nabídku ochutnávky tekutého rokosového dýmu však s díky odmítáme, Xrabbe nás totiž bez ustání straší tím, že vede k silné závislosti a s tím spojené ztrátě barvocitu.

			

			Bylo by snadné zapomenout na všechny předešlé strasti a oddat se poklidnému životu na makaarských rondelech, bjóto. Sama však dobře víš, že minulost nelze jen tak jednoduše přetáhnout spacím plátnem a tvářit se, že neexistuje. Často mě v noci budí ozvěna mého vlastního křiku – zdá se mi o sestře, rozšklebených tvářích dlouhověkých Zaanů či Xaliině nahém těle tlejícím v kontejneru kdesi v popásí.
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			Po čase přeci jen naleznu odvahu k tomu přitáhnout do dílen box s vypnutým primutem. Vojáci mi pomůžou vytáhnout ho a uchytit do gripu. Zuboženého uměláka důkladně vyčistíme od zaschlého t’ungu, který se v důsledku odchlíplého hrudního koše dostal hluboko do jeho ústrojí, zbrousíme a impregnujeme jeho stříbřitou pokožku, opravíme všechna viditelná poškození. Poté bezrukého bota podrobíme důkladné diagnostice, abychom nalezli jakýkoliv důkaz o předchozím napíchnutí, zatím však bez úspěchu. Přesto si uměláka netroufám zapnout v obavách, že by zrádcům sloužícím Talu Unaarovi vyzradil naši polohu.

			

			Ostatní boteři na naše počínání hledí s krajním opovržením, nikdo však nenajde odvahu k přímé konfrontaci. Krátce po dosvitu se od Talona dozvím, že si na nás jeden z boterů stěžoval přímo u Yk-Tapaa. Ten však během nadcházejícího setkání nejeví sebemenší náznak nespokojenosti či hněvu. Namísto toho řekne: 

			„Někdo by si s tebou rád promluvil, Rde.“

			Tak mi starý pán říká – snad proto, že „Maka“ zarytě vnímá jako titul, a ne část jména. Na okamžik uvěřím, že se může jednat o Naddu nebo někoho jiného z kolonie. Kdepak, bjó, jak můžu být tak naivní. Je to Ske’de – Moalův věrný pobočník, lépe řečeno jeho stříbřitý aug, který na mě čeká u východu z budovy. Pozdravím ho slovy: 

			„M’kaa Ssaruu, Ske’de. Ma’lee um’kass raae o’Moal?“

			Z augu se ozve:

			„Překvapuješ mě, Pane Těžby. Tvé nesmělé pokusy o makaarštinu znějí veletucetkrát lépe než předešlé otravné pípání aggakova překladatelského augu.“

			Usměju se jeho pokusu o kompliment. Ske’de pokračuje: 

			„A teď ke tvé otázce – můj pán, Maka Moal, stále bdí v izolaci v Šedém dómu.“

			„Myslíš ve vězení?“ opravím ho. „Zkusme pro jednou nazývat věci pravými jmény.“

			Ske’de odpoví: 

			„Otec všech si nepřeje, abychom znovu vyrazili na jih.“

			Zavrtím hlavou a instinktivně zkřížím prsty. 

			„Nechápu, jak se takto může chovat k vlastnímu synovi…“

			„Maka Moal má šest sourozenců,“ odvětí hlas linoucí se ze stříbřitého augu. „Jeho pozici v rámci rodové hierarchie hravě nahradí některý z bratrů. To ale není důvod, proč jsem zde, těžební Pane. Chtěl jsem ti ukázat tohle.“

			V tu chvíli vznášející se přístroj otevře projekční oko a zobrazí přede mnou rozsáhlou augmentaci. Na první pohled je zřejmé, o co se jedná, jakmile však rozpoznám jednotlivé detaily, nahlas vykřiknu:

			„Do Iblortí prdele!“

			Je to orbitální snímek X-Talu. Mou pozornost ihned upoutá obří změť sutin na místě, kde odjakživa stál rozsáhlý vědecký komplex Qanua, kde pracovali můj otec i půlčahoun Kampar, který zemřel během našeho putování pustinou. Skutečná hrůza však přijde v okamžiku, kdy můj zrak ulpí na pokřivené, temně černé siluetě nacházející se v těsném sousedství palácového komplexu Ora. Zdá se mi to, nebo byl sesterský palác vypálený do základů? V návalu zoufalství vyhrknu: 

			„Ne… ne… to není možné!“

			Ske’deho hlas dodá: 

			„Takhle to dopadá, když se vlády ujmou šílenci. Je mi to líto.“
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			Sedíme s Xrabbem a dvěma dalšími vojáky v bivaku a horečně rozebíráme nastalou situaci.

			„Nemáme důkazy o smrti vaší sestry,“ chlácholí mě hontský předák. „Tal Unaar ji může držet jako rukojmí jinde nebo ji využívat jako loutku v rámci zdání zachování kontinuity vaší dynastie. Snažte se nemyslet na nejhorší.“

			„Měl jsem se vrátit, Xrabbe!“ naříkám. „Šlo tomu zabránit.“

			„A jak asi, Pane?“ odvětí voják jménem Tubonh. „Zabili by vás, o tom není pochyb. Zbavili by se vás stejně jako vašeho bratra.“

			„A mé sestry!“ vykřiknu a třísknu v náhlém popudu hněvu do stolu, až se jedna z misek převrhne a její obsah se rozkutálí všude po místnosti. „Nadda má úzkou nemoc, zdědila ji po otci. Odepsali ji jako kulhavého požleba.“

			Druhý z vojáků trpělivě sbírá ovoce po místnosti. Ostatní mlčí. Po chvíli dodám: 

			„Navíc nechal zbourat Qanuu. Proč?“

			Xrabbe odvětí: 

			„Zržejmě má s tím místem jiné plány. Na pouhé okázalé gesto je to až pržíliš mnoho vynaložené energie.“

			„Možná chce zabránit dalšímu vědeckému pokroku,“ odtuší Tubonh. „Ale proč by něco takového dělal?“

			

			Následující dny trávím zavřený v dílnách a snažím se zaplašit chmurné myšlenky prací. Primut je (až na chybějící ruce) kompletně zrenovovaný a já opakovaně odolávám nutkání ho zapnout. Makové zřejmě netuší, že je napíchnutý, jinak by mi ho dávno odebrali a třeba i roztavili ve vortexu na tolik potřebné kovy. Třeba je vnitřek magravu stíněný a botův signál by nemusel projít ven. Pokoušet to nebudu – už tak jsem svou sobeckostí v minulosti napáchal dost škody. 
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			Dnes večeřím na společném banketu s pánem rondelů. Yk-Tapaovo služebnictvo servíruje parakury pěchované voňavými bylinkami i zvláštní odrůdu sytě růžového ovoce jemge. Když se starce zeptám, jak se takové prazvláštně barevné ovoce pěstuje, bezelstně odvětí:

			„Jakou barvu máš na mysli, Rde?“

			Tehdy mi dojde, že stařec je podobně jako většina jeho služebnictva v důsledku intenzivního užívání rokosu zcela barvoslepý. Snad proto architektura Makaarů postrádá jakékoliv barevné tóny, pohled na ně by totiž mohl urazit ty, kdo je nemají šanci vidět. Přejdu celou situaci úsměvem a dál už nevyzvídám. Když dojíme vynikající kořeněné maso, v duchu zatoužím po kalíšku studeného kvaše. Ten však Makaarové vůbec neznají – nebo se tak alespoň tváří.

			

			Když dojíme a opláchneme si ruce i ústa v miskách s parfémovanou vodou, Maka Yk-Tapao znenadání řekne: 

			„Během hovoru s augem ses ptal na Otcova syna. Chtěl bys vědět víc?“

			Překvapuje mě bezelstnost, se kterou mi Yk-Tapao přiznává, že odposlouchával náš hovor se Ske’dem. Přikývnu a stařec pokračuje: 

			„Velký Maka Maal byl za mlada stejný jako on – odvážný a průbojný. To se však změnilo.“

			„Proč?“

			„Myslím, že na tom má svůj podíl tvá matka, Rde.“

			Takovou odpověď jsem nečekal. Koutkem oka pohlédnu do výukového augu, abych si ověřil patřičné výrazy v makaarštině. Poté řeknu: 

			„Chtěl snad uzavřít spojenectví s Taly? Pohřbít všechny staré křivdy?“

			Yk-Tapaovi se pobaveně zablýskne v očích. Řekne: 

			„Bylo v tom něco víc. Alespoň tak se to dodnes vypráví napříč rondely.“

			

			Víc už se od něj nedozvím. Když téhož šera uléhám na lůžko, v hlavě se mi postupně spojují chybějící části příběhu. Je možné, že byl Maka Maal za mlada do mé matky zamilovaný? Opětovala Tal Xirhanna jeho náklonnost? Zřejmě šlo o vztah na dálku – setkat se nemohli, to by matce doma v kolonii neprošlo. Věděl to otec? Co když je právě toto důvod náhlého odloučení rodičů v mém raném dětství, které mi nikdy nedokázali uspokojivě vysvětlit? Možná proto Tal Batua nesnášel cokoliv makaarského včetně mého jména. Myslím, že to dává smysl.

			

			Škoda, že jsem se to nedozvěděl od nich. Celá má rodina je pryč. Jsem sám na kraji světa, odkázaný na milosrdenství cizinců. Mám už jenom tebe, bjó. Je mi tak smutno…
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			Postupně se spřátelím s makaarským boterem, který se je ochotný navzdory původní zatvrzelosti přiučit něco nového. Když mu předám své znalosti o bezbřehých možnostech úprav interware farmářských oktopodů, na oplátku mě během dne volna vezme k sobě na ubikaci, kde má terminál připojený k centrální datové síti Maka’Burry. Ač na Yk-Tapaův výslovný zákaz nesmím opustit jeho rondely, nyní se přede mnou rozevírá podivuhodná studnice poznání, ke které navíc dostanu zasvěcený výklad. 

			

			Boter mi ukazuje technologii „chytré vody“, do níž Makaarové kolektivně ukládají všechna svá data. Když mu vyprávím, že mou vlastní pomyslnou chytrou vodou je speciálně vypěstovaný orgán jménem bjóta, do kterého průběžně ukládám všechny vzpomínky a zážitky, jen nevěřícně kroutí hlavou a obezřetně šťouchá prstem do mého odhaleného břicha. Krátce poté mi ukazuje vi-logy z předešlého zaměstnání na tkáňových farmách, kde se extrahuje buroten. Chov ruuků je totiž natolik složitý a neekonomický, že makaarští inženýři vyvinuli a postupně zdokonalili kultivaci jejich tkání na jakýchsi „špalcích“, což vedlo k prudkému navýšení výtěžnosti. Díky této relativně nové technologii si může hutnou a kvalitní burotenovou pastu dovolit téměř kdokoliv, avšak boter druhým dechem podotýká, že intenzivní užívání sycených mastí nejde ruku v ruce s polykáním rokosového dýmu, a tak se běžně stává, že Makaaři nadbytečným burotenem krmí i chovný hmyz či zemědělská zvířata. Ihned mě napadne, že právě tato pro Taly zcela klíčová a nedostatková komodita může být vhodným směnným artiklem za kovy, kterých se cizincům zde na severu hrubě nedostává. Vím, že by jim z našich kalešem přetékajících rezervních slojí ukrytých pod palácovým komplexem Ory samým údivem steklo khe z hlavy. 
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			Jak toly běží, v boterských dílnách získávám stále pevnější postavení, až nakonec ctěný Maka svolí k tomu, abych se stal jejich neformálním správcem. 

			

			Práce je pro mě jediný způsob, jak alespoň dočasně vytěsnit tíživé vzpomínky na rodný X-Tal. Přesto mě šero co šero sužují noční můry – nejčastěji před mýma očima hoří sesterský palác a s ním i Nadda, Unaarovi vojáci vraždí prosté taly a já se povětšinou nezúčastněně vznáším nad tím vším, jako bych byl pouhý aug. Jakmile si mě vojáci všimnou a začnou na mě pokřikovat posměšky a divoce gestikulovat, abych se k nim přidal, ulétnu jako poplašený yglik. Ve spánku se obvykle tak moc potím, že už prakticky vůbec nepoužívám plátno, abych ho nemusel den co den pracně odepínat a sušit.

			

			Čas pokročil a na rondelech Maka’Burry nastal čas sklizně. S ní bývá každoročně spojený svátek zvaný Nu’ke’naal, který by snad šel přeložit jako bytostné zkapalnění. Jedná se o stáčení loňského, nyní již patřičně fermentovaného rokosu, což je jediný úkon, který v celém procesu výroby neprovádějí stroje.

			

			Díky tomu jsou na naše rondely přiváženi sezónní pracovníci, pro které je zkapalňování rokosu poctou i vítaným přivýdělkem. Boteři v dílně mi prozradí, že se podle odvěké tradice jedná výhradně o ženy, neboť rokos je (navzdory matoucí talské transkripci) Makaary vnímán jako ryze feminní element.

			

			Starý Yk-Tapao pro tuto příležitost odjakživa využívá výhradně služeb žen pocházejících ze vzdáleného rondelu rodiny Ul. Oba rody dříve fungovaly pospolu pod souhrnným jménem Ykul, avšak z důvodu, který mi nikdo nebyl schopen uspokojivě vysvětlit, došlo k jeho rozštěpení na dvě větve. Proces zkapalňování mě zajímá (jistě, bjóto, není to jediný důvod), a tak jsem výjimečně zažádal o den volna a namísto obvyklé návštěvy dílen přešel centrální můstek a vydal se k plantážím.
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			V procesní hale se tísní několik tuctů dívek, žen i stařen. Většina z nich má před sebou široká síta, skrze která se pasírují trsy fermentovaného rokosu. Další ženy přelévají džbery s mazlavou hmotou do nádrže, jiné bez ustání doplňují stohy rostlin, jež se kupí všude okolo.

			

			Postup práce je až překvapivě primitivní. Všechny ženy nosí prosté šedé řízy doplněné o černou plachetku zakrývající jejich holá temena. Na rukou mají ochranné rukavice a dýchají přes úzké filtrační náustky, jež zároveň slouží jako píšťalky. V hale to díky tomu zní jako na farmě se zpěvnými parakury – ženy prodýchávají náustky a ty vyluzují různě vysoké tóny. Výsledkem je halasná kakofonie zvuků, což jen podtrhuje absurditu celého výjevu.

			

			Pohled na ně je pro mě vítaným zpestřením, jelikož místní služebnictvo tvoří (pominu-li dvě bachraté Makaarky v kuchyni) téměř výhradně muži. Očima přejíždím po jednotlivých ženách a představuji si, jak asi vypadají bez všech ochranných pomůcek. Ženy jsou natolik ponořené do práce, že mi nevěnují jediný pohled. 

			Náhle se za mými zády ozve pobavený skřehotavý hlas: 

			„Tak proto sis dnes vzal volno, Rde.“

			Není to nikdo jiný než Maka Yk-Tapao osobně. Než stihnu jakkoliv zareagovat, dodá: 

			„Mělo mi to dojít rovnou. Jsi muž v nejlepším věku…“

			Překvapuje mě, s jakou nenuceností okamžitě přechází k jádru věci. To je na Makaara velmi nezvyklé. Ušklíbnu se: 

			„Je to vážně tak poznat?“

			„Proč bys sem jinak chodil, chlapče?“ usměje se Yk-Tapao a jeho hadi ve tváři se vesele roztančí. „Dým nepolykáš, farmaření se vyhýbáš kvůli práci v dílnách…“ 

			Chystám se něco namítnout, ale řekne: 

			„Neboj se, mám pro tebe pochopení. Měl jsem ti to navrhnout už dávno.“

			„Navrhnout… co?“

			„Sňatek s makaarskou ženou,“ dodá Yk-Tapao a jeho khe zpomalí svůj tok. „Pokud se chceš v budoucnu postavit vůli Maka Maala, potřebuješ nejsilnější možnou pozici. Prolnutí s nachovou krví je dobrý začátek.“
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			Uběhne sotva jeden den a Yk-Tapao mě předvolává do své rezidence na samém vrcholu centrálního rondelu. 

			Zpětně mi včerejší rozhovor s ním přijde natolik kuriózní, že jsem ho v průběhu šera zhodnotil jako další ze starcových nevypočitatelných pokusů o žert či formu výzvy, ve které musím obstát. O to víc mě překvapí, když vejdu do přijímací síně a v ní naleznu kromě pána rondelů také trojici žen. Než stihnu jakkoliv zareagovat, starý Maka mě odvede stranou a šeptá mi: 

			„Nevedeš si špatně, Rde. Oslovil jsem jich půldruhého tuctu a tyto souhlasily.“

			Mám co dělat, abych nevyprskl smíchy. Co že udělal? Yk-Tapao zasyčí: 

			„Necul se, nebo vše pokazíš! Tohle je vážná věc, chlapče. Měl bys kreslit kruhy v můj prospěch za to, že toto privilegium ponechávám na tobě, byť mám coby tvůj Maka sám svrchované právo volby.“

			On to skutečně myslí vážně! Můj úsměv pohasne a já nervózně střelím pohledem po trojici dívek. Pobavit se s makaarskou ženou může být skvělé, vždyť už ani nevím, jak voní dívčí klín. Ale sňatek? Zeptám se: 

			„Vědí, že jsem právoplatný Pán Těžby?“

			„Vědí, že jsi něco jako Maka,“ odvětí stařec. „Titul, který zmiňuješ, jim nic kloudného nenapoví. Kdybych jim navíc tvrdil, že vládneš své kolonii, lhal bych. Klíčové je, že jsi movitý cizinec pod mou ochranou a já je důkladně srozuměl s tím, co taková skutečnost obnáší.“ 

			

			Yk-Tapao vypadá neoblomně a zdá se, že svou roli bere velmi vážně. Začínám tušit, že druhou šanci mít nebudu. Vydám se proto k trojici žen, které mi po celou dobu upřeně hledí do tváře a snaží se zachytit můj pohled.

			

			První z nich je vysoká a urostlá. Oči má pichlavé, tvář kulatou a hezkou. Ruce jí obepínají masivní prsteny, ňadra má vzedmutá a pohled sebejistý. Yk-Tapao řekne: 

			„M’kaa. Toto je Ul-Malaar, dcera Ul-Omanova, jedna ze čtyř dědiců rondelu spřízněné rodiny Ul. Ručím za její věrnost, vzdělání a dobrý původ.“

			Ul-Malaar se usměje a já též. 

			

			Druhá je velmi drobná a pohublá, boky úzké a khe ve tváři jednoduché. Když se naše oči střetnou, uhne pohledem a natočí hlavu do strany, čímž odhalí táhlou jizvu na levém spánku. Všimnu si, že nenosí žádné šperky. Yk-Tapao řekne: 

			„M’Kaa. Toto je Yna, dcera Bte’zalova. Pracuje jako miskářka na rondelu svého strýce. Ručím za její pracovitost a houževnatost.“

			Pokývnu hlavou na srozuměnou a přesunu se ke třetí z nápadnic.

			

			Poslední dívka má úzkou protáhlou tvář v typicky makaarském stylu. Má nádherné, plné rty a oči daleko od sebe. Působí až étericky, výškou je přesně uprostřed mezi dvěma předešlými adeptkami. Yk-Tapao prohlásí: 

			„M’Kaa. Toto je Yk-Minoi, má neteř. Studuje slovotepectví a dvojí učení hlavy. Ručím za její krev, vychování i budoucnost.“

			Dívka mi věnuje prazvláštní pohled. Pokouším se nedat najevo překvapení plynoucí z odhalení jejího původu a odstoupím o dva kroky dozadu. 

			Starý Maka na závěr prohlásí: 

			„Všechny tři dívky jsou srozuměny se situací. Dobře si svůj výběr promysli a přijď mi do zítřejšího půlsvitu sdělit své stanovisko.“ 

			

			Toho šera nezamhouřím oka. Usilovně přemýšlím o všech třech dívkách a zkouším si je představit po svém boku. Proč jsem s nimi nemohl strávit více času? Co když se v jedné z nich zklamu? Budu mít šanci na nápravu? 

			

			Nazítří znovu navštívím Yk-Tapaovu rezidenci. Stařec mě již netrpělivě očekává u sebe v pracovně. Když vstoupím dovnitř, odežene od sebe poletující augy a řekne: 

			„Nuže, Rde. Jak ses rozhodl? Se kterou dívkou vejdeš ve známost a následně podstoupíš lití oleje?“

			Trvá několik mučivě dlouhých omů, než posbírám odhodlání k tomu vyřknout konečný verdikt. Nakonec se pozvolna nadechnu, pohlédnu na Maka Yk-Tapaa a řeknu: 

			„Volím si miskářku Ynu.“

			Stařec překvapeně nakrčí čelo a jeho khe se svine do sebe jako mechovec kryjící se před blížící se bouří. Poté proplete prsty do zdvojeného symbolu štěstí a řekne: 

			„Ske’maar, chlapče. Respektuji tvé rozhodnutí.“
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			Asi se ptáš, proč jsem se tak rozhodl, bjóto. Neboj se, všechno jsem si důkladně promyslel a konečného verdiktu v žádném případě nelituji.

			

			Ul-Malaar by byla skvělou volbou pro vypočítavého panského synka, který by chtěl upevnit mocenské postavení uvnitř makaarské společnosti. Přišel bych ke slušnému majetku, možná časem zdědil i nějaký ten rondel rodiny Ul. Jenže mně nejde o bohatství, mám docela jiné starosti. Ul-Malaar má neklid v očích a já s jistotou vím, že bude umíněná a panovačná. Krása jejích oblých tvarů takové nevýhody nevyváží.

			

			Yk-Minoi je figurka na starcově hracím poli. Jistě bych si tím polepšil u svého pána, jelikož už dlouho cítím, že pro mě má slabost a chce mě tímto gestem těsněji přikovat ke svému hospodářství. Každý vypočítavý muž by po ní sáhl, je to snadná a pragmatická volba. Jenže já spatřil její pohled a jsem si nade vše jistý, že Minoi se neúčastnila výběru o své vůli. Nechci trávit čas s někým, kdo o mě nebude mít upřímný zájem, ať je konečná odměna sebesladší. 

			

			Z Yny naopak vyzařuje pokora a klid. Na druhý i třetí pohled je krásná a z očí jí sálá chuť do života. Jizva na její hlavě naznačuje, že prošla spletitou cestou podobně jako já. Chci ji obejmout a tisknout.

			

			Prostá miskářka navíc dokonale zapadá do mého plánu a tím je opustit v dohledné době Maka’Burru a pokusit se stůj co stůj vrátit domů. Yna žádnému z urozených Maků chybět nebude. 

			

			Co je však ze všeho nejdůležitější – plánuji s novou ženou co nejdřív zplodit dítě. Ano, slyšíš dobře, bjó, proslulý lapač klínů hovoří o potomstvu! Snad se tomu nedivíš? Dost možná jsem posledním přeživším nejvýznamnějšího talského rodu, který kdy chodil po našem světě. Rodu, který prošel komplikovaným obdobím borského azuru, zplodil velikány corabitové éry, provedl plebejské taly vleklým obdobím zmaru i údobím velkých strojů. Nyní jsme křehcí a zranitelní jako nikdy předtím. Nesmím zklamat své předky, a především pak matku. Xirhanna vykonala tolik velkých věcí, až z toho jde hlava kolem. Kdo jsem já? Ledabyle nakroužený shluk kruhů, které skončí krátce po náhodném a nechtěném převzetí moci? To v žádném případě! 

			

			Už nemůžu předstírat, že život na severu vymyl všechny trýznivé vzpomínky. Musím převzít zodpovědnost vyplývající z titulu, který na mě přešel ze zavražděného bratra. Že bych se prostě jen usadil v pohodlí exilu a dál předstíral, jako by se nic nestalo? Nikdy bych si to neodpustil. Nejsem Maka Yk-Rd, a byť by si to možná starý pán přál, nikdy jím nebudu. Jsem Tal Makard z X-Talu, šestý Pán Těžby. Osud naplním mezi svými. 
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			Pokud jsem si myslel, že Yna přistane do mého života na corabitovém podnosu se všemi výsadami, hrubě jsem se mýlil. Drobná dívka zarytě odmítá sebemenší náznak intimity, dokud nebudeme řádně sezdáni (to je olejový obřad, o kterém mluvil starý Maka), což hatí mé plány na její brzké obtěžkání.

			

			Yk-Tapao nám vyčlení odlehlé křídlo svého sídla. Vojáci jen těžce skrývají překvapení plynoucí z faktu, že pojmu za ženu neurozenou cizinku. Xrabbe naopak tuto skutečnost vítá s radostí – je si totiž dobře vědom smyslu mého počínání. Když ho seznámím se svým plánem vrátit se v dostupné době domů, v jeho tváři se zrcadlí směsice pýchy a obav. Na jednu stranu obdivuje mé odhodlání a smysl pro zodpovědnost, na straně druhé nemůžu od půlzubého Honty pocházejícího ze vzdáleného Kau Gálu očekávat bezuzdnou radost plynoucí z toho, že se vydáme na sebevražednou misi výměnou za pohodlí v dostatkem překypujících halách Maka’Burry. Nakonec však dodá: 

			„Když na to pržijde, půjdu s vámi i do horoucích síní Bal’Zangu. Co bych tu sám dělal? Stejně se brzy ani nezvednu z lůžka.“

			

			Xrabbeho rychle postupující dědičná choroba mi už delší dobu působí starosti. Když o tom promluvím se starým Yk-Tapaem, přikáže služebnictvu, aby předákovi neprodleně obstaralo speciální haptický návlek, jímž Makaaři po celé generace řeší potíže s nedostatečnou mobilitou.

			„U nás ho nosí každý druhý stařec,“ prohlásí Maka, načež poodhalí záhyby svého stříbřitého oděvu a žertovně na mě mrkne. „Bez něj bych byl odkázán na pomoc druhých či neforemný podpůrný exoskelet. Však mi za pět sklizní bude sto Tu, Rde… a jsou mezi námi tací, kterým je i o půlku víc.“ 

			

			Jakmile Xrabbe obdrží návlek a po pár unech horečné snahy poprvé pohne ochrnutýma rukama, rozpláče se jako malé děcko. Při první příležitosti poděkuji Yk-Tapaovi za šlechetnost, načež on prohlásí: 

			„Snad je na čase, abych potěšil i tebe, chlapče. Dalo mi to zabrat, ale konečně jsem sehnal kalopa.“

			To slovo jsem dosud neslyšel.

			„Kalop? Co to znamená?“

			„Bez něj není možné lít olej a sezdat tě s Ynou,“ odvětí Yk-Tapao. „S ohledem na situaci jsem musel vydat tučnou sumu, abych jednoho uplatil. Jak asi tušíš, většina Makaarů nechce mít s cizinci nic společného.“

			Nevěřícně kroutím hlavou.

			„Udělal jsi toho pro mě tolik. Jak ti tohle vše oplatím?“

			Yk-Tapaovi se temně šedí hadi roztančí po tváři. Řekne: 

			„Chci, abys dokončil to, o co se pokoušela tvoje matka, Rde. Možná že se Makaaři topí v dostatku a kvalita našeho života je jistě nedozírná. Po celou dobu však těžíme ze skutečnosti, že nepřítel nehledí naším směrem. Až se tak stane, náš sen se v jediném okamžiku zhroutí.“

			Poté se ke mně nakloní a zašeptá: 

			„Zprvu se mě to dotklo, ale teď už dobře vím, proč sis vybral právě miskářku, chlapče. Břehy rondelů jsou si blíže, než se zdá, a magravem se šíří velmi znepokojivé noviny. Ske’de ti brzy řekne víc. Na mně je, abych ti co nejdříve domluvil audienci v Šedém dómu. Čas tvého pobytu se krátí.“

			Má někdejší radost rychle vyprchává. Zachmuřeně přikývnu a řeknu: 

			„Jsi moudrý, Maka. Stane se, jak pravíš.“
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			Navzdory složité situaci se můj život prudce rozjasní, kdykoliv můžu trávit čas se svou nastávající ženou. Ačkoliv jsem se dosud ani jedinkrát nedotkl její mladické holé kůže (nebo spíš právě proto), cloumá mnou jen stěží potlačovaná touha. Yna je navzdory nízkému původu učenlivá a rychle vstřebává nové věci. Její hlas je příjemný a makaarština zřetelná a čistá, a já zakrátko definitivně odložím trans-pod, abych si přirozenou cestou zdokonalil své jazykové schopnosti. 

			

			„Proč sis mě vybral?“ zeptá se znenadání Yna během společné snídaně. Odložím mističku s houbovým pyré, načež s úsměvem ve tváři odpovím: 

			„A proč sis vybrala ty mě?“

			Yna pokyne služebné, aby jí dolila kalíšek rozvařeného lišejníku. Usrkne si, ale neodpoví. Řeknu: 

			„Nech mě hádat. Zaujal tě příběh o tajemném cizinci, který obchází rondely a saje nachovou krev neposkvrněných žen?“

			Yna vyprskne smíchy. Služebná přispěchá s hadříkem, ale dívka ho převezme a utírá stůl sama. Odvětí: 

			„Přeci jen jsi blázen, Maka’rde. Ale teď vážně. Proč sis zvolil právě mě? Měl jsi na výběr mezi dvěma skvělými ženami. Rodiny Ykul jsou bohaté a vlivné. K čemu ti bude miskářka, když ani nepolykáš dým?“

			„Líbila ses mi,“ odpovím, „navíc nepotřebuji majetek. Můj rod je bohatší a vlivnější, než si umíš představit, Yno. Hledám lásku, nic víc v tom není. A porozumění.“ 

			Yna se tajuplně usměje, jako by tušila, že do ní právě teď chci vyždímat všechnu šťávu světa. Zeptá se: 

			„Kdy má dorazit kalop?“

			„Snad zítra.“

			„Bude nějaký čas bydlet s námi, víš to?“ zeptá se Yna. „Je to starý zvyk. Dohlédne na čistotu našeho spojení a odejde až den před obřadem.“

			„Ano, starý Maka mě s vaší tradicí seznámil. Naštěstí kalop nezemře, jako tomu bylo dřív, když ještě Burra těžila rudu exoprostoru. To mi přišlo nanejvýš přízemní.“

			Yna vystrčí bradu a zvážní. Řekne: 

			„Naše zvyky jsou jiné než tvé. Já jsem jiná. Jsi na to připravený?“

			Také můj úsměv pohasne. Odpovím: 

			„Ano. A jsi ty připravená opustit haly svého rodného magravu? Krátce po lití oleje musíme odejít. Je možné, že se sem už nikdy nevrátíme.“

			Yna upřeně hledí do mých očí. Prohlížím si její tvář, ostré linie jednoduše vyvedeného khe i drobná ouška připravená k polaskání. Nakonec řekne: 

			„Půjdu, kam půjdeš ty. Věřím v čistotu tvých úmyslů.“ 

			S těmito slovy se zvedne a vydá se do svých komnat. Ve dveřích se naposledy otočí a dodá: 

			„Dým mi prozradil, že ti jednoho dne poviju syna. Prosím tě, Maka’rde – ať už se stane cokoliv, nikdo tam venku mu nesmí ublížit.“
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			O několik dní později mě v boterských dílnách zastihne Ske’deho aug. Když se za mými zády poprvé ozve jeho hlas, samým úlekem nadskočím a málem převrhnu oktopodovu snímací hlavici, kterou jsem po dvě světla pracně opravoval. Přesuneme se do mé pracovny v zadním traktu dílen, kde budeme mít klid a kde jsem už před časem pro jistotu napevno nainstaloval emitor tišícího pole. 

			

			„Nemám dobré zprávy, Tale Makarde,“ prohlásí na úvod Ske’de. 

			Ušklíbnu se a odpovím: 

			„Popravdě si nevzpomínám, že bys měl kdy jiné, Ske’de. Co se stalo? Je Maka Moal v pořádku?“

			Z augu se ozve: 

			„To ano. Na rozdíl od zbytku světa, který se dočista zbláznil.“

			„Co tím myslíš?“

			Ske’de řekne: 

			„Při evakuaci naší stanice jsme přirozeně ponechali některé přístroje v provozu. A to včetně malé sítě nebeských očí obíhajících Asilii, skrze kterou jsem ti minule zprostředkoval pohled na tvou kolonii.“

			Cítím, jak se ve mně nervózně zhoupneš, bjóto. Došlo snad v X-Talu k dalším neštěstím? Ske’de pokračuje: 

			„Oči se mimo jiné zaměřily i na pětihoří, kde ještě donedávna probíhal čilý ruch. Proto jsme na tuto klíčovou lokalitu upřeli více pozornosti včetně nejvýkonnějších přístrojů.“

			Přede mnou se objeví celkový pohled na staveniště doprovázený změtí bližších výjevů. 

			

			Velín je poničený a většina průzorů vymlácená. Horní část věže zcela chybí, jako by ji zasáhl silný výboj. Že by Unaarovy neo-pody? 

			

			Hřeby vypadají zpustle, ale zachovale. Tady se naštěstí žádné velké drama nedělo. 

			

			O něco více znepokojivý je pohled na staveniště. Jeřáby zvedající krychle do výšky popadaly přes sebe, klenák je vyrabovaný a zeje v něm několik očouzených děr po požárech.

			

			Mastaba Zaana Koweeho stojící přímo pod hrází je zcela zničená a na místě se mezi troskami válí haldy blíže neidentifikované zatvrdlé hmoty. Zato neživé slumy se mocně rozrostly po celém staveništi i hluboko do pláně, obalují t’ungovou skvrnu i nedaleké skládkové jazyky. 

			

			Smutný pohled pak skýtají snímky těžební jehly Nooru. Její polámané kusy leží napůl zaváté ve rzi, vestibul vedoucí k návrtům je zcela zasypaný. Těžko říct, jak to vypadá uvnitř. V té chvíli se znovu ozve Ske’deho hlas: 

			„Tohle je celkový rozsah škod. Dovol mi však ti ukázat ještě jeden vi-log, který jsme pořídili, když jsme se rozhodli podstoupit riziko a sesadili jedno z nebeských očí z oblohy.“

			

			Předchozí výjevy zmizí a objeví se jeden nový. Jedná se o velmi nízký průlet staveništěm, dost možná jen několik desítek lantů nad povrchem. Jak to, že takhle nízko letící velký aug nikdo nesestřelí?

			

			Tehdy mi to dojde. Oko letí tak nízko, že bych mohl snadno rozeznávat jednotlivé siluety talů či Dungů. Žádné však nevidím, pouze souvislou vrstvu zaschlých výměšků dungských struků.

			

			Staveniště je zcela prázdné. 

			

			Nahlas zakleju. Poté řeknu: 

			„Máš tam někde výhled na horu Izaai?“

			Z augu se ozve: 

			„Jistě. Dej mi chvíli.“

			Obraz divoce poskočí vpřed, a to samé oko nyní hledí přímo na úbočí rozeklané posvátné hory Zaanů. Kdesi ve výšce je docela zřetelně vidět špička Dolweho mastaby. Vypadá netknutě. Když však pohlédnu na místo, kde stávalo sídlo opačné Iwhreei, musím několikrát zamžourat očima, abych se přesvědčil, že vidím správně. 

			

			Mastaba zmizela. Byla rozebrána do posledního dílku a její někdejší přítomnost prozrazuje pouze hluboká díra ve skále. Než stihnu cokoliv říct, Ske’de prohlásí: 

			„Došlo k tomu před pěti toly. Dlouhověká Iwhreei v doprovodu neživých opustila pětihoří.“

			Cítím, jak mi rychle vyprchává barva z obličeje.

			„Kam míří?“

			Ske’de řekne: 

			„Do protipásí k pohoří Pam-Paktaran. S nejvyšší pravděpodobností na stejné místo, kam směřují i houfy služebníků dalších tří Zaanů z neživé říše Wa’Ghra.“

			Než stihnu cokoliv říct, Ske’de řekne:

			„Ano, je to tak, Makarde. Zaanové formují milionovou armádu a společně plánují zaútočit na X-Tal. Podle našich simulací dorazí k jeho branám nejpozději za tři čtvrtě Tu.“ 

			Lapám po dechu a nejsem schopen kloudného slova. Moalův pobočník po chvíli dodá: 

			„Blíží se bouře, kterou zaseli tví nabubřelí předkové. Takhle vypadá pomsta neživých za vše zlé, co jste jim vy Talové způsobili.“
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			Ještě dlouho poté sedím ve své pracovně, třesu se jako zmrzlý požleb a snažím se utřídit bouřící myšlenky. Nakonec k sobě svolám vojáky i Xrabbeho a dlouze se radíme o dalším postupu. Nikdo nedokáže zastírat šok, který tato skutečnost přináší – vždyť je to vůbec poprvé v historii, kdy neživí nalezli odvahu k otevřené konfrontaci podobného rozsahu. 

			Střet s takovou nedozírnou silou s jistotou vyústí v katastrofu. I kdybychom měli tucetkrát víc neo-podů, porazit spojené armády Wa’Ghry a odpadlíků z Lebbu představuje nereálný úkol.

			„Co jsme mohli čekat?“ křičí rozlícený Grobol, na kterého doma čeká žena a dva synové. „Když tenkrát borské bomby vyhladily neživá města, bylo jasné, že takový čin nezůstane bez odplaty. Vlastně se divím, že loptové něco podobného nepodnikli už v období zmaru, kdy jsme byli nejvíc zranitelní.“

			„Stále jsme zranitelní,“ oponuje Ralr, „my vojáci přece dobře víme, že armáda X-Talu je personálně podměrečná a technika ve špatném stavu. Odnaučili jsme se válčit. Neživá síla se přes nás převalí jako parachová bouře. Z kolonie nezbude nic.“

			Tehdy promluví zachmuřený Xrabbe: 

			„Taková enormní kumulace sil nutně ovlivní geopolitiku jako celek. Pád X-Talu může být pouhý začátek.“

			Naše starosti rychle přebily radost z nadcházejícího sňatku s Ynou. Přesto na sobě nechci dát cokoliv znát, abych dívku nezatěžoval problémy, které by jen prohloubily její nervozitu z našeho budoucího osudu.

			Po návratu do bivaku poprvé spatřím kalopa, o kterém mluvil Maka Yk-Tapao. Je to zachmuřený starý muž oblečený do splývavé bílé řízy. Věnuje mi letmý pohled a ihned poté se tváří, jako bych byl pouhý vzduch. Když do místnosti vejde Yna, která se právě vrátila od pána rondelů, kde po celý dosvit chystala mísy s rokosem pro jeho vážené hosty, usměje se na mě a řekne: 

			„Nenech se vyvést z míry, Maka’rde. Kalop se soustředí pouze na svůj úkol a tím je dohlédnout, aby vše proběhlo, jak má.“

			

			A skutečně – stařec se od nás od té chvíle prakticky nehne ani na krok. Zkouším na něj mluvit, ale nereaguje. Po čase na své snahy rezignuju a nechám ho, ať dělá svoji práci, kterou je neustálé očumování mě i Yny. Mám docela jiné starosti než řešit obskurní makaarské tradice.

			

			Olejový obřad se kvapně blíží, zbývá poslední tol. Navzdory všudypřítomnému komfortu a lásce sálající z Yny mnou stále hmatatelněji prostupuje úzkost. Nechutnají mi vybrané pokrmy a ani úchvatná příroda Yk-Tapaových rondelů již neoblažuje mé smysly. Namísto toho kdesi hluboko ve mně odkapává vyměřený čas zbývající do útoku neživých hord o síle, již Coraab nezažil od doby, kdy se do oceánů rzi poprvé zabořila talova noha.
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			Kýžený okamžik je konečně tady. Pokud jsi, bjóto, čekala procesí zvědavých hostů nebo snad příjezd ceremoniáře, který by nás s Ynou se-zdal, mýlíš se. Skutečnost je mnohem prozaičtější – na rondelu přistane kurýrní aug se zapečetěnou karafou, načež se já, Yna, mí věrní talové, hrstka boterů a Maka Yk-Tapao shromáždíme v pečlivě vyklizené hodovní síni. Když se starého pána dotážu, kdo zpečetí náš manželský svazek, s potutelným úsměvem sobě vlastním řekne: 

			„Přeci já. Nikdo příčetný by na Burře nic takového neschválil.“

			Že mě to vůbec překvapuje! Zeptám se: 

			„Jak se ti tedy podařilo sehnat očistný olej?“

			Stařec řekne: 

			„Je kradený. Podplatil jsem známého a ten potají odlil trochu oleje ze sňatku, který dnes probíhá na jiném rondelu. Proto to tak trvalo.“

			Mám co dělat, abych se nahlas nerozesmál. Z tohohle nabubřelým Makům v Šedém dómu sleze khe z hlavy!

			

			Kalop se na samotném obřadu neukáže, ale reprezentuje ho zde navoněný hadřík potřísněný temně nachovou krví. Tím muž dává najevo, že ručí za čistotu sňatku a ten může řádně proběhnout. Popravdě neznám divnější zvyk, ale když si vzpomenu na zmínku o tom, že kalopové dříve za neposkvrněnost manželství pokládali vlastní život, dojde mi, že trocha krve není ničím v porovnání s takovou nesmyslnou obětí.

			

			Yna je nádherná. Z odměny, již mi Maka vyplatil za práci v dílnách, jsem jí nechal vytisknout krásné fasetové šaty. Její útlé tělo je skryto pod komplikovaným řasením, jež se při každém jejím pohybu divoce zatřpytí. Usmívá se a mě hřeje u srdce, když vidím, jak je šťastná.

			

			Samotný obřad je velmi rychlý. Když přeříkáme potřebné strofy, odložíme oděvy a nazí vstoupíme na vyvýšený piedestal ve středu místnosti. Podle tradice se v této inkriminované chvíli nesmím na nastávající ženu ani podívat, což je snadné, jelikož nás Yk-Tapao krátce nato polije olejem a ten zapálí. Chladivý plamen zastře náš zrak a já na okamžik spatřím pouze intenzivní bílé světlo. V té chvíli mnou prostoupí prazvláštní klid. Kéž by se tato vzácná chvíle roztáhla do věčnosti!

			

			Když je po všem, oblékneme se do jednoduchých bílých hábitů, pokruhujeme se na rozloučenou s hosty a zamíříme do svého bivaku. Cestou se chytneme za ruku a laskáme se palci. Yna má díky oleji dokonale jemnou pokožku a já cítím stěží popsatelné vzrušení. Konečně si můžeme být nablízku! Dobře vím, co bude následovat. Je možné, že se já, přelétavý dobyvatel dívčích klínů, stydím jako netetované talče?

			

			V návalu emocí strhnu Ynu na lůžko a laskám její napůl obnažené tělo. Myslím, že není třeba zabývat se detaily toho, co následuje, bjóto, vždyť tu rozkoš sama nadšeně prožíváš se mnou. Tlačím se do lůna své ženy a oddávám se bezmezné důvěře v to, že v souladu s jejími slovy se kdesi v proudu horké šťávy, která ze mě právě teď vychází, nachází náš budoucí potomek. 
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			S Ynou strávíme na lůžku dvě světla a dvě šera, během kterých si bohatě dopřáváme to, co nám bylo dlouho odpíráno. Teprve za rozbřesku třetího dne se u dveří objeví sluha, který mi pokyne, abych se urychleně dostavil za pánem rondelu. 

			

			Maka Yk-Tapao mě očekává v soukromých komnatách, kam jsem dosud nezavítal. Jejich prostory jsou bohatě dekorované a krásně voní, na zdech visí liturgické ideogramy obkládané platinou a ze stěn raší trsy pečlivě udržovaných exotických květin. 

			Stařec postrádá obvyklou rozvernost, oběma rukama se opírá o masivní pracovní pult a usilovně krčí čelo.

			„Posaď se, Rde,“ pokyne mi krátce poté, co přede mě položí výkonný tišící aug, „Je třeba probrat jednu neodkladnou záležitost.“

			Myslím, že tuším, kudy se bude ubírat náš rozhovor, a proto řeknu: 

			„Ske’de mě informoval o dění v popásí.“

			„Bylo jen otázkou času, kdy k tomu dojde,“ odvětí Yk-Tapao. „Alespoň chápeš, proč tě tak usilovně podporuji. Obávám se však, že naši vládcové táhli figurami příliš rychle a zastihli nás nepřipravené.“

			„Co tím myslíš, Maka?“

			Starcovo khe ve tváři se nejistě zavlní a steče mu z ušních boltců.

			„Otec všech ví o tvém sňatku. Musel nás udat některý z mých sluhů. Sám víš, že se najdou tací, kteří tvou přítomnost snášejí velmi těžce.“

			Že mě to nepřekvapuje, bjóto. Každý druhý tu předstírá, že jsem vzduch, anebo naopak horečně přikyvuje mým slovům a pak mě za zády uráží. Řeknu: 

			„Co budeme dělat?“

			Yk-Tapao odpoví: 

			„Na to musíš přijít sám, Rde. Vojáci ze Šedého dómu čekají venku. Mají za úkol předvést tě před soudní kruh.“

			V tom okamžiku se mi v hlavě zhmotní jediná obava. Za žádnou cenu nesmí dojít k mému odloučení od Yny! Ne teď, když náš společný příběh teprve začíná.
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			A tak se stane, že mě, titulárního vládce největší kolonie našeho světa, předvedou spoutaného před makaarské vládce jako pouličního prodavače ketamaše. Když mi makaarští vojáci konečně rozepnou fixační pás a já si zamyšleně mnu odkrvené ruce, ze stropu jednací síně postupně slétne několik augů. Soud začíná.

			

			„Tale Makarde,“ zahájí rozpravu hluboký ženský hlas, „proč pohrdáš naším milosrdenstvím?“

			Nesouhlasně zkřížím prsty, načež odpovím plynulou makaarštinou: 

			„Neudělal jsem nic zlého. Miluji svoji ženu, a proto jsem ji pojal za svou.“

			Tehdy se ozve další z urozených Maků.

			„Tu miskářku? Maka’le! Máš nás za blázny? Je to jen další z triků, jak se vklínit do našeho společenství. Přisát se na nás jako parazit sající nachovou krev…“

			V reakci na to bojovně zvednu bradu a vykřiknu: 

			„Co si to dovolujete?! Yna je žena, kterou miluji. Navíc už pod srdcem nosí nový život. Nikdo a nic nás nemůže rozdělit.“

			Ženský hlas na oplátku zvolá:

			„Jak to s námi mluvíš, ty talská špíno? Poslouchej dobře, jestli…“

			„Ne, to vy poslouchejte!“ zařvu z plných plic jako rozzuřený iraail. „Víte vůbec, co se děje za stěnami vašeho nablýskaného magravu? Slovutní Makové! Upřeli jste byť jedinkrát pohled na jih, nebo jen slepě zíráte do keřů rokosu v naději, že brzy dorostou, abyste jimi mohli zas a znovu prolévat svá hrdla?“

			Zprudka se nadechnu a znovu zahřmím: 

			„Neživé říše se spojily a brzy zaútočí na X-Tal! Milionová armáda se sune Coraabem a vy řešíte sňatek, do kterého vám nic není? Kam asi loptové upřou zrak, až zničí můj domov? Myslíte si, že tím to skončí? Pokud ano, všichni do jednoho jste už teď minulostí. Je po všem!“

			Ze stropu síně slétají další a další augy a krouží kolem mě jako obtížný hmyz. Jsou jich tu doslova tucty a nové rychle přibývají. Neváhám a pokračuju v plamenné obhajobě. 

			„Tvrdě jsem pracoval na vašich rondelech a ve všem poslouchal svého Maka. Naučil jsem se váš jazyk a respektuji vaše zvyky. Teď už znám historii tohoto místa a nedokážu přehlížet do očí bijící skutečnosti! Dobře vím, že Maka’Burra leží poblíž posvátného jezera, z jehož hlubin vzešli tisíce Tu před naším příletem první neživí vládci. Skutečně si myslíte, že se triumfující armáda Zaanů spokojí se zničením X-Talu? Jistěže ne! Vyrazí na Kau Gál, vypálí hřmící město a na samý závěr si přijdou pro vás. Jaká bude vaše strategie? Nabídnete Dlouhověkým doušek kvalitního dýmu?“

			„Tak už dost!“ ozve se náhle hlas Maka Maala, Otce všech. „Řekl jsi, co jsi chtěl. Makaaři se do války vtáhnout nenechají. Marníš zde čas.“

			„Nechci, abyste bojovali,“ řeknu a očima přelétnu všechny augy v dohledu, „nechte mě odvést tuto špinavou práci za vás. Jediné, co po vás žádám, je, abyste nám umožnili opustit paluby vašeho magravu a dostali nás domů. Sám to nedokážu – nejsem yglik, abych máchl křídly a hravě tak překonal oceány rzi.“

			„Nelétáme na jih!“ vykřikne podrážděně Otec všech. „Pás pod prstencem je semeništěm všeho špatného. Je to zakázáno.“

			Teď, nebo nikdy, bjóto. Řeknu: 

			„Vím o muži, který už něco takového podstoupil. Pro vás je to opovrženíhodný odpadlík, pro mě hrdina. Propusť svého syna, Otče všech! Nech Maka Moala, ať mi pomůže zastavit hrozbu dříve, než bude pozdě!“

			Opíšu ve vzduchu zdvojený kruh a svěsím hlavu na důkaz naprosté podřízenosti. Tehdy se k mému překvapení ozve důvěrně známý hlas Maka Yk-Tapaa. Stařec řekne: 

			„Tal hovoří moudře a nese na bedrech největší úděl z nás všech. Nech ho letět, Maka Maale.“

			V reakci na to se z augu opět ozve hrubý ženský hlas. Ta vykřikne: 

			„To je neslýchané! Azuroví žlebové kdysi sami rozpoutali válku, a teď škemrají? Taková drzost! Ať stroj řídí sám Yk-Tapao, když mu cizinec tak učaroval! A vůbec – jaký stroj? Vyžeňme Tala s tou jeho děvkou na mráz, ať se domů brodí rzí po svých!“

			„Tak už dost!“ vykřikne jiný, mně neznámý hlas. „Nech promluvit Otce všech, Ur-Masal.“

			Záhy se k němu přidá další.

			„Ke’kasse! Ano! Ať promluví Maka Maal!“

			Teď už je jasné, že konečné rozhodnutí je na vládci Maka’Burry. V síni se rozhostí napjaté ticho. Nakonec se přeci jen ozve jeho hlas. Maka Maal řekne: 

			„Ať se rozhodne sám Moal. Pokud se svými přívrženci znovu opustí tyto paluby a zamíří s cizincem na jih, už nikdy se nebudou moci vrátit. Tak přísahám na nachovou krev našich předků.“

			V té chvíli se do středu síně snese jeden z menších stříbřitých augů. Maal se otáže: 

			„Nuže, synu. Jaké je tvé rozhodnutí?“

			Z augu se ozve Moalův hlas. Řekne: 

			„Přijímám cizincovu nabídku. Nazítří vyrážíme. Ske’Maar, Otče všech.“

			V síni vypukne dokonalý chaos. Makové jeden přes druhého vykřikují jako trhovci, část očí s hlasitým bzučením odlétá. Několik augů se v nastalém zmatku s kovovým třeskem srazí a ve spršce jisker popadá na zem. Vojáci mě neprodleně odvádějí pryč.
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			Ihned po návratu mě Maka Yk-Tapao přivítá s otevřenou náručí a z jeho tančících hadů přímo srší radost. 

			„Neuvěřitelné, Rde! Dokázal jsi nemožné. Matka by na tebe byla pyšná.“

			Vyměníme si zdvořilé kruhy, ale to už na úpatí rondelu přibíhá i Yna v doprovodu vojáků. Žena mi padne do náruče a řekne:

			„Sledovala jsem tě s ostatními. Tvá odvaha postavit se Makům mi bere slova z úst.“

			Políbíme se a já láskyplně pohladím její zjizvenou hlavu. Opodál stojící jednoruký Grobol jen stěží zadržuje slzy. Řekne: 

			„Už jsem ani nedoufal, že někdy uvidím svou ženu a syny. Děkuji vám, Pane, že budu moci zemřít po jejich boku!“

			„Ne tak zhurta s tím umíráním,“ prohlásím, zatímco všichni míříme do svahu k obytným budovám. „Uspíšením našeho odchodu jsme získali nějaký čas k dobru. Musíme udělat vše, co bude v našich silách, abychom zabránili nejhoršímu.“

			Když se s Ynou na chodbě loučíme s Maka Yk-Tapaem a vydáváme se balit věci, starý pán řekne: 

			„Až padne šero, přijďte za mnou do zadního traktu mého sídla. Jsou to ty velké dveře vedle mé pracovny – oko vás pustí dovnitř.“

			Jakmile se uprostřed hlubokého šera sejdeme na smluveném místě a velké dveře se s tichým zahučením rozevřou, ocitneme se v Yk-Tapaově soukromé dílně. Stařec nás již netrpělivě očekává a nadšená jiskra v jeho očích naznačuje, že půjde o něco mimořádného. 

			„Nejsi jediný, kdo má zálibu v mechanismech strojů, Rde. I já jsem na tomto poli za mlada předvedl velké skutky.“

			S těmito slovy přejde k velkému objektu, který je zakrytý plachtou. Všimnu si, že vedle něj se nachází zvláštně prohnuté polohovací křeslo.

			Yk-Tapao jediným pohybem strhne plátno a já bezděčně vydechnu úžasem. Pod ním se nachází elegantní šestinohý stroj s dokonale hladkým kovovým povrchem, ve kterém se odráží celá místnost včetně nás. Zeptám se: 

			„Co je to?“

			„Napouštěč z mágrovské éry, Rde.“ 

			S Ynou si vyměníme překvapené pohledy. Zeptám se: 

			„Napouštěč čeho?“

			„To za okamžik uvidíš, chlapče. Posaď se do křesla.“

			V ženiných očích se objeví záblesk poznání. Řekne: 

			„To není možné. Kde jsi ho vzal? Myslela jsem, že jediný funkční stroj na Burře vlastní Šedý dóm. Navíc ho nikdo nikdy nespatřil, zákrok se vždy provádí v umělém spánku, alespoň tak to tvrdil náš Maka.“

			„Kdo také říká, že byl funkční?“ pronese hrdě Yk-Tapao. „Trvalo mi téměř osm Tu, než jsem ho svépomocí uvedl do chodu. Byl vystavený v našem původním rodinném sídle. Ostatní si mysleli, že je to socha.“

			Myslím, že už vím, k čemu tento prazvláštní stroj slouží. Řeknu: 

			„Ty nás vážně chceš…“

			„… obdařit živoucími hady, ano. Berte to jako můj poslední dar.“

			Ihned mnou prostoupí nervozita. Řeknu: 

			„Yk-Tapao! Pokud Makům vadil náš ilegální sňatek, z tohohle zešílí.“

			Stařec odpoví: 

			„Kdo říká, že se to dozvědí? Služebnictvo sem nesmí a Šedý dóm nemá o existenci tohoto místa nejmenší tušení. Rezidenci opustíte v exoskeletech se zatemněným hledím, nikdo už vaši tvář nespatří. Oblek pro tvou ženu máme, nechal jsem v předstihu upravit jeden z Minoi-ných exoskeletů.“

			Yk-Tapaova vynalézavost mě nepřestává překvapovat. Když starý Maka spatří, že stále ještě váhám, dodá: 

			„Klid, Rde. Mágrové na lodích si kdysi dávno napouštěli tváře svépomocí, což byla skutečně riskantní metoda, ze které bylo třeba se dlouze zotavovat. Tento stroj chyby nedělá, zákrok je snadný a neuvěřitelně přesný. Mám to mnohokrát ozkoušené.“

			S těmito slovy přijde ke stěně a přiloží na ni ruku. Stěna zprůhlední a já v jednotlivých kójích spatřím všemožné živé tvory – požleba, zakrslého iraaila, kluzkou ssagaru, dokonce i několik zvláštních druhů, které jsem nikdy nespatřil. Všem zvířatům se po tvářích i tělech svíjejí stříbřití hadi. Řeknu: 

			„Jsi blázen. Už ti to někdo řekl?“

			Stařec se uchechtne a znovu stěnu zneprůhlední. Poté přistoupí ke stříbřitému napouštěči, vloží do něj ruku a stroj se s tichým vrněním probudí k životu. Yk-Tapao spráskne ruce a zeptá se: 

			„Kdo půjde jako první?“
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			K okraji rondelu se blíží osamocený samohyb. Když ho spatříme, jásáme radostí, stroj má totiž značné zpoždění a my několik dlouhých unů nervózně posedáváme na zatravněné platformě obklopeni boxy a zavazadly.

			

			Čelisti, nos i spánky mi svírá tlak a pod kůží bez ustání cítím nezvyklé mravenčení. Včerejší šero si vybavuji v prazvláštním mlžném oparu. Jelikož jsme s Ynou výsledek napouštěčovy práce zahlédli pouze jedinkrát před tím, než jsme oblepeni hojivými plátny opustili Yk-Tapaovu pracovnu, cloumá mnou nervozita plynoucí z toho, co vlastně spatřím, až opět zprůhledníme hledí našich obleků.

			

			Rozloučení s Maka Yk-Tapaem je nemilosrdně rychlé. Vyměníme si vřelé pozdravy a vyslovíme přání brzkého setkání. Navzdory zvykům starce chytnu za ramena a posléze i obejmu. Služebnictvo pohoršeně odvrací zrak, ale to už se s Ynou, Xrabbem a vojáky soukáme do stísněného samohybu, který po chvíli zaklapne průzor a spěšně zamíří pryč.

			

			Stroj nás vysadí v nepříliš rozlehlém, avšak o to honosnějším hangáru. Podlaha haly je ze vzácného broušeného kamene, okolní zdi lemují fresky znázorňující výjevy z dávné a strastiplné cesty Makaarů oblastmi Agudanu. Když povolím filtry, ucítím prazvláštně nasládlý zápach ohně a kadidlo. Uprostřed prostranství stojí velká agrava a před ní Maka Moal a s ním hrstka jeho věrných včetně pobočníka Ske’deho. Když mě Moal spatří, přistoupí ke mně a věnuje mi uctivý kruh. Řekne mi: 

			„M’kaa Ssaruu. Děkuji ti, Tale Makarde.“

			„A já tobě, ctěný Moale. Rád tě vidím živého a zdravého. Ujal ses mě i za cenu rozkolu s vlastním otcem. Vážím si toho.“

			Moal mi věnuje široký úsměv a jeho khe se roztetelí. Mám pocit, jako bych jeho tatuáž vnímal mnohem ostřeji, jako by zářila z jeho tváře a vydávala prazvláštní, nepopsatelný zvuk. Dodám:

			„Je mi líto, že vás tenkrát můj umělák prozradil. Kdybych to věděl…“

			„S tím si nedělej starosti, Pane Těžby. Tvůj bot nikdy nic nevysílal,“ prohlásí Maka Moal a já si všimnu tišícího augu vznášejícího se přímo nad jeho hlavou. „Byla to zástěrka, jak se dostat zpět na Maka’Burru a neztratit při tom tvář.“

			Mám co dělat, abych nevyprskl smíchy. Jak makaarské! Moal dodá: 

			„O pohybech neživých armád z Wa’Ghry jsme věděli už před tvým objevením. Doufal jsem, že otce přesvědčím, aby Talům pomohl dříve, než bude pozdě. Selhal jsem.“

			Řeknu: 

			„Takže…“

			„… naše útočiště je ti plně k dispozici, Makarde. A teď už pojďme, než si to otec rozmyslí. Zbytek věcí probereme později.“
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			Agrava vylétne z akceleračního průduchu a my máme konečně možnost spatřit monumentální Maka’Burru v celé její kráse. Obří magrav je obtěžkaný tlustou vrstvou ledu a z jeho trupu vede nepřeberná změť tunelů zavrtávajících se do okolních hor, kde Makaaři v průběhu času zbudovali další obytné prostory a gigantické potravinové plantáže. 

			

			Zakrátko se k nám přidají další plavidla se zbývajícími makaarskými osadníky, naložená zásobami a ruuky, a my utvoříme sevřenou formaci. Jak nabíráme výšku, zpoza věnce hor obklopujících makaarskou kolonii se postupně vynořuje hladina nikdy nezamrzajícího jezera Wat-Pagae, největší spojité vodní plochy našeho světa, zrcadlící záři vysoko bdícího unaaru. Během našich diplomatických cest do dalekého Mina jsem v dětství za skly průzorů spatřil leccos, avšak nikdy nic tak nádherného, bjó. 

			

			Yna se mnou užasle sleduje ten výjev a stiskem ruky drtí mou – vždyť je to vůbec poprvé, co opustila paluby rodné lodi a spatřila bezednou planetární báň v celé své kráse. Jakmile výhled na magrav i jezero zahalí okrově zbarvená mračna, odvrátíme zrak a úlevně sejmeme helmy obleků. Když nás spatří předák Xrabbe, vykřikne: 

			„Pane, co se vám stalo? Jste zraněn?“

			Dojde mi, že mou tvář stále ještě halí hojivá plátna. Také Yna vypadá, jako by se zotavovala z popálenin či úporné kožní choroby. Když plátna obezřetně slepíme, předák i vojáci jen těžko skrývají překvapení. Důstojník Grobol řekne: 

			„Pane! Vaši noví hadi! Snad se z vás nestal Makaar?“

			Vojáci užasle vykřikují jeden přes druhého, což přiláká pozornost zbylých členů posádky. Když Maka Moal spatří naši tvář, stěží zakrývá úsměv. Řekne: 

			„Yk-Tapao mne nikdy nepřestane překvapovat! Stříbrní hadi vám sluší, Makarde. Tobě i tvé ženě.“

			Pobočník Ske’de dodá: 

			„Je to nejvyšší možná čest. Jsem rád, že napouštěč dobře odvedl svou práci.“

			Jeho slova mě překvapí. 

			„Ty o něm víš?“

			Ske’de nevzrušeně odvětí: 

			„Pomáhal jsem starému Maka s jeho zprovozněním. Strávil jsem na jeho rondelech nejlepší Tu svého mládí a také pro mě Yk-Tapao vykonal mnoho dobrého. Proč si myslíš, že se vás ujal právě on? Všichni jsme součástí spojitého kruhu.“

			Naslouchám jeho slovům a u toho se zaujetím zírám na Ynino živoucí khe. Její hadi se rozlévají do stran a uctivě obtékají jizvu na temeni. Mám pocit, že tatuáž jí přímo září. Řeknu: 

			„Vidíte to taky?“

			Vojáci se zeptají: 

			„Co?“

			„To světlo! Vychází z jejího obličeje.“

			„Nemůžou ho vidět,“ vstoupí do našeho rozhovoru Maka Moal, jehož hadi ve tváři také pableskují, byť o poznání slaběji. „Vnímají ho pouze ti, kdo jsou obdařeni stejnými hady. Po čase oba rozeznáte, co říkají. Je to vzácný dar.“

			Pohlédnu do odrazu helmy svého nablýskaného exoskeletu. Také mí stříbřití hadi se spokojeně vlní a umně doplňují strnulé khe, kterým mě v dětství nechala obdařit matka. Dojde mi, že odteď jsme středobodem průniku obou kultur. Jsem Tal, ale mé jméno je makaarské. Osvojil jsem si cizí jazyk a nosím ve tváři dvojí hady. Navštívil jsem bájný Mag’Maggar a nalezl zde mimořádnou ženu. Navíc mne obklopují přátelé, jimž můžu bezvýhradně důvěřovat. Navzdory blížící se zkáze jsem nikdy nebyl spokojenější!
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			Mračna okolo nás vytrvale houstnou a v dáli se zablýskne. Agrava začíná klesat, ale na přílet k makaarským homolím je příliš brzy. Zeptám se Moala: 

			„Děje se něco?“

			Maka odpoví:

			„Čeká nás ještě jedna zastávka.“

			Znovu zaslechnu tlumené hučení vycházející z jeho khe. Nezbývá než Moalovi bezmezně důvěřovat. Odvrátím zrak k průzoru a napjatě pozoruji monotónní oceány rzi. 

			

			Po chvíli se v dálce začnou rýsovat siluety obřích skalních masivů. Všimnu si, že z jednoho stoupá hutný dým.

			„To je Bog Nor!“ vykřikne užasle Xrabbe. „Nikdy by mě nenapadlo, že ho uvidím na vlastní oči.“

			Yna obezřetně nahlíží do průzoru a ptá se:

			„Co je to?“ 

			„Sopka,“ odpovím, načež zapnu záušnici, kterou jsem jí věnoval, aby rozuměla tomu, o čem si povídáme, „největší a nejobávanější ze všech.“

			Yna odpoví:

			„Slyšela jsem o ní v příbězích starých miskářů. Když se přejí tekutého ohně, zvrací ho ven. Proto byla poslední pokolení taková zima.“

			Překvapuje mě, kolik toho prosté makaarské děvče ví o vnějším světě, který zná pouze z doslechu. Řeknu: 

			„Ano. Sopky měly významný podíl na vleklém období zmaru, který zasáhl generace před námi.“ 

			Poté střelím významným pohledem po Moalovi, který naslouchá naší rozpravě, a dodám:

			„O to víc mě zneklidňuje, že míříme přímo do jejího jícnu.“

			Moal se usměje a řekne:

			„Míříme pod jícen, Makarde. A už se uklidni, nebo mi z tebe steče khe z hlavy!“
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			Přistáváme na provizorní platformě na zerodovaném úbočí vulkánu. Jsme tu sami, zbylé dvě agravy nejspíš pokračovaly v cestě k obytným homolím. Nahrubo opracované místo přistání a opodál trčící chumel komunikačních jehel indikuje, že tu makaarské plavidlo rozhodně nepřistává poprvé.

			

			Ven jdeme pouze já, Maka Moal a Ske’de. Venku je horko a kruhy na mém hledí ukazují vysoký podíl sirných par ve vzduchu, proto ihned po výlezu srazíme termo a zatáhneme filtry. Makaaři ukazují na nedaleký skalistý hrbol, ke kterému neprodleně vyrazíme. 

			

			Už před odletem jsem upravil interware obleku tak, aby se snadno dokázal spojit se svými vyspělejšími protějšky. Díky tomu uvnitř helmy zřetelně slyším Moalův hlas, který říká:

			„Zaujala mne jedna pasáž příběhu, který jsi mi vyprávěl krátce po našem prvním setkání. Příběh o nezvyklém spojenectví vymykajícím se čemukoliv, co známe.“

			Stoupáme úzkou pěšinkou k prazvláštnímu hrbolu. Jak se přibližujeme, dojde mi, že se nejedná o skálu, ale zatvrdlou hmotu. Chvíli v hlavě převaluji Moalova slova, až mi konečně dojde, o čem urozený Maka mluví. Ten pokračuje: 

			„Chvíli mě zmátlo neznámé jméno, které jsi použil. U nás mu nejčastěji říkáme ‚Mawazi‘. Zjistili jsme, že mu dělá dobře místní podnebí, kde může nerušeně žít i lovit.“

			Pocítím mravenčení ve tvářích s tím, jak hadi zrychlují svůj tok. Vzrušeně ukážu na nedalekou hroudu a řeknu:

			„Chceš mi říct, že… tam uvnitř žije Bael?“

			Maka Moal pokyne Ske’demu a ten ze záhybů obleku vytáhne prazvláštní předmět, který si nasadí na rukavici. Když začne prudce pohybovat dlaní a cukat prsty proti sobě, předmět vyluzuje hlasité klapání. Zvuk mi okamžitě připomene chvíle, kdy ke mně záhadný tvor promlouval během mého pobytu uvnitř mykoforu. Chvíli se neděje nic a já začnu přemýšlet nad tím, zda se nejedná o další z makaarských žertů. Náhle však nabudu dojmu, že se klapání jakoby zdvojuje a zvuk nabývá na síle. To už se hrouda před námi rozestupuje a z ní se na světlo derou mohutné paže následované složitě tvarovanou lebkou s očima černýma jako dehet.

			

			Je to Bael, a veliký, o dost mohutnější než ten, který mne odnesl k branám hřmícího města. A co víc, odpovídá nám klapáním na pozdrav.
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			Udiveně zírám na vysoký kolos, který nás zpovzdálí nehnutě pozoruje. Řeknu: 

			„Jak jste ho našli?“

			„Nebylo to těžké,“ odvětí Moal, „kolem sopky jich jsou tucty. Mají rádi teplo a stravu bohatou na síru.“

			Mé vzpomínky rychle ožívají. Nechám oba Makaary za sebou a vydám se za ním. Bael teď ze všeho nejvíc připomíná pradávnou sochu a mně dojde, že jsem ho nikdy neviděl takhle z odstupu – vždyť jsem veškerý čas strávil uvnitř houby, ze které je stvořen. 

			

			Dojdu až k němu. Jsem vysoký jako jeho noha – kolos musí vážit nejméně půl manthy. Bael na mě shlíží z výšky a po chvíli ke mně vztáhne ruku. Jeho prsty se přímo před mýma očima prodlužují a přeměňují v měkké, houbovité úponky. Chce se se mnou spojit, vím to. V kontaktu mi však brání exoskelet a já nechci, aby mě znovu svrběla piha. Co mám dělat?

			

			Nakonec se rozhodnu zariskovat. Oblek je po generální renovaci, filtry fungují na jedničku. Potvrdím patřičný kruh a podtlak mi sevře zápěstí. Dlaň je izolovaná, stačí vypnout haptiku a sundat rukavici. 

			

			Když tak učiním, ruku mi zalije brutální horko, jež na úpatí sopky panuje. Instinktivně natáhnu obnaženou dlaň k Baelovi a on ji obtočí úpony. V té chvíli nabudu neodbytného pocitu, že jsem to já, kdo sahá po své ruce, že vidím sám sebe, titěrného a zranitelného tam dole. 

			Poznává mě. Jak je to možné? Všichni Baelové musejí být oddenky jednoho gigantického mykoforu, jinak si to neumím vysvětlit. Naše mysli splynou stejně jako tenkrát v jeho hnízdě. Tvor fascinovaně hltá mé nově nabyté vzpomínky, jako by byly sladký nektar. 

			

			Pídí se po slíbené odměně. Odpusť mi, příteli, ještě nenastala správná chvíle! Zaliju tě voňavým t’ungem, hned jak bude po všem. Teď ještě naposledy potřebuji tvoji pomoc.

			

			Bael váhá, chce vidět odměnu. Vzpomínám na t’ungové nádrže bis-dómu, u kterých jsme si s Arrunem a Khekem hráli jako děti a do kterých jsme navzdory přísnému zákazu házeli všemožné předměty a sázeli se, který se potopí, a který zůstane zabořený do hladiny mazlavé kapaliny. Cítím, jak se tvor tetelí vzrušením. Už žádný lov a brodění se v horké lávě…

			

			Odtáhnu se od jeho mazlavých úponů. Cítím, že už musím schovat ruku, vedro je nesnesitelné. Když utahuju závit rukavice, Maka Moal za mými zády řekne: 

			„Přeci jen byl tvůj příběh s pobytem v houbě pravdivý. Zdá se, že si rozumíte.“

			„Taky už jsme spolu něco zažili,“ odpovím, „všechny Baely očividně pojí jedna mysl. Je jako dům, do kterého zvou hosty. Dá se to připodobnit k exotické datové síti.“

			Moal se zeptá: 

			„Co jste spolu řešili?“

			„Chtěl bych ho vzít s sebou. Tedy alespoň tento jeden oddenek.“

			Oba Makaaři si vymění nejisté pohledy. Spěšně dodám: 

			„Ručím za něj. Věřte mi. Nikomu z nás neublíží.“

			Moal řekne: 

			„Pokud si to výslovně přeješ, v bachoru lodi se místo najde.“

			Nějakou dobu kostěného obra před námi zamyšleně pozorujeme. Ske’de prohlásí: 

			„Kdysi jsme z těla Mawaziho odebírali vzorky tkání a ty důkladně přezkoumali. Vy talové jste posedlí diaplastem, ale kdybych si měl vybrat plátování obleku, jež mi má zachránit život, zvolím si mykofor. Vlastnosti té hmoty jsou neuvěřitelné.“

			„To rozhodně jsou,“ řeknu, „však mi taky v popásí zachránila život.“
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			Jsme znovu ve vzduchu. Dostat Baela do nákladního prostoru agravy nebylo nijak těžké, byl tak zaujatý představou bezbřehé nádrže t’ungu, že ani nebylo třeba makaarských klapátek, abychom tvora usměrnili a on se díky své jedinečné konstituci protáhl dovnitř. Ostatní z průzorů udiveně sledovali naše počínání, a když jsme se konečně vrátili na palubu, ihned se na nás sesypali s hromadou zvídavých dotazů. 

			

			„Čím mě ještě překvapíš, muži?“ ptá se Yna. „Chováš se k Mawazimu, jako by byl tvůj přítel.“

			„Však také je,“ usměju se a fascinovaně zírám na vlnící se hady v její drobné tváři. „Můj život je pestrý jako kropenaté vejce parakura.“

			Možná až moc, pomyslím si. To už promluví předák Xrabbe. 

			„Jaký je váš plán, pane? Chcete Baela využít jako moment pržekvapení? Snad ne jako útočnou sílu? Ve stržetu s neo-pody by obstál jen těžko…“

			Zatímco Xrabbe mluví, Yna pohybem ruky vypíná trans-pod. Dobře vím, proč tak činí – jakákoliv zmínka o nadcházejícím dění ji velmi rozrušuje. Nejspíš se bojí, že přijde o svého novomanžela, kterého jí nevy-zpytatelná dráha osudu přihrála do cesty. 

			

			Také já nezastírám jistou nervozitu. Můj „plán“ totiž vychází z jediného logického předpokladu. Věřím, že mě Tal Unaar prohlásil za mrtvého, aby obhájil převzetí moci v okamžiku, kdy vládnoucí dynastie nemá dědice. Strýc Ngala a Tuong jsou na věčnosti, sestra Nadda uvězněná, či v horším případě zavražděná uchvatitelem. V takové chvíli je jistě snadné zneužít situaci a zvrátit mocenské poměry v kolonii.

			

			Je však můj společenský kapitál dostatečně silný pro to, aby Unaarovi stoupenci jen tak složili zbraně? Není můj osud až příliš podobný otci, starému Batuovi, který se v X-Talu (ve srovnání s veleúspěšnou matkou) netěšil prakticky žádné oblibě a ve své době se snad ani nenašel tal, který by oplakával jeho trucovitý odchod do ústraní?

			

			Podobné myšlenky se mi honí hlavou i v okamžiku, kdy agrava hladce dosedá do rozlehlé kaverny, ze které před půldruhým Tu vzlétla. Jako bychom tu byli včera…
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			Zatímco makaarští vojáci vybalují veškeré vybavení, část našich věcí i Bael zůstávají v agravě. Opět se nacházíme v Moalově pracovně, kde jsme se setkali vůbec poprvé. Ske’de obezřetně umisťuje pánova exotického parakura (jmenuje se Tompe) zpět na bidýlko. Moal do jeho klofanu láskyplně vloží svíjejícího se červa a poté řekne: 

			„Jsi tedy rozhodnutý, Makarde?“

			Přikývnu na souhlas. Yna se zabydluje ve vedlejší homoli, a proto s ním můžu hovořit zcela otevřeně. Odpovím: 

			„Nežádám po tobě nic než výsadek v blízkosti kolonie. Vím o nechráněném místě, kde lze bezpečně přistát.“

			Maka Moal se zamyslí a dodá: 

			„Co když tvá sázka na moment překvapení nezabere? Co potom?“

			„X-Tal je můj domov, za který nesu zodpovědnost,“ odpovím. „Nikdy bych si neodpustil, že jsem se nepokusil zjednat nápravu. Co kdyby tvůj otec zemřel a s ním i všichni bratři a sestry, Moale? Seděl bys dál ve své pracovně a hladil Tompeho po lesklém peří?“

			Moal mlčí. Jeho pobočník Ske’de prořízne rozpačité ticho, když dodá: 

			„Náš makasar už naplánoval trasu. Vyrážíme za půlsvitu. Poletím s tebou, abych dohlédl, že vše proběhne, jak má.“

			Pokruhuju se na důkaz vděčnosti a vydám se zpět za svou ženou. 

			

			Yna leží schoulená na lůžku. Zprvu nabudu dojmu, že podlehla únavě z dlouhé cesty, ale když ji k sobě láskyplně přivinu, zjistím, že pláče.

			„Poletím s tebou!“ vzlyká.

			Chlácholím ji slovy:

			„Pošlu pro tebe v těsném závěsu…“

			Yna mě od sebe odstrčí a vykřikne: 

			„Nelži mi! Slyšela jsem, o čem se baví naši vojáci. Že jsi blázen smějící se smrti do tváře.“

			Soustředěně pozoruju její zářící hady. Svíjí se a tančí, jako by stvrzovali její slova. Řeknu:

			„Dám na sebe pozor, slibuju. Spravedlnost stojí na mé straně.“

			„Ty jsi tak naivní, Maka’rde,“ odvětí Yna, pak vstane z postele a rovná si pomačkaný oděv. „Strkáš ruku do iraailovy tlamy jen proto, že ti jeho škleb připomíná úsměv.“

			Yna rozhodně není hloupá, pomyslím si. Představa, že mi diktátor a jeho suita padnou k nohám ihned po zázračném objevení, je lichá. Klíčovým faktorem bude loajalita armády a vysokých hodnostářů. Nakonec řeknu: 

			„Dobře to dopadne. Věř mi…“

			Yna ví, že můj názor nezmění. V té chvíli mi dojde, že khe v její tváři září čím dál víc. Užasle sleduji stříbřité hady, kteří rytmicky pulzují, a ozvěny jejich syčení se jako stružky stékají v mé hlavě. Šeptají mi: 

			Věřím ti, lásko.

			

			Svlékám z ní šaty a pokládám ji zpátky na postel. Líbám její drobná ňadra a společně se oddáváme opojnému návalu vzrušení. 

			

			Je tak drobná, tak zranitelná… nesmím dopustit, aby zůstala sama. Když se spojíme, pohlédneme si do očí a já roztančím své khe. V jejím pohledu je patrné, že také ona rozumí tomu, co říká. Usměje se a o to pevněji mě obepne stehny, líbá mě a laská za ušima.

			Miluju tě…
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			V předvečer odletu Makaaři uspořádají večeři na naši počest. Podává se slazený hmyz a tyločka zalitá hutným parakuřím vývarem a my se scházíme u jednoho stolu, abychom rozčeřili napětí a nejistotu plynoucí z nadcházejících událostí.

			

			Těší mě pohled na mé vojáky, kteří během pobytu na severu pochytili základy cizího jazyka a nyní lámanou makaarštinou rozprávějí se svými protějšky, mezi nimiž nalezli nejednu spřízněnou duši. Moalovu nabídku na vojenský doprovod do kolonie však s díky odmítám s vědomím toho, že by přítomnost cizinců v mé blízkosti taly zmátla a nevedla by k ničemu dobrému. 

			

			Povídáme si do hlubokého šera. Navzdory prvotním rozpakům se z Maka Moala postupně vyklubal přítel, kterého si velmi vážím. Jeho rozvaha a důstojnost jsou mi inspirací a mně nezbývá než doufat, že se nevidíme naposledy.

			S Ynou si během večeře vyměníme pár vět skrze naše hady a z Moalova potutelného úsměvu je vidět, že o naší soukromé komunikaci dobře ví. Když si před odchodem na lůžko popřejeme mnoho štěstí, řekne mi:

			„Urazil jsi dlouhý kus cesty, Tale Makarde. Tví předci by na tebe byli hrdí.“

			„Kéž bys měl pravdu, Moale,“ dodám, „vše, co se odehraje v nadcházejících dnech, konám na jejich počest.“

			Moalovi se zablýskne v očích. 

			„Naše národy musejí znovu nalézt společnou řeč, tak jako my dva. Pokud uspěješ, budu to považovat za první krok k jejich opětovnému sblížení.“

			Přikývnu na souhlas a odpovím: 

			„V takovém případě ti budou brány X-Talu vždy otevřeny, příteli. Tobě i tvému vzdorovitému otci.“

			Moal se usměje a jeho khe s ním. Vezmu Ynu kolem pasu a vracíme se do našeho bivaku.

			

			Yna mi oznámí, že nazítří se mnou k agravám nevyrazí. Řekne: 

			„Ušetři mě bolestného loučení, muži. Opusť naše lůžko, až budu spát. Nechci mu způsobit trápení.“

			Chvíli trvá, než mi dojde, o čem mluví, ale to už její hadi ševelí: 

			Nosím pod srdcem nový život, Maka’rde.

			V náhlém dojetí ji obejmu a stisknu, avšak vzápětí povolím v obavě, že bych Yně pomačkal břicho. Nahlas řeknu: 

			„Vážně?! Jsi si jistá?“

			Přikývne a oči se jí dnes už poněkolikáté zalévají slzami.

			„Proč nemůžeme zůstat tady v nadpásí? Plameny války sem nedo-sáhnou…“

			Tak Yna nazývá oblast kolem homolí a obrat se rychle ujal. Neodpovídám v obavě, že znovu rozpoutám vášnivou diskusi, kterou jsme v posledních dnech podstoupili hned několikrát. Namísto toho ji objímám a hladím po holé hlavě a ona mi šeptá: 

			„Vrať se mi, muži. Už kvůli němu…“
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			Za rozbřesku mě samohyb odveze zpět do jeskyně k agravám. Mí vojáci sem dorazili už v průběhu šera, aby naložili vše potřebné do jediného stroje. Ske’de mi představuje makasara, který odnaviguje agravu na mnou určené místo. Tím je jeden z menších impaktních kráterů protipásně od mititu, jenž díky své specifické poloze umožňuje makaarské lodi nerušeně přistát i vzlétnout, aniž by vzbudila pozornost obranných systémů kolonie. Vím, o čem mluvím, bjó, sám jsem tam s otcem v dětství opakovaně přistával. 

			

			Konečně nastává chvíle k tomu znovu zapnout primuta, který dosud ležel stočený do klubíčka v přepravním boxu. Když bezruký umělák naskočí a vysouká se z bedny, a prohlíží si udiveně nablýskané tělo. Poté řekne: 

			„Koukám, že jsem byl delší dobu mimo, Makarde. Uteklo mi něco?“

			Na to řeknu: 

			„Rozhodně ano. Budu ti o tom vyprávět cestou domů.“

			Primut se zkoumavě zadívá na mé vlnící se hady ve tváři a řekne:

			„Asi mám něco s očima.“

			Zasměju se a odvětím: 

			„Povíme si o tom později. Teď už pojď.“

			

			V agravě kromě něj poletíme já, náš makasar, Xrabbe, sedm vojáků a obří Bael tísnící se pod námi v nákladovém prostoru. Ske’de a jeho muži se se mnou loučí a já v jejich očích vidím záblesky obav a dojetí. Kdo by u Makaarů něco takového čekal? 

			

			Už teď se mi stýská po Yně. Chci vidět růst její břicho a zaslechnout křik našeho prvorozeného syna. V této chvíli však pro mě není cesty zpět. Pokud padne X-Tal a s ním i všichni talové, stanou se z nás věční uprchlíci rozklížení mezi dva zanikající světy. Musím se stůj co stůj pokusit zabránit eskalaci největšího konfliktu naší doby.
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			Stroj opouští kavernu a hbitě vystřelí kupředu, tentokrát však opačným směrem hluboko do protipásí. Makasar vede naší agravu na pomezí hor a oceánů rzi a ta bez ustání míří vzhůru. Když se ho zeptám, jak vysoko poletíme, odvětí: 

			„Tak vysoko, aby nás neživí neviděli ani neslyšeli. Za necelý un prolétneme přímo nad jejich sjednocenými voji.“

			

			Muži vykřikují jeden přes druhého a společně užasle sledujeme černočernou oblohu za průzorem. Tak blízko hranicím exoprostoru se žádný žijící tal nepřiblížil. Povrch planety pod námi připomíná roztaženou kouli a já mezi titěrnými bouřkovými gyry zřetelně rozeznávám zvrásněný planetární pás obkružující Coraab jako sepjaté ruce. Když vzhlédnu, na horizontu se zřetelně rýsuje skládkový prstenec tvořený tisíci zářícími body odrážejícími věčné světlo unaaru. Je to úchvatná podívaná. 

			

			Když to všechno spatří hontský předák Xrabbe, řekne: 

			„Náš domov je obrovský a vejdeme se do něj všichni. Tak proč se haš-těržíme jako djubby?“

			Už delší dobu vnímám jeho rostoucí neklid. Jelikož Xrabbe nepochází z X-Talu, jeho motivace ke zjednání nápravy v naší kolonii nemůžou být valné. Když jsem mu řekl, aby zůstal s Ynou v nadpásí, nabídku striktně odmítl s tím, že si uvykl stát po mém boku a že je připravený pomoci, s čím bude třeba. Makaarské léčivé kúry se kladně projevily na jeho zdraví – chodí o poznání sebejistěji než předtím, ruce používá jako klepeta a je jimi opět schopen uchopit lehčí předměty. Vážím si hontského předáka pro jeho dobráckou povahu i bystrý úsudek a jsem rád, že letí se mnou. Co by tomu asi řekla Anxali, kdyby měla možnost spatřit všechny eskapády, které jsem s jejím otcem v posledních Tu absolvoval?

			

			Stroj uhání k cíli a kdesi pod námi v těchto chvílích pochoduje milionová armáda vstříc kataklyzmatickému střetu. Jaká je vlastně bojová připravenost jednotek nesourodé čtveřice Zaanů? Nemalou část útočných sil – čtvrtinu, možná třetinu – musí tvořit naši neživí dělníci od hráze. Jsou s nimi i Černí Dungové? Proč se vlastně opačná Iwhreei navzdory odvěké rivalitě spojila s protějšky z Wa’Ghry? A vůbec – jak si stojí samotní obránci v X-Talu? Proběhla mobilizace středních stavů? Vrátily se od hráze všechny neo-pody, jsou plně nabité a rozmístěné v souladu s taktickými plány? 

			

			Ze vší té záplavy otázek mě rychle rozbolí hlava. Neboj se, bjóto. Už brzy se dobereme pravdy.
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			X-Talu se vyhýbáme velkým obloukem a díky makasarovu bravurnímu průletu soutěskami mezi hřebeny hor neočekávám, že by náš přílet kdokoliv zaregistroval. Celou agravu navíc halí robustní tišící pole, které Makaaři mnohokrát úspěšně otestovali při průzkumných letech nad kolonií i staveništěm v pětihoří. Pokud by o nás Unaarovy neo-pody věděly, nejspíš by nás už dávno sestřelily.

			

			Přistáváme v kráteru. Několik unů po přistání strávíme důkladnou přípravou. Naše exoskelety mají plně dobité články, repasované atomizéry naplněné zředěnou burotenovou pastou (výsledná směs je hutnější než naše sycenka, a proto jsme ručně proděravěli ústní trysky – funguje to skvěle). Vojáci jsou vyzbrojeni kalfasami, zatímco já budu mít na povel lovecký aug lmo, který se konečně po delší době strávené v úložném boxu prolétne na denním světle. Primut má za úkol po celou dobu dohlížet na Xrabbeho a jistit ho svým tělem v případě, že bude terén příliš členitý.

			

			Když je vše hotovo, sestoupíme do izolovaného bachoru lodi. Zde nás čeká nemilé překvapení – únikový průzor je pootevřený a po Baelovi nikde ani stopy. Makasar se diví, že mu interware lodi nic nehlásil, načež zjistíme, že jsou senzory v okruží průzoru ucpané tvrdnoucím mykoforem a vnitřní oko je v rohu místnosti zhruba od půlky letu mimo provoz. Jak dlouho je asi pryč? 

			„Ten už se nevrátí,“ prohlásí Xrabbe, „doufám, že váš plán opětovného prževzetí moci počítá i se záložní variantou bez Baela.“

			„Nemám žádný plán,“ odvětím a s úsměvem sleduju předákovu reak-ci, „poradíme si i bez něj.“

			Pobledlý Xrabbe odpoví: 

			„Občas nepoznám, který z vašich výroků pržedstavuje pravdu a který pouze nejapný žert.“

			Zachmuřím se a řeknu: 

			„Já jsem ten plán, Xrabbe. Vše záleží na tom, jak mě přijmou mí talové. Tentokrát žádný zázračný trumf v záhybu nemám. Je mi líto.“

			Xrabbe pozoruje mé napjatě se svíjející hady ve tváři, jako by se z nich snažil vyčíst něco víc. Poté řekne: 

			„Jste blázen. Anebo mimořádně důvtipný stratég, těžko ržíct. Nechme rozhodnout dějiny.“ 
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			Rozloučíme se s našimi makaarskými protějšky a vyrazíme pěšky ke kolonii. Oblek mi ukazuje něco přes dva a půl tisíce lantů, což bychom mohli zvládnout na jeden zátah. Mititu se pro jistotu vyhneme, může být hlídaný vojáky či augy. Čím později nás talové z kolonie zaregistrují, tím lépe.

			

			S návalem nostalgie sleduju okolní krajinu. Haldy taveniny, bachraté rzinky přelévající se ve vysoké rziny, trsy černých cykasů, to vše jsou pro mě důvěrně známé výjevy. Při pohledu na krajinu mého dětství se ve mně rozhostí prazvláštní klid. Pohyby vzdálených vraků na bezmračné obloze naznačují, že v okolí mititu se za dobu mé nepřítomnosti tolik nezměnilo. 

			

			Také vojáci stěží zakrývají vzrušení, neboť i oni se každým krokem přibližují k rodinám, na které na dalekém severu tak často vzpomínali. Na samém chvostu naší skupiny si vykračují primut a Xrabbe, který se statečně potýká s náročným terénem. Je nás rovných deset – nesourodá skupinka koupající se ve zrajících paprscích hvězdy.

			

			Tisíc osm set lantů. Mám pocit, že vysoko nad námi prolétl malý aug. Když však vyšlu lmo na průzkum, v dohledové vzdálenosti kolem nás ani ve žlabech okolních soutěsek nikoho nezahlédne. Možná se mi to jen zdálo.

			

			Zanedlouho se napojujeme na důvěrně známou pěší stezku z mititu – je zčásti zavátá rzí, ale stále dobře viditelná. Je to zvláštní pocit po ní po takové době kráčet podruhé stejným směrem. Tisíc sto padesát lantů. Před našimi zraky se postupně rozevírá těžební pánev s důvěrně známou trojicí velkých strojů. Všechny jsou mimo provoz, a to včetně nejnovějšího Zunna, které je pověstné nízkou poruchovostí. Nikde však nevidím jediný samohyb či antigrav. Stáhli se talové z plání v obavách před příchodem blížícího se nepřítele? Teď už o nás přeci musejí vědět! 

			

			Co mě překvapí, je výsev impaktních kráterů protínající celou pláň jako snůška rozplesknutých parakuřích vajec. Jejich okraje zavála rez, a tak je jasné, že už tu nějaký čas jsou. Některé jsou obří a místy přeoraly pánev k nepoznání. Že by nálože? Nebo důsledek ostřelování předsunutými jednotkami?

			

			Až když spatřím vysoké věže palácového komplexu Ora vykukující zpoza skalního masivu, dojde mi, že se skutečně vracíme domů. Po chvíli si všimnu, že odsud není vidět vršek sesterského paláce Nokka. Vzpomenu si na jeho zčernalé trosky, které jsem spatřil na vi-logu. Postupujeme dál a já se snažím v předstihu obrnit před tím, co všechno dnes uvidím a uslyším za vysokými zdmi X-Talu.
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			Slézáme na pláň. Tentokrát zažívám docela jinou škálu pocitů než v době, kdy jsem přicházel vzdát hold zemřelé matce. Jsem o několik Tu starší, ale přijde mi, jako by jich bylo několik tuctů. Předešlé události hrubě zjizvily mé tělo i duši, přesto se cítím silnější než kdy dřív.

			

			Oblek varovně zapípá. Rozhlédnu se a na vršku velkého těžebního stroje zahlédnu tetelící se černou šmouhu. Je to kamuflovaný neo-pod, musí o nás už dávno vědět. Vlastně se mi spíš uleví – bylo by znepokojující, kdyby kolonie zůstala v této zjitřené době bez ochrany.

			

			To už po pláni směrem k nám uhání dobrý tucet teček. Jsou to monogravy s vojáky a rychle se přibližují. Otočím se k ostatním a řeknu:

			„Zbraně nechte zajištěné na zádech. Nenechte se za žádných okolností vyvést z míry. Bytosti vědí, že spravedlnost stojí na naší straně.“

			Muži mlčky přikývnou. To už se z drobných bodů v dálce stávají jasně rozeznatelné siluety a bzučení motorů rychle nabírá na intenzitě.

			Koloniální vojáci v bojových exoskeletech dorazí až k nám a okázalými smyky gravů nám přehradí cestu. Hledí mají zatemněná a jeden z nich hned po příjezdu nahlas vyštěkne: 

			„Je mezi vámi Xirhannin syn Makard?“

			Fascinuje mě samozřejmost, se kterou voják odložil mé i matčino panské jméno. Přesto se pokusím zachovat klid, vystoupím dopředu a ukážu na svůj stříbřitý oblek posetý rodovými insigniemi se slovy: 

			„Iblort potěš, vojáku. Myslel jsem, že je to zřejmé. Já jsem Tal Makard.“

			V dálce spatřím další shluk bodů. Zdá se, že toto byl pouze rychlý předvoj a nyní se k nám přibližuje také těžká technika. Voják zprůhlední hledí a já spatřím mladickou tvář posetou ledabyle nakrouženým khe. Může mu být sotva dvacet Tu, možná míň. Vyštěkne: 

			„Půjdeš s námi. Vy ostatní zahoďte zbraně na zem a přepněte exa na normál. Jinak mí muži zahájí palbu dřív, než řeknete ‚zrádce‘.“

			Jeho sebejistota mě fascinuje. Řeknu: 

			„Vezmi mě za Talem Unaarem, vojáku.“

			„Nesnaž se mi poroučet,“ odsekne mladík, zatímco mi jeho kolega drze vytahuje věci ze záhybů obleku, včetně mléčně bílého loveckého augu lmo. „Vezmu tě tam, kam sám uznám za vhodné.“

			Poté přelétne pohledem celou naši skupinu a vykřikne: 

			„Rez vás vyhnala ze skrýší, rochti?! Však už vám brzy ukážeme, jak doma nakládáme s vrahy!“
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			Sedíme s Xrabbem v nákladním antigravu. Stroj se sune těžební plání následován dvěma dalšími, ve kterých sedí zbylí vojáci a primut. Hontský předák po chvíli zabručí:

			„Kdybychom raději letěli do Kau Gálu, Pane. Pržijali by nás se všemi poctami a mohl jste s Ynou dožít u nás. Tržeba byste si ani nemuseli trhat zuby…“

			Usměju se při představě toho, jak s Ynou šišláme na naše čerstvě narozené dítě. Šišlali by i naši svíjející se hadi? Po chvíli řeknu: 

			„To je velkorysá nabídka, Xrabbe. Kau Gál bude jedno z prvních míst, které navštívím po své inauguraci.“

			Xrabbe nechápavě zavrtí hlavou a poklepe si na hledí ve snaze zaplašit obvyklé svrbění nosu. Řekne: 

			„Kde berete tu neochvějnou jistotu, Tale Makarde? Už zase nás prževáží jako domestikovanou zvěrž.“

			„To ano,“ přikývnu, „ale když tomu tak bylo naposledy, přestěhovali nás na honosný rondel a nabídli mi krásnou ženu.“

			Xrabbe se na mě podívá, jako by chtěl vyštěknout peprnou poznámku, ale nakonec se jen uchechtne se slovy: 

			„Kašlu na verdikt historie. Pržeci jen jste ryzí blázen!“

			

			Projíždíme potemnělým tunelem pod horou. Když se po dvou zdlouhavých zastávkách opět vynoříme na světlo, přebíhám pohledem po nákladním prostoru a jednotlivými průzory bedlivě sleduju okolí.

			

			Nacházíme se přímo pod kovotepeckým komplexem. Marně se snažím koutkem oka zachytit trojici oken, ze kterých jsem vždy při svých pobytech u Elskan shlížel na kolonii. Jak se vůbec moje někdejší přítelkyně má? Provdala se? Setkání s ní by s ohledem na Ynu a její těhotenství zřejmě nebylo dvakrát příjemné (jakkoliv rád vzpomínám na naše intimnosti a nejednou jsem na svých cestách zuřivě třepal plodníkem při pomyšlení na její plná ňadra).

			

			Opodál se tyčí titánské Tělo zásobující X-Tal energií. Vypadá netknutě, což je dobré znamení. O poznání hůř je na tom vědecký komplex Qanua, jehož zkázu bylo možné spatřit z vi-logů, které mi na severu ukázal Ske’de. Nebeské augy nelhaly – komplex je zcela zničený a s ním i několik okolních budov. S údivem sleduju hlubokou díru v zemi. Jaké nesmírné úsilí museli tmářští přívrženci Tala Unaara vynaložit, aby takto zdevastovali místo, jež zaměstnávalo nejlepší mozky předchozích generací? Proč svou energii raději neinvestují do obrany kolonie? 

			

			Ať se snažím sebevíc, na první ani na druhý pohled nevidím žádné průvodní jevy vypovídající o přípravě kolonistů na nadcházející válku s armádou Zaanů. Žádná posílená obranná postavení, žádné jednotky patrolující kolem klíčových strategických budov. Sleduji skupinky zachmuřených Dungů rázujících si to karpálem za svými povinnostmi, otupělé tváře karrů shlukujících se kolem trosek budov, sem tam prolétnuvší aug. Kde je bojový duch a odhodlanost talů?

			

			Nejvíc mě zamrazí v okamžiku, kdy náš antigrav vjede hlouběji do kolonie a zpoza skalistých vršků Cor’Nachu vyhlédne majestátní palácový komplex Ora. Nevypadá poškozeně, zato sesterský palác Nokka připomíná výjev z noční můry. Budova vyhořela do základů a nyní se k nebi tyčí pouze její černé, napůl rozpadlé torzo.

			

			Znovu a znovu se do mé mysli navrací nutkavá otázka. Co se stalo s mou sestrou? Žije vůbec? 
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			Antigrav zastavuje před palácem. Žádný triumfální vstup do budovy se nekoná, do nitra Ory vcházíme bočním vchodem pro uměláky a služebnictvo. 

			

			V prvním předsálí v přízemí to vypadá jako v kasárnách – vojáci bivakují přímo v otevřených prostorách, někteří polehávají na zemi, jiní si právě připravují jídlo. Zdá se, že Tal Unaar si vydržuje armádu v těsné blízkosti, což může mít řadu důvodů. My však zahýbáme doprava k širokým pojízdným pásům rozvážejícím návštěvníky Ory do vyšších pater spletitého komplexu.

			

			Pásy jsou mimo provoz, a tak po jednom z nich musíme úmorně šlapat pěšky. Vysoko nad námi visí trojice zdobných corabitových lustrů, které kdysi matce věnovali karrové při příležitosti zprovoznění posledního z velkých těžebních strojů. Pás po naší levici vede do původního palácového křídla, kde za mého dětství přebýval otec a kde jsme se tak rádi skrývali s Arrunem a Khekem před zraky dospělých. Pás napravo naopak vede do přívěsku, ve kterém dožívala tetička Gelun, jejíchž uměláků jsme se s kamarády tolik báli.

			

			K mému překvapení však nemíříme přímo do centrálního sálu. Namísto toho nás skupina vojáků v čele s mladíkem, který nás zatkl na pláních, vede do bočního traktu sousedícího s bivakem, ve kterém jsem kdysi přebýval. Vstoupíme s Xrabbem do nevelké místnosti (dříve sloužila jako pokoj pro hosty), kde nám vojáci pokynou, abychom si sedli na zem s rukama tak, aby na ně bylo vidět.

			

			Kam asi zavedli mé muže a primuta? Doufám, že jsou v pořádku, bjóto. Zbytečné smrti už bylo dost a dost. 

			V místnosti s námi zůstává mladík a půl tuctu vojáků. Všimnu si, že jejich exoskelety postrádají obvyklé insignie X-Talu – namísto nich mají na levém rameni navařený jednoduchý štítek s kotoučem domovské hvězdy. Řeknu: 

			„To je unaar, že?“

			Vojáci mlčí a nevěnují mi jediný pohled. Po chvíli Xrabbe poprosí o porci sycenky (svůj zásobník vysrkal cestou), ale je rázně odmítnut.

			Jeden z mužů do vzduchu vyhodí aug, který ihned opustí místnost. Poté se znovu rozhostí ticho. Pokusím se znovu o navázání komunikace. Zeptám se mladíka: 

			„Jak dlouho sloužíš v armádě? Tři čtyři Tu?“

			Muž odsekne: 

			„Dost na to, abych rozlousknul tvoji lebku jako zralé jemge.“

			Usměju se nad jeho obrazotvorností a dodám: 

			„Takhle se s Pánem Těžby nemluví. To tě v Marrdukarru neučili?“

			Mladík po mně střelí pohledem a vykřikne: 

			„Rozhodně mě učili, jak se zachází s kalfou!“

			S těmito slovy namíří zbraň přímo na mou hlavu. 

			„Řekni mi jediný důvod, proč bych tě neměl zabít.“

			Na to odpovím:

			„Jsem přímým dědicem Tala Bor-Tvynga. Není to…“

			„Žádné tituly!“ zavrčí voják vedle mladíka. „Existuje jediný Tal, a tím je Unaar.“

			Chystám se vznést další otázku, ale mladík postrčí hlaveň kalfasy blíž k mé hlavě a nevybíravě mě šťouchne do helmy. Řekne: 

			„Já tam byl, ty rochte.“

			„Kde?“

			„U hráze,“ odvětí mladý voják, „odklízel jsem kusy svých kamarádů, které jsi nechal povraždit, než ses zbaběle vypařil jako mlha nad klenákem.“

			Posmutním a na okamžik zapřemýšlím, zda zprůhlednit své hledí. Vydrž, Škarde, ještě není ta správná chvíle! Řeknu jen: 

			„To je mi líto.“

			Po chvíli dodám:

			„Kdybys byl správcem ty, jak bys jednal, pokud by se tví muži obrátili proti tobě?“

			Mladík odsekne: 

			„Tví muži? Sloužili jsme Tuongovi, ne tobě. Když ses ho chladnokrevně zbavil, nebyl už důvod dál…“

			Cítím, jak mi stoupá krev do hlavy. Skočím vojákovi do řeči.

			„Cože jsem udělal?!“

			V tu chvíli mě voják vší silou kopne do hrudi a já se svalím na zem. Ležím bezmocně na zádech, ale to už stojí nade mnou a křičí:

			„Už žádné další lži, panská hnido! Vysypu ti kartáč do hlavy, než napočítáš dvakrát do tuctu!“

			Voják odjišťuje kalfasu, ale to už do místnosti vlétne trylkující aug. Vojáci o čemsi tlumeně hovoří uvnitř hledí. Nakonec mladík sklopí zbraň a poodstoupí. Řekne: 

			„Půjdeš teď k Zářícímu. Půlzubka zůstane tady. Ten jeho arogantní nahnědlej ksicht si dobře pamatuju – trochu si pana ‚pržedáka‘ vezmeme do parády a uvidíme, jestli se dřív posere nebo pochčije.“ 

			„Podle mě se už pochcal,“ dodává jeho usměvavý kolega, který míří prudce oddychujícímu Xrabbemu na rozkrok. To už mě ale čísi ruce zvedají ze země a muži mě zuřivě postrkují ven z místnosti. 

			

			Čemu se vlastně divím, bjóto? Když jsem opouštěl zdi X-Talu, byla to ještě nevycválaná talčata, pro která jsem byl pouhým jménem v pozadí. Tal Unaar dobře ví, proč své elitní gardisty rekrutuje z řad nejmladších mužů. Jsou tvární a v horlivosti snadno uvěří i té nejpokroucenější lži. 
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			Vojáci mě vedou do hlavního ceremoniálního sálu. U vstupu stojí dvojice zavalitých armádních uměláků, kteří nám gestem pokynou, ať pokračujeme dovnitř. 

			

			V sále panuje čilý ruch. Jsou zde vojáci i důstojníci, řada z nich sloužila už za vlády mé matky. Opodál postává hrstka zachmuřených hodnostářů v prostých rounech. Některé znám od vidění, jiné vůbec. Jak se asi bachratí potentáti popasovali s tím, že jim Tal Unaar odebral panské tituly? Věděli, co je čeká, když provolávali slávu novopečenému vůdci kolonie?

			

			U stropu poletuje hejno augů. V té chvíli zalituju, že mi vojáci sebrali ten můj – lmo bylo posledním darem od bratra před jeho smrtí. 

			

			Tentokrát tě nemám čím překvapit, bjóto. Neuspával jsem tě ani jsem nemazal žádné utajované pasáže. Makaaři odlétli, Bael se vytratil, primut je kdovíkde a všichni mí vojáci v lepším případě zatčení. Nejvíc je mi líto Xrabbeho, vůbec jsem ho s sebou neměl brát. Zasraní kurnuti! Vybíjet si svou frustraci na starém a nemocném muži je přinejmenším ubohé. 

			Ach ano, frustrace, to je to slovo. Čiší ze všech přítomných jako ruucké pižmo. Sleduju skrze neprůhledné hledí jejich pohledy, jsou plné zklamání a rezignace. Někteří jistě litují toho, na čí straně skončili. Loajalita vládnoucí dynastii trvající pět generací se nemohla jen tak vypařit.

			

			Vojáci mě dovedou k prázdnému těžebnímu stolci. Stojí v Oře odnepaměti, ale Tal Xirhanna ho používala zřídkakdy, ráda totiž přijímala delegace ve svých soukromých komnatách, kde panovalo o poznání méně formální prostředí. Byla skvělou hostitelkou za předpokladu, že jste ryli stejnou brázdu jako ona. Jakmile se jí někdo zprotivil, dokázala být nesmírně arogantní a přezíravá. 

			

			Jak by si s blížící se armádou Zaanů poradila ona? Jistě by se s nimi pokoušela jednat. Podnikl Tal Unaar nějaké kroky k tomu, aby zabránil nejhoršímu? Z toho, co jsem zatím viděl a slyšel, o tom silně pochybuji.

			

			Stojím před prázdným stolcem. Tyčí se jen několik schodů nade mnou – vzácný artefakt vysochaný z jediného kusu sopečného skla, dekorovaný platinou a kalešem, který zhotovili karrové za vlády prvních Pánů Těžby. Čekal bych, že na něm bude sedět. Kde se schovává? 

			

			„Rozbij ho.“

			Majestátní hlas zaburácí sálem ze všech augů naráz, až sebou trhnu úlekem. Rozhlédnu se kolem sebe, ale nikde ho nevidím. To už mi jeden z vojáků vkládá do ruky těžkou corabitovou palici, pak poodstoupí, aby na mě bylo dobře vidět. 

			

			Taková obskurní fraška. Poslední Pán Těžby okázale roztluče těžební stolec, aby tím symbolicky završil celé jedno období naší historie. Poté bude rozbit on sám a nastane nový věk.

			Je to dokonale absurdní a já mám co dělat, abych nevyprskl smíchy. Skutečně tohle někdo myslí vážně? Odložím palici a okázale zvednu ruce nad sebe. V sále to zahučí. Hrubý mužský hlas zazní podruhé, tentokrát o poznání vztekleji:

			„Rozbij ho!“

			V reakci na to zvolám: 

			„Slušný Tal nebourá odkaz předků! A slušný vládce neskrývá svou osobu za polétavé augy. Předstup, Tale Unaare! Promluvíme si jako rovný s rovným.“

			V sále se rozhostí napjaté ticho. Náhle se hlouček mladých gardistů zavlní a z jejich řad vystoupí osoba oděná v zářivém exoskeletu pokrytém dekorativní vrstvou nažloutlého kovového medu. Muž je o dobrou hlavu vyšší než ostatní, hledí má zcela neprůhledné a kolem hlavy se mu vznáší hned několik výhrůžně bzučících bojových augů.

			

			Tal Unaar přijde až ke mně a dlouze si mě prohlíží. Také já na oplátku hledím na vraha svého bratra a hledám sebemenší náznak vedoucí k jeho identifikaci. Jeho nezvykle mohutný oblek nepřipomíná žádný ze skeletů, které znám – jednotlivé komponenty postrádají jakékoliv tradiční znaky X-Talu, namísto toho jeho hruď zdobí obří kotouč symbolizující domovskou hvězdu, od které si drze vypůjčil přízvisko.

			

			Tehdy despotický samovládce zavrčí potřetí, o poznání výhrůžněji: 

			„Rozbij ho…“

			Jeho hlas zní dutě, jako kdyby kolem něj zuřila kovová bouře. Co když je to stroj? Pokud ano, kdo ho sestrojil? Škoda, že tu se mnou není primut, jeho pronikavé diaplastové oči by rychle zjistily pravdu.

			

			Stojím dál bez hnutí a zarputile ignoruju Unaarův příkaz. V té chvíli obr odlitý z kovového medu sám chňapne po palici, motory v jeho strojově posílených pažích zasyčí a on vší silou udeří do stolce před námi. Monolit náraz překvapivě ustojí, ale v místě zásahu se do stran rozlezou pavučiny prasklin. Po druhé ráně se stolec s hlasitým křupnutím rozpadne na několik větších kusů, které však stále drží pohromadě díky dekorativnímu kování. Pokud Unaar očekával spektakulární destrukci, nezdařilo se. 

			

			Třetí rána corabitovou palicí překvapivě zasáhne můj hrudník a já odlétnu dobrého půl lantu nazad. Následuje tvrdý náraz o zem a kruhy na mém hledí výhrůžně zablikají. Ihned po dopadu se převalím na bok a zuřivě lapám po dechu. Instinktivně si přejedu rukou po hrudním plátu. Zjistím, že je lehce promáčklý a svrchní kaptonovou vrstvu zdobí drobné vějířky prasklin. Tedy nic dramatického – zásah do hlavy či některého z kloubů by byl o poznání horší.

			

			Těžební stolec je zničen. Neslyším však žádné jásání davů. Všichni – až na zjitřené mladé gardisty – sledují naše počínání se zachmuřenou tváří. Vzpomínám si, jaké horečné vzrušení způsobovala má matka kdekoliv, kam vstoupila. Bezmezná podpora nového vůdce by jistě vypadala jinak. 

			

			Není na co čekat. Vyškrábu se na nohy. Povolím fixační drážky kolem krku a sejmu helmu. Instinktivně zalapám po čerstvém nefiltrovaném vzduchu a poté přejedu pohledem všechny taly, aby měli dostatek času prohlédnout si mou tvář. Poté vykřiknu směrem k Unaarovi: 

			„Obávám se, že jsi minul! Možná je na čase ti to trochu usnadnit.“

			Tentokrát to v sále zašumí. Kdosi vykřikne: 

			„Jeho hadi! Podívejte…“

			Jeden z hodnostářů v první řadě užasle pronese:

			„To není možné… hýbají se!“

			Talové brebentí mezi sebou a hukot narůstá. Tal Unaar však ukáže na mou tvář a všechny přehluší burácivým hlasem:

			„To khe je živoucím důkazem toho, že slouží cizím mocnostem, a podle toho s ním bude naloženo. Odveďte ho!“ 

			

			Když mě vojáci vyvádí ze sálu a já míjím mohutného Unaara v jeho zářivém skeletu, všimnu si nezvyklého reliéfu na pravém rameni, který jsem zprvu přehlédl. V té chvíli se mi v hlavě zrodí šokující domněnka, zřejmě až příliš šílená na to, abych o ní s tebou mohl otevřeně pohovořit, bjó.
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			Vojáci mě vedou o dvě patra výš do míst, která dobře znám. Zde odjakživa přebýval strýc Ngala, avšak jak brzy zjistím, jeho komnaty se změnily k nepoznání. Kdysi členitý, luxusem překypující prostor byl vybourán do jedné souvislé haly, fresky jsou strženy a veškerý nábytek i vybavení zmizely. Jedinou zachovalou místnost pak představuje rozlehlá komora v zadním traktu, jež kdysi sloužila jako šatník, ve kterém jsem si jako dítě s oblibou zkoušel strýcovy přepychové šaty (to měl Ngala ještě nohy). Nikdy by mě nenapadlo, že se sem kdy vrátím, navíc za podobných okolností. 

			Když mě vojáci vstrčí dovnitř místnosti opatřené novými, těžkými dveřmi, řeknu jim: 

			„Myslel jsem, že zajatce přechováváme v armádních krytech na úbočí Marrdukarru. Kdy přesně se z Ory stalo vězení?“

			Jeden z mladíků odsekne: 

			„Nepoužívej to slovo, rochte! Palác se jmenuje Yor-Unaar.“

			Povzdychnu si: 

			„Ach ano, jak originální.“

			To už se za mnou zavírají dveře a stísněný prostor pohltí neprostupná tma. 

			

			Nevím, jak dlouho zde můžu přebývat, a tak vypnu většinu funkcí obleku a pomalu dýchám bez helmy, dokud mi to umožňují životodárné plyny. Místnost je dokonale prázdná. Sedím na zemi a zvolna vstřebávám, co jsem právě prožil. Ruce se mi třesou v důsledku opožděného šoku, bolí mě hrudník i hlava a dal bych cokoliv za trochu sycenky či kapku mazlavé burotenové pasty. 

			

			Znovu a znovu si v mysli přehrávám vše, co se stalo v sále. Odevzdanost hodnostářů, arogance mladých gardistů, naivní, až dětinské chování Tala Unaara, to vše tvoří pitoreskní realitu, které jsem byl nucen čelit. 

			

			Nejvíc znepokojivý mi však přijde výjev na pravém rameni despotova exoskeletu. Ona dvojice sedících požlebů zobrazených z boku, vyjících na hvězdný kotouč nacházející se vysoko nad nimi.
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			Podle kruhů na hledí helmy pohozené v koutě šatny uběhly téměř dva dny. Dvě světla a šera, během nichž oddaluju moment, kdy budu muset vylít páchnoucí nohy do rohu místnosti. Dveře se otevírají znenadání v okamžiku, kdy napůl spím a napůl přemítám nad osudem svých souputníků, které jsem přivedl s sebou a vystavil je ponížení i možné smrti.

			

			Jsou to ti samí vojáci, kteří mě sem přivedli. Nemají helmy a jejich arogantní kukuče nelze zapomenout. Jejich velitel zvolá:

			„Vstávej.“

			Zamžourám ve snaze vstřebat příval denního světla zvenčí, načež odvětím: 

			„Dneska nepracuju. Zbytek paláce si budete muset roztlouct sami…“

			Muži se uchechtnou, načež ke mně dva z nich přistoupí a jediným pohybem posílených paží mě postaví na nohy. Jeden z nich řekne: 

			„Konec machrování, tale. Jdeme!“

			

			Než stihnu sáhnout po helmě, vojáci mě vystrkají z místnosti a vedou o patro výš. Dobře vím, kam schody vedou. Je jen jeden urozený člen vládnoucího rodu, který bydlel v komnatách přímo nad strýcovými, a tím je Tal Xirhanna, má matka.

			

			Když se dveře rozjedou do stran, prostory vypadají k mému překvapení téměř identicky s tím, jak si je pamatuju při poslední návštěvě před matčinou smrtí. Členitý bivak zdobí umělecká díla ze všech dosud objevených koutů planety. Stěny pokrývají rozměrné tapiserie utkané ze vzácných měňavých nití, vstupní hale vévodí důvěrně známý kruhový lustr tvořený tisíci kousky diaplastu, který zdobností zastíní cokoliv, co lze spatřit mimo zdi kolonie. Dokonce i vůně interiéru je mi povědomá a já mám pocit, jako bych se vrátil o desítky Tu nazpět do časů, kdy matčina generace převzala nelehký úděl předků a jala se trpělivě opravovat vše, co bylo zničeno během období zmaru.

			

			Už přichází. Vynoří se ze zadního traktu matčiných komnat a rázným gestem pokyne váhajícím vojákům, aby počkali venku. Tal Unaar, oděný do splývavé medové róby s tváří zahalenou řasnatým závojem visícím ze široké zdobné plachetky, jež parafrázuje tradiční pokrývku hlavy nejnižších společenských vrstev. Jako by se skrze ni chtěl přiblížit svým poddaným, ale zároveň při tom zapomněl, že je ukuta z nejjakostnějšího kovu představujícího menší jmění. Podobné záchvěvy marnivosti dobře znám a jen stvrzují mou teorii.

			

			Když vojáci opustí Xirhanniny komnaty a v místnosti zůstaneme jen my dva a hrstka bzučících, smaragdově zelených augů, řeknu: 

			„Takhle vítáš svého bratra, Naddo?“ 

			Tal Unaar se na okamžik zarazí, ale neodpoví. Namísto toho mě dál propaluje pohledem, jenž letmo vyhlíží zpoza závoje. Jen slepec by přehlédl vzácný purpurový odstín očí, který je zcela totožný s mým. Důvěrně známý, káravý pohled definitivně prozradil Unaarovu identitu, podobně jako záliba v okázalém luxusu, reliéfy tolik oblíbených chovných požlebů na exoskeletu i fakt, že uchvatitel před zraky ostatních talů ušetřil můj život za cenu vlastního ponížení v okamžiku, kdy jsem se mu otevřeně vzepřel. Dodám: 

			„Skončeme tu frašku, sestro. Zašla jsi příliš daleko.“

			

			Tal Unaar stojí nehnutě jako socha. Poté zvedne ruce a pomalu sejme z hlavy plachetku. Na okamžik zaváhám, protože zjistím, že na mě zírá mladý muž. Ostře řezané rysy ve tváři, upravené khe a bojovně vystouplá brada jsou další ze sestřiných kamufláží. Přesto nemám sebemenších pochyb o její identitě, jelikož temeno její hlavy zdobí tucty drobných jizev způsobených odstraněním háčků sloužících k zavěšování řetízků, jež Nadda s oblibou nosila.

			

			Tak proto ten hluboký hlas a mohutný exoskelet! Tal Unaar na sobě za žádných okolností nechtěl nechat znát pozůstatky svého ženství. Proč? Všichni přeci museli vědět, že se jedná o Naddu – nový vládce se nemohl zničehonic jen tak vynořit z pustiny.

			„Zklamal jsi mě, bratře.“

			Hrubost jejího hlasu mě překvapí. Tak přeci jen nešlo o modulátor zabudovaný v exoskeletu, sestra musela kromě změn v zevnějšku podstoupit i komplexní hormonální kúru. Kdyby neodhalila tvář, bych byl na pochybách. Proč taková proměna? Nikdy se o ničem podobném nezmínila. Těžební titul v minulosti běžně přebíraly ženy, s politikou to nemá nic společného. Musí v tom být něco víc. Nadda-Unaar pokračuje: 

			„Zklamal jsi. Nezasloužíš si nic než pohrdání.“

			Zavrtím hlavou, abych z ní vytřásl všechna ta slova. Odpovím: 

			„Po celou dobu jsem jednal z vůle Pána Těžby a vůle X-Talu.“

			Sestra neodpoví, a tak spěšně dodám: 

			„To já jsem byl zrazen! Neměl bych se ptát já tebe, kdo stál za sabotáží mé agravy, Tuongovou vraždou i vojenským pučem u hráze?! A proč jsi pod rouškou manipulace a lží uzmula vládu kolonie pro sebe?“

			„Nerouhej se!“ vykřikne sestra. „Unaar bdí nad mou hlavou a já zase nad hlavami talů. Dokonce i loptové přijali zářící kotouč za svůj. Ty nejsi hoden vládnout, Škarde. Ne po tom všem.“

			Na okamžik v jejích očích zahlédnu odlesk šílenství. Něco se muselo stát. Něco, co sestru svedlo ze životní dráhy až sem. Řeknu: 

			„Zahanbila jsi naše předky. Navíc jsi namluvila svým vojákům, že jsem zabil Ongiho. Taková ubohost!“

			„Ty mi budeš kázat něco o ubohosti?!“ vykřikne sestra a vztekle mrští plachetkou o zem. „Nevíš nic o skutečném stavu věcí! Schovával ses v mititu, zatímco matka umírala a já naslouchal jejímu halucinování o hrázi i lítostivým litaniím o tom, jaký jsi skvělý chlapec a že jednoho dne jistě přijdeš k rozumu! Jsi stejný jako otec, Škarde! Sobec, co zaleze do díry v okamžiku, kdy hrozí, že by musel přijmout zodpovědnost!“

			Její slova jsou jako jedové trny bodající do srdce. Teď už křičím i já: 

			„Já ji přijal! Ale za jakou cenu! Umíš si představit, jakou bolest způsobila tvá touha po pomstě, Naddo? Víš, kolik v té agravě tehdy zemřelo nevinných talů? Žádní vojáci – ženy a děti!“

			Nadda napjatě sleduje mé divoce vířící hady ve tváři. Po chvíli dodám:

			„To všechno jsem přežil, sestro. Všechno to utrpení a smrt kolem sebe. Ušel jsem dlouhou cestu, delší, než si umíš představit. Oženil jsem se a čekám syna. Už nejsem ten Škard, kterého si pamatuješ. Bojuješ proti stínům.“

			

			Ticho v místnosti přerušuje bzučení augů. Cítím, jak mou mysl zahaluje smutek. Povzdychnu si a řeknu:

			„Jedna věc mi stále vrtá hlavou. Proč ses mě pokusila zabít?“

			Nadda odsekne: 

			„Ty jsi tak sebestředný, Makarde. V tomhle ses vůbec nezměnil.“

			Výraz v sestřině tváři se promění v urputný škleb. Nadda dodá: 

			„Byl jsem na tebe naštvaný. Ale zabít tě? To ne. Byla to politováníhodná souhra okolností, která mi přivodila nejedno bezesné šero. Nic víc.“

			Cítím, jak ze mě v návalu zmatku vyprchává vztek.

			„Nerozumím.“

			Sestra zavrčí: 

			„Nešlo o tebe. To ten odporný kurnut – oslizlá hrouda pahýlů a panských hoven, která mi zničila život.“

			Tázavě nakrčím čelo.

			„Ngala? Mluvíš o strýci?“

			„Nevyslovuj to jméno!“ vykřikne brunátná Nadda a zbytky její ženskosti jsou ty tam. „Nikdo takový neexistuje. Nechal jsem ho vymazat z logů a zlikvidoval hnízdo, kde ta zrůda přebývala. Teď už nikomu neublíží.“

			

			V hlavě se mi postupně spojují jednotlivé souvislosti. Sestra dodá: 

			„Kdo mohl vědět, že vleze k tobě do agravy? Byl to on, kdo měl toho dne zemřít. Rozbít se o hory jako stará pohřební figurka.“

			„Jak jsi mohla, Naddo?“ zavrčím. „I v jeho lodi cestovaly desítky pasažérů…“

			Nadda se ze všech sil snaží vypadat, že se jí to netýká.

			„Kdekoliv jinde by se na to přišlo. Ongi by zuřil.“

			Zlověstně zavrčím: 

			„Myslíš ten ‚Ongi‘, kterého ses zbavila, abys uchvátila vládu nad X-Talem pro sebe?“

			„Nic nevíš!“ vykřikne sestra a její oči se povážlivě plní slzami. „Vůbec nic, jako vždy. Utíkal jsi za otcem a mě jsi tu nechal napospas. Nikdy tě nezajímalo, jak se cítím.“

			Na ta slova nemám odpověď. Namísto toho se zeptám: 

			„Ten strýc. Co ti provedl? Týral tě?“

			Nadda odpoví: 

			„Udělal mi to nejhorší, co mohl, Škarde. Dělal to odjakživa, ale tentokrát to zašlo moc daleko.“

			Bolest v její tváři je přímo hmatatelná. Jistě, věděl jsem, že je Tal Ngalar požitkář, oportunista a děvkař, ale že by spáchal něco podob-ného? 

			Nadda se odvrátí a tře si neuroticky své osvalené ruce, jako by se snažila smýt to, co zažila. Je celá zbrocená potem a místnost prostupuje prazvláštní pach jejího pižma, nejspíš způsobený hormonální léčbou. Sestra řekne: 

			„Stalo se to pár tolů před matčinou smrtí. Ale já si poradil – sám jako vždy. Vytlačil jsem to ze sebe a… spálil. Nezbylo nic.“

			Pocítím náhlý nával nevolnosti. Nadda pokračuje, tentokrát o poznání výhrůžněji.

			„Nezbylo vůbec nic. Ze mě, z mého ženství, ze vztahu ke zbytku rodiny. Tehdy se zrodil Tal Unaar, zářící a nedostižný. Ten, který vládne všem mužům a ukáže jim způsob, jak se očistit. Nikdo z nich nesmí klesnout, kam zabředl ten beznohý kripl.“

			Šílenství sálající z jejích purpurových očí je téměř hmatatelné. Řeknu:

			„Pak si zasloužil zemřít v oceánech rzi, kde jsem ho zanechal. Už ti neublíží, Naddo. Je po všem.“ 

			Sestra dlouze zírá kamsi do prázdna. Pak jakoby procitne ze snu, napřímí se a odvětí: 

			„Ne, bratře. Není po všem. I ty musíš pykat za zločiny, které jsi spá-chal.“

			V reakci na to vykřiknu: 

			„O čem to do Iblorta mluvíš? Uposlechl jsem Tuonga, vydal se do pětihoří a snažil se naplnit matčin odkaz. To tys všechno zničila!“

			„Myslíš si, že jsi něco lepšího?“ zahřmí sestra Unaarovým nepřirozeně zhrublým hlasem. „I ty jsi vraždil, Škarde. Máš na rukou krev. Vidím ji.“

			Instinktivně pohlédnu na své ruce obalené haptickou vrstvou exo-skeletu. 

			„Myslíš toho kalciaka Turan-tana? Vždyť to byl zrádce!“

			Nadda odvětí: 

			„Važ slova, bratře. Byl to můj přítel. Celá Tu velel posádce v mém paláci, dokud ho Ongi navzdory mým protestům nepřevelel do pětihoří. Když ses zázračně vynořil u hráze, nakázal jsem mu, aby tě za všech okolností chránil.“

			Nevěřím svým uším. 

			„Chránil? A co ta útočící agrava v protipásí? Stříleli po nás naši vlastní talové!“

			„S tím Turan neměl nic společného,“ odvětí Nadda. „Byla to chyba jednotlivce, který za ni na můj rozkaz zaplatil životem. Obávám se, že jsi podlehl bludům.“

			Její slova se mi bolestně zavrtávají pod kůži. Sestra dodá: 

			„Turan-tan byl dobrý tal a ty neseš zodpovědnost za jeho smrt, stejně jako za smrt tuctů vojáků, kteří tě měli přivést zpět do kolonie. Už kvůli tomu – i kvůli tomu, že jsi zbaběle uprchl a nevyslyšel ani mé prosby, ani můj rozkaz k návratu, budeš dál vězněn do doby, kdy si vyslechneš konečný rozsudek.“

			„Rozsudek?“ vyhrknu. „Na X-Tal se valí obrovská armáda Zaanů, která v příštích tolech srovná tohle místo se zemí! Co děláš pro to, abychom se ubránili?“

			Do místnosti vcházejí vojáci, chytnou mě a vedou zpět k východu. Tal Unaar řekne: 

			„Ubránili? Není žádné ‚my‘, Makarde. Ne po tom všem.“

			Než stihnu odpovědět, dveře matčiných komnat se zavřou a vojáci mě napůl vedou, napůl vlečou zpět do cely. 
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			Tma. Sedím na zemi ve Ngalově šatníku a hlavou mi víří změť myšlenek. Ozvěny rozhovoru se sestrou se znovu a znovu vynořují a nutí mě přemýšlet. 

			

			Rozkol v rodině způsobil katastrofu. Bezohledný strýc přivedl sestru k šílenství. Kdyby se o jeho odporných choutkách dozvěděla Xirhanna, vyhnala by ho za brány kolonie do oceánu rzi. Jeho činy jsou neodpustitelné a od základu mění můj pohled na Ngalarův odkaz. 

			Pochyby ve mně zpětně vzbuzuje také smrt armo Turan-tana. Co když má Nadda pravdu? 

			Co když mě kalciak chránil a já jeho horlivost vnímal jako ohrožení? Znovu si přehrávám situaci před Dolweho mastabou. Turan-tan mě nechtěl zabít (to mohl ostatně udělat už dřív), ale eskortovat do kolonie před Tala Unaara. Kdybych ho poslechl, možná jsem mohl sestře rozmluvit její plány už v zárodku, přimět ji, aby se vzdala vlády, a připravit se na vpád neživých hord. Nemůžu zastřít, že cítím jisté výčitky plynoucí ze zbrklosti a špatného zhodnocení situace.

			

			Ze spánku mě vzbudí vzdálené dunění. Podle typického zvuku při zpětném rázu a kadence jednotlivých ran jde o neo-pody. Na pozemní útok je příliš brzy, podle mého odhadu sem může čelo invazních jednotek dorazit za dva, možná tři toly.

			Když se rána ozve o něco blíž a zdi paláce se zatřesou, znervózním. Že by Zaani útočili ze vzduchu? To je nepravděpodobné. Přemýšlím o tom, co asi teď dělá sestra. Nikdy neprošla vojenským výcvikem, nerozumí logistice ani základním obranným procedurám. Její vojáci jsou horliví, ale nezkušení, v sále jsem nespatřil jediného arma, který dřív sloužil matce. S tímhle přístupem bude dobytí X-Talu hračka – loptičky námi projedou jako rozpálená čepel polstrem.

			Lehnu si na zem a zakryju si hlavu rukama. Nemá cenu stresovat se něčím, co neovlivním. V duchu počítám patra nad sebou, může jich být osm, možná devět. Pokud se palác zřítí, bude to rychlá a milosrdná smrt. 

			Yno. Kdybych tak mohl být s tebou. Možná jsem tě neměl nikdy opouštět. Tolik chci spatřit našeho syna, až se prodere na svět.

			258	

			Uběhne další mučivě dlouhý den, možná to trvá déle. Ležím na podlaze a snažím se nemyslet na zápach zkvašené moči těkající z nohou exo-skeletu. Zírám do tmy a cítím, jak ze mě vyprchává naděje.

			

			Když se znovu probudím z bezesného podřimování, zjistím, že moje helma v koutě místnosti tlumeně svítí. Že bych ji zapomněl vypnout? Zvláštní, toho bych si všiml dřív. 

			

			Nechce se mi zapínat oblek a vstávat, bjó, ale to světlo mě znervózňuje. Nakonec se přemůžu, postavím se na nohy a dojdu až k ní. Když helmu otočím, abych viděl na hledí, zjistím, že obvyklé funkce jsou vypnuté, tedy s výjimkou drobných kruhů v úplném rohu v prostoru vyhrazeném pro servisní upozornění.

			

			Kruhy mi svítí do přecitlivělých očí a já zamžourám ve snaze rozpoznat, kterým z nich hlášku vypnu a s ní i celé hledí. Když na ně zaostřím, ihned mi dojde, že je něco jinak. Kruhy říkají: 

			

			DRŽ SE DÁL OD DVEŘÍ

			

			Když je potvrdím, objeví se: 

			

			AŽ SE ZNOVU ROZEHRAJÍ

			

			Znovu potvrdím. 

			

			NEO-PODY, BUĎ PŘIPRAVEN 

			

			Na samý závěr se objeví důvěrně známý tvar. Kruh, který se za mého dětství objevoval všude, kudy jsme se dvěma nerozlučnými přáteli Arrunem a Khekem prošli.

			

			KOVÁK

			

			Je to Khek, o tom nemůže být pochyb! Nějakým způsobem se naboural do exoskeletu, který pomáhal zkonstruovat. Sednu si do nejzazšího rohu místnosti, definitivně vypnu hledí a ve strýcově šatně se opět rozhostí tma.

			Přeci jen nejsme sami, bjóto. Naděje se mi rozlévá tělem jako kapka koncentrovaného burotenu. Nezbývá než se obrnit trpělivostí a čekat.
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			Za několik dlouhých unů se znovu spustí kanonáda neo-podů. Nasadím si nevábně páchnoucí helmu a zapnu oblek. Vzdálené výstřely rezonují zdmi paláce a já je netrpělivě počítám. Když jejich počet přesáhne veletucet, cítím, jak mnou zmítají pochyby. Khek není žádný voják, je to prostý karr, který valnou většinu života strávil v podzemních palubách Buo-khy. Ví vůbec, kde mě Unaar vězní?

			

			Vzdálené dunění znenadání prořízne překvapivě hlasitý třesk a těžké dveře šatny se rozlétnou do stran. Rázová vlna mě natlačí do rohu a o hlavu se mi roztříští těžký kus duroplastu. Kdybych na sobě neměl exo, byl bych už mrtvý.

			

			Ve zdi zeje díra, ze které se do šatny dere pronikavé světlo. Drápu se na nohy a chystám se vyrazit ven, ale to už otvorem dovnitř vlétá mléčně bílý kulovitý aug následovaný důvěrně známou bezrukou siluetou. Vykřiknu: 

			„Primute! Lmo!“

			Aug se elegantně obtočí kolem mé hlavy, zatrylkuje a zaujme bojové postavení. Primut vejde do místnosti a přejíždí mě diaplastovou imitací mých vlastních purpurových očí. Poté řekne: 

			„Vypadáš zachovale, Makarde. Pojď, musíme odsud.“

			Všimnu si, že je celý umazaný od talské krve. Lmo za mnou varovně zapípá. Na otázky bude čas později.
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			Rázujeme chodbami paláce. Palba neo-podů k nám doléhá z více stran v různé intenzitě. Některé z nich musejí být rozmístěné v blízkém okolí Ory, dost možná i na její střeše, kam je mohly vysadit nebeské háky agrav.

			

			Míříme dolů. Primut mě vede do odlehlého severního křídla. Vyhýbáme se frekventovaným schodištím a chodbám, přesto se musíme několikrát skrývat před zraky vojáků. Lmo neohroženě poletuje chodbami a pokaždé v předstihu hlásí podezřelý pohyb. 

			

			Po chvíli vcházíme do opuštěných bivaků služebnictva. Oblek hlásí prudký pokles teploty a já se za následujícím rohem přesvědčím proč. Ve zdi paláce zeje díra o velikosti dospělého tala. Když se přiblížíme, zpoza ní vyhlédne muž v těžkém exu typickém pro detalské karry. Vykřikne: 

			„Maku!“

			Je to Khek. Nacházíme se v prvním patře paláce a on stojí na střeše terénního antigravu. Je šero a palba neo-podů zní zvenčí o poznání hlasitěji, oblohu co chvíli rozsvítí spektakulární záblesk. Khek mi podává ruku a snaží se přehlušit všudypřítomný hluk.

			„Pospěš si! Tišící pole dlouho nevydrží!“

			Protáhnu se dírou ve zdi a seskočím poklopem dovnitř stroje. Khek a primut mě rychle následují, jen lmo zůstává venku a poletuje okolo. Ve stísněném prostoru za přístroji sedí další karr, kterého neznám. Když mě spatří, pokruhuje se a vyzvedne antigrav ze závojů rzi, jež obepínají palác. Uvnitř to zahučí a my spěšně vyrážíme pryč.

			Suneme se k Marrdukarru, nejvyšší hoře široko daleko, jež objímá X-Tal ze severu a chrání kolonii před silnými poryvy větrů vanoucích ze severu. Skalní masiv je prošpikovaný chodbami a po celé generace sloužil coby útočiště armádě i prostým talům v případě ohrožení. Po vřelém přivítání s Khekem se zeptám: 

			„Jedeme přímo do iraailova chřtánu, víš to?“

			Khek odpoví: 

			„Jestli narážíš na vojáky, můžu tě ujistit, že uvnitř Marrdukarru už dávno nejsou. Unaar všechny síly stáhl do středu X-Talu. Další z ‚geniálních‘ taktických rozhodnutí naší domovské hvězdy.“

			V jeho hlase nelze přeslechnout notnou dávku ironie. Zvenčí se ozve ohlušující rána. Zeptám se: 

			„Kdo na nás útočí? Neživé voje musí být celé toly cesty od nás.“

			„Nikdo, Pane,“ prohodí druhý karr od řízení, „padaj na nás vraky z nižší oběžný dráhy.“ 

			„Shazují na nás vraky,“ opraví karra Khek, „respektive kusy všeho, co lítá kolem. Loptičky nechávají šrot, aby za ně odmakal špinavou práci.“

			„To je brutální! Takže Qanuu zničil…“

			„… velký kus starýho skládkařskýho gravu,“ dodá karr. „Byl to přímej zásah. Pocházel z Mahtarry, od tý doby při průletech svítí o dost míň.“ 

			Otřesu se při představě pádu tak velkého nebeského tělesa přímo do srdce X-Talu. Velká část musela shořet v atmosféře, přesto však na zemi dokázala napáchat nedozírné škody. Khek řekne: 

			„A aby toho nebylo málo, Zářící chce na stejným místě postavit nový, ještě větší panský palác! Nebe nám pláče na hlavu a on řeší takový věci. Musíš ho zarazit, Maku!“

			„Ji, Kheku,“ doplním a jen těžko skrývám překvapení nad tak bezostyšným plýtváním zdroji v předvečer války se Zaany, „Tal Unaar je moje sestra. Je to Nadda.“

			Khek posmutní a řekne: 

			„Já vím. Vědí to všichni – snad až na hrstku vymytých děcek v jejím nejbližším okolí, který uvěřili báchorce o sestupu z nebes.“ 

			Poté dodá: 

			„Hodně se toho změnilo za dobu, cos byl pryč, Makarde.“

			Na to odpovím: 

			„Já vím. A myslím, že už vím i to, co je třeba udělat.“
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			Antigrav dorazí k úpatí hory Marrdukarr. Odsud je z průzorů dobrý výhled na práci protivzdušné obrany. Z několika míst v kolonii k nebi vzlétají trhance energie, kde cupují na kusy padající trosky. Všimnu si, že budova Těla zásobujícího kolonii energií na několika místech hoří. Naddini vojáci teď mají docela jiné starosti, avšak brzy zjistí, že nejsem ve své cele – dost možná už to vědí. 

			

			Vysoukáme se z gravu a v doprovodu tišících augů zamíříme do spletité sítě chodeb armádních krytů. Rázujeme zhasnutým tunelem a svítíme si obleky na cestu. Dunění zvenku postupně slábne. Primut kráčí těsně vedle mě a já se ho zeptám: 

			„Jak se ti vlastně podařilo utéct?“

			Umělák odpoví: 

			„Myslím, že to nechceš vědět.“

			„Teď mě to zajímá o to víc. Tak šup!“

			Primut řekne: 

			„Nějaký nadržený idiot si musel všimnout mého polstru. Podle mě si myslel, že jsem hračka, a tak mě odvlekl k sobě na ubikaci. Jeho poslední chybou v životě bylo, že mě v průběhu radovánek ze zvědavosti zapnul.“

			Ta absurdní představa mi vytlačí úsměv ve tváři a já se rozchech-tám. Khek za mými zády dodá: 

			„Tady ‚hračka‘ mi zasvítil na hledí a informoval mě o tvým zatčení. Společně jsme pak vymysleli, jak se ti ozvat. Lokalizovat tvůj oblek, od kterýho mám samozřejmě po celou dobu všechny autorizační kruhy, byla otázka chvíle.“

			Ze tmy se zablýskne další kužel světla. Karr opíše kruh na pozdrav a všichni vyrazíme daným směrem. Řeknu Khekovi: 

			„Doufám, že si uvědomuješ, že musíme co nejdřív pryč. Kdybych byl Unaarem, budu ze všeho nejdřív hledat tady.“

			To už se chodba rozšiřuje a my vstupujeme do potemnělého předsálí jednoho z krytů.
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			Jakmile vkráčíme do prostorné haly, spatřím několik tuctů mužů a žen oděných v exoskeletech všech barev a velikostí. Většina talů má sundané helmy, a když mě spatří, tlačí se jeden přes druhého směrem ke mně a kruhují se jako o život. 

			

			Některé z nich ihned poznávám. Jako první se přede mnou vynoří zavalitý Bunkarr. Vykřiknu: 

			„Bune!“

			Muž mě popadne kolem ramen a chechtá se jako přerostlé talče.

			Přelétnu pohledem insignie vrchního energetika na jeho exu a dodám: 

			„Ty žiješ! A navíc tě nezavřeli. Neuvěřitelné.“

			Tal Bunkarr odpoví: 

			„Ohýbal jsem páteř víc, než je zdrávo, Pane. Oblizoval jsem světlem i šerem Unaarovu řiť, abych udržel elektrárnu z dosahu jeho pomatenců.“

			To už se za Bunem vynoří můj někdejší školný Pexa. Stařec užasle sleduje mé vířící hady ve tváři a řekne: 

			„Tal’Wor, Pane Těžby. Kolikrát už jsme tě jen oplakávali? Tak rád tě vidím!“

			„Nač ten panský pozdrav, Pexo,“ odvětím, „pokud vím, titul ‚Tal‘ byl stejně zrušen z vůle zářící hvězdy, je to tak?“

			Poslední větu pronesu s přehnanou žoviálností, aby ji slyšeli všichni v hale. Pohledem přelétnu další hodnostáře a služebnictvo, aby si, jsouce plni posvátné bázně, také prohlédli mé nezvyklé stříbřité khe vetkané mezi tradiční talskou tatuáž. Koutkem oka zahlédnu felčara Oolona, který se mi u hráze snažil zachránit život, ale také Tala Narru-sala, movitého správce Hrubu a někdejšího tajného milence kalciovaného gravce Ki-necha, který tragicky zahynul během našeho společného putování v pustinách. Tehdy si vzpomenu na svou někdejší družku, a proto se zeptám Kheka stojícího po mém boku:

			„Máš vůbec nějaké informace o Elskan?“

			Khek zkříží prsty. 

			Zkouším to dál: 

			„A co mí vojáci, se kterými jsem přistál? Doprovázel nás hontský předák, jmenuje se Xrabbe.“

			„O nikom z nich nevím, Makarde,“ odvětí zachmuřeně, „zkontaktoval mě tvůj primut, kterému dělal společnost leda utržený plodník v jeho polstru. Možná je dál vězní v Oře, těžko říct.“

			Do našeho rozhovoru vstoupí školný Pexa, který řekne: 

			„Anebo jsou mrtví. Popravy jsou na denním pořádku. Unaar klestí naše řady jako vzrostlé alily, až nakonec zbudou pouze jemu loajální talové. Svět se v lalok obrací… naši předci se musejí vrtět v kovových hrobech.“

			„Musíme tomu zabránit,“ prohlásím rozhodně, „vrátil jsem se namísto toho, abych si v bezpečném úkrytu užíval svobody po boku své ženy a dítěte.“

			Mezi taly to vzrušeně zaševelí. Zvýšeným hlasem dodám: 

			„Ano, je to tak! Já, šestý Pán Těžby z X-Talu, čekám potomka! Na severu máme mocné spojence, jejichž existenci nám širocí předci zatajovali. Podívejte se mi do tváře a spatříte pravdu!“

			Talové se kruhují jako o život, někteří pláčou. Náhle kdosi od dveří vykřikne:

			„Unaarovi žlebové! Blíží se k hoře!“

			V davu to zaševelí. Bunkarr zakleje a řekne: 

			„Rychle pryč odsud!“

			Khek se ke mně nakloní a řekne: 

			„Jaký je další postup, Maku?“

			Na to odpovím: 

			„Musím jednat se Zaany dřív, než sem dorazí se svou armádou. Je to jediná šance, jak odvrátit katastrofu. Zvládneš mě k nim dostat?“

			Postarší karr stojící vedle nás zaslechne útržek našeho rozhovoru, načež zvolá: 

			„Odcházíte? Neopouštějte nás, Pane Těžby!“

			Jiný tal vykřikne: 

			„Utíkejte, dokud je čas!“

			V hale vypukne zmatek. Khek řekne: 

			„Ve skládce za Habutou jsme ukryli několik antigravů. Jen se k nim dostat.“

			Přikývnu na souhlas. Khek dodá: 

			„Průchod kolonií není možný. Musíme zlézt popásný hřeben Marrdukarru.“

			V reakci na to zkřížím prsty a odpovím:

			„Ne. Vezmeme to kolem nádrží bis-dómu.“

			„Ty můžou být hlídané, víš to?“

			„Vím. Věř mi.“

			Khek si povzdychne. Vytáhnu lmo ze záhybu obleku, zvednu ho vysoko nad hlavu a skrze něj zahřmím na celou halu: 

			„Vraťte se domů, talové! Padněte na kolena před Talem Unaarem a kreslete si do tváří křivé kruhy. Chvíle naší odplaty se blíží – běžte!“

			To už k nám z dálky doléhají tlumené výstřely, jež podtrhnou naléhavost mých slov. Vyděšení talové se rozprchnou do všech stran. Netrvá dlouho a na místě zůstanu pouze já, primut a Khek. Náhle si všimnu drobné postavy postávající u východu. Není to nikdo jiný než neživý emisar Zino’kle. Řeknu:

			„Iblort Kaa! Dlouho jsme se neviděli. Půjdeš s námi, ’kle? Budeme tě potřebovat.“

			Ilokajský hodnostář opíše tenkýma rukama kruh a zaznakuje: 

			modrá-kůže-věrnost-dokončit-úkol

			Jeho loajalita mě dojme. Zvolám: 

			„Takhle se mi líbíš. Jdeme!“
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			Běžíme potemnělou chodbou. Díky citlivému obleku slyším hlasy Unaa-rových vojáků, kteří právě dorazili do haly a teď úkolují uměláky, aby vyrazili naším směrem. Přepnu exo do bojového režimu a v duchu počítám. Palivovému článku po všech peripetiích v Oře zbývá sotva třetina energie, a tak doufám, že Khek bude mít v antigravu nabíjecí modul.

			

			Náhle se mé vnímání diametrálně promění. Na okamžik nabudu dojmu, že mě obaluje opojná palivová hmota. Přetáčím se v ní, jako by byla mým lůnem, a já se tetelím radostí. Na tváři se mi rozlije úsměv. Tato krátká, ale o to sugestivnější představa mě utvrzuje v tom, že jsem stávající situaci odhadl správně.

			

			Za námi se ozve bzučení armádních augů doprovázené došlapy kovaných nohou. Přepnu lmo na plnou autonomii a za běhu pokynu primutovi, aby se přesunul dozadu a kryl nás při útěku vlastním tělem. Emisar Zino’kle se pohybuje na hranici svých možností, jeho drobné nohy cupitají jako o život a tvář mu citelně promodrává. Khek vepředu hlásí: 

			„Už jsme skoro tam!“ 

			

			Sbíháme točitou rampu ústící do kryté haly bis-dómu, když tu náhle chodba za námi zaduní a zpoza rohu vyšlehnou jazyky zelenkavých plamenů. Koutkem oka spatřím lmo, jak se protočí ve vzduchu a s hlasitým štěkotem opětuje palbu. Zatímco můj mléčně bílý lovecký aug zaměstnává nepřátele na opačném konci tunelu, my dorazíme dolů k nádržím. 

			Od bezedné masy t’ungu dole nás dělí pouze nevysoké zábradlí. Suneme se ochozem podél stěny k obřím ventilačním průduchům sloužícím k odvětrávání pronikavého zápachu palivové hmoty. Khek ukáže na jeden z nich a zakřičí: 

			„Musíme tudy!“

			V té chvíli se z chodby vynoří první čtyřnohý umělák doprovázený dvěma vojáky. Lmo zahájí palbu a bota pohltí sprška jisker doprovázená hlasitou detonací. Unaarovi vojáci opětují palbu a jedna ze střel přímo zasáhne můj aug. Kruh se lmovou insignií v rohu mého hledí pohasne a já hlasitě zakleju. 

			

			Do haly s nádržemi vbíhají další vojáci. Jeden z nich vystřelí do vzduchu, pak vyštěkne naším směrem: 

			„Stůjte! Tohle je poslední varování!“

			Od vstupu do ventilačního průduchu nás dělí sotva dva lanty. Na volném prostranství nemáme žádné krytí a pro Unaarovy jednotky vybavené přesnými zbraněmi tak představujeme snadný cíl. Zbývá mi jediný a poslední tah hracím kamenem, a proto upřu veškerou pozornost na masu probublávajícího t’ungu pod námi.

			

			Zvedáme ruce nad hlavu a vojáci s napřaženými zbraněmi postupují k nám. Jeden z uměláků demonstrativně rozšlápne cukající se lmo na podlaze, aby nabyl jistoty, že skomírající aug nenapáchá žádnou škodu. Byl to poslední dar od bratra před jeho smrtí a já upřímně zalituji jeho ztráty. 

			

			Bublání t’ungu nabírá na intenzitě. Blížící se voják střelí nervózně pohledem k nádrži. Primut mu přičinlivě zahradí cestu, aby nás chránil. Muž pozvedá kalfasu ve snaze zbavit se stříbřitého bota, aby mu nic nebránilo v tom nás odzbrojit a zajmout.

			V tom okamžiku se souvislá hladina palivové hmoty rozstříkne do stran a já spatřím obrovskou ježatou tlapu chňapající po zábradlí takovou silou, až ho ohne a téměř strhne k sobě dolů. Vojáci zakolísají a otáčejí se za ním, ale to už se Bael dere z nádrže a neprodleně vyráží do útoku. Muži v návalu paniky křičí jeden přes druhého a střílí jeho směrem. Khek i k smrti promodralý Zino’kle svěšují ruce a zkoprněle sledují celou podívanou. Já na ně volám: 

			„Za mnou! Rychle!“ 

			Rozběhneme se a zmizíme v ústí ventilace. Prostor za námi ozáří plameny a hala se rychle plní dusivým kouřem. Když se otočím, na okamžik spatřím hořícího Baela, kterak trhá jednoho z uměláků na kusy, jako by byl pouhým hmyzem do polévky, ale nakonec mi výhled zastíní primut a já se chtě nechtě otočím, abych vyrazil za ostatními do tmy.
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			Jakmile rozsvítíme, před námi se rozprostře nekonečně dlouhý tunel vyvrtaný do skalistého kratónu. Postupujeme rychle vpřed v obavách, že se Unaarovi vojáci přeci jen přes Baela dostanou a zahájí palbu do našich zad. Khek se ozve uvnitř mého exa: 

			„Zbývá něco přes pět set lantů.“ 

			To je dost. Přikážu Zino’klemu, aby vyšplhal na primuta a držel se otvorů po utržených rukou. Nesmíme ztrácet čas čekáním na opozdilce.

			

			Běžíme. Tunel se několikrát rozdělí – jednou zahýbáme doleva, podruhé doprava podle toho, kam ukazuje Khek. Po chvíli si všimnu, že nám cosi křupe pod nohama. Stočím světlo dolů a zjistím, že se pohybujeme v souvislé vrstvě schránek nezvykle velkého polétavého meta-hmyzu. Když se podívám důkladněji, všimnu si, že některá tělíčka se ještě hýbají, lezou přes sebe a snaží se vyhnout kuželu světla. Khek mě napomene:

			„Pohni, Maku! Nesmíme zpomalit. Můžou k průduchům poslat další jednotky, aby nám odřízly cestu.“

			Jeden brouk mi přistane na rameni. Je velký jako moje pěst. Otočím se a zjistím, že po ostění tunelu jich lezou doslova tucty. Pokračujeme kupředu a já se nahlas zeptám primuta: 

			„Co je to za hmyz?“

			Umělák řekne: 

			„Bis-micah, invazivní druh, který na Coraab dorazil společně s azurem. Dřív se vyskytoval všude v kolonii, ale to jsi ještě nebyl na světě.“

			Šlapu po mrtvých broucích a nahlas přemítám.

			„Tak proto se bis-dóm jmenuje, jak se jmenuje. Nikdy jsem to sousloví nechápal.“

			Na mou poznámku zareaguje Khek.

			„Přilákal je t’ung, a tak se tu usídlili. Voní jim stejně jako té zrůdě, která se vynořila z nádrže. Kde se tam, u všech Talů, vzal Bael, Maku?“

			„Přiletěl se mnou ze severu,“ odpovím a přítel z dětství jen stěží skrývá překvapení. „Přišel si pro odměnu, kterou jsem mu slíbil.“

			

			Na dalším rozcestí se Khek rozhlíží a váhá. Hmyz létá všude kolem a drze přistává na našich exoskeletech. Pár brouků smetu, některé rozmáčknu rukou, ale ze tmy se ihned vynoří noví, kteří je nahradí. Khek nakonec ukáže na levý tunel a dáváme se znovu do pohybu. Ztlumím zvuk a s ním i otravné bzučení hmyzu. Zeptám se: 

			„Víš jistě, kudy jít?“

			Khek odpoví: 

			„Mám trasu na hledí, akorát občas hapruje signál.“

			Z Kovákem zvoleného tunelu vylétá stále víc brouků. Otřesu se a shodím jich ze sebe hned několik tuctů naráz. Řeknu: 

			„Jak víš, že tam na nás nebudou čekat?“

			Khek řekne: 

			„Náš grav má vyskočenej článek, takže se chová jako kus šrotu a ve skládce nejde detekovat. Přistavili jsme ho pro případ evakuace.“

			Mladý karr se propadne po kolena do hmyzu, zakleje a pokračuje v chůzi. Po chvíli dodá: 

			„Z bis-dómu vede přes čtyřicet průduchů. Všechny hlídat nezvládnou. Grav parkuje nad jedním z nejhůř dostupných.“

			„Tak aspoň že ne nejhorším,“ zamumlám si pro sebe, zatímco vytrvale smetám brouky z hledí, abych viděl na cestu před sebou.

			

			Ujdeme sotva padesát lantů a hmyzu povážlivě přibývá. Teď už kolem nás prolétají celé roje brouků a jejich hemžící se těla vyplňují prakticky každý kousek ostění tunelu. Průchod haldami jejich tlejících ostatků je čím dál náročnější. Uvnitř helmy slyším Kheka, kterak sprostě kleje. Nakonec řekne: 

			„Je uvnitř primuta nějakej aug, Maku?“

			S lítostí si vzpomenu na lmo ležící rozbité daleko za námi v hale bis-dómu a odpovím, že ne. Khek sáhne do pravého záhybu svého exa a jeden vytáhne. 

			„Tenhle je poslední. Chtěl jsem si ho schovat na pozdějc, ale zřejmě nemáme na vybranou.“

			To už je kolem nás tolik hmyzu, že téměř nejde pokračovat. Khek i primut nesoucí ničím nekrytého emisara Zino’kleho se postupně ztrácejí pod vířícími proudy tisíců drobných těl. Vytrvale ze sebe shazujeme vrstvy brouků, ale je jich čím dál víc. Bis-micah zastiňují naše světla i hledí a v nastalém chaosu není téměř nic vidět.

			

			Jsem sám, zcela obalený hmyzem. Brouci se naštěstí exoskeletem neprokoušou, ale brzy je jich tolik, že jen stěží pohnu končetinami. Vytáčím servo na maximum a brodím se v haldách poletujícího hmyzu, rozháním ho, ale brouci znovu a znovu přistávají a lepí se na mě jako roztavený kovový med. Mávám naslepo rukama a pomalu postupuju vpřed, až nakonec vykřiknu:

			„Na co čekáš? Střílej!“

			Z helmy na mě prská přerývané: 

			„Ne-žu-tr-ím—s!“

			„Dělej, Kheku!“

			Chvíli se neděje nic, když tu náhle chodbou zahřmí rána a těsně nad mou hlavou prolétne jasné světlo. Hmyz se chaoticky tlačí do všech stran a já spatřím své společníky sotva půl lantu od sebe. Vykřiknu: 

			„Do Iblorta! Málem jsi mě trefil!“

			Aug se stočí k východu a znovu několikrát vystřelí. Hmyz překotně ustupuje před světlem a dýmem, které jeho zbraň vyluzuje. Khek odpoví: 

			„Právě před tím jsem se tě snažil varovat. Pojďme, dokud je čas!“

			

			Tlačíme se tunelem za augem, který pálí do prostoru před námi, aby rozehnal závěje létajícího hmyzu a uvolnil nám cestu. Souvislá vrstva mrtvých schránek postupně ubývá, až nám nakonec sahá sotva pod kolena a my se můžeme znovu volně pohybovat. Netrvá dlouho a v dálce před námi se objeví rychle se zvětšující bod světla.
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			Výlez z kanalizace je zakrytý mříží, jejíž odstranění nám díky augu nedělá výraznější obtíže. Když vylezeme a naše hledí se opět zalijí tónovacím roztokem, zjistíme, že se nacházíme v hluboké proláklině obklopené vysokými haldami skládky. Po Unaarových jednotkách zatím naštěstí není ani stopy, a tak Khek zapne u svého (nyní už notně přehřátého) augu tišící pole a řekne: 

			„Nevydrží to dlouho, dostal děsně zabrat. Náš grav parkuje támhle nahoře, musíme najít schůdnou trasu. Chvíli zabere ho nahodit…“

			Primut vejde do popředí a řekne:

			„Půjdu první, obhlédnu grav a zacvaknu článek. Až uslyšíte motory, vyrazte za mnou.“

			S těmito slovy se umělák zakousne do nejbližšího výčnělku skládkového podloží a začne lézt strmě vzhůru.

			

			Netrvá dlouho a primut se nahoře přehoupne přes převis a zmizí nám z dohledu. Skládka je v těch místech vysoká přes deset bolů, což je pro výlez bez jištění dost na to, abychom se při pádu dolů zabili. Vytáčím zvuk na maximum. Žádná střelba, žádné hučení agrav na obloze. Zdá se, že Khekův plán prozatím vychází.

			

			Po chvíli mé citlivé senzory zachytí zvuk motorů gravu. Khek je slyší taky, a tak pokynu Zino’klemu, aby mi vylezl na záda a ovinul vyzáblé ruce kolem mého krku. Za chvíli už všichni vyrážíme nahoru. 

			

			Ilokaj na mých zádech je překvapivě lehký a já si cestou bezděčně vzpomenu na to, jak jsem jednoho z jeho soukmenovců skopl do hlubin před Dolweho mastabou u hráze. Překvapuje mě, že neživý emisar Zino’kle zachoval věrnost X-Talu namísto toho, aby dezertoval podobně jako řada jeho podřízených. Právě on je pro mě klíčem k nadcházejícímu jednání se Zaany a já si uvědomím, že mám tohoto drobného loptu (podobně jako má matka) svým způsobem rád. 

			

			Když se zhruba v prostředku výlezu přitáhnu o kus výš, náhle zjistím, že ve skládkové výduti přímo přede mnou dřepí nahý Dung. Naše pohledy se střetnou a on zvědavě natočí hlavu na stranu. Podle rozšklebených jizev na zploštělém čele poznám, že se jedná o vrh Mono, který je známý svou zvířecí agresivitou. 

			

			Otočím se a zjistím, že ve vedlejším výklenku sedí další dva. Zírají na nás jako na zjevení, ale to už Zino’kle na mých zádech cosi zuřivě zaznakuje a oni strnou. Využiju rozpačité pauzy a pokračuju ve výlezu nahoru. K mé úlevě nás Dungové nepronásledují.

			

			Když se konečně vydrápeme na samý vrchol skládkového převisu, spatřím neoznačený nastartovaný antigrav s vyklopenou plošinou. Khek zmizí v útrobách kabiny, aby co nejrychleji převzal kontrolu nad strojem. Napjatě sleduju olověně šedou oblohu a doufám, že společně s houstnoucími mračny nedorazí také mohutné bouřkové gyry. Manév-rovat mezi sprškami blesků je to poslední, co teď potřebujeme. 

			

			Náhle mě vyruší hlasitý zvuk. Aug za mými zády varovně pípá a já se spěšně rozhlížím po okolí, abych zjistil příčinu. 

			

			Na protější straně strže se zpoza haldy vynořuje pableskující temný oblak. Je to kamuflovaný neo-pod, který se drápe na vršek skládky. Khek zevnitř gravu vykřikne: 

			„Do Iblorta! Rychle pryč. Pryč!“

			Rozběhnu se a vpadnu dovnitř transportního plavidla. Jediným trhnutím ze sebe shodím Zino’kleho a vrhám se do řídicí kabiny. To už se dveře zavírají a grav se líně odlepuje od země. Zděšeně sleduju neo-pod na augmentaci a na okamžik zahlédnu konečky výhrůžně svítících chelicer, kterak vykukují z kamuflážního mračna.

			„Jeď, Kheku! Dělej!“

			To už se karr plnou silou zapře o řídicí brvu a stroj vyrazí kupředu. 

			Cítím, jak se ve mně zděšeně zmítáš, bjóto. I ty samozřejmě dobře víš, že nemáme sebemenší šanci uniknout jeho strašlivým zbraním.

			

			Neo-pod však nestřílí. Namísto toho poodstoupí a rozběhne se, aby překonal průrvu mezi dvěma skládkovými homolemi, ze které jsme před chvílí vylezli. Znovu mi dojde, že sestřina slova mohla být pravdivá – kdyby mě Nadda chtěla zabít, už dávno tak učinila. Chce nás živé.

			

			Vyrážíme pryč. Neo-pod v dálce za našimi zády s mohutným přískokem přistává na protější straně prolákliny. Podloží homole je však krajně nestabilní a její vršek začne ihned po dopadu těžkého stroje ujíždět do strany. Neo-pod vrávorá a snaží se vyškrabat na stabilnější část podesty, čímž jen urychluje rozpad homole. V tom okamžiku náš grav opíše profil vybouleného svahu a bitevní stroj nadobro zmizí z výhledu palubního augu. 

			

			Khek zavýskne a vykřikne: 

			„Maga’Xelot! Viděl jsi to?“

			Cítím, jak se třesu po celém těle. Řeknu jen: 

			„Zrychli a nezastavuj! Může se kdykoliv objevit znovu.“
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			Sjíždíme z vysokých hald k povrchovým dolům a pokračujeme dál popásně podél obřích skládkových jazyků. Khek odklápí hledí a stírá si kusem režného hadru obličej zbrocený potem. Primut se posadí na křeslo vedle mě a trhne hlavou k erárnímu atomizéru se sycenkou, který visí u stropu. Roztřesenýma rukama ho zacvaknu do zásobníku a zhluboka nasaju. 

			Proděravělé trysky upravené pro příjem makaarské burotenové pasty mi mohutně obstříknou obličej a já taktak stihnu zavřít oči, aby mi nahořklý plyn nepoškodil sítnice. Zakleju a pokouším se slíznout si maximum sycenky ze tváře. Napodruhé už nasávám pomaleji a nechávám ředěnou substanci prostupovat trávicím traktem. Druhou půlku atomizéru podávám Khekovi se slovy:

			„Dej si taky, budeš to potřebovat.“

			Karr s díky přijímá, a i on úlevně nasává výživnou substanci. Po chvíli se zeptá: 

			„Kam vlastně míříme, Maku? Vážně chceš jednat se scvrklíky na vlastní pěst?“

			„Je to jediná šance,“ odvětím, zatímco mi primut nohou přičinlivě podává balíček se sušenými houbami obalenými ve výživném hmyzím prášku. „Pokud nezasáhneme, jejich armáda srovná X-Tal se zemí. Zamiř k pohoří Pam-Paktaran, myslím, že jejich voje nepůjde přehlédnout.“

			Khek pokrčí rameny. 

			„Jo, tohle zní dostatečně šíleně i na tebe. Nahánět scvrlíky v obstarožním gravu a pokoušet se jim vnutit mír, který nepotřebují. Proč ne?“

			Usměju se a otočím se na Zino’kleho, který se v tichosti krčí vzadu v kabině. Opuchlý, od hmyzu pokousaný Ilokaj zamyšleně proplétá promodralé prsty a znakuje si pro sebe. Řeknu: 

			„Dobře že jsi tu s námi, ’kle. Co jsi vlastně řekl těm Dungům dole v průrvě?“

			Zino’kle roztančí ruce mým směrem.

			B’Um-v-kádi-hráz-rozhodl-být-nikdo-neublížit

			Instinktivně si přejedu po zhojené ruce. Primut zaujatě sleduje naši konverzaci. Po chvíli řekne: 

			„Na jistou dávku privilegovanosti máš nárok, Makarde. Jsi jediným příčetným potomkem Paní Těžby, prošel jsi hřmícím Taalem, ve tváři se ti mrskají makaarští hadi a dungská božstva ti zachránila život. Kdo jiný by mohl zachránit X-Tal před zkázou než ty?“

			Usměju se, zkřížím provokativně prsty a odhodím dojedený sáček s houbami. Poté řeknu: 

			„Raději nás zkus spojit se Ske’dem a jeho muži. Hory jsou daleko a na cestu zpět nemáme energii. Ledaže by tady Kovák seděl na záložním palivovém článku.“

			Khek zvážní a střelí po mně pohledem. Je mi jasné, že žádný takový článek neexistuje.

			„Už jsem to zkoušel přímo z Ory, ale palác byl stíněný,“ odpoví primut, „jestli nechceš mít na krku další neo-pody, zatím bych nic podobného nepodnikal.“

			Umělák má pravdu. S díky přijímám napájecí kabel, který ihned zacvaknu do svého exoskeletu. Dál už jedeme mlčky. 
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			Oceány rzi za průzory monotónně ubíhají. Suneme se po samém okraji rozeklaných pohoří, jež o kus dál v popásí ústí v majestátní Pam-Paktaran. Zamyšleně pozoruju rozvířenou brázdu, kterou za sebou zanechává náš grav. Jsem nesmírně unavený, ale události posledních dnů udržují mé smysly ve střehu. Kdykoliv, doslova každým omem, se může za našimi zády vynořit některá z agrav či neo-podů. Můžou nás zabít, zajmout, uvrhnout do ponížení. S tím vším mám za poslední Tu bohaté zkušenosti. 

			

			Uháníme přímo do náruče nepřítele. Ví vůbec sestra, co se chystám udělat? Nebo si snad myslí, že si prchám lízat rány hluboko do pustiny?

			

			Svrbí mě piha. Průchod nestíněnými skládkovými tunely si jistě vybral daň. Zas a znovu mě zaplaví pochyby o smyslu mého počínání. Vzpomínám na Ynu a představuju si, jak hladí záhyby mého živoucího khe. Dal bych horu kaleše za to znovu spatřit její tvář na vlastní oči, bjóto! Šeptat si s ní skrze hady a promilovat celé šero. Už kvůli ní a našemu nenarozenému dítěti se musím z popásí vrátit živý.

			

			Zamyšleně pozoruju Zino’kleho, kterak si promazává tvář sekretem. Modrá barva je ta tam, Ilokaj působí vyrovnaně. Tuší vůbec, co ho čeká? Že se v posledním horečném vzedmutí pokusíme odvrátit válku?

			

			Nemám na výběr. Musím jednat s opačnou Iwhreei a Zaany z Wa’Ghry. Mají tolik důvodů nás nenávidět. Na úsvitu Těžby jsme přistáli u jejich hranic a bezostyšně zabírali rozsáhlá teritoria. Když se Wa’Ghra začala bránit, praděd na jejich města shodil ničivé bomby a tím celou říši uvrhl do chaosu. Loptové však nezaháleli a teď se vracejí silnější než kdy dřív.
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			„Právě jsme klesli pod půlku článku!“ zvolá Khek. „Na návrat touhle rachotinou můžeš rovnou zapomenout.“

			Otočím se na primuta a řeknu: 

			„Teď přichází tvá chvíle. Coraabskou topologii znáš jako málokdo a my nemáme přístup k mapám, kde by…“

			„Myslím, že mapy nebudou třeba,“ přeruší mě stříbřitý umělák, „stačí se podívat támhle na horizont.“

			Vyhlédnu z průzoru a v dálce nespatřím nic než mlhavé lány nachové strusky. Řeknu:

			„Nic nevidím.“

			„Ani nemůžeš,“ odvětí primut, „zato já vidím vzestupné proudy tepla vycházející z úpatí hor.“ 

			„Nevidím ani ty hory,“ zamumlám rozmrzele, zatímco se marně snažím překonfigurovat filtr hledí, aby lépe prohlédl všudypřítomný sirný opar, „natožpak teplo.“

			Primut suše odvětí: 

			„Vychází z desetitisíců a statisíců dungských struků. Už jsme blízko.“

			A skutečně – netrvá dlouho a také my spatříme nezřetelnou linii hor tyčící se přímo před námi. Terén před námi se boulí a zvedá, bzučící antigrav kopíruje terén a my vytrvale stoupáme do kopce. Odpojím oblek od článku, přistoupím ke Khekovi do kabiny a řeknu: 

			„Máme ještě sycenku?“

			Khek jen zkříží prsty a znovu se chytne vodicí brvy. Zakleju. Cítím, jak mnou prostupuje únava. Pokud dojde k jednání se Zaany, musím být v nejlepší možné kondici. Kovák vycítí mé obavy a prohlásí:

			„Podívej se pod křesla vzadu, jeden z karrů tu podle mě zapomněl gravočku.“

			„To myslíš vážně?“ odseknu. „Mám s ní promazat primutovy aktuátory? Anebo po mně chceš, abych ten sajrajt čuchal jako nějaký uslintaný kripl?“

			„Jeden nádech tě nezabije, Škarde,“ odvětí lakonicky Khek. „Chceš klábosit se scvrklíky? Pak udělej, co je třeba.“

			Po chvíli hudrání pod sedadlem skutečně najdu plechovku se zbytkem masti. Zaváhám, ale nakonec odklopím hledí a strčím si gravočku pod nos. Prudký nádech ihned přejde v dávivý kašel a mně vyhrknou slzy. Bezděčně vykřiknu: 

			„Do iblortí prdele!“

			Khek se rozchechtá a prohlásí: 

			„Ta píše, co? Co jsme se toho s Arrunem načuchali…“

			Přecházím stísněným prostorem antigravu ze strany na stranu a snažím se zaplašit odporný zápach, který prostupuje mé dýchací cesty. Předchozí únava je ta tam. Khek volá od řízení: 

			„Až se zmátoříš, pojď se na něco podívat! Z tohohle si sedneš na lalok.“

			Odplivnu si, zaklopím hledí a vrátím se do kabiny. Teď už i já vidím, co tolik zaujalo jeho pozornost. 

			

			Pod námi se rozprostírá hrbolatá pláň potřísněná souvislou vrstvou tělního mazu. Všude, kam až oko dohlédne, bivakují tisíce a tisíce Dungů všech myslitelných etnik. Užasle sledujeme stáda domestikovaných drinhů i oblohu posetou mračny ygliků, které pod vrcholky Pam-Paktaranu přivábil jejich zápach. Uprostřed nekonečného neživého lánu se zřetelně rýsují vrcholky obřích pojízdných mastab. Nedosahují velkoleposti svatyň zbudovaných na úbočí posvátné hory Izaai, přesto se jedná o impozantní inženýrská díla hodná obdivu. 

			Přiblížím si obraz, načež v jejich bezprostředním okolí rozpoznám další prazvláštní objekty opatřené mobilními platformami. Na některé z nich jistě leží prastaré qanu, s jehož pomocí neživí na X-Tal odklání a shazují níže letící kusy vraků.

			

			Objem útočné síly tam dole nesnese srovnání s čímkoliv, co známe. Loptičky jistě už dávno zpozorovaly náš příjezd – nezbývá než doufat, že jim pomstychtiví vládci nenařídili naši okamžitou likvidaci.
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			Khek utlumí motory antigravu. Přistoupím k Zino’klemu a řeknu: 

			„Musíš ven, ’kle. Půjdeš před námi a budeš znakovat mé požadavky. Přicházíme v míru a já, Pán Těžby, musím okamžitě pohovořit s Dlouhověkými.“

			Ilokaj opíše souhlasný kruh a vydá se ke dveřím. Zběžně zkontroluju funkce obleku, vytočím termo a zmáčknu patřičný hrbol ve stěně. 

			

			Dveře gravu se rozevřou a nás ihned ovane ledový vichr deroucí se dovnitř. Kotouč unaaru se koupe v mlžném oparu hor a jeho světlo povážlivě slábne. Blíží se šero. 

			

			Neživý emisar bez zaváhání vylézá ven a obchází antigrav. Čekal bych, že bude promodralý strachy, avšak tíha tektonického zlomu dějin doléhá i na něj a on své poslání bere s krajní zodpovědností. Pokud se koalice Zaanů rozhodne srovnat X-Tal se zemí, nepochybuju o tom, že se s chutí pomstí také všem neživým, kteří se po dlouhé generace paktovali s Taly. 

			Pomalu vyrážíme do údolí. Zino’kle jde před námi, šoupe bosýma nohama po erodované strusce a Khek přizpůsobuje rychlost gravu jeho možnostem. Sleduju pozvolna se přibližující gigantické tábořiště pod námi a po chvíli prohlásím: 

			„Zastav támhle u těch balvanů. Zbytek už dojdu pěšky.“

			„Nic takovýho,“ odvětí Khek, „zvládli jsme to až sem a já tě odvezu, kam bude třeba.“

			Otočím se na něj a řeknu:

			„Díky, že jsi kvůli mně tolik riskoval, Kováku. Vážím si toho.“

			Khek se uchechtne. 

			„A co jsem měl dělat jinýho? Hrabat se dál v exech a provolávat slávu Zářícímu? Nebuď měkkýš, Maku. To není tvůj styl.“

			Usměju se a poplácám ho po rameni. Otočím se na primuta, který hledí kamsi do prázdna. Zeptám se: 

			„Jak je na tom tvůj článek?“

			Primut sebou cukne a pohlédne na mě diaplastovýma očima. 

			„Zhruba stejně jako jeho protějšek v podlaze pod námi.“

			Takže nic moc. Dodám: 

			„Znáš volací kruhy agrav, ve kterých jsme letěli? Zkus zkontaktovat Makaary. Nebo Bidua. Třeba pro nás přiletí.“

			„Už jsem se o to opakovaně pokoušel, Makarde,“ odvětí umělák. „Na severu řádí kovové bouře a ve směru k hrázi signál blokují tisícibolové štíty hor. Nikdo neodpověděl.“

			„Dvě stě lantů k mastabě!“ vykřikne Khek od řízení. „Zdá se, že nám vyrážejí naproti. Snad ten tvůj Ilokaj ví, co dělá…“

			Vrátím se ke Khekovi do kabiny a napjatě sleduju shluk teček, jež se oddělují od nedozírné masy před námi. Jsou to drinhové obtěžkaní dungskými jezdci, kteří tato zvířata využívají k rychlým přesunům v příhraničních oblastech. Musí jít o bojové jednotky přímo z Wa’Ghry. Tohle nejsou žádní vzbouření dělníci od hráze nebo náhodní emigranti, ale regulérní válečníci. O to těžší bude přesvědčit je o našich záměrech. 

			

			Netrvá dlouho a dungští jezdci se přiřítí až k nám. Je jich několik tuctů a pohled na ně je vpravdě impozantní. Podle tvaru úzké hlavy a specifických skarifikací na rukou vím, že se jedná o vrh Nugo, který patří k vývojově vyspělejším. Záda jezdeckých zvířat zdobí vysoké, pružné vějíře připomínající křídla. Jsou protkané děrovaným sopečným sklem, což indikuje přímou podřízenost vládnoucím Zaanům. 

			

			Sledujeme výjev přímo z průzoru gravu. Vedoucí jezdec zabrzdí těsně před Zino’klem, až se struska rozlétne všude okolo. Nahý Dung se pustí vodícího kruhu a jediným plavným pohybem seskočí na zem. Obchází drobného Ilokaje, divoce máchá rukama a z podpažních struků mu viditelně odkapává varovně zbarvená nachová tekutina. U toho ze sebe sype souvislý proud skřeků v dialektu Umpa, přičemž mu náš (teď už kompletně modromodrý) emisar horlivě znakuje v odpověď. 

			

			Za vedoucím Dungem se rychle srocují další jezdci na zvířatech. Drinhové cení mordy a pohazují pancéřovanými hlavami. Někteří jezdci se stáčejí naším směrem, objíždějí dokola antigrav a zvědavě nahlížejí do průzorů. Jezdců v okolí rychle přibývá a hluk sílí – nejsou jich už tucty, ale stovky, jako by se celé jedno křídlo armády utrhlo a vyrazilo naším směrem. Netrvá dlouho a Zino’kle se v záplavě těl ztratí z dohledu. Zakleju do hledí a dodám: 

			„Jestli ho rozšlapali, tak jsme skončili.“

			Khek ucedí: 

			„Měl ses naučit Umpu od mámy, Maku. Mohl ses s nimi domluvit sám…“

			„Asi tě zklamu, ale jsou to jen báchorky,“ řeknu, zatímco Dungové tlučou do pancíře antigravu a snaží se vylomit zadní dveře plavidla, „Xirhanna uměla jen dvě fráze – ‚mračna mi nevoní‘ a ‚kámen těžší hlavy‘, které před lopty do zblbnutí opakovala.“

			V té chvíli se dveře rozskočí do stran a ve vzniklé štěrbině zahlédnu roztřeseného emisara obklopeného válečníky. Zino’kle znakuje: 

			jít-jít-Ilokaj-víc-jít-teď-ne-potom-

			„Vezmou nás za Ilokaji,“ překládám nahlas vyděšenému Khekovi, jehož oblek znakové řeči nemůže rozumět. „To už je jen krůček k jejich dlouhověkým pánům. Musíme to risknout.“

			„Takže teď skočíme rovnýma nohama do oceánu káďovek?“ odvětí pobledlý karr.

			„Přesně tak.“

			To už vylézám z kabiny a mířím se zvednutýma rukama ven, vstříc nesourodé mase nahých Dungů.
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			Vstupujeme do samého srdce tábořiště neživých. Khek nese Zino’kleho v náruči, za ním jdeme já a primut. Šlapeme po čerstvých nánosech odkapů ze struků, mordy drinhů se při chůzi komíhají těsně vedle našich hlav. Dungové jedoucí na jejich hřbetech nám nevěnují sebemenší pozornost, mlčí a soustředěně hledí před sebe do míst, kde se nacházejí mobilní mastaby jejich pánů.

			

			Míříme k největší z nich – je složitě strukturovaná a ze všeho nejvíc připomíná napůl opracovaný krystal. Počty Dungů kolem nás dál houstnou. Jsou tu všechny známé vrhy – Monové, Unhové, Pokové i Tranové, pestrá směska etnik ze všech koutů sousední neživé říše. Na okamžik zahlédnu i hlouček loptů s viditelnými insigniemi Dolweho a opačné Iwhreei, což jen stvrzuje výroky o tom, že neživí od hráze pochodují na X-Tal společně se svými protějšky z Wa’Ghry.

			

			Samotnou mobilní svatyni střeží elitní garda Černých Dungů rozprostřená v dokonalém kruhu tak, aby nikdo nepronikl dovnitř. Když se k nim přiblížíme, všimnu si zvláštní věci. Někteří Boggové mají prazvláštně deformované tváře, jako by se snažili imitovat ty talské – lícní kosti mají zúžené, ostrou bradu zaoblenou. Když se opět o kus přiblížíme, všimnu si, že jejich obvykle černé oči mají nepřehlédnutelný fialový nádech. K tomu úzký nos a zvláštní pigmentové šrámy, neuměle napodobující černé a stříbrné hady. Jako bych koukal na parodickou verzi sebe sama! 

			

			Zeptám se primuta před sebou: 

			„Ti Boggové. Vidíš to, co já?“

			„Musí to mít něco společného s tvou někdejší koupelí v dungské reprodukční kádi,“ odpoví umělák. „Kus tebe byl zřejmě zahrnut do následných procesů přerodu.“

			Určitě za tím stojí posvátný modrý plamen B’Um, pomyslím si a otřesu se při představě, kolik dalších takových dungských kvazi-škardů kráčí po povrchu Coraabu. Nezbývá mi než doufat, že tento nezvyklý otisk postupně odezní a má tvář se vymyje z dungských, vždyť káďový cyklus uatta je o poznání kratší než talský.

			Mé myšlenky rozptýlí emisar Zino’kle, který doteď urputně znakoval s Boggy. 

			čekat-rychle-ne-pány-času-radí-Ilokaj-neví-sdělit-proč-

			„Pán Těžby přichází, aby pohovořil s Dlouhověkými o svých záměrech,“ řeknu nahlas v reakci na jeho neuměle položenou otázku ohledně naší nečekané audience. Zino’kle znovu pohazuje rukama k Černým Dungům. Ti, co chvíli zvědavě pokukují mým směrem, škrábou se na strucích a krčí zploštělá čela. Mají ve své sdílené paměti otisk vzpomínky na mou návštěvu jejich osad nad hrází v pětihoří? Vidí se ve mně? Vědí, že jsem byl v kontaktu s jejich božstvem?

			říct-Ilokaj-ne-čekat-ne-plyn-přijít

			„Své podmínky přednesu jedině Zaanům!“ odseknu. „Vyřiď jim mou žádost o audienci.“

			Dungové zaváhají a cosi štěkají v odpověď. Khek řekne: 

			„Nepřepal to, Maku. Když je nasereme, nebude ani audience, ani my…“

			Na to odvětím:

			„Věř mi. Jsou to potomci starých známých od hráze. Vědí, kdo jsem.“

			„Chvíli jsem se bál, že to jsou tvoji potomci,“ uchechtne se karr, „třeba támhleten se mračí úplně stejně jako ty.“ 

			čekat-nezbývá-ne-hned-zjistit

			„Tohle bude na dlouho,“ prohlásím a sednu si opodál na zem na ostrůvek dostatečně zaschlého mazu, abych si neupatlal exoskelet. 

			

			Je to zvláštní pocit – dřepím v samém srdci armády obklopený tisíci a tisíci vojáky nepřátelské mocnosti jako na absurdním pikniku. Khek si po chvíli váhání přisedne ke mně. Primut postává opodál a nasává okolní vjemy jako parahouba. Zino’kle dál neúnavně přemlouvá Černé Dungy, aby nás vpustili do útrob mastaby, kterou střeží. Zatím marně. 

			
			271	

			Po čase se na prostranství objeví několik níže postavených Dungů držících v rukou podlouhlé paravány z vydělané kůže, kterými nás postupně obestaví.

			„Možná nás zakrývají, abychom se tu neusmažili,“ spekuluje Khek, zatímco unaar na obloze zalézá za horizont. 

			Pokrčím rameny a řeknu: 

			„Spíš už se na nás nemohli koukat.“

			

			Na pláni se rozhostí hluboké šero. Na horizontu směrem do popásí se výhrůžně blýská, zatímco nad našimi hlavami se zřetelně rýsuje zářící skládkový prstenec protínaný siluetami níže letících vraků všech tvarů a velikostí. Představuji si, jak některý z nich dopadá sem na pláň a kataklyzmatická vlna energie v jediném okamžiku pohlcuje nedozírnou armádu neživých vládců. Kdy se dá tato obří loptovská masa do pohybu? Stihneme si do té doby promluvit se Zaany?

			

			Polévá mě jedna vlna únavy za druhou. Na okamžik svěsím hlavu mezi pokrčené nohy a pokouším se spát. Po chvíli zaslechnu primuta, kterak říká: 

			„Vstávej, Maku. Jsou tu Ilokajové.“

			To už Dungové odklápějí jeden z paravánů ve směru k mastabě a nám se naskytne výhled na hlouček hodnostářů. Jednoho z nich ihned poznávám – je to stejný lopta, který mě nutil strkat hlavu do provizorní nádoby s ceremoniálním plynem během audience u Iwhreei. Zino’kle stojí opodál a znakuje: 

			Nuluuk-Iwhreei-možnost-ona-slyšet-vnímat-brzy

			Pokruhuju se a odpovím: 

			„Cením si nabídky opačné Iwhreei, ale potřebuji mluvit především se Zaany z Wa’Ghry.“

			Ilokajové mezi sebou znakují, až nakonec odejdou. Emisar Zino’kle jen stěží skrývá nervozitu.

			Nuluuk-zlobit-Iwhreei-šance-teď-těžké-

			„Iwhreei v této tetrarchii tahá za nejkratší strunu,“ přeruším Ilokajův proud znaků, „cokoliv s ní domluvíme, ostatní můžou a nemusí respektovat. Rozhlédni se po pláni, ’kle! Poměr jednotek z Wa’Ghry ke vzbouřeným dělníkům a hrstce Boggů od hráze je čtyři, možná pět ku jedné. Rozhodující slovo mají vládci sousední neživé říše. To oni třímají otěže invazní armády.“

			

			Dungové před námi opět zatahují paravány. Šerok dostupuje vrcholu a já na okamžik zahlédnu masivní záblesky protínající oblohu. Zdroje pronikavého světla doprovázeného hlubokým hučením vychází z míst nacházejících se nedaleko mastab. Musí to být některé z prastarých qanu chystající se na další sérii shozů nebeského šrotu na X-Tal. Čas hraje proti nám.

			

			Zvenčí k nám doléhá nepřeberná směsice zvuků. Šero volně přechází ve světlo, srážíme s Khekem termo a já se snažím alespoň na pár unů vyspat. Poté kontroluju články v obleku – zatím drží, ale filtry by si zasloužily výměnu. Z trysek na sycenku neprýští nic než vzduch. Dal bych cokoliv za trochu burotenu. Cokoliv kromě Yny, na jejíž ladně se svíjející hady ve tváři myslím v každé volné chvíli.

			

			Hluk venku vytrvale sílí. Slyším křik a úsečné povely Dungů. Na okamžik mě napadne, že se armáda dává do pohybu. Když se však paravány znovu rozestoupí, zjistím, že utvořená mezera míří přímo do uličky tvořené dvěma souvislými řadami neživých vojáků. Tohle nejsou černí Boggové, ale elitní jednotky z Wa’Ghry vrhající na nás krajně opovržlivé pohledy.

			

			Zino’kle stojí po boku jednoho z hodnostářů a horečně znakuje, abych ho následoval. Otočím se na Kheka a řeknu: 

			„Zůstaň tu s primutem.“

			Khek se zachmuří a řekne: 

			„Teď hraješ o všechno, Maku. Věřím, že víš, co děláš. Matka by na tebe byla hrdá. Stejně tak Arrun.“

			Při vzpomínce na našeho společného přítele z dětství zjihnu. Pokruhuju se na rozloučenou a těsně před odchodem láskyplně pohladím primuta po stříbřité tváři. Jakmile opustím vyhrazený prostor, paravány se opět uzavřou a já oba nadobro ztratím z dohledu. Vyrážím uličkou vpřed, do hlubin bezbřehého neživého moře. 
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			Řady Dungů se vinou přímo k mastabě. Jak se přibližujeme, členitá stavba rychle nabývá na mohutnosti. Mobilní komplex patří některému ze Zaanů z Wa’Ghry a jeho architektura se dramaticky liší od podobných budov, které znám z pětihoří či z dalekého Mina. Povrch tvoří homogenní pláty černého skla, což poukazuje na její strohost a účelnost.

			

			Před budovou se setkáváme s početnou skupinou Ilokajů. Hodnostáři se od sebe na první pohled liší vzezřením i etnickým původem a je jasně patrné, že nespadají pod jednoho pána. Valnou většinu jejich posunků nejsem schopen přeložit, a tak čekám, s čím se vytasí Zino’kle, který stojí v centru dění a zuřivě pohazuje rukama, jako by mu měly vyskočit z kloubů. Po chvíli se otočí na mě:

			Zaan-víc-uvnitř-vzácné-čekat-ne-dlouho-shánět-plyn-Nuluuk-ví

			Otřesu se při představě opětovné inhalace Iwhreeina páchnoucího ceremoniálního plynu. Je mi jasné, že Dlouhověcí nejsou na podobné vyjednávání vybaveni – přijeli zničit X-Tal, ne sáhodlouze polemizovat s talským potěrem.

			

			Čekáme před mastabou. Několik unů se neděje nic. Náhle se přední řady Dungů zavlní. Loptové přistoupí k bočnicím obřích pásů pojízdné budovy a zaklesnou se do sebe. Netrvá dlouho a jejich zavalitá nahá těla utvoří strmou provizorní rampu vedoucí do potemnělého otvoru ve stěně svatyně.

			

			Zino’kle i zbylí hodnostáři lezou vzhůru. Nezbývá mi než je následovat. Sápu se vzhůru po dungských hřbetech (skrze filtry ke mně prosakuje jejich pronikavý odér), zachytávám se struků i hrbolů na jejich pokožce a snažím se vyhnout ostřejším výčnělkům, jež by mohly poškodit můj exoskelet.

			

			Vlézám do průzoru. Uvnitř je o poznání chladněji než venku. Jakmile odsaju tónovací roztok z hledí, spatřím shluky Ilokajů zažehávajících tlumená světla ve spirálovité chodbě vinoucí se do bachoru obrovské mobilní svatyně. 

			

			Procházíme skrze několik dalších podlaží, ve kterých potkáváme další zvědavě pokukující Ilokaje. Nevidím žádné vojáky ani stráž – pokud někdo nebo něco chrání Zaana sídlícího uvnitř, neživí si dávají velmi záležet na tom, aby ochranné prvky nebyly na první pohled vidět.

			

			Jakmile sejdeme do dalšího patra, dojde mi, že musíme být pod zemí – tolik pater mastaba nemá. Také chodby mění ráz, jsou nahrubo opracované a ulepené od zasychajícího dungského mazu. Musely být vyhloubeny teprve nedávno, možná před pár dny či toly.

			

			Točitá chodba se narovnává a míří do dálky. Ujdeme několik desítek lantů, načež nás zastaví další početná skupina Ilokajů, kteří jeden přes druhého znakují pokyny. Jejich dialektu nerozumím, a tak v záplavě neživých pátrám po Zino’klem. Když se ke mně emisar nakonec prodere, jeho prsty skládají slova: 

			teď-sál-všichni-čtyři-jedna-opačná-Iwhreei-tři-Wa’Ghra-čeká-Wahzgree-Grrwhnczag-Worreei 

			Při vyslovení posledního jména mě polije studený pot, vždyť Zaan Worreei měl údajně zahynout během bombardování center neživé říše před více než sto padesáti Tu. Jak se mu u všech Bytostí podařilo přežít?

			

			V hlavě si dokola přehrávám slova, jež brzy přednesu neživým vládcům. Budu mít jediný pokus, a proto musím uplatnit veškerý svůj politický um.

			

			To už mě Ilokajové postrkují dopředu k ústí chodby mířící do rozsáhlé kaverny. Narychlo zbudovaný prostor postrádá jakoukoliv výzdobu, stěny jsou nahrubo opracované a ze stropu na mnoha místech odkapává prosakující olej. Mou pozornost ihned upoutají čtyři masivní piedestaly, na kterých se v přítmí zřetelně rýsují mohutné siluety Zaanů. 

			

			Mají společný původ, ale přesto nemůžou být odlišnější. Děsivě vyzáblá Iwhreei, rozložitý Wahzgree, se kterým jsme kdysi neúspěšně vyjednávali o smíru v hraničních oblastech s neživou říší, ale také dvojice zbylých Zaanů z Wa’Ghry, kteří na nás strnule shlížejí z výšin. Jsou jako nehybné sochy zahalené do rouna věčnosti rozvíjejícího se až tehdy, kdy znovu vdechnu doušek ceremoniálního plynu.

			

			Ten okamžik rychle přichází. Ilokajové přede mě postaví důvěrně známou elipsovitou mísu, jejíž obsah zapálí. Otřesu se při pouhé představě odporného smradu. Nakonec se odhodlám a pod tíhou okolností strčím hlavu do nádoby. 

			

			Účinky příšerně páchnoucí substance nastupují rychle a já taktak stihnu doklopýtat do samého středu podzemní haly. Svalím se na zem a hledím na majestátní siluety Zaanů, jež se s prudce zrychlujícím tokem času zvolna dávají do pohybu. Hlavně vydrž, Škarde, tohle bude na dlouho…

			

			Z Ilokajů se stávají pouhé šmouhy. Čas od času zahlédnu Zino’kleho po svém boku, jehož znakující ruce připomínají roztočené vrtule. To už se však podzemním prostorem rozléhá burácení jednoho ze dvou neznámých Zaanů tyčících se na protější straně kaverny: 

			

			KKKKKKKK DDDDD EEEEEEEEEEEEE JJJJJJJJJJJJ EEEEEEEE UUUU NNNNNNNNNNN AAAAAAAA RRRRRRRRRRR CHCHCHCH CCCCC EEEEEEEEEEEE MMMMMM EEEEEE OOOOOOO TTTTTTTTTTTT EEEEEEE VVVVVV ŘŘŘŘŘŘŘŘÍÍÍÍÍÍÍÍÍTTTTTTT JJJJJJJJ EEEEEEEE HHHHHH OOOOOOO LLLLLLLLLL EEEEEE BBBBBBBBB KKKKK UUUUUUUU

			

			Na to odpovím: 

			„Zabil jsem ho a otevřel mu ji sám. Unaar padl. X-Tal teď patří mně, nejmladšímu synovi Tal Xirhanny, přítelkyně Zaanů.“

			Poznají, že lžu? Šmouhy Ilokajů kolem mě horlivě znakují. Zaanové dlouho mlčí a já znovu pocítím obrovskou únavu. Jako druhá promluví opačná Iwhreei, když řekne: 

			

			ZZZZZZZZ AAAAA BBBBBB IIIIII LLLLLL IIIIIII JJJJJ SSSSS TTTTTT EEEEEEE KKKKK OOOO WWWWW EEEEeeeE EEEEE HHHH OOOOO IIIiiiIII DDDDDDDD OOOOO LLLLLL WWWWWW EEEEEEE HHHHH OOOOO JJJJJJ AAAAAA KKKKK TTTTTT IIIIIIIIIII MMMM ŮŮŮŮŮŮŮŮŽŽŽŽŽEEEEEEEE MMMMMM EEEEE VVVVvvVVV ĚĚĚĚĚĚŘŘŘŘŘIIIIIIIII TTTTTTTTTTT 

			

			„Jsem Pán Těžby a mé slovo platí,“ odvětím sebejistě, „sám jsem se stal obětí Unaarových zrádců, a ty to dobře víš, ctěná Iwhreei. Naše sváry jsou minulostí. Teď Talům vládnu já.“

			Iwhreei na mě upře složité krystalové oči. Slovo si vezme rozložitý Wahzgree, který doslova přetéká z piedestalu. Ten zahřmí: 

			

			VVVVVVV YYYYYY HHHHH RRRRR OOOO ŽŽŽŽŽŽŽOOOOOOO VVVVVVV AAAAAAAA LLLLLLLL NNNNN ÁÁÁÁÁMMMMMM BBBBBBBB OOOOO MMMMM BBBBBBBB AAAAA MMMMMMMM IIIIIIIIIIII NNNNNN EEEEEE NNNNN ÁÁÁÁÁÁÁVVVVVV IIIIIIIII DDDDD ÍÍÍÍÍÍÍMMMMM EEEEEEEE HHHHHH OOOOO BBBBBBB RRRRRR ÁÁÁÁÁÁNNNNNNN ÍÍÍÍÍÍÍÍMMMMMM EEEEEEE SSSSSSS VVVVVVVV ÁÁÁÁÁÁÁÁÁRRRRRRR EEEEEEEEEEEEE EEEEEE 

			

			„Unaar vám lhal. Zbylé bomby byly zničeny za vlády mého praotce Kala. X-Tal nemá v plánu napadnout své sousedy, máme dost vlastních starostí. Vaše ree jsou v bezpečí.“

			Cítím, jak se mi točí hlava a má víčka těžknou únavou. Svrbí mě piha a navaluje se mi z pachutě ceremoniálního plynu v ústech. Zaanové k sobě natahují končetiny a pohupují členitými hlavami, a mně je jasné, že spolu v mezičase čile diskutují na neslyšitelných frekvencích. 

			

			Mezitím ke mně skrze opotřebované filtry prosakuje odporný smrad linoucí se z jejich těl. Neznám horší zápach než pižmo procitlého scvrklíka! Neudržím se a několikrát se vyzvracím, což razantně zhoršuje viditelnost hledí. Nemůžu ho jen tak odklopit a setřít z něj všechny ty šmouhy, všude okolo je enormně zvýšená radiace.

			

			Ilokajové se kolem nás dál míhají ve vířivých tancích. Na okamžik zahlédnu Zino’kleho, kterak znakuje chtít a víc. Chudák emisar, nejspíš musel v obou polohách zůstat po několik unů, abych ho vůbec dokázal zaregistrovat.

			

			Ztrácím pojem o čase. Mám pocit, že doslova plavu ve vlastních výměšcích (nohy by zoufale potřebovaly vylít), v hlavě mi duní a srdce bije jako o život. Snažně tě prosím, bjótičko, udrž mě při životě. Nenech mě zemřít – ne po tom všem, co jsme spolu zažili!

			

			Jako třetí promluví vysoký Zaan z Wa’Ghry, jehož jméno se mi v důsledku extrémního vyčerpání vykouřilo z hlavy. Jeho hlas je nejhlubší ze všech a zněle duní podzemní slují:

			

			ZZZZZZZZZ OOOOO TTTTTTTTT RRRRRRRR OOOOOOOO ČČČČČČIIIIIIIIII LLLLLLL IIIIII JJJJJJJ SSSSSS TTTTTTTT EEEEEE NNNNNNNN AAAAAAA ŠŠŠŠŠŠŠŠEEEEEEEEEE VVVVVVVV RRRRRR HHHHH YYYYYYYY ZZZZZZ AAAAAAAA SSSSS LLLLLLLLL OOOOO UUUUUUUU ŽŽŽŽŽŽÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍTTTTTTTT EEEEEEEE SSSSSS IIIIIIIII ZZZZZZZZ KKKKKK ÁÁÁÁÁÁZZZZZZZZZZZ UUUUUUUU

			

			Posbírám zbytek sil a vykřiknu: 

			„Přicházejí k nám sami! Neneseme zodpovědnost za mísení kultur. X-Tal už dávno není nepřítelem Zaanů – naše zničení vám nic nepřinese, jen divoce rozvíří rez po okolí.“

			Zalapám po dechu a na okamžik nabudu dojmu, že mi došel dýchatelný plyn v zásobnících. Kolik jsem tu už asi strávil dnů, tři, čtyři? Nával paniky po chvíli ustoupí a já naberu zatuchlý vzduch do plic. Teď, nebo nikdy. Řeknu: 

			„Nejsem tu, abych ze šklebů vytahoval staré křivdy. Přicházím k vám s nabídkou. Slyšte má slova, Dlouhověcí! Spojme síly a upřeme zrak na jih planety. Pohleďme do míst, kde leží váš skutečný nepřítel. Dobudeme mocné a hrdé Mino, které tolik nenávidíte!“

			

			Čtveřice Zaanů strne. Váhají, ale má dlouho promýšlená nabídka očividně tnula do neživého. Rychle dodám: 

			„Jsme připraveni dokončit hráz, spustit těžbu v pětihoří a obrnit vaše ree diaplastem. Věnuji vám pětinu všech vytěžených alotropních diamantů a čtvrtinu všech kovů z Duhové hory. K tomu t’ung ze Hřmícího města a podporu všech našich agrav a neo-podů na velkém válečném tažení, jež překrouží mapy starého světa.“

			V reakci na to se ozve Worreei, pamětník velkého bombardování Wa’Ghry a podle všeho také nejzarytější z nepřátel Talů. Zaburácí:

			

			PPPPPPP PRRRRRRRRRR OOOOOO ČČČČČČČČTTTTTTTTTTTTT ĚĚĚĚĚĚĚĚĚMMMMMMMMM ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁMMMMMMMMM EEEEEEE PPPPPPP OOOOOOO SSSSSSSSSSSSSSSSS LLLLLLLLLLLLLL OOOOOOO UUUUUUUUU CHCHCHCHCHCHCH AAAAAAA TTTTTTTTTTTTTTT VVVVVVV ŽŽŽŽŽŽŽŽDDDDD YYYYYYYYYYYY ŤŤŤŤŤŤŤŤŤŤJJJJJJJJJJ SSSSSSS IIIIIIIIIIIII PPPPPP OOOOOOOO TTTTTTTTTTTTT OOOOOO MMMMMMMMMM EEEEEEEEEEEE KKKKK ZZZZZZZZZZ RRRRRRRRRRR ÁÁÁÁÁÁÁÁÁDDDD CCCCCCC ŮŮŮŮŮŮŮŮŮŮŮ

			

			Snažím se ignorovat bolest v podbřišku i divoké jiskření před očima, načež odpovím: 

			„Nejsme sami. Máme mocné přátele na severu. Vidíte, jak se mi vlní tvář? Mí hadi jsou toho důkazem! Pokud vypleníte X-Tal, budete muset válčit i s nimi. Cena za takovou výhru bude strašlivá, bude-li možné něco takového nazývat výhrou.“

			Zaani hučí mezi sebou a já už téměř neudržím vztyčenou hlavu. Nevzpomínám si, že bychom někdy já nebo matka se Zaany hovořili tak dlouho. Pokud brzy nedojdeme dohody, omdlím vyčerpáním a vše bude ztraceno. Po nekonečně dlouhé době se znovu ozve Zaan Worreei, který řekne: 

			

			JJJJJJJJJJJJJ EEEEEEEEE TTTTTTTTTTTTT OOOOOOOO MMMMMMMM ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁLLLLLLLL OOOOO

			

			Smrad linoucí se z jeho těla je k nevydržení. Usilovně přemýšlím a pak vykřiknu: 

			„Třetina diaplastu a půl kovů. Víc ani střep!“

			Na to zareaguje opačná Iwhreei, která složí vějíře horních končetin do sebe, vykloní se z piedestalu a řekne:

			

			PPPPPPP OOOOOO KKKKKKKK UUUUUUUUUU DDDDDD NNNNNNNNN ÁÁÁÁÁÁÁÁÁSSSSSSSSSSS ZZZZZZZZZZZZ RRRRRRRRR AAAAAAA DDDDDDD ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠZZZZZZZZZ EEEEEEEE MMMMMMMMMM ŘŘŘŘŘŘŘEEEEEEEE ŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠAAAAAA SSSSSSSS TTTTTTTTTT EEEEEEEE BBBBBBBBBBB OOOOOO UUUUUUUUU IIIIIIIIII VVVVVVVVVVVV AAAAAAAAA ŠŠŠŠŠŠŠŠŠŠEEEEEEEE LLLLLL ÍÍÍÍÍÍÍÍÍHHHHHHHHH EEEEEEEE ŇŇŇŇŇŇŇŇŇŇŇ

			

			„Přísahám na krev své matky!“ vykřiknu z posledních sil. „Na mé slovo se můžete spolehnout, jako že jsou Bytosti nade mnou a bedlivě sledují každý můj krok.“

			Worreei zaduní: 
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			„A tak se stane,“ odvětím ochraptěle a hledí mi zalije tma. 
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			Probudím se na zemi v louži lepkavého dungského mazu. Na okamžik nabudu dojmu, že předešlé události byly pouhým snem, avšak urputná bolest hlavy a odporná pachuť ceremoniálního plynu při prvním polknutí mého na troud vyschlého hrdla indikují opak. Hledí mám potřísněné zaschlými zvratky, což ve mně ihned vzbudí návaly nutkavého dávení. Náhle mi dojde, že se mnou kdosi lomcuje. Je to Khek, který huláká: 

			„Vstávej, Maku! No tak, prober se!“

			Pootočím hlavu vzhůru a zjistím, že na mě hledí pohublá, ztrhaná tvář. Khek vypadá nesmírně zuboženě, rty má popraskané do krve a oči skelné. Přesto jen těžko skrývá vzrušení, když volá: 

			„Agrava! Letěla tímhle směrem!“

			Kovák zuřivě ukazuje za sebe, ale spatřím jen nažloutlé nebe a důvěrně známé dungské paravány. Podle všeho se nacházíme tam, kde jsem své druhy zanechal krátce před setkáním se Zaany. Ihned mě napadne, že blouzní. 

			

			Posadím se a rozhlédnu se kolem sebe. Kousek od nás stojí primut, je otočený zády a nehnutě civí do stěny z vypnutých kůží. Zeptám se: 

			„Je to pravda, prime? Tys tu agravu viděl taky?“

			Khek řekne: 

			„Ten už ti neodpoví. Před časem se mu vytloukl článek, ale tys konečně přišel k sobě – tolik jsem se bál, že tu zůstanu sám!“

			Pohlédnu znovu Khekovi do uslzených očí a spatřím odlesk šílenství způsobeného deliriem z vyčerpání. Po chvíli váhání řeknu: 

			„Jak… dlouho jsem byl pryč?“

			„Nevím přesně,“ drmolí Khek, „dva tucty šer, možná víc. Několik dnů jsi spal. A teď ta agrava…“

			Tolik času! Je zázrak, že jsme vůbec naživu. Zamyšleně hledím do stěny. Khek řekne: 

			„Než se tvůj umělák vypnul, řekl mi… pravdu o těch plátnech. Jsou to vydělané talské kůže z dob azuru. Neživí je shromažďují jako fetiše. Asi se nám s nimi chtěli pochlubit nebo nás postrašit, kdo ví.“

			Tehdy se mu vyzáblá tvář stáhne do bolestivé grimasy. 

			„Nikde žádný hmyz, ani kapka sycenky, prostě nic. Nechali by mě klidně chcípnout, Makarde! Proléval jsem hrdlo vlastní močí, abych přežil. Olizoval umělákovy klouby v místech, kde se srážela tekutina. A k tomu…“

			Khek se rozpláče a mezi jednotlivými vzlyky přerývaně dodá:

			„… měl jsem takový hlad! Je… mi to líto.“

			Chvíli mi trvá, než mi dojde, o čem mluví. Pohlédnu znovu na paravány. Několik z nich má u země okousané okraje, jež povlávají ve skučícím mrazivém větru. Obejmu přítele a konejším ho slovy: 

			„To nic, Kováku. Přežil jsi, a to je hlavní. Nemáš se za co stydět.“

			Poté se odtáhnu a řeknu: 

			„Naše snaha nepřišla vniveč. Scvrklíci přijali mou nabídku ke smíru.“ 

			Khek třeští oči do dálky a přikyvuje. Vzpomenu si na svého ilokajského emisara a řeknu:

			„Zino’kle odvedl skvělou práci. Viděl jsi ho?“

			Kovák zkříží prsty. Posmutním a dodám:

			„Vyřešíme to později. Teď se musíme vrátit domů.“

			Khek jakoby procitne z hlubokého zamyšlení, když vyhrkne: 

			„Ach ano, agrava! Je to sotva pár omů, probudila mě a já probudil tebe… letěla nízko, nemůže být daleko.“

			Zeptám se:

			„Rozpoznal jsi insignie? Byl to koloniální model, nebo taalská úprava? Nebo něco docela jiného?“

			„Asi tě zklamu, Maku,“ odvětí Khek se svěšenou hlavou, „myslím, že jsem na trupu zahlédl hvězdný kotouč.“

			Tedy symbol Tala Unaara, pomyslím si. Začnu se drápat na ochablé nohy se slovy:

			„Tady zůstat nemůžeme. Pojď, završíme svůj osud se vztyčenou hlavou, ať už bude jakýkoliv.“

			

			S těmito slovy se rozmáchnu a oběma rukama naráz protrhnu paraván. Za ním se k mému překvapení nerozprostírá nic než pustina zbrázděná rýhami, zatvrdlým mazem a hejny ygliků poletujících v dálce nad úbočím hor. 

			

			Armáda Zaanů je pryč.
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			Vysoukáme se z potrhaných talských kůží na širou pláň sužovanou skučícím větrem. Khek se otáčí do všech stran a v jeho pohybech je zřetelná panika. Křičí: 

			„Kterým směrem letěla? Může být kdekoliv!“

			Zaliju si žilkování kruhy a snažím se zjistit stav obleku. Filtry jedou totálně nadoraz, což je cítit s každým nádechem. Se zapnutým hledím mám energii sotva na pár unů a o dynamickém režimu, díky kterému bych odsud mohl odvléct vybitého primuta, si můžu nechat jen zdát. Do Iblorta! Pokolikáté už čelíme něčemu podobnému, bjóto?

			

			To už Khek ukazuje k horizontu směrem do protipásí.

			„Támhle je! Vidíš?“

			A skutečně – mezi mračny vzedmuté rzi se několik stovek lantů od nás vyrýsuje neveliké plavidlo. Okamžik úlevy trvá jen do chvíle, kdy spatřím drobné tečky představující jednotlivé vojáky. V hlavě si přehrávám situace, které můžou následovat – zatčení, deportace do X-Talu, pobyt v přítmí strýcovy šatny, soudní kruh před rozzlobenou sestrou…

			

			Náhle však mezi vojáky spatřím nezvyklou siluetu podsaditého muže soukajícího se z agravy v neforemně velkém, křiklavě barevném exo-skeletu. Zdá se, jako by na sobě měl liturgický oblek, v podstatě kostým, který se používá při slavnostních průvodech oslav Rokha’Tu. Co to má u všech Talů znamenat?

			

			To už nesourodá směska vojáků běží k nám a nechávají pestrobarevného muže daleko za sebou. Sleduji jeho nejisté pohyby doprovázené mechanickým komíháním natažených paží a pak mi to dojde. Rozesměju se a nahlas vykřiknu: 

			„Ale… to je Xrabbe!“ 

			Khek nasadí nechápavý výraz. Dodám: 

			„Zapomeň na sluneční kotouč – jsou to naši!“

			A skutečně – jak se vojáci přibližují, hledí obleku postupně identifikuje důstojníka Grobola, Talona i Ralra, kteří mi věrně sloužili během pobytu na makaarských rondelech. Mám co dělat, abych se v návalu emocí nerozplakal. Bjótičko! Jsme zachráněni. 
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			Přivítání nemůže být vřelejší. Potrápím téměř vybitý článek a zapnu komunikaci, načež se mi v uších ozve nadšený Grobolův křik: 

			„Pane Makarde!“

			To už vojáci přibíhají až k nám a s uctivými kruhy padají k mým nohám do mazlavé strusky. Zvedám je jednoho po druhém ze země a přátelsky je poplácávám po helmách skeletů. Řeknu: 

			„Iblort potěš, mí věrní rochti! Jak jste nás dokázali najít?“

			„Intuice, Pane,“ sype ze sebe nadšený Grobol, zatímco se s pomocí jediné ruky dere zpět na nohy. „Bylo nám jasné, že se pokusíte jednat se scvrklíky na vlastní pěst!“

			Prohlížím si jednoho po druhém a poté můj zrak opět bezděčně sklouzne k hontskému předákovi potácejícímu se v dálce. Zeptám se: 

			„Odkud jste vyhrabali Xrabbeho? A proč má na sobě tu barevnou věc?“

			„Do jiného exa se nevešel,“ odvětí Talon, „opouštěli jsme kolonii v děsném spěchu.“

			Usměju se, ale ve stejné chvíli mnou projedou bolestivé křeče s tím, jak se mi útroby zkroutí hladem a vyčerpáním. Řeknu:

			„Musíme do sebe dostat nějakou sycenku.“

			To už Ralr vytahuje dva záložní atomizéry a vojáci nám je přičinlivě montují do zásobníků. Khek i já plnými doušky úlevně nasáváme výživný plyn. Ačkoliv se jedná o ředěnou vojenskou sycenku, nevzpomínám si, že by kdy chutnala líp. 

			Jakmile do sebe obrátím alespoň půlku atomizéru, úlevně si říhnu a zeptám se Grobola: 

			„Jak jste vlastně dokázali ukrást agravu? Jste si jistí, že vás nikdo nepronásledoval?“

			Důstojník odvětí: 

			„V kolonii panuje dokonalý chaos, Pane. Prostí talové se pod Bunkarrovým a Narru-salovým vedením vzepřeli Unaarově vůli. Ten proti nim chtěl uvrhnout neživé dělníky, kteří to rázně odmítli a napadli jeho vojáky. Energetik a karrové z Těla odvedli skvělou práci, když zablokovali spojení s neo-pody, což nám uvolnilo ruce k protiútoku. Tal Unaar je nyní izolovaný v Oře společně se svými věrnými stoupenci připravenými bránit ho do posledního dechu.“

			Zamyšleně naslouchám jeho slovům, načež řeknu: 

			„Tal Unaar je má sestra Nadda.“

			Opodál stojící Talon přikývne a řekne: 

			„Víme to, Pane. Stejně jako to, že zabila pátého Pána Těžby a předtím se pokusila zavraždit vás i vašeho strýce.“

			Napřímím se a několika pohyby rozhýbu bolavé tělo. Poté řeknu: 

			„Musíme zabránit dalšímu masakru. Víte, kterým směrem odtáhla armáda Zaanů?“

			„Rozdělila se na dva proudy,“ odvětí Grobol. „Ten větší míří na sever k hranicím s Wa’Ghrou, zbytek vyrazil popásně k pětihoří.“

			Je mi jasné, že válečníci zaanské tetrarchie vedou dělníky zpět k hrázi, aby zde bedlivě dohlédli na to, že splním všechny sliby. Abych tak mohl učinit, musím ze všeho nejdřív nadobro ukončit Naddiny šílené excesy.

			

			Cestou k agravě se blížíme ke Xrabbemu, který svůj „běh“ vzdal zhruba v půli cesty a nyní, jsa opřený o kus vyvřelé strusky, odevzdaně čeká, až k němu dorazíme. Po delší době hledím na jeho rozjařenou, vějíři hnědého khe pokrytou tvář a dojde mi, jak moc je podobný své dceři. Xrabbe volá: 

			„Tale Makarde! Vy vážně umíte pržekvapit. Navinul jste si Zaany na špejli jako fermentovaný hmyz!“

			„Za tu špejli zaplatíme nesmírně vysokou cenu, Xrabbe, my i naše děti,“ odpovím unaveně, „kálel jsem před scvrklíky do obleku, zatímco vy jste křepčil ve slavnostním průvodu.“

			Xrabbe se na mě nechápavě zadívá, ale poté střelí pohledem na svůj křiklavý exoskelet a rozchechtá se. 

			„Kéž by! Vojáci vaší sestry mi poškodili exo, tak jsem nafasoval tu-hle maškaru.“

			„Hlavně že nepoškodili vás,“ dodám a s úsměvem podám Xrabbemu ruku, abych mu pomohl vstát, „už jsem si o vás dělal starosti, příteli!“
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			Letíme. Sedím u průzoru a žíznivě nasávám další atomizér se sycenkou. Khek po mé levici sotva udrží otevřené oči, hlava mu klimbá ze strany na stranu. 

			

			Jak stoupáme, v dálce pod Pam-Paktaranem spatřím souvislé proudy ustupujících neživých vojů vířících rez do okolí. Doufám, že je s nimi i emisar Zino’kle, který při jednání se scvrklíky odvedl skvělou práci. To už ke mně nemotorně dosedá předák Xrabbe, který se zeptá: 

			„Poržád mi vrtá hlavou, co jste jim slíbil, Pane. Měli nás pržímo na podnosu, stačilo jen zakrojit!“

			„Nebylo toho málo,“ povzdychnu si, „přijdeme o značnou část surovin vytěžených u hráze. Navíc jsem nás zavlekl do války se společným nepřítelem.“

			Xrabbe usilovně nakrčí čelo. 

			„Chcete snad napadnout hržmící Taal?“

			„Ne. S Taalem musíme za každou cenu uzavřít spojenectví. Potřebujeme jejich t’ung pro velké tažení na jih.“

			Hontský předák vytřeští oči.

			„Mino? Vy plánujete zaútočit na nejmocnější neživý stát na pla-netě?!“

			V tichosti opíšu souhlasný kruh.

			„Pokud spojíme síly s Wa’Ghrou a její armáda dokáže přebrodit oceány rzi, pak Mino padne a všechno nedozírné nerostné bohatství ležící v hlubinách Velké corabitové studny připadne nám.“

			Xrabbe mlčí. Poté se podrbe na odulém zjizveném nose a dodá: 

			„Uzavržít pakt s odvěkým nepržítelem chce odvahu a pevné nervy. Čekají nás nelehké časy.“

			Přikývnu na souhlas a zamyšleně vyhlédnu z okna. 

			Letíme vysoko nad nažloutlými mraky a myriády vraků kroužících v různých výškách pod skládkovým prstencem odrážejí světlo hvězdy. Po chvíli si všimnu, že jeden bod v dálce se pohybuje o poznání rychleji než ostatní a lesk po jeho plášti sklouzává pod odlišným úhlem. V ná-hlém popudu vykřiknu:

			„Agrava! Jak to, že gravec nic nehlásí?!“

			„A máme po překvapení,“ uculí se opodál stojící důstojník Grobol. „Zapomněl jsem, že máte místo očí endografická skla, Pane.“

			Xrabbe se také usmívá, načež dodá: 

			„Jakmile došlo k odpojení neo-podů, podaržilo se nám zkontaktovat Maka Moala a jeho věrné, kterží nám pomohli s vaší lokalizací.“

			Nevěřícně zírám na zanedbatelný bod v dálce. Zeptám se: 

			„Je Yna na palubě?“

			Xrabbe pomalu přikývne. Cítím, že mi povážlivě vlhnou oči. Po chvíli vyhrknu: 

			„Letíme příliš blízko sebe! Jste si jistý tím, že Nadda přišla o kontrolu nad protivzdušnou obranou? Pokud se přiblížíme k X-Talu a …“

			„Důvěržujte svým mužům,“ konejší mě Xrabbe, „už žádné nevyžádané pržistání v popásí.“

			Usměju se a houknu na opodál stojící vojáky: 

			„Co se culíte, rochti? Sežeňte mi vonný olej nebo tinkturu – prostě cokoliv, co zakryje ten příšerný puch, který se ze mě line! Na koupel bude čas později.“

			Vojáci se pokruhují a vyráží splnit rozkaz. Zavolám na Grobola:

			„Zkontaktuj makaarskou agravu a slaďte naše brázdy. Upozorněte Tala Bunkarra a ostatní v kolonii na přílet vážených hostů.“
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			Mračna se rozestupují a řídnou. Pod námi se rozprostírají rozlehlé skládkové pánve, tu a tam přerušované olejovými skvrnami a výčnělky zasypaných hor. Představuji si, jak asi terén pod námi vypadal v dávných dobách před desítkami tisíc Tu, kdy byl (tedy alespoň podle poznatků vědců) Coraab rozkvetlou zahradou překypující životem. To už se však do výhledu nasouvá hora Bo M’Nar a za ní členitý reliéf karpálů a budov ověnčený siluetou Ory tyčící se majestátně v pozadí. Domov je na dosah.

			

			Kloužeme nebesy v těsné formaci s makaarskou magravou. Zas a znovu musím obdivovat její řemeslné provedení i eleganci, se kterou překonává silné poryvy větru. Někde tam za kouřovými skly průzorů netrpělivě vyčkává má obtěžkaná žena. Nepamatuji se, že bych se kdy na někoho těšil víc.

			

			Klesáme k pláni agrav. Opodál zející díra na místě, kde stál vědecký komplex Qanua, mi připomíná turbulentní změny, jež se odehrály za vlády mé šílené sestry. Je na čase předložit Naddě účet za vše, co způsobila.

			

			Loď dosedá na rzí zavátou zpevněnou plochu. Spěšně vytrhávám exo z nabíjecího doku a kontroluji funkčnost narychlo vyměněných filtrů, které vojáci prozíravě přibalili na palubu při záchranné misi. Primuta nechávám vypnutého, teď už si poradím bez něj.

			

			Vylézáme z lodi do skomírajícího dosvitu. Pláň je již zaplněná stovkami talů všech vrstev a stavů, kteří chtějí přivítat šestého Pána Těžby. Jakmile nás spatří, začnou bouřlivě jásat a opisovat si ve tváři zdvojené kruhy. Z houstnoucího davu se k nám prodírá nesourodá skupinka panských Talů doprovázená vojáky, uměláky i augy. Rozeznávám mezi nimi Tala Bunkarra, Tala Narru-sala a několik dalších loajálních hodnostářů. Zavalitý energetik už z dálky volá: 

			„Pane Makarde! Unaar je stále v paláci a hrozí odpálením náloží rozesetých po kolonii!“ 

			Tal Narru-sal řítící se za ním spěšně dodává: 

			„Některé jsme již zneškodnili, ale zřejmě jich bude mnohem víc, možná tucty.“ 

			Instinktivně střelím pohledem po okolí v obavě, že nálož může být umístěna i v některém ze zaparkovaných strojů. To už v dálce spatřím makaarské plavidlo přistávající na opačném konci pláně u detalských slumů ve směru od palácového komplexu. Prostí talové překvapeně ukazují jeho směrem a horlivě debatují o jeho původu. Potlačím nutkání okamžitě vyrazit k němu a přivítat se se ženou, načež řeknu vojákům: 

			„Ať Makaaři zůstanou v lodi! Ihned mě odvezte k Oře.“

			Grobol se pokruhuje a vyštěkne několik úsečných povelů, pak muži začnou v davu vytyčovat koridor vedoucí k jednomu z vojenských samohybů. Otočím se k Ralrovi a Talonovi a naléhavě dodám: 

			„Nikdo se k mé ženě nepřiblíží, dokud se nevrátím. Nikdo kromě vás dvou, kteří budete vstup do agravy chránit vlastními těly.“
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			Ozbrojená kolona uhání tunelem k paláci. Míjíme hloučky dungských dělníků, kteří na poslední chvíli nevzrušeně uhýbají před našimi stroji. 

			

			Vynořujeme se z karpálu. K Oře zbývají poslední stovky lantů. Napojím se na armádní augy a z různých úhlů bedlivě sleduju okolí paláce. Už zdálky je jasné, že tu probíhaly líté boje, část popásné obvodové zdi je stržená a z několika průzorů nad ní šlehají plameny. Široká rampa vedoucí k hlavnímu vchodu je ucpaná vraky a harampádím, okolo se válí těla zabitých talů i uměláků. Je to skličující pohled, v mnohém připomínající logy z období zmaru, kterými nás v dětství děsila pramatka Tanna.

			

			Samohyby zastavují v bezpečné vzdálenosti od paláce. Čekáme na pozici do doby, dokud kolem nás neprojde jednotka ozbrojených uměláků. Roztančím kruhy na hledí a propojím se s jejich interware. Boti mají v plánu zbořit vstupní portál, aby tak vytvořili díru v obraně paláce a zbylé jednotky mohly pod příkrovem palby vniknout dovnitř. Rozkážu jim, aby upustili od přímého útoku a místo toho okázale setrvali na dostřel Unaarových jednotek.

			

			Jakmile jsou stroje na místě, vystoupím v doprovodu Grobola a skupinky vojáků ze samohybu a rázným krokem vyrazím k paláci. Po celou dobu si dávám záležet, aby na nás bylo z průzorů Ory dobře vidět. Jakmile se nacházíme zhruba v polovině vzdálenosti mezi kolonou samohybů a palácem, připojím se na okolo poletující augy a skrze ně zaburácím k obráncům: 

			„Synové a dcery X-Talu! Složte zbraně! Je po všem.“

			

			Z paláce k nám nedoléhá nic než ticho přerušované táhlým skučením větru. Koutkem oka zahlédnu dvojici talmorofních uměláků přitisklých ke střeše servisní budovy napravo od portálu. Stočím letku augů jejich směrem a autorizuji útok. Hejno ozbrojených očí zahájí palbu a boti se v jediném okamžiku ztratí ve spršce štěkajících výronů energie. Střelba je tak intenzivní, že se kus střechy odlomí a zakrátko už obě potrhaná těla s hlasitým třeskem dopadnou na zem mezi sutiny. Znovu vykřiknu: 

			„Už žádné další zabíjení! Vydejte mi Tala Unaara a dočkáte se spravedlivého soudního kruhu!“

			

			Nic. V hlavě se mi ozve Grobol, který říká: 

			„Na co čekáme, Pane? Čas hraje ve prospěch obránců. Zničí všechny důkazy, strhnou si sluneční kotouče z obleků a budou se u soudu halasně dovolávat spravedlnosti. Vykousněme do budovy díru a pochytejme je jednoho po druhém jako hmyz!“

			Namísto odpovědi zkřížím prsty vysoko nad hlavou. Jednotlivé omy dál nemilosrdně odkapávají do brázdy času a já doufám, že obránci přijdou k rozumu. 

			

			Ta chvíle přichází překvapivě brzy. Poškozené dveře vstupního portálu se s trhnutím napůl rozevřou a z nich vychází jedna osoba. Ačkoliv oblohu už dávno opanovalo příšeří, na první pohled je vidět, že to není má sestra Nadda. Jedná se o řadového vojáka, může mu být sotva dvacet Tu. 

			Voják má očividně zraněnou nohu a kulhá k nám. Vyrazím mu naproti, načež se dají do pohybu i vojáci za mnou, kteří nechtějí riskovat, že bych se stal obětí jakékoliv Unaarovy lsti. V uších opět uslyším Grobolův hlas: 

			„Buďte opatrný, Pane Těžby! Je to člen Unaarovy osobní gardy. Mohli ho napěchovat výbušninami a obětovat.“

			Zastavím se zhruba v půlce vzdálenosti. Muž se dál vytrvale belhá mým směrem, cestou překračuje trosky i seškvařené zbytky jednoho z padlých bratří. Za průhledným hledím se nachází autentická škála emocí – bolest, smutek i strach.

			

			„Tale Makarde!“ křičí z plných plic, aby ho slyšeli i vojáci za mnou.

			„Poslouchám, vojáku,“ odpovím skrze augy na obloze.

			Voják se zhroutí na zem sotva půl lantu přede mnou. Hlasitě vzlyká:

			„Tale Makarde. Zabijte mě, prosím! Nezasloužím si nic než opovržení a smrt.“

			„Možná jsi přeslechl má slova o soudním kruhu,“ odvětím shovívavě, „každému, kdo se vzdá, nabízím možnost se hájit.“

			Voják kňučí: 

			„Pro mě už není cesty zpět! Mé činy jsou neodpustitelné.“

			„Hraješ snad s námi o čas, rochte?“ vyštěkne důstojník Grobol a ukáže na vojáka jedinou rukou. „Vymáčkni se, nebo z tebe ta slova vymáčknu já!“

			V té chvíli mi dojde, jak moc je situace vypjatá. Téměř každý voják přišel v důsledku Unaarovy krutovlády o nějakého přítele či spolubojovníka. Stačí málo, a vypukne další masakr. Voják koktá: 

			„A-no, prosím, zabijte mě. Zradil jsem vás, Pane. To já před vaším odletem k hrázi umístil kapsli s nedorosolem do příručního zavazadla Tala Ngalara!“

			Mezi vojáky to zabouří. Rázně zvednu ruku, abych je uklidnil. Zeptám se: 

			„Kde jsi tu kyselinu sehnal? Kdo ti přikázal takovou věc?“

			Voják dál úporně tiskne čelo k zemi a nenachází odvahu k tomu pohlédnout mi do očí. 

			„Dal mi ji armo Turan-tan. A-až později jsem se dozvěděl, že jednal na Unaarův přímý rozkaz.“

			Slyšíš to, bjóto? Cítím, jak ze mě vojákova slova smývají nánosy vlastních výčitek. Zhluboka se nadechnu a zahřmím skrze augy: 

			„Nejsem žádný samozvaný diktátor, kterého pohání slepá touha po pomstě! Smrt oplatím životem a nenávist milosrdenstvím. Ošetříme tvá zranění, vojáku. Budeš mít možnost setkat se s rodinou a podstoupíš spravedlivý soud. Bude-li ti osud nakloněn, povolám tě zpět do služby a ty svěříš svůj život do rukou Pána Těžby. Rozumíš?!“

			Voják se rozpláče a ryje helmou o zem. Překvapení vojáci chvíli váhají, ale nakonec mu pomůžou zpět na nohy, prošacují mu záhyby exoskeletu a spěšně ho vedou pryč. V tom okamžiku do popředí vstoupí Grobol a začne hlasitě skandovat mé panské jméno. Rychle se k němu přidávají i ostatní. Jejich křik mi dodá odvahy a já rázným krokem vyrážím k Oře v naději, že už není síly, jež by mi zabránila v ukončení bláhového povstání mé sestry.
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			Vojáci rázují společně se mnou a obalují mě čím dál mocnější krustou exoskeletů. Bez obtíží projdeme rozstříleným vestibulem a vpochodujeme dovnitř palácového komplexu. Pojízdné pásy v přízemí jsou v natolik dezolátním stavu, že je musíme obejít skrze točité servisní schodiště. Cestou nalézáme neozbrojené Unaarovy vojáky vrhající na nás prázdné, rezignované pohledy. Všichni do jednoho se vzdávají. Většinu z nich tvoří mladí muži, zfanatizovaní talové z nejchudších poměrů, kteří podlehli lákavým slibům svého vůdce. Jeden z nich nám prozradí, kde se „zářící Tal“ nachází, a proto se ihned vydáme daným směrem – do kruhového sálu, ve kterém odjakživa probíhaly klíčové strategické porady těžebních Pánů a jejich nejbližších podřízených. 

			

			Když v doprovodu vojáků konečně vstoupím do místnosti, spatřím výjev, který se mi vryje do paměti. Sál vypadá, jako by v něm explodovala bomba – nábytek je rozházený do všech stran, fresky očouzené od ohně, podlaha na mnoha místech pokrytá vrstvou hasicí pěny. Uprostřed toho všeho postává hrstka ozbrojených vojáků se slunečními kotouči na ramenou. Když nás spatří, ihned demonstrativně odkládají kalfasy na zem, roztahují ruce do stran a ustupují ke stěně. Teprve tehdy řídnoucí hlouček odhalí mohutnou postavu oděnou do zdobného exoskeletu ukutého z ryzího corabitu a kovového medu. Sestra sedí na schodu, obličej zbrocený krví řinoucí se z ošklivě zlomeného nosu. Upřeně sleduji purpurové oči vzdorovitě vzhlížející k nám. Nadda připomíná zraněného drinha zahnaného do kouta, který je připraven kdykoliv vyrazit kupředu a hryznout.

			

			Mí vojáci spěšně šacují vzbouřené protějšky a jednoho po druhém je vedou ze sálu. Tehdy si všimnu schoulené mrtvoly ležící u stěny. Je to onen mladík, jeden z nejbližších Unaarových gardistů, který se mnou tak pohrdlivě hovořil po mém zatčení. Vedle něj leží rozkřápnutý, smaragdově zbarvený aug, který nejspíš sloužil jako detonátor náloží rozmístěných po kolonii. Snažím se rozklíčovat, k čemu tu došlo. Sestra byla nejspíš ochotna bojovat do hořkého konce a obětovat tak všechny věrné, pak došlo ke vzpouře a ona byla odzbrojena vlastními muži snažícími se zabránit dalšímu ničení a uniknout nejvyšším trestům.

			

			„Je po všem, Naddo!“ zvolám a mezitím skrze hledí přikážu vojákům, aby důkladně prohlédli místnost a zjistili, jestli se v ní nenacházejí další sestřiny augy.

			Sestra si otře krev z brady a ledabyle ji setřese na zem. Zavrčí: 

			„Ušetři mě ponížení, bratře. Skonči to.“

			Přistoupím až k ní a řeknu: 

			„Tohle rozhodnutí nech na mně.“

			Sestra ukáže zkrvavenou rukou na mé vojáky a podrážděně vy-štěkne: 

			„Nechci, ať se na mě takhle dívají. Zabij mě, Škarde! Dělej!“

			Na okamžik vyklopím hledí, abych se nadechl nefiltrovaného vzduchu. Nadda si prohlíží mé tiše se svíjející makaarské hady ve tváři a marně se snaží rozklíčovat jejich tanec. Pokynu vojákům, aby opustili sál – všem s výjimkou důstojníka Grobola, kterému přikážu, ať se postaví ke dveřím a stáhne citlivost uší svého obleku. Poté si k sestře přidřepnu a řeknu: 

			„Vrátíš se ke svým požlebům. Vystavím ti nový domov, hluboko v srdci hory – menší a úhlednější než Nokka, do kterého nebude zatékat. S tím rozdílem, že jeho zdi už neopustíš.“ 

			Nadda mě dál propaluje pohledem, ale neodpoví. Pokračuji slovy: 

			„Pokusím se napravit předešlé chyby a budu tě pravidelně navštěvovat. Já i tvůj synovec – budoucí Pán Těžby, který se zanedlouho prodere na svět z Ynina lůna.“

			Sestra se ze všech sil snaží udržet tvrdý, neústupný výraz. Po chvíli rozpačitého ticha dodám: 

			„Nemůžu jinak, Naddo. Talové ti Tuongovu vraždu nikdy neodpustí.“

			„Doraz mě, ty kurnute,“ cedí sestra skrze polámané přední zuby, „zabij mě tady a teď! Jsem připravený zemřít!“

			„Nezabiju svou sestru,“ odpovím, a ačkoliv se ve mně bouří emoce, snažím se ze všech sil zachovat klidný tón. „Nejsem jako ty.“

			S těmito slovy vstanu a řeknu: 

			„Jediné, co chci, je tvůj medový exoskelet. Potřebuji novým spojencům dokázat, že se vládce X-Talu jednou provždy vypořádal s krizí, která nás uvrhla zpět na samý práh zmaru. Pokud dnes někdo zemřel, je to Tal Unaar, jehož jméno se vrací na oblohu. Teď už jsi Nadda – nebo Naddar – to záleží na tobě.“

			Sestra přemítá o mých slovech a já v jejích purpurových očích spatřím okamžik poznání, kdy jí dojde, že spojenci nemyslím Makaary, ale dlouhověké Zaany, kteří ještě před několika světly představovali naše zaryté nepřátele. Správně pochopí, že jsem řekl vše, co jsem měl na srdci, a proto vstane a šourá se s námi ke vchodu. Nakonec řekne:

			„Ongi mě strašlivě zklamal.“

			Mlčím. Nadda pokračuje: 

			„Řekl jsem mu celou pravdu se strýcem a on se mi vysmál. Nebyl tu nikdo, kdo by se mě zastal.“ 

			„To je mi líto.“

			Sestra citelně posmutní a dodá: 

			„Bodl jsem ho hřebenem do oka. Jeho tělo sežrali žlebové. Nemělo se to stát.“

			Ponechám její slova bez odpovědi a předám sestru vojákům. S vypětím sil zadržuji slzy až do okamžiku, kdy zmizí z dohledu a já zneprůhledním hledí, abych dal průchod svým pečlivě potlačovaným emocím. 
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			Dav talů srocující se před pobořenými palácovými zdmi Ory povážlivě zhoustl. Jakmile se vysoukáme z vestibulu, vítá nás jejich nadšený křik a skandování. Ihned pokynu svým věrným vojákům, aby mi nechali přistavit antigrav, a spěšně vyrazíme zpět na pláň.

			Za průzory se rychle přibližuje makaarské plavidlo. Jakmile vystoupíme, povšimnu si, že kolem něj se v mezičase srotil početný oddíl ozbrojenců a za ním ještě větší dav prostých talů. Důstojník Grobol rázně okřikne vojáky, aby ihned sklonili zbraně a přestali jimi mířit na Ralra a Talona, kteří po celou dobu zodpovědně hlídají vstup do agravy. V té chvíli se trup plavidla rozevře a z něj k nám zamíří početná skupinka osob v šedých exoskeletech. Ta nejmenší se znenadání rozbíhá mým směrem a mně dojde, že je to Yna s vybouleným oblekem v místech, kde v lůně přechovává našeho syna. Už z dálky plačtivě volá: 

			„Rde! Rde, ty žiješ!“

			Yna mi vpadne do náruče tak mocně, že mě téměř povalí. Tiskneme k sobě průhledná hledí a proplétáme prsty ve snaze dostat se k sobě co nejblíž. Pocítím intenzivní mravenčení ve tváři s tím, jak se mé khe – podobně jako Ynino – svíjí jako splašené. Když se konečně zpříma podívám do ženiny útlé, uslzené tváře, její hadi doslova křičí: 

			Tolik jsem se o tebe bála, Maka’rde!

			A také: 

			Už mě nikdy neopouštěj, lásko.

			Přikývnu horlivě na souhlas a přivinu ji k sobě tak nejtěsněji, jak to jen jde. To už se k nám přes rychle houstnoucí dav snaží dostat i zbytek makaarské delegace a já okřiknu vojáky, aby jim neprodleně uvolnili cestu. V čele spatřím urozeného Maka Moala v dokonale padnoucím skeletu, který jen těžko skrývá úsměv. Ihned opíšu jeho směrem uctivý zdvojený kruh, načež řeknu:

			„Maka’maar, ctěný Moale. Děkuji ti za to, že ses postaral o mou ženu.“

			Za Moalem se vynoří jeho věrný pobočník Ske’de a radostně mi kyne na pozdrav. Vojáci, se kterými jsem uprchl na sever, se společně s předákem Xrabbem přátelsky zdraví s Makaary, zatímco ostatní talové rozpačitě pozorují naše vítání s prapodivnými cizinci. Nedaleko nás postupně přibržďuje několik dalších antigravů, jež vyrazily v těsném závěsu. Z nich vylézají další a další karrové a hodnostáři, kteří jen stěží zadržují údiv nad tím, co právě vidí. Yna znervózní a tiše pronese: 

			„Jak se asi budou tvářit na to, že ses spustil s prostou miskářkou, Rde?“

			Nedělej si starosti, zaševelím skrze brnící hady a znovu pohladím svou ženu po hledí (tak moc bych chtěl hladit její holou kůži, bjó!), vždyť ani nevědí, co to miskářka je.

			Yna se pousměje. Maka Moal sleduje naše laskání a pak se z jeho exoskeletu ozve plynulá talština:

			„Tvá rodina je v bezpečí, Pane Těžby. Dovol nám vyrazit zpět.“

			„Do homolí kydat ruučí trus?“ zareaguji plynulou makaarštinou. „V žádném případě, příteli.“ 

			Moal se usměje, já zvýším hlas a plynule přejdu do talštiny. Zvolám: 

			„Jste našimi hosty – ty, Maka Moale, Ske’de i tví vojáci. Bez vás by nad X-Talem dál zářil spalující kotouč Tala Unaara. Nemůžu vás jen tak nechat odlétnout.“

			Maka Moal se nadechuje k odpovědi, ale já jsem rychlejší, uchopím ho za ruku ověnčenou prsteny, zvednu ji do výše a otočím se ke svým talům. Vykřiknu: 

			„Talové! Asi se ptáte, kdo jsou tito záhadní cizinci. Nejsou to Hontové, ba ani zločinci ze hřmícího města. Před vámi nestojí nikdo jiný než obyvatelé bájného Mag’Maggaru z dalekého severu!“

			Vojáci, velmoži, Ongiho i matčini političtí rivalové, karrové i prostí zvědavci, ti všichni nedůvěřivě krčí čela a jen těžko skrývají překvapení. Grobol nad nás vyhodí aug a já skrze něj zahřmím: 

			„Tito Makaarové pocházejí ze vzdáleného Agudanu stejně jako my. Pýcha a nadutost širokých předků způsobila, že se vytratili z našich vzpomínek. Teď se naše dráhy opět kříží. Jsou to věrní spojenci – tak věrní, že jsem na důkaz přátelství přijal jejich hady!“

			Do toho zvolá Xrabbe:

			„Makaarové zachránili život Pána Těžby a já toho byl svědkem. To ržíkám já, Xrabbe z Kau Ngálu!“

			Vojáci srocení kolem mě hlasitě přitakávají. Bunkarr, Narru-sal a další Unaarem sesazení hodnostáři, ti všichni si ve tvářích postupně kreslí uctivé kruhy ve prospěch našich hostů. Celé procesí se postupně vydává k přistaveným samohybům. V nestřeženou chvíli se zeptám Moalova pobočníka:

			„Ske’de! Prý jste mým mužům pomohli s naší přesnou lokalizací. Jak jste mě našli?“

			Ske’de se spiklenecky usměje a řekne:

			„Napíchli jsme tvého uměláka. Pro všechny případy.“ 
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			Téhož dne se koná narychlo svolaný poradní kruh nejvyšších představitelů X-Talu, ne nepodobný našim tolákům u hráze. Navzdory vyčerpání musím naplno využít politické momentum vyplývající z této mimořádné situace. 

			

			Krátce po zahájení všechny informuji o Unaarově popravě i neprodleném spálení jeho těla v kovotepeckém vortexu. Pomstychtiví hodnostáři zklamaně protahují obličeje kvůli tomu, že tomuto aktu nemohli být osobně přítomni, avšak záhy propuknou v úlevný jásot ve chvíli, kdy oficiálně obnovím platnost panských titulů a Talové tak s okamžitou platností získají původní privilegia. 

			

			Při letmém pohledu na poradní kruh si nelze nevšimnout, že v něm významně převažují mí přívrženci – čerstvě jmenovaný velitel armády Tal Narru-sal a jeho pobočník armo Grobol, do panského stavu povznesení Talové Pexa a Oolan, správce hráze Tal Bunkarr, ale také Tal Xrabbe, přijímající významnou pozici vrchního hontského ambasadora, ti všichni halasně provolávají slávu mně i Yně, zatímco opodál sedící Makaarové okusují flambovaný hmyz a kandované jemge a zdvořile vyčkávají, až se rozdělí znovunabyté tituly a državy. Personální složení poradního kruhu je pojistkou toho, že v brzké době vztyčíme hned dvě těžební jehly Nooru a obnovíme stavbu hráze. Unaarovi skalní přívrženci zemřeli během povstání nebo sedí v celách, někdejší odpůrci těžby v pětihoří jsou v drtivé menšině. Věřím, že matka, Ongi i křivý Garza by na nás byli hrdí. 

			

			O poznání rozpačitější reakce vzbudí mé pojednání o mírové dohodě se Zaany – Talové zachmuřeně naslouchají plánům na společné vojenské tažení do Mina i mému záměru rozdělit se s dlouhověkými neživými vládci o vytěžené kovy a diaplast. Ti bystřejší si rychle spočítají, že bez t’ungu z hřmícího města tento olbřímí úkol nesplníme a že se Taal bude muset podvolit vůli naší nové aliance a neprodleně ukončit obchody s největším z neživých městských států, který se od tohoto okamžiku stává naším úhlavním nepřítelem. Osobně mi Taalských líto není – arogantní potentáti ze Surkalu zaplatí za nadutost a běžní obyvatelé krčící se pod příkrovem Ólu prakticky nepocítí rozdíl. 

			

			Kdyby tak prostí přesívači rzi z Garocenu věděli, s kým tenkrát měli tu čest a jak moc ošuntělý chudák Arrun zasáhne do jejich životů! Z Taalu se opět stane nejzazší výspa X-Talu a z jeho obyvatel naši vazalové. Jiná možnost není. 

			

			Když poradní kruh skončí a my se znaveně ploužíme do bivaků (konečně se blíží okamžik, kdy sundám exo, opláchnu své nekonečně páchnoucí tělo a ulehnu s milovanou ženou), přistoupí ke mně správce bis-dómu v doprovodu několika důstojníků, pokruhuje se a řekne:

			„Je tu ještě jedna věc, která nám nedopřává klidného spánku, Pane Těžby.“

			Jeho slova mě znejistí – mám totiž pocit, že vše důležité už bylo řečeno. 

			„O co jde?“

			„Ta bytost,“ zašeptá správce, „hořící nádrže s t’ungem jsme uhasili, avšak démon bdící v hlubinách přežil. Bis-dóm je hermeticky uzavřený, povel k přímému útoku však sám nevydám. Nechtěli jsme v této rozjařené době přiživovat paniku, a proto se na vás s touto záležitostí obracím až teď.“

			„A dobře děláte,“ odvětím a vyměním si s opodál stojícím armem Grobolem pobavený pohled, „nechte démona v klidu sát palivovou hmotu. Je to Bael, náš ctěný spojenec, kterému tímto svérázným způsobem splácím dluh.“

			Správce bis-domu se překvapeně zatahá za osten na bradě, ale to už odcházím s Ynou po boku do vyšších pater Ory oddat se kýženému odpočinku.
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			Nastává vzácný čas, bjóto. 

			

			Okamžik nádechu před velkou válkou, ono prchavé období klidu po více než šesti Tu, jež uběhly od doby, kdy mi primut sdělil smutnou novinu o smrti mé matky. Pro tvrdě pracujícího karra může půl tuctu těžebních let představovat letmou epizodu v jeho rovné, monotónní brázdě. V mém případě se však jednalo o klíčové formativní období, během kterého se mi život mnohokrát převrátil vzhůru nohama. Havárie, strastiplná cesta pustinami, život v hřmícím Taalu, průchod pětihořím, stavba hráze a Tuongova vražda, úprk na sever, pobyt v Moa-lových homolích a posléze na Maka’Burře, návrat do X-Talu, výprava za armádou Zaanů i následný konec krutovlády mé sestry, to vše se v mé hlavě přetavilo ve spojitou šmouhu intenzivních vzpomínek, které mě šero co šero straší ve snech.

			

			Ynino břicho se povážlivě zvětšuje a já se bojím, abych ji věčným laskáním neumačkal. Chtěl jsem svou ženu představit Elskan a vyhnout se trapným okamžikům při pozdějším náhodném setkání, avšak její matka mi zkroušeně oznámila, že má někdejší přítelkyně během mé nepřítomnosti zemřela na banh’po. Přízrak radiace obchází každého z nás a vybírá si krutou daň – snad mi Bytosti dopřejí a já neopustím tento svět dřív, než dokončím své životní dílo v pětihoří a než společně s někdejšími nepřáteli rozdrtíme Mino na opačném břehu oceánů rzi. Čeká nás spousta práce a já cítím, že nebude čas na velké rozpravy, bjó. Chci se věnovat rodině i povinnostem vyplývajícím z mého panského titulu. Felčar Oolan tě chválí, jsi zdravá a vedeš si dobře. Myslím, že nebude od věci, když si trochu odpočineš. Spi.
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			Světlo unaaru prochází štěrbinami mezi tisíci svařených krychlí a kreslí nádherné fasety na našich exoskeletech. Usmíváme se na sebe – já, Xrabbe i správce Bunkarr, který se na terénní obhlídku dnes vydal s námi. Ikonický výjev ve mně spouští spletitou sérii vzpomínek. 

			Dnes je pátý a poslední den oficiální obhlídky stavby hráze. Kéž bys mohla vidět tu nádheru, bjóto! Stěny kolem klenáku za poslední tři Tu povážlivě vyrostly – Dungové se skutečně činí, pohupují se v nezměrných výškách bez jakéhokoliv jištění a trpělivě navařují další a další krychle v místech, kam je usazují jeřáby. Těžba kovů v Duhové hoře jede na plné obrátky a krychloviště na pláni pod velínem přímo přetékají. Zavalitý Bun se mi na včerejším banketu pochlubil tím, že některé čety jsou až půl Tu napřed oproti stanoveným cílům. Odhodlání nás talů je nekonečné. 

			

			Naše delegace zamíří zpět k antigravům na závěrečnou prohlídku obou těžebních jehel a já se naposledy ohlédnu za titánskými vrcholy tyčícími se za staveništěm. Mou pozornost upoutají především strmé svahy posvátné hory Izaai, kde v nezměrné výšce nad námi přebývá dlouhověká Iwhreei, která se před časem znovu scvrkla do svého ree a předala veškerou agendu ilokajským emisarům. Ihned si bezděčně vzpomenu na věčně promodralého Zino’kleho, jehož oběť mě donutila přehodnotit svůj vztah k neživým. Ano, bjóto, je to tak – dnes už vím, že statečný ’kle zemřel vyčerpáním, zatímco já pod vlivem ceremoniálního plynu sjednával mír se Zaany. Byl to dobrý Ilokaj, hrdina svého vrhu.
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			Upřeně zírám na kropenaté coraabské nebe. Bouřkové gyry jsou ještě daleko, a tak lze ze skalního výklenku pozorovat vraky, kterak líně plynou po obloze. Před chvílí jsem některé z nich snímal skrze výkonná endografická skla, která mi věnoval Maka Moal při poslední návštěvě. Už jsem se ti někdy zmiňoval o tom, že kroužím souborné pojednání o nebeských tělesech?

			

			V mititu je dobře. Každý jeho kout ve mně vyvolává vzpomínky na dětství – směšovače na hnojení kyselých onglí, kleště na alily, těžké corabitové stojany na augy, toho všeho se kdysi dotýkaly ruce starého Batuy. Věděla jsi, že mitit ve skutečnosti pojmenovala matka? Jedná se o zkomoleninu makaarského miiti, což znamená sobec. Předpokládám, že jde o krutý žert, skrze který se Xirhanna vypořádala s otcovým dobrovolným odloučením.

			„Pomůžeš primovi s tyločkou?“ ozve se ženský hlas za mými zády. „Nikdy správně neodhadne poměry v kořenící směsi a Bůčko pak celé šero strašlivě prdí.“

			Otočím se a spatřím Ynu ve vycházkovém exoskeletu, kterak snímá helmu vesele podupávajícímu synovi. Buuron u toho šermuje starou pohřební figurkou a zavýskne mým směrem:

			„Makaka!“

			Usměju se a pohladím syna po tváři. 

			

			Primut servíruje večeři. Kaše chutná znamenitě. Povídáme si se ženou, když tu náhle do místnosti vlétne mléčně bílý aug. Jedná se o věrnou kopii lma, které mi kdysi věnoval bratr, zhotovenou pod Khekovým vedením. Z augu se ozve: 

			„Dva unty, a jsem tam!“

			

			Navlékám se do exoskeletu a naposledy zkontroluju vnitřek mititu. Průzory jsou zapečetěné, kóje s hmyzem taktéž. Buuronovy hračky se válí poházené v rohu, ale to nevadí – alespoň si chlapec bude mít napříště s čím hrát.

			

			Tak tedy Iblort potěš! Pancéřované okruží centrálního vstupu zajíždí do sebe a já stoupám schodištěm ven z tunelu. Venku už na mě čekají ostatní – Yna, Buuron, primut, ale také zbrusu nová stříbřitá agrava, která přistála přímo před naším skromným příbytkem. Stroj je nádherný, trup má pokrytý tenkou vrstvou diaplastu a jeho tvar vzdáleně připomíná makaarské agravy. Jedná se o prototyp, ale do konce Tu bychom jich měli mít vyrobené tři tucty.

			

			Z průzoru agravy vykoukne důvěrně známá tvář ověnčená řetízky a pruhy karmínového khe. Bidu vykřikne: 

			„Tak šup dovnitř! Z protipásí se žene brutální vichr a já bych nerad, aby mi Bú zase pozvracel kabinu.“

			Usměju se a mávnu aggakovi na pozdrav. Bidu už nějaký čas létá pro mě – na pendlování s dungskou gravočkou by ho byla škoda a já jsem rád, že můžu mít přítele nablízku. 

			

			Agrava se odlepuje od země a naše krátká dovolená končí. Až Buuronovi konečně voperují bjótu (má podoba se z černodungských tváří téměř vymyla a mně přijde symbolické, aby dárce tkáně ještě alespoň vzdáleně připomínal biologického otce), poletím s Biduem na první oficiální návštěvu Taalu. Snad si ve vší té záplavě povinností a foukání bolístek způsobených vojenskou okupací hřmícího města vyšetřím chvíli na kalíšek horkého kvaše s Pocmou.

			

			Teď nás ale čekají povinnosti doma. Válečná produkce jede na plné obrátky, alotropní diamanty vesele proudí z pětihoří a Zaanové z Wa’Ghry netrpělivě vyhlížejí dokončení nových neo-podů. Velké tažení na jih je na spadnutí.

			

			Čekají nás nesmírně zajímavé časy, bjóto. Až nastane ta správná chvíle, znovu tě probudím a dopovím ti celý příběh. Příběh nás Talů, kteří se navzdory četným úskalím nikdy nenechali zavát rzí.

			

			Tal Makard, 198 Tu

			



			Slovo závěrem

			

			Iblort potěš, milý čtenáři,

			pryč jsou časy, kdy jsem svá díla tvořil v poklidu lázeňského střediska v Moghta’Riie. Také na můj obor talologa nyní s plnou vahou dopadly vládní úspory, a tak jsem protentokrát zůstal v C’Oře ve snaze zkomponovat tento útvar v nejkratší možné době.

			

			Kruhopis X-Tal byla tvrdá a koncentrovaná dřina, špatně placená řehole, kterou tolik miluji. Tímto děkuji oběma svým ženám, že mě nechaly v poklidu pracovat navzdory tomu, že jsem část díla tvořil doma a úspěšně jim tak překážel v jejich zaběhlých rutinách. Vhod mi též přišly nekonečné cesty do muzea An-Waranh, které tuto mou talologickou misi z velké části hradí. Kdo někdy využil centropolitní hromadnou dopravu, jistě mi dá za pravdu, že v těchto neuvěřitelných zácpách lze nakroužit skutečné traktáty.

			

			Makardovy deníky obsahují přes pětadvacet tisíc velkých kruhů (cca 2160 stran, pozn. překladatele) a tucty zachovalých vi-logů, a tak bylo třeba pečlivě prořezávat. Cíleně jsem tak vynechával strohé pasáže zasvěcených rozborů hvězdné oblohy, pohybů vraků i nebeských těles i jeho obsáhlé úvahy o talské historii. Nutno podotknout, že autor deníků by se dnes spolehlivě uživil coby endograf – Makard měl tehdejší nebeskou báň napozorovanou jako málokdo. 

			

			Původně jsem chtěl kruhopis koncipovat coby útlejší svazek ve stylu dobrodružných povídek a kroužil ho pod názvem Amh (coraabsky Hráz, pozn. red.). Když však materiál vytrvale odolával výraznějšímu krácení, nakonec jsem ho pojmenoval po nejvýznamnější talské těžební kolonii, jejíž přítomnost prostupuje dílem a podle mého názoru tak rámuje celý příběh.

			

			Kolonie X-Tal – celým názvem Xelot-Tal, Tauna’Ultha – Pán Xelot, Faseta Moudrosti – mě fascinovala odjakživa. Také proto jsem už při studiích několikrát navštívil její relativně udržované ruiny, což mi pomohlo zorientovat se v Makových kruzích. Stát uprostřed dějiště všech těch událostí, pozorovat parachem ohlodané torzo Ory a představovat si, kudy všude pod bachratými rzinami vedly karpály obtěžkané dungskými dělníky, bylo v porovnání s abstraktní představou palub velkých mezihvězdných magravů v dřívějších dílech k nezaplacení.

			

			Z deníků přímo čiší důsledky nevybíravé revize historie probíhající mezi prvními generacemi kolonistů, jež vyvrcholila během Makardem tolikrát zmiňovaného „období zmaru“ (63 Tu – 109 Tu). V průběhu borské hegemonie byly z rodokmenů kromě Makaarů zcela vymazány také některé velké talské rody. Zdárným příkladem je rod Kusa, který se v historických pramenech objevuje až po znovuobjevení Gaminých pamětí, na čemž mám díky úspěchu svého prvního kruhopisu 0 Tu jistý podíl. Sám Makard zmiňuje praděda Tvynga jako Bor-Tvynga, také Tal Ytterbia byla v té době známá coby borská šlechtična a její předek, legendární Tal Kusa-Gam i jeho žena Kusa-Panal byli dokonce nemilosrdně vymazáni, zmiňováni jsou jen borští mocnáři a thalští otcové-zakladatelé. Právě proto nikdo z talů putujících nehostinným popásím nemohl rozpoznat záhadné žluté a fialové barvy na gravcově kyvetě koncentrovaného burotenu. Zasvěcení čtenáři však vědí, že se jedná právě o rodové barvy Kusů.

			

			Tato nevybíravá „borizace“ dějin trvala do doby, kdy v kolonii vypuklo protiborské povstání a Makův praotec Bor-Kal byl donucen vzdát se oficiálně rodového přívlastku a je nadále zmiňován coby „praotec Kal“. Všechny tyto dezinterpretace se snažím napravit v nově revidovaných rodových liniích, jež jsou součástí tohoto pojednání. 

			

			Když už jsme u historie, živoucí vzpomínky na „staré časy“ představuje vrak magravu Buo-kha, podle jehož polohy se dodnes určuje nula výškové stupnice bol, ale také umělák primut sestrojený v prvních dekádách kolonizace planety. Díky vi-logům víme, že s každým pokolením docházelo k obměně jeho tváře, vždy imitující vzhled toho, komu právě sloužil. Primutův autor není znám, avšak pokud bych si měl tipnout, ukázal bych na Tvyngova nevlastního bratra, geniálního botera jménem Turog.

			

			Signifikantním atributem je pak buroten, tentokrát v podobě ředěné „sycenky“. Její mimořádně nízká jakost je typickým průvodním jevem socioekonomického úpadku té doby. Z dochovaných atomizérů je zřejmé, že tehdejší výživný plyn obsahoval nanejvýše 0,3 – 0,8 % burotenu. Také zmínka o pití panské moči je s jistotou pravdivá, přírodní buroten se obtížně vstřebává, a proto bylo možné doplnit jeho stav opětovnou konzumací tělních výměšků. To, co je dnes považováno za silně návykovou drogu, bylo tehdy esenciální surovinou – sycená voda byla vyvinuta pro transgenerační cestování exoprostorem a v prvních stoletích představovala klíčovou složku potravy nezbytnou pro přežití v nehostinných podmínkách. Právě proto bylo tak důležité udržovat při životě dovezená ruucká stáda, a to až do 1055 Tu, kdy se talští vědci konečně naučili buroten syntetizovat, což vyústilo v jeho pozdější dramatickou nadprodukci. 

			

			Samotný příběh je podle mého učebnicovým příkladem toho, jak houževnatost, schopnost adaptace a touha přežít vedou ke zdárnému úspěchu. Makard postupně ztrácí všechny své souputníky a padá na samé dno, aby posléze povstal a přerýsoval geopolitickou mapu našeho světa. Jeho činy měly dalekosáhlé následky, jejichž rezidua pociťujeme dodnes.

			

			Kruhopis jsem záměrně ukončil přípravou války. S jistotou lze říct, že tažení proti Minu (a následný vznik talsko-neživého souměstí Min’Ora, jež přetrvalo dodnes) bylo o poznání významnějším počinem než samotná stavba hráze. Ani jednoho se však Makard nedožil – městský stát na jihu byl později dobyt jeho synem, Talem Buuronem (pojmenovaném po padlém vojákovi u hráze), zatímco hráz Makard byla zcela dokončena až kolem 305 Tu za vlády Tala Iktunnara. Právě proto jsem se při kroužení zaměřil právě na oněch formativních deset Tu jeho života, jež mi dějově přišly zdaleka nejzajímavější a nejlépe ilustrují Makardovu zázračnou proměnu z rozmazleného proutníka v respektovaného Pána Těžby.

			

			V rámci zachování koncepce deníků jsem nechal jejich autora hovořit ke své bjótě, jak byl zvyklý. Proč Makard nejprve bjótu vymazal a nemáme tak o něm do jeho 36 Tu věku téměř žádné informace? Bezpochyby v tom byly emoce – jeho první logy po vymazání jsou krajně depresivní a vychází z nich najevo, že se Makard krátce předtím pokusil o sebevraždu. Osobně jsem nechtěl čtenáře na úvod zdeptat sáhodlouhými výlevy o samotě a vtíravých pocitech viny spojených s odloučením, a tak jsem X-Tal započal až zprávou o matčině smrti, jež veškeré dění uvádí do pohybu. 

			Proč tedy Makard nesmazal skandální nekrofilní logy odehrávající se krátce po Xaliině smrti, když neváhal z bjóty odstranit všechny zmínky o svých intrikách proti zrádcům u hráze (viz chybějící kapitoly 136 a 175, pozn. překladatele)? Miloval ji, o tom nemám nejmenších pochyb. Tedy až do doby, kdy potkal miskářku Ynu, do které se podle všeho bez-hlavě zbláznil (jejich manželství trvalo až do její smrti v 227 Tu) a odsunul tak předešlé výčitky do vedlejší brázdy. Možná chtěl, aby na něj následovníci nahlíželi jako na chybující bytost bez obdivné aureoly, která v té době obklopovala jeho předky.

			

			Když jsem odevzdával zkrácenou verzi, první reakce jednoho z donorů byla: „Čte se to dobře. Ale proč je v tom tolik kalciaků?“ Er-l° tím narážel na opětovný návrat tohoto dnes již prokazatelně škodlivého fenoménu do naší společnosti, převážně pak v podobě trendy zákroků mezi dospívajícími taly. Na svou obhajobu dodávám, že kruhopis převápnění mozku nijak neadoruje a sám Makard tuto proceduru už kvůli dávné smrti svého kalciovaného přítele Arrun-óla z duše nenáviděl. 

			

			Okolnosti atentátu jsou dnes již mnohem zřetelnější díky pečlivě archivovaným orským logům z té doby. Agrava na Makarda a Xali v popásí skutečně střílela v domnělé sebeobraně, její gravec totiž později v hlášení uvedl, že „opětoval útok taalských skládkokopů“, načež jednoho z nich zabil a pak se kvůli špatné viditelnosti stáhl. Tento muž později spáchal sebevraždu přesně tak, jak tvrdil armo Turan-tan, který někdy v té době na Naddin rozkaz zosnoval zničení havarované agravy i s těly umrzlých pasažérů, aby zahladil stopy po nezdařeném atentátu na Tala Ngalara.

			

			Mám-li být upřímný, Naddy je mi ze všech postav líto nejvíc a nic na tom nezmění ani její přerod v despotického (a také tragicky neschopného) Tala Unaara. Zato na bodrého „strýčka Ngalu“ v prvních letech minské války vyplouvaly další a další skandály, jichž se dopustil (například to, že kromě Naddy znásilňoval i Makardovu tetu Tal Gelun, ačkoliv byla o téměř třicet Tu starší než on).

			

			Osud Makardovy matky Tal Xirhanny byl barvitý a bezpochyby šlo o mimořádnou osobnost své doby. Bohužel se nám však nedochovaly její osobní logy, jelikož si krátce před smrtí nechala vymazat bjótu. Soudobé prameny o ní hovoří jako o politickém géniovi, který talům pomohl zpět na výsluní po dramatickém období zmaru způsobeném enormním ochlazením planety a téměř padesáti Tu nepřetržitých kovových bouří. Dnes už víme, že za jejími četnými diplomatickými úspěchy stál legendární ilokajský emisar Zino’kle, který s okolními neživými říšemi vyjednal většinu klíčových dohod. Přesto muselo být pro oba její syny mimořádně těžké a frustrující navázat na její práci. 

			

			Vztahu Maka Maala, otce všech Makaarů, a Tal Xirhanny je v denících věnována jen letmá pozornost. Existují teorie o tom, že mohli být tajnými milenci, což měl být důvod Batuova odchodu do ústraní. Proč mu vlastně Makard většinou říká „starý Batua“, a ne „otec“? Chtěl to tak sám Batua, anebo je za tím něco víc? Nějakou dobu si pohrávám s radikální myšlenkou – Makard se téměř nezmiňuje o svém vzhledu. Co když byl míšenec? Co když to nebylo jen jméno, které ho odlišovalo od ostatních? Pak by byl Maka Moal jeho nevlastní bratr. Popravdě si však neumím představit okolnosti, za nichž by se Xir a Maal fyzicky setkali. 

			

			Také politické pletichy u hráze jsou zajímavou kapitolou samy o sobě. Garzova finta s otravou Zaana Dolweho byla mistrným taktickým tahem. Tal Garza musel dobře znát kult Zaana Wohrry, který byl pro Dungy něčím jako bohem. Tohoto Wohrru jim Dolweho ústy slíbil. Proto se u hráze sešlo tolik neživých a pracovalo, jak Křivec chtěl. Bez jejich přičinění by hráz nikdy nevznikla a Garza má na její stavbě klíčovou zásluhu, ba dokonce takovou, že se i dnes najdou hontští tradicionalisté, kteří Makardovu hráz zarytě nazývají Křivá hráz.

			

			Monstrózní stavba dokonale splnila účel. Tucty těžebních jehel na pláni fungovaly až do 772 Tu, kdy byla nalezena nová, ještě větší diamantová ložiska dál v popásí. Bez těžby v pětihoří by Talové nikdy nedobyli Mino a též by nikdy nepřežili další období zmaru, kdy se podmínky na Coraabu znovu divoce proměnily.

			

			Ani Tal Makard by nepřežil nebýt umně voperovaných černodungských tkání do jeho těla. Bjóta je dodnes chrabrým ochráncem nás talů. Způsob její tvorby a péče o ni se napříč tisíciletími dramaticky proměnily, funkce však přetrvávají. Nosíme ji v sobě a nosím ji i já. Stačí se jen obrátit do sebe a poslouchat. Je v ní tolik příběhů! 

			

			Co se týče mé práce, budu s jistotou dál usilovat o to, aby pohnuté příběhy panských Talů z úsvitu dějin neupadly v zapomnění. Mezitím však během dlouhých šer v přítmí svého bivaku kroužím nový log, který bude o něčem docela jiném. Jedno má s pradávnými talskými eposy společné – bude se zabývat historií v její nejpravdivější možné podobě. Protože ten, kdo se skrývá před pravdou ve snaze vytěsnit minulost, nemůže nikdy uspokojivě dohlédnout do časů budoucích.

			

			Kam Jelentar, 4338 Tu









			Postavy

		



			Anxali – též Xali, hontská geo-ložka, dcera Xrabbeho

			Arrun – později Arrun-ór – Makův kamarád z dětství, kalciový mozek, též Makardova falešná identita v Taalu

			Bidu – svobodný aggak z Taalu

			Borzol – přesívač rzi z Taalu

			Buuron – voják od hráze

			Dolwe – neživý Zaan z Lebbu, rod Gwah

			Elam – gmonský dealer z Taalu

			Elskan – Makova neurozená družka z X-Talu

			Grobol – bezpečnostní důstojník od hráze

			Grrwhnczag – neživý Zaan z Wa’Ghry, rod Gwah 

			honk – Makardův talomorofní bot

			Iwhreei – „opačný“ neživý Zaan, rod Ikku

			Kampar – thalský míšenec 

			(tzv. půlčahoun), výzkumník z Qanuy 

			Kaori – Makardova milenka z X-Talu

			Khek – přezdívaný Kovák, Makův přítel z dětství, autor Makardova exoskeletu

			Ki-nech – gravec z X-Talu, kalciový mozek

			Kowee – neživý Zaan z Mina, rod Gwah

			Maka Maal – otec všech Makaarů, vládce Maka Burry

			Maka Moal – syn Maka Moala, správce jižní enklávy 

			Maka Yk-Tapao – Makaar, velkopěstitel rokosu

			Naarh – voják od hráze

			Nuluuk – Ilokaj, nejvyšší neživý emisar Zaana Iwhreei 

			Oolan – felčar z Qanuy

			Paala – žena Tala Bunkarra

			Pexa – učenec, správce vědeckého komplexu Qanua

			Pocma – vdova po Uattarovi Gokovi, správci Taalu

			primut – Makardův talomorfní bot

			Ralr – voják od hráze

			Ske’de – Makaar, pobočník Maka Moala

			Talani – Makardova dětská láska

			Talanta – přítelkyně Tala Tuonga

			Talon – voják od hráze 

			Talbe – žena Tala Khre

			Tal Batua – Makův otec, manžel Tal Xirhanny a někdejší správce vědeckého komplexu Qanua

			Tal Bor-Elke – Makova prababička, manželka Tala Bor-Tvynga

			Tal Bor-Kal – Makův praotec, otec Tal Xirhanny a Tala Ngaly

			Tal Bunkarr – předák od hráze, vrchní energetik

			Tal Buuron – prvorozený syn Tala Makarda a Yny

			Tal Bor-Tvyng – Makův praděd, syn Tal Kusa-Gammah a Tala Bor-Kalira

			Tal Garza – též Křivec, hontský správce hráze a někdejší správce Taalu

			Tal Gelun – dcera Tal Kalirah, teta Tala Makarda

			Tal Guol – předák od hráze, vrchní kovotepec (karr)

			Tal Kalirah – dcera Tala Bor--Tvynga, prateta Tala Makarda

			Tal Khre – předák od hráze, vrchní logistik

			Tal Makard – též Mak, Rd, Kard, Maka’rd či Škard, syn Tal Xirhanny a Tala Batuy, bratr Tala Tuonga a Tal Naddy

			Tal Nadda – sestra Tala Makarda

			Tal Narru-sal – správce Hrubu, vážený obchodník

			Tal Ngalar – též Ngala, strýc Tala Makarda a bratr Tal Xirhanny

			Tal Tanna – pramatka Tala Makarda, manželka Tala Bor-Kala

			Tal Tuong – pátý Pán Těžby z X-Talu, starší bratr Tala Makarda, syn Tal Xirhanny

			Tal Unaar – též Zářící či Hvězdný Tal, despotický vládce X-Talu

			Tal Xirhanna – čtvrtá Paní Těžby z X-Talu, pravnučka Tal Kusa-Gammah, matka Tala Makarda, Tala Tuonga a Tal Naddy

			Tompe – exotický parakur Maka Moala

			Tubonh – voják od hráze

			Turan-tan – armo, velitel vojáků od hráze, kalciový mozek 

			Uattar Gok – někdejší správce Taalu, manžel Pocmy

			Ul-Malaar – makaarská nápadnice

			Věčný Og – neživý Zaan z Mina, rod Gwah

			Wahzgree – neživý Zaan z Wa’Ghry, rod Gwah

			Worreei – neživý Zaan z Wa’Ghry, rod Gwah

			Xarappi – hontský obchodník a radní z Taalu 

			Xrabbe – hontský exulant, nejvyšší předák talů od hráze 

			Yk-Minoi – makaarská nápadnice

			Yna – makaarská miskářka, manželka Tala Makarda

			Zino’kle – též ‘kle, Ilokaj, neživý těžební emisar X-Talu

			Žleb – přesívač rzi z Taalu

			








			Slovníček pojmů

		



			aggak – nezávislý gravec, pilot koncesní agravy

			aggakor – (slang.) též hexahedron

			agrava – malá létající loď určená k převozu osob či zboží

			Aguda – dříve též Agudan či Agoadan, vzdálená talská domovina

			alila – květina

			antigrav – dopravní prostředek s nízkou výškou vzletu

			armo – vysoká důstojnická hodnost

			Asilia – též Kov, původní výraz pro skládkosvět Coraab 

			aug – též oko, létající autonomní komunikační a observační nástroj či zbraň

			Azur – souhrnné označení pro „široké“ (urozené) Bory či období jejich nadvlády

			B’Um – Ten, Jenž leze z Kádě, jeden ze tří velkých dungských idolů

			Bael – též Mawazi či Baëch 

			Bahöf – oddenek exotické 

			odrůdy prastaré mykomorfní bytosti

			bag’baggu – rituální talský 

			tanec 

			baggu – váhová jednotka (6 gramů)

			banh’po – též nemoc karrů, smrtící degenerativní choroba

			bjóta – přídavný talský orgán, vytvořený kultivací neživé tkáně

			blastém – zárodečná tkáň způsobující rychlou regeneraci neživých

			bodec – vidlička

			bodra – popínavá rostlina

			bol – nová jednotka výšky (varianta k jednotce délky lant), rozlišuje se na +bol a -bol (podle směru)

			boter – technolog či technický pracovník zabývající se výrobou, údržbou, opravou či programováním botů

			buroten – též sycená voda, významná strategická surovina, klíčový doplněk stravy se stimulačními a dezinfekčními účinky

			corabit – odolný kov, klíčová strategická surovina na Coraabu

			detal – potomek imigrantů z talské kolonie D-Tal, též příslušník nižší společenské vrstvy (slang.)

			diaplast – klíčová strategická surovina, kompozitní materiál složený z diamantových nanovláken s řadou pozoruhodných vlastností

			dosvit – denní doba, obdoba večera

			drift – hudební žánr nižších so-ciálních vrstev

			drinh – mrchožrout, žere nemocné neživé a mršiny 

			Dung – též káďovka, nejpočetnější neživý vrh, rodící se v reprodukčních kádích

			endografie – nauka mapující coraabskou topologii a planetární podnebí

			exo-aug – sub-orbitální či orbitální družice, obíhající planetu

			exoprostor – volný vesmírný prostor (v pojetí talské kultury též nevytěžitelná ruda), nacházející se za hranicemi planetární atmosféry

			exoskelet – též exo či skelet – ochranný oblek umožňující volný pohyb v toxickém či radioaktivním prostředí

			grav – hovorové označení pro antigrav (samohyb)

			gravec – pilot vozidla či plavidla (obecně) 

			gravočka – nízkojakostní coraab-ská pohonná hmota t’ung, též návyková droga chudých vrstev (slang.)

			gyr – oblačný vír

			gyrotron – vakuoelektrická vrtná technologie

			Gu – Ta, Jež se do Kádě navrací, jedna ze tří velkých dungských idolů

			hexahedron – též aggakor, krychlovitá obytná struktura, završená vzletovou platformou pro agravy

			hlivec – výživná parahouba

			hrachor – zelenina

			Ilokaj – též vakovec (slang.), neživý vrh rodící se v recyklačních vacích (cor. ilokho)

			ing – též krychle, kovový komponent, základní stavební díl hráze

			interware – vnitřní software autonomní inteligence

			iraail – též banruuk, vrcholový predátor

			jemge – luxusní ovoce bohaté na vitamíny a živiny

			káďovka – slangové označení pro neživého, rodícího se v reprodukční kádi (nejčastěji Dung)

			kalciace – procedurální úprava mozku na tzv. „kalciový mozek“

			kalciový mozek – též kalciak, vápenec, vápenka či kalcedon, tal s mozkovou strukturou vylepšenou za pomocí kalciace 

			kaleš – ytterbium

			kalfasa – též kalfa (slang.), ruční palná zbraň

			kapton – tenký foliový potah chránící předměty či osoby proti všem druhům záření 

			karban – metan

			karr – cechovní označení pro talského inženýra, kovotepce, technologa, metalurga či experta na těžbu

			Kau Gál – hontský název pro talskou kolonii H-Tal obývanou etnikem Hontů 

			ketamaš – návyková látka 

			užívaná mezi nejchudšími vrstvami

			klecoviště – koridor pro neživé dělníky

			klenák – středobod hráze, fortifikační struktura posilující statiku celé stavby 

			korzidril – silné analgetikum

			kovový med – zlato

			kratón – též podskládka, původní stabilní geologická vrstva Coraabu 

			lakka – tradiční talský tanec

			lopot – (slang.) úzký, podomácku vykopaný tunel

			lopta – též loptička či loptovská hnida, hanlivé označení pro neživé kmeny (cor. lopthakarr)

			magrav – velká transgenerační loď určená pro přesun v exoprostoru

			magro – též mágro, smrdar, či pu’ka (cor. páchnoucí), hovorové označení pro taly pocházející z palub starých mezihvězdných magravů

			Mag’Maggar – též magrav tam nahoře, bájný létající magrav

			Maka – makaarský ekvivalent panského titulu Tal

			makasar – makaarské označení pro gravec

			mantha – váhová jednotka (17,91 tuny)

			marrdu – též marrdacký mor, vysoce nakažlivá smrtící choroba

			mi’cai – (slang.), polévka z plžů, plebejský pokrm karrů 

			mykofor – též houbovec, obecné označení pro autonomní pohyblivou houbu odpojenou od mycelia

			nahha – váhová jednotka (124,4 kg)

			nedorosol – silná bio-kyselina

			neo-pod – autonomní bitevní stroj

			om – jednotka času (5 vteřin)

			ongle – kyselé, původně hontské ovoce 

			ostie – zdobná relikvie Hontů, dříve vyráběná z kostí jejich předků, dnes spíše z kovu či duroplastu

			parach – sezónní mračna migrační prachové plísně, jež každoročně pokryje nemalou část kolonie obtížně odstranitelným plísňovým filmem

			parakur – opeřený ptakopánvý živočich drobného vzrůstu

			plodník – mužský rozmnožovací orgán

			popásí – směr po planetárním pásu, tedy po směru rotace skládkového prstence Coraabu (od severozápadu na jihovýchod)

			požleb – též žleb (slang.) chovné zvíře

			progerik – zakrslík postižený vývojovou vadou

			protipásí – směr proti planetárnímu pásu, tedy proti směru rotace skládkového prstence Coraabu (od jihovýchodu na severozápad) 

			příšeří – denní doba, přechod mezi dosvitem a šerem, obdoba pozdního večera

			půlčahoun – míšenec tala a thala (tzv. čahouna)

			půlsvit – prostředek dne světla, poledne 

			ree – ochranný obal neživého Zaana umožňující mu „scvrknout“ se a tím v bezpečí přečkat dlouhé časové etapy

			rondel – kruhová parcela sloužící k osazení plodinami či makaarskými sídly

			rzina – vysoká rezavá duna

			rzinka – nízká rezavá duna

			ssagara – hadovitý vodní tvor

			surai – též surajka, hřejivé 

			rouno, druh mimořádně kvalitní vlny z geneticky upravených rostlin

			surovit – povrchově těžený corabit 

			sycená voda – triviální označení pro buroten

			sycenka – řasnatý plyn s příměsí burotenu, forma komplexní stravy. Podává se nejčastěji v atomizérech. Nižší společenské vrstvy si do sycenky přistřikují solný roztok či moč Talů (tzv. taločku) obsahující nemetabolizovaný buroten

			šerok – denní doba, střed dne šera, obdoba půlnoci 

			škleb – hluboká průrva ve skládkovém podloží Coraabu

			tal – neurozený příslušník kultury Talů

			Tal – též Pán, široce užívaný titul označující urozeného příslušníka vládnoucí kasty či rodu

			talče – dítě

			talina – žena, dívka

			talomorf – umělák, fyziologicky připomínající tala (slang.)

			thun’cu – později též thu’ku, starodávná hazardní stolní hra s hracími kameny

			tol – jednotka času (týden); každé Tu se skládá z osmi „velkých tolů“ – Ta’Tol, Nu’Tol, Kha’Tol, Bi’Tol, Ta’Tol, Ro’Tol, Ca’Tol, Raa’Tol, 

			ty se vždy skládají z půltuctu „malých tolů“ 

			tolák – pravidelný poradní kruh stavitelů hráze, konající se jednou za tol

			trans-pod – překládací hardware, nejčastěji aug nebo záušnice

			tuctina – dvanáctina z celku

			Tu – jednotka času (rok), skládá se z osmi „velkých tolů“ (48 malých tolů)

			Tuctoroj – cor. Bo’dinnar, roztroušená formace vraků přetínající severní polokouli Coraabu 

			tyločka – pokrm z tyloku

			umělák – hovorové označení pro bota

			Umpa – v překladu jednoduchý, snadný, univerzální dungský jazyk

			un – jednotka času (hodina), skládá se ze dvanácti untů

			unaar – hvězda coraabské soustavy

			unt – jednotka času (pětiminutovka), skládá se ze 60 omů

			vakovec – triviální označení pro neživého Ilokaje

			vi-log – video soubor, nahrávka či umělecký snímek

			xeňan – příslušník inteligentní netalské rasy mimocoraabského původu

			xytosin – sedativum pro zvířata

			yglik – polétavý plaz

			Zaan – též Dlouhověký, či scvrklík (slang.), příslušník nejvyspělejšího neživého vrhu na Coraabu

			





			Fráze 

			

			Iblort Kaa – Iblort potěš – hovorový pozdrav (tal.)

			Tal’Wor – Tal hovořím – zdvořilý pozdrav určený panskému Talovi (tal.)

			Kchě! – Tss! – citoslovce nelibosti (hont.)

			Khe Bun! – Ksakru! – vulgární kletba (tal.)

			Khe huun! – Přežij zmar! – přání štěstí (tal.)

			Khe maga’Xelot! – Chvála Xelotovi! (Nu’Xelotovi) – liturgický obrat (tal.) 

			Khe urra’amh! – Stav hráz! – motivační fráze (tal.)

			Khe yo’oor! – Vždy připraven k akci! – fráze (tal.)

			M’kaa Ssaruu – Budiž pozdraven – zdvořilostní pozdrav (makaar.)

			Maka’le! – Leda panské hovno! – vulgarita (makaar.) 

			Maka’Maar – Souzním s tebou i tvým rodem – zdvořilostní fráze (makaar.)

			Rokha’Tu! – Mnoho štěstí do nového roku Těžby! – přání (tal.)

			Ske’Maar – Souzním s tebou – zdvořilostní fráze (makaar.)

			



Prodáno 05.04.2026 na www.Kosmas.cz zákazníkovi michal@budinsky.net

		
    
      
    
  



			Jakub Hussar

			X-Tal

			

			Z coraabského originálu Xelot-Tal, 

			vydaného nakladatelstvím An-Waranh, log S17-279-11,

			centropole C’Ora v roce 4338 Tu, autor Kam Jelentar.

			Ilustrace na obálce Johann Bodin.

			Ilustrace na předsádkách a mapy Pavel Trávníček.

			Soundtrack Nebu.

			Grafická úprava Petr Štěpán a Bohumil Vašák (superlative.works).

			Písma Hellix a Reckless (displaay.net).

			Sazba Veronika Kopečková.

			Odpovědný redaktor Martin Šust.

			Jazykový redaktor Jiří Popiolek.

			Beta reading Daniel Domin.

			Korektorka Ludmila Böhmová.

			Technický redaktor Milan Dorazil. 

			Příprava elektronických formátů Kosmas.

			E-knihu v roce 2024 vydalo nakladatelství Argo,

			Milíčova 13, 130 00 Praha 3,

			www.argo.cz, argo@argo.cz,

			jako svou 5723. publikaci, 3. svazek edice Coraab.

			Elektronické vydání první.

			

			ISBN 978-80-257-4452-9 (váz.)

			ISBN 978-80-257-4620-2 (e-kniha)

			



			Czech edition © ARGO, 2024

			Copyright © Jakub Hussar, 2024

			Cover art © 2024 by Johann Bodin

			Endpapers and maps © Pavel Trávníček, 2024 

			
		




			Aktuality o našich titulech můžete sledovat na www.facebook.com/argo.cz,

			o fantastice na www.facebook.com/fantastikavargu

			Více o coraabské mytologii na www.coraabopedia.cz

			

			Naše knihy distribuuje knižní velkoobchod Kosmas

			Sklad: Za Halami 877, 252 62 Horoměřice

			tel.: 226 519 383, e-mail: odbyt@kosmas.cz

			

			Knihy je možno pohodlně zakoupit v internetovém knihkupectví

			www.firma.kosmas.cz
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